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In 1987 kreeg ik van Maartje Draak het ‘typoscript’ van haar editie-in-wor-
ding van de Perchevael.Voor de officiële overdracht werd ik ontboden naar
het Trippenhuis aan de Kloveniersburgwal in Amsterdam, domicilie van de
Koninklijke Nederlandse Akademie van Wetenschappen. In dit eerbiedwaar-
dige pand werd ik verwezen naar een grote, vrij donkere kamer, die in mijn
herinnering bijna geheel gevuld werd door een zware houten tafel, geflan-
keerd door statige stoelen. Nadat ik daar een tijdje gewacht had, trad Maartje
Draak binnen, gevolgd door haar leerling Wim Gerritsen. Mij werd een
plaats gewezen aan de tafel, en de anderen gingen naast elkaar tegenover me
zitten. Ik was inmiddels in de juiste stemming, vol ontzag voor de omgeving
en voor deze twee vooraanstaande geleerden.Wat volgde was echter een har-
telijk gesprek, allesbehalve verheven en geleerd. Maartje Draak toonde vooral
bezorgdheid, of het niet teveel was voor een moeder van opgroeiende kin-
deren, en verder werd er veel gegiecheld, door mij van de zenuwen en door
haar waarschijnlijk om de hele situatie. Inmiddels zijn mijn kinderen allang
het huis uit en werd het typoscript de basis voor deze nieuwe editie. In de
inleiding klinkt waar mogelijk de stem van Draak. Ik beschouw het als een
eer dat ik haar werk mocht voltooien. Dat deed ik onder leiding van Wim
Gerritsen, die mij gelukkig niet gedurende al die jaren even intensief hoefde
te begeleiden, maar als het nodig was, kon ik bij hem terecht. Frustrerend,
maar tenslotte toch plezierig was de volkomen vrijheid die hij mij liet. Daar-
naast was er natuurlijk altijd de nauwelijks uitgesproken maar daarom niet
minder dwingende norm dat het geschrevene glashelder dient te zijn, en ook
begrijpelijk voor wie niet is ingevoerd in de materie. Dat het naleven van
deze simpele en eigenlijk vanzelfsprekende norm lang niet gemakkelijk is,
weet iedereen die wel eens iets opschrijft, maar bij dit moeizame proces kan
men zich geen betere begeleiding wensen dan van Wim. Dankjewel,Wim.

Een andere uiterst kritische volger van mijn werk was Erwin Mantingh,
met wie ik ook gedurende enige tijd een werkkamer mocht delen aan de
Trans. Daar kwamen later José van Aelst en Marjolein Hogenbirk bij. Een
bijzonder plezierige tijd was dat, met veel verhitte discussies, meestal over het
werk maar natuurlijk ook over andere zaken. Erwin heeft mijn proefschrift
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meegelezen en gecorrigeerd, waarvoor ik hem zeer dankbaar ben. En Mar-
jolein was zo vriendelijk om het lastige hoofdstuk 5 kritisch te lezen, ze was
bovendien een grote steun bij de correctie van de drukproeven. Ook de sug-
gesties van Bart Besamusca, René Stuip en Paul Wackers heb ik dankbaar
verwerkt.‘Andere zaken’ kwamen vooral aan bod tijdens de Franse les met
Frank Brandsma en Bart Besamusca onder leiding van Corry Hogetoorn.
Dit wekelijkse uur werd des te belangrijker toen ik verder weinig meer op
het instituut te zoeken had. Corry dank ik voor haar correctie van de Franse
samenvatting, Francine Melka en Vanessa Louche hebben de laatste puntjes
op de Franse i’s gezet. Iemand die zelf misschien al geheel vergeten is wat hij
voor me betekende, is Hans Voorbij. Hij maakte ooit woordenlijsten van de
Perchevael in de Lancelotcompilatie, die ik daarna frequent gebruikt heb, niet in
de laatste plaats bij het maken van het register van eigennamen. De editie en
de inleiding kwamen mede dankzij aanstellingen bij het OGC en het Con-
stantijn Huygens Instituut van de KNAW tot stand.

Tenslotte bedank ik familie en vrienden voor hun geduld en onvoorwaar-
delijke steun. En natuurlijk draag ik dit werk op aan degenen die er het al-
lermeest onder geleden hebben, mijn echtgenoot en kinderen, maar ook aan
Marja, die er op haar eigen, ongebruikelijke wijze voor zorgde dat het er nu
eindelijk eens van kwam.
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Inleiding





INLEIDING

Na de eerste editie van de gehele Lancelotcompilatie door Jonckbloet in 1846-
49, heeft een nieuwe editie van de in de compilatie opgenomen Perchevael
lang op zich laten wachten.1 Al in 1954 kondigt Maartje Draak in een voet-
noot haar editie van de tekst aan, in 1976 bekent zij dat ze er nog steeds mee
worstelt, en in 1987 wordt haar materiaal door haar leerling en opvolger in
de Arturistiek,W.P. Gerritsen, aan mij overhandigd.2 Hoe lang ik er daarna
nog over gedaan heb, laat zich eenvoudig uitrekenen: veel te lang. En toch
ook weer niet lang genoeg, want een belangrijke oorzaak van al deze vertra-
ging is, denk ik, naast allerlei gewone omstandigheden waardoor zulk werk
vaak blijft liggen, niet de tekst zelf, maar het raadsel van de invoeging van de
Perchevael in de Lancelotcompilatie. Maartje Draak noemde het in 1976 ‘het hu-
zarenstukje van X [de samensteller of compilator van het handschrift, SO]
om een deel van Chrétien de Troyes’ Conte del Graal een plaatsje te geven in
de totaal strijdige traditie van de proza-Lancelot-Queste-Mort Artu.’3 Is de sa-
menvoeging van romans uit zo geheel verschillende tradities al moeilijk ver-
klaarbaar, nog problematischer lijkt me dat X kennelijk niet tevreden was
met zijn huzarenstukje: de Perchevael werd na de eerste invoeging verplaatst
en kreeg bij die gelegenheid ook een andere samenstelling.4 En het meest

3

Hoofdstuk 1

De stand van zaken

1 Zie voor de editie van het gehele handschrift Jonckbloet 1846-49; van de inge-
voegde zeven romans is één andere sindsdien niet meer uitgegeven: Walewein ende
Keye.Wel uitgegeven zijn de Moriaen (Paardekoper-van Buuren en Gysseling 1971),
Wrake van Ragisel (Gerritsen 1963), Ridder metter mouwen (De Haan e.a. 1983), Lanceloet
en het hert met de witte voet (Draak 1953) en Torec (Hogenhout 1978).
2 Draak 1954, 198 (6), noot 4; Draak 1976, 363.
3 Draak 1976, 363.
4 Die verplaatsing werd op ingenieuze wijze gereconstrueerd door Maartje Draak in
een artikel dat in 1985 verscheen en waarin ze ook al de aanzet gaf voor een volgende
reconstructie, van Jan Willem Klein, die constateerde dat het huidige eerste katern van



verwarrende aan deze geconstateerde gang van zaken is wel, dat de verplaat-
sing, voor zover dat valt na te gaan, geen verbetering betekende. Dat maakt
de vraag naar het waarom wel zeer intrigerend, maar een bevredigend ant-
woord is tot op heden niet gevonden.5

Gelukkig is het Perchevael-onderzoek in de meeste andere opzichten juist
heel fortuinlijk. Zo is de tekst één van de weinige ingevoegde romans in de
compilatie, die vergeleken kunnen worden met een brontekst. De Perceval of
Conte du Graal van Chrétien de Troyes is in vele handschriften overgeleverd,
maar ook van een Middelnederlandse vertaling zijn fragmenten bewaard.
Aan de hand van deze fragmenten kan vastgesteld worden dat van de Oud-
franse Perceval een vrij getrouwe Middelnederlandse vertaling gemaakt werd,
die weer ten grondslag lag aan de compilatietekst. De Perchevael in de compi-
latie wijkt echter in veel opzichten weer zodanig af dat gesproken moet
worden van een bewerking voor de invoeging in de compilatie. Hoe de in-
voeging en vervolgens de verplaatsing geschiedden, valt voor een groot deel
te reconstrueren. Door tekstverlies vlak voor het begin van de Perchevael valt
niet meer helemaal te achterhalen hoe de tekst in de huidige toestand, dus
na de verplaatsing, heeft aangesloten op de voorafgaande Lanceloet, en de ver-
vanging van het hele eerste katern bij het verplaatsen bemoeilijkt een recon-
structie van de eerste fase van invoeging.Toch levert het bewaarde materiaal
genoeg aanknopingspunten voor althans een benadering van de oorspronke-
lijke toestand.6 Geen enkele andere ingevoegde tekst – zelfs niet de Wrake
van Ragisel – biedt zoveel aanknopingspunten voor onderzoek als juist de
Perchevael. De Wrake werd in 1963 geëditeerd en onderzocht door W.P.Ger-
ritsen.7 Samen vormen deze twee romans de belangrijkste informatiebron
voor de werkwijze van de compilator bij het bewerken en invoegen van tek-
sten in de Lancelotcompilatie.8

Naast de Perchevael in de Lancelotcompilatie, worden ook de fragmenten van

4

de Perchevael niet oorspronkelijk is (Klein 1990 en de beschrijving van de genese van
het handschrift in Klein 1997, 94-110).
5 Verschillende verklaringen worden geopperd in Draak 1985 en Brandsma 1992; zie
hoofdstuk 5.
6 Zie ook Oppenhuis de Jong 1996.
7 Ook van de Wrake (Gerritsen 1963) zijn zowel het Oudfranse origineel, als frag-
menten van de Middelnederlandse vertaling voorhanden. Hoewel de Wrake-fragmen-
ten groter zijn, levert een vergelijking met de compilatietekst minder op dan bij de
Perchevael (zie hoofdstuk 4). Bovendien is bij de Wrake de invoeging minder goed te
reconstrueren.
8 Van de Ridder metter mouwen en de Moriaen zijn fragmentjes gevonden, maar deze
zijn te klein voor verdergaande conclusies. Lancelot en het hert met de witte voet vertoont
veel verwantschap met, maar is zeker geen vertaling van Tyolet, een Oudfrans lai uit
het begin van de dertiende eeuw (zie Draak 1953 en Zemel en Besamusca 1999, 201-
10).Achter de Torec vermoedt men een Oudfrans origineel en een Middelnederlandse
vertaling van de hand van Jacob van Maerlant, maar geen van beide zijn bewaard (zie
Van Oostrom 1996, 238-46).Voor Walewein en Keye is geen bron gevonden.



de Middelnederlandse vertaling van de Perceval opnieuw uitgegeven, in een
gezamenlijke editie. De inleiding op deze editie bevat naast een geschiedenis
van het onderzoek en een kort overzicht van de Franse traditie ook een stu-
die van de Middelnederlandse vertaling en van de bewerking in de compila-
tie, en een nieuwe poging tot reconstructie en verklaring van de invoeging
en verplaatsing van de Perchevael.

Ter introductie volgt nu eerst een kort overzicht van de Perchevael in de com-
pilatie en van de aanloop tot dat ingevoegde verhaal in de voorafgaande Lance-
loet. Aan de hand van dat overzicht komen vervolgens de verschillende aspec-
ten van het onderzoek naar de Middelnederlandse Percevaltraditie aan de orde.

1.1 HET VERHAAL IN DE LANCELOTCOMPILATIE

Een jongen van een jaar of vijftien wordt bij zijn moeder weggehaald door
zijn oudere broer.Terwijl de jongen een roemrijke toekomst tegemoet rijdt
aan het hof van koning Artur, sterft zijn moeder van verdriet om het verlies
van deze laatste zoon.

Zo wordt Perceval geïntroduceerd in de Middelnederlandse Lancelotcompi-
latie. De scheiding van de moeder en haar jongste zoon wordt in weinig
woorden geschetst; duidelijk is dat Perceval niet op de hoogte is van het tra-
gische gevolg van zijn vertrek, maar niets vermoedend zijn broer Agloval
volgt naar het hof, waar hij al snel tot ridder geslagen wordt en men hem
een toekomst voorspelt naast Bohort als metgezel van de graalridder. De bij-
zondere aandacht voor de jonge ridder ergert twee oudere hovelingen, Keye
en Mordret, die hem zover krijgen dat hij aan de zorg van zijn broer ont-
snapt en heimelijk het hof verlaat om de beroemde ridder Lancelot te zoe-
ken, die al enige tijd vermist wordt.

De ontsnapping biedt hem de mogelijkheid om zijn uitzonderlijke kwalitei-
ten te tonen.De broederlijke zorg blijkt ongegrond,want zijn eerste wapen-
feit is al zo indrukwekkend,dat de ridder die door hem gered wordt,denkt
aan duivelskunsten.Perceval stuurt de geredde ridder naar Arturs hof en ver-
volgt zijn weg tot hij op een tegenstander stuit die zijn gelijke blijkt.Ze vech-
ten tot ze er letterlijk bij neervallen,om pas dan, als ze denken dat hun einde
nabij is, zich aan elkaar voor te stellen.De ander blijkt Hestor, een ridder die al
ruimschoots zijn sporen verdiend heeft aan het hof van koning Artur.Na een
wonderbaarlijke genezing door de Graal besluiten beide ridders samen verder
te zoeken naar Lancelot,naar wie het verhaal vervolgens overschakelt.De le-
zer verneemt dat het nog steeds heel slecht met deze ridder gaat.Lancelot had
buiten zinnen van verdriet het hof verlaten,nadat zijn geliefde,koningin Gui-
nevere,hem verstoten had.En in deze toestand dwaalt hij nog steeds rond.

Middenin het verslag over de toestand van Lancelot breekt het verhaal af.9

5

9 Het vertelde tot de breuk is te vinden in Jonckbloet 1846-49, dl. 1, vss. 35827-
36947.



Het eerstvolgende dat de lezer verneemt, is de vreugde die aan het hof
heerst, omdat Perceval is teruggekeerd. Hij blijkt intussen met zijn broer Ag-
loval het land van zijn moeder heroverd te hebben;Agloval is daar gebleven.
In het ontbrekende stuk moeten de broers elkaar dus weer gevonden hebben
om die missie te volbrengen – Hestor is misschien alleen verdergegaan, van
hem wordt in elk geval niets meer vernomen. Met de hofscene begint de
Perchevael, aangekondigd door een met penwerk versierde initiaal, aan het be-
gin van een nieuw katern.10

De feestvreugde aan het hof wordt verstoord door de komst van een lelijke
jonkvrouw op een ezel, die de verzamelde ridders een aantal avonturen aan-
biedt, waaraan eer te behalen valt. Het meest eervolle avontuur, het bevrijden
van een jonkvrouw te Montesclare, wordt opgeëist door Walewein. De
komst van een tweede figuur dwingt hem echter zijn plannen te veranderen.
Deze figuur, Ginganbrisiel, beschuldigt Walewein van de moord op zijn heer
en daagt hem uit voor een duel te Scaveloen over veertig dagen. De ridders
van Artur maken zich op om uit te rijden naar de verschillende avonturen en
vertrekken samen met Walewein, die naar zijn duel gaat. Perceval heeft geen
avontuur opgeëist, maar hij rijdt wel mee. En al weet hij niet waar zijn tocht
hem zal brengen, hij zal geen gevecht uit de weg gaan, heeft hij verzekerd.
Bij een splitsing gaan de ridders uiteen.

Wie nu verwacht had verdere avonturen van Perceval te vernemen, komt
bedrogen uit. Het verhaal volgt vooral Walewein, die zich onderweg naar
Scaveloen laat verleiden door een klein meisje om deel te nemen aan een
toernooi te Tintavel, waar hij als overwinnaar uit de strijd komt. Daarna
werkt hij zich te Scaveloen in wonderlijke nesten, waaruit hij zich alleen kan
redden als hij belooft de Bloedende Lans te zoeken. Op zoek naar deze Lans
bevrijdt hij en passant de jonkvrouw van Montesclare en wordt, na een reeks
onaangename avonturen in het gezelschap van een hooghartige jonkvrouw,
heer en meester van een Wonderkasteel. In dat kasteel treft hij zijn moeder
en grootmoeder aan, die hij allang dood waande, en een zusje, van wie hij
niet wist dat ze bestond.Tegen de vrijer van dit zusje, Griromelant, moet hij
duelleren. Koning Artur, ontboden naar het Wonderkasteel, denkt een eind
aan de onenigheid te maken door de gelieven heimelijk in de echt te verbin-
den, maar Walewein vertrekt woedend als hij hoort wat Artur gedaan heeft.
Hij komt eindelijk terecht in het Graalkasteel, waar hij de Graal en de Bloe-
dende Lans drie maal in processie ziet passeren, maar er niet in slaagt om het
hem aangeboden gebroken zwaard te herstellen, zodat hem de betekenis van
wat hij ziet (nog) niet verteld kan worden. Onverrichterzake moet hij nu te-
rugkeren naar Scaveloen, waar hij tenslotte belandt, na nog een onafgemaakt
duel onderweg.Te Scaveloen blijkt hij het niet alleen tegen Ginganbrisiel te
moeten opnemen, maar ook tegen de ridder van het onafgemaakte duel,

10 De Perchevael beslaat het elfde en twaalfde katern van het handschrift, dat is F 100
R- F 115V.
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Dyandras. Na rijp beraad wordt besloten dat Walewein tegen beiden tegelijk
moet strijden, een taak waarvan hij zich zo meesterlijk kwijt, dat hij tot
overwinnaar wordt uitgeroepen en in een triomftocht, die ook voert langs
Tintavel, terugkeert naar het hof van Artur.

Deze avonturen van Walewein worden afgewisseld met avonturen van de
andere ridders. Perceval krijgt in die avonturen de eervolle rol van degene
die steeds bijspringt om het avontuur tot een goed einde te brengen, en te-
gen het einde van het verhaal beleeft hij zelfs een eigen avontuur, maar zijn
rol blijft duidelijk ondergeschikt aan die van Walewein. Niettemin staat de
roman die hier in vogelvlucht verteld is, bekend als de Perchevael in de Lance-
lotcompilatie.11

1.2 DE BRON

De titel, die wat misplaatst lijkt, is pas later aan de compilatietekst gegeven,
het verhaal heeft geen titel in het handschrift.12 De Perchevael dankt zijn titel
vooral aan zijn herkomst: grotendeels is deze roman te herleiden tot een
Oudfranse bron, de Perceval of Conte du Graal van Chrétien de Troyes, ge-
schreven omstreeks 1180.13 Dit verhaal bestaat uit twee delen, waarvan het
eerste vertelt hoe Perceval zijn moeder verlaat om ridder te worden aan het
hof van koning Artur. Hij ontwikkelt zich van een jonge naïeveling tot vol-
waardig ridder, maar blijft toch in gebreke als hij bij de Visserkoning de
graalprocessie voorbij ziet komen, drie maal achtereen, en verzuimt te vragen
naar de betekenis van wat hij ziet. Het tweede deel vertelt de geschiedenis
van Walewein, zoals die hierboven kort geschetst is. De hofscène waarmee de
Perchevael in de compilatie begint, is in de Oudfranse tekst het moment
waarop de verhaaldraad van Perceval voorlopig wordt afgehecht en die van
Walewein begint. Nog eenmaal treedt Perceval op in het tweede deel van
Chrétiens roman, namelijk als beschreven wordt hoe hij na vijf jaar rondge-
zworven te hebben op bezoek gaat bij een kluizenaar, die zijn oom blijkt te
zijn. Deze episode is in de compilatietekst niet opgenomen.

Het verhaal van Chrétien maakt een onaffe indruk, het houdt op voordat
het duel tussen Walewein en Griromelant plaatsvindt. Mogelijk heeft de
dood de auteur verrast tijdens het schrijven, of heeft hij bewust voor een
open einde gekozen. Hoe het ook zij, de tijdgenoten vonden het einde on-
bevredigend en vrij spoedig na de Perceval verscheen er al een vervolg op die

7

11 Het verhaal, dat in de voorliggende editie een eigen versnummering heeft, is ook
te vinden in Jonckbloet 1846-1849, dl. 1, vss. 36953-42546.
12 Jonckbloet geeft bij mijn weten dit ‘toevoegsel’ nog geen eigen naam,Te Winkel
spreekt in zijn inleiding op de Moriaen wel van de ‘mnl. Perchevael’ (Te Winkel 1878, 7
e.v.).
13 De meest recente editie van dit werk is Busby 1993; een Nederlandse vertaling is
Stuip 1979. Een overzicht van het gehele verhaal wordt gegeven in hoofdstuk 2.



tekst, bekend als het Eerste Vervolg (la Première Continuation, of Continu-
ation Gauvain).14 Later verschenen nog drie vervolgen, maar vooral dit eerste
is van belang voor het Nederlandse onderzoek, want een deel van dat ver-
volg lag ten grondslag aan de Perchevael in de Lancelotcompilatie, vanaf het
punt waar het verhaal van Chrétien ophoudt (midden in de voorbereiding
tot het duel met Guiromelant) tot het einde.Van een Middelnederlandse ver-
taling van dit Vervolg is niets bewaard, maar het is aannemelijk dat die wel
bestaan heeft en ten grondslag lag aan de tekst in de compilatie.

De Perceval is bewaard in vijftien volledige handschriften en de prozadruk
van 1530; in de meeste gevallen wordt de tekst gevolgd door een of meer van
de Vervolgen, die niet zelfstandig zijn overgeleverd.15 Daarbij valt op dat de
overlevering van de Perceval vrij uniform is, terwijl die van het Eerste Vervolg
sterk uiteenloopt; men onderscheidt een lange, een korte en een oscillerende
redactie.16 De betrekkelijke uniformiteit van de Perceval-overlevering be-
moeilijkt het onderzoek naar de relatie tussen de Middelnederlandse traditie
en de Oudfranse; niettemin zijn er verschillende pogingen gedaan om een
relatie te leggen tussen de Middelnederlandse overlevering en één of meer
van de Franse handschriften.17 Wat betreft het eerste Vervolg valt vrij gemak-
kelijk vast te stellen dat de Perchevael in de compilatie de lange versie volgt,
vertegenwoordigd door twee handschriften.18

1.3 DE MIDDELNEDERLANDSE VERTALING

Dat de Perchevael in de compilatie niet direct uit het Oudfrans vertaald werd,
maar een bewerking is van een Middelnederlandse vertaling, blijkt uit verge-
lijking van bewaarde fragmenten van die vertaling met de tekst in de compi-
latie. De fragmenten die het eerst gevonden en gepubliceerd werden, aan het
einde van de negentiende eeuw, bleken ook de belangrijkste. Deze zoge-
naamde Luikse fragmenten zijn de grootste (twee niet aansluitende dubbel-

14 Zie voor de editie van het Eerste Vervolg Roach 1949-1983, dl. I, II, III; voor een
studie naar de verschillende redacties van het Eerste Vervolg, zie Vial 1987 en Gallais
1988-1989; een vertaling in modern Frans van de korte redactie is Van Coolput-
Storms 1993.
15 Een overzicht van de bewaarde Perceval-handschriften is te vinden in Hilka 1932,
Micha 1939, Busby 1993, Busby e.a. 1993; daarbij wordt steeds vermeld welke Vervol-
gen en/of andere teksten zijn opgenomen in het handschrift. Busby noteert naast de
volledige handschriften nog vier fragmenten. Zie ook hst. 2.5.
16 Zie Roach 1949-1983, dl. I voor een beschrijving van de verschillende redacties.
17 Het betreft Fuehrer 1939 en Hogenhout-Mulder 1984, twee studies die hierna
(hoofdstuk 2.4) nog besproken zullen worden.
18 De hss. die worden aangeduid met de siglen M (Montpellier, Bibliothèque Inter-
universitaire, Section Médecine H 249) en Q (Paris, Bibliothèque Nationale, fonds
français 1429).
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bladen à 368 verzen) en ze representeren zonder enige twijfel de vertaling
die ten grondslag lag aan de tekst in de compilatie, waarmee ze bijna hele-
maal vergeleken kunnen worden. Het tweede fragment bevat een stuk van
de episode waarin Perceval zijn oom, de kluizenaar, bezoekt, een episode die
niet in de compilatie is opgenomen. Dat maak zeer aannemelijk dat de Mid-
delnederlandse vertaling de gehele Perceval betrof, en niet slechts het deel dat
in de compilatie werd opgenomen. Het fragment van een tweede hand-
schrift, het Brusselse fragment (158 verzen), bevestigt dit vermoeden: het
fragment bevat een episode uit het eerste deel van de Oudfranse Perceval.

Fragmenten van twee andere handschriften, het fragment-Düsseldorf (192
verzen), en de Praagse fragmentjes (samen 71 verzen) getuigen van een Mid-
delnederlandse bemiddeling tussen de Franse en een Duitse traditie. Het
fragment-Düsseldorf kan alleen met de sterk bekorte compilatietekst verge-
leken worden, maar de Praagse fragmentjes betreffen precies het stuk van de
kluizenaarsepisode dat in de Luikse fragmenten bewaard is en tonen een bij-
na woordelijke ‘vertaling’ van de Middelnederlandse tekst.Waarschijnlijk re-
presenteren alle gevonden fragmenten dezelfde vertaling uit het Oudfrans, in
verschillende afschriften.Voor Luik en Praag staat dat wel vast, maar voor de
andere fragmenten valt het moeilijker aan te tonen, omdat Düsseldorf alleen
met de compilatietekst vergeleken kan worden en Brussel met geen enkele
andere Middelnederlandse tekst. Of het nu om één of mogelijk meer verta-
lingen gaat, de fragmenten bieden gezamenlijk genoeg tekst om enig inzicht
te krijgen in de wijze waarop het Oudfrans vertaald werd. Die wijze van ver-
talen blijkt overeenkomst te vertonen met de uitkomsten van eerder onder-
zoek naar vertalingen van hoofse Arturromans.19

Met het aanwijzen van de Oudfranse en de Middelnederlandse bron is
echter de herkomst van de Perchevael in de compilatie nog niet geheel ver-
klaard. Een groot deel van het verhaal is inderdaad te herleiden tot de Perce-
val en het Eerste Vervolg, maar zeker een derde van de tekst is niet terug te
vinden in deze bronnen: alle avonturen van de andere ridders, waarmee het
verhaal over Walewein wordt afgewisseld, komen niet voor in de twee Oud-
franse bronnen, evenmin als de episode over het door Perceval en Agloval
herwonnen land. En het duel tegen twee tegenstanders aan het einde van het
verhaal heeft in het Eerste Vervolg een heel ander verloop dan in de Lancelot-
compilatie. Bovendien begint de Perchevael in de compilatie zoals gezegd pas
bij het hoffeest ter ere van de thuiskomst van Perceval, nadat hij het land van
zijn moeder heroverd heeft. De reden wordt duidelijk als de context van de
Perchevael in de beschouwing wordt betrokken, de Lancelotcompilatie, waarin
dit verhaal is ingevoegd.20
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19 Zie hierna hoofdstuk 1.6 voor de geschiedenis van het onderzoek en hoofdstuk 3
voor de Middelnederlandse vertaling.
20 Zie hoofdstuk 4.



1.4 DE CONTEXT VAN DE PERCHEVAEL IN DE LANCELOTCOMPILATIE

Rond 1325 werd in Brabant (in de buurt van Antwerpen?) het handschrift
vervaardigd, dat nu bewaard wordt in de Koninklijke Bibliotheek in Den
Haag onder de signatuur 129 A 10. Het handschrift is het tweede van een set
van twee; de eerste band ging verloren. De bewaarde band bevat tien ro-
mans, waarvan er drie een cyclus vormen: Lanceloet – Queeste van den Grale –
Arturs doet. Deze drie zijn een vertaling in verzen van de Oudfranse proza-
cyclus Lancelot- La Queste del Saint Graal – La Mort le roi Artu. De cyclus ver-
telt het verhaal van de opkomst en ondergang van het rijk van koning Artur,
met in de hoofdrol Lancelot, de geliefde van koningin Guinevere. De liefde
voor zijn koningin maakt hem de dapperste en beste ridder van het rijk,
maar door diezelfde, overspelige liefde diskwalificeert hij zich als graalridder.
In de Queste moet hij dan ook zijn eerste plaats afstaan aan zijn zoon Galaad,
de enige die kuis genoeg is om de Graal te vinden. De liefdesrelatie tussen
Lancelot en Guinevere wordt tenslotte de oorzaak van de ondergang van Ar-
turs rijk, beschreven in het laatste deel van de trilogie.Van het eerste deel van
de Middelnederlandse cyclus, de Lanceloet, is alleen het laatste stuk bewaard,
ongeveer een derde van de tekst; het voorafgaande is verloren gegaan met de
band die het eerste deel van de compilatie bevatte.Welke teksten dit verloren
handschrift nog meer bevatte, blijft een kwestie van gissen, maar als het even
dik was als het bewaarde deel, moet het veel meer bevat hebben dan alleen
het ontbrekende stuk van de Lanceloet.21

Ook aan de cyclus Lancelot – Queste – Mort Artu ligt het werk van Chrétien
de Troyes ten grondslag.Zijn Lancelot of Le chevalier de la charrette is de eerste
roman waarin de liefde tussen Lancelot en Guinevere beschreven wordt, en de
inspirerende kracht van die liefde,waardoor Lancelot de beste ridder wordt
van Arturs rijk.Vooral in het eerste deel van de cyclus is veel van Chrétiens ro-
man terug te vinden (in het deel van de Lancelot dat wordt aangeduid als de
Charrette),maar het thema van de liefde tussen de koningin en haar beste rid-
der blijft door de gehele cyclus een belangrijke rol spelen.Het wordt echter
overschaduwd door het graalthema,dat zijn oorsprong vindt in de laatste ro-
man van Chrétien de Troyes,de Perceval.Van de oorspronkelijke Perceval is be-
halve het graalthema weinig meer te bespeuren in de cyclus;het graalthema is
verchristelijkt en er is een nieuwe graalheld gecreëerd:Galaad,de kuise zoon
van Lancelot.Misschien als eerbewijs aan de grote dichter heeft men toch Per-
ceval een rol willen geven in het geheel;hij wordt aan het eind van de Lancelot
geïntroduceerd op de hierboven geschetste wijze:hij wordt bij zijn moeder
weggehaald om aan het hof herkend te worden als een van de twee metgezel-
len van de graalridder Galaad.De wijze waarop Perceval zijn moeder verlaat,
herinnert sterk aan de Perceval van Chrétien.

21 Zie voor de problematiek rond deze eerste, verloren band Besamusca en Postma
1997, 7-15 (met literatuurverwijzingen).
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Tussen de delen van de cyclus zijn in het Haagse handschrift zeven andere
Arturromans opgenomen, twee voor de Queeste en vijf erna, tussen Queeste
en Arturs doet.Voor de Queeste zijn de Perchevael en de Moriaen ingevoegd;
erna de Wrake van Ragisel, de Ridder metter mouwen, Walewein ende Keye, Lan-
celoet en het hert met de witte voet en de Torec, in deze volgorde. Het geheel
staat bekend als de Lancelotcompilatie. De reden waarom de Perchevael en de
Moriaen vóór de Queeste zijn ingevoegd, is, naar men aanneemt, de aanwezig-
heid van de figuur van Perceval in deze romans. Perceval sterft in de Queeste,
zodat hij daarna volgens de chronologie van de cyclus niet meer in levenden
lijve kan optreden.22 De wijze waarop de romans zijn opgenomen in het ge-
heel van de compilatie verschilt nogal.Twee teksten, De Perchevael en de Wra-
ke zijn meer geïntegreerd in de trilogie, er meer mee verbonden dan de an-
dere. De overgang van de Queeste naar de Wrake verloopt zo soepel, dat een
onbevangen lezer niet zou vermoeden dat hier een nieuwe roman begint.
Bij de Perchevael moet de overgang vergelijkbaar onopvallend geweest zijn,
onder andere door de invoeging van een episode waarin Perceval en Agloval
het land van hun moeder heroverden in het eind van de Lanceloet. Dat einde
is helaas verloren, maar het moet een dergelijke episode bevat hebben, getui-
ge de terugverwijzing aan het begin van de Perchevael. Door de ingevoegde
episoden krijgt de Perchevael niet alleen dezelfde structuur als de cyclus, maar
wordt er ook mee verbonden, doordat verhaallijnen van de cyclus doorlopen
in de Perchevael, en omgekeerd de Perchevael verwijzingen bevat naar de cy-
clus. Zelfs midden in de Queeste zijn verwijzingen opgenomen naar zowel de
Perchevael als de Wrake. De vijf andere romans zijn, naar men aanneemt, ook
bewerkt voor de invoeging, maar de integratie is oppervlakkiger. De romans
worden weliswaar steeds door overgangsformules met de voorafgaande en
volgende tekst verbonden, maar een verder verband lijkt niet of nauwelijks
aanwezig; de overgangsformules werken als plakstripjes aan elke kant van
overigens op zichzelfstaande verhalen.23 Wèl hebben de meeste ingevoegde
romans met elkaar gemeen dat Walewein een belangrijke rol krijgt toebe-
deeld.24
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22 Dat Perceval twee keer toch optreedt na de Queeste, in de Ridder metter mouwen en
in Walewein ende Keye, is een inconsistentie die samenhangt met de verschillende mate
van integratie van de ingevoegde romans, en die in hoofdstuk 5 aandacht krijgt.
23 Een uitzondering is de Moriaen; voor zover bekend wordt nergens in de cyclus
naar deze tekst verwezen, maar het verhaal zelf bevat meer verwijzingen naar de cyclus
dan enige andere ingevoegde tekst.
24 In de Ridder metter mouwen en in de Torec is Waleweins rol minder prominent.
Marjolein Hogenbirk werkt aan een proefschrift over Walewein ende Keye, waarin de
figuur van Walewein ruimschoots aandacht krijgt.



1.5 HANDSCHRIFT DEN HAAG, KB, 129 A 10

De samenvoeging van de tien Arturromans vond plaats tijdens de vervaardi-
ging van het handschrift waarin ze zijn opgenomen.Waarom het handschrift
vervaardigd is en door wie is nog allesbehalve duidelijk. Het maakt een nogal
schamele en slordige indruk. Het is ongeveer 29 cm hoog en 20 cm breed
(vóór besnoeiing waarschijnlijk ongeveer 32 cm bij 21 cm), en het bestaat uit
241 folia, verdeeld over 26 katernen, waarvan de meeste quinionen zijn. De
bladen zijn beschreven in drie kolommen van 60 à 61 regels per kolom. Het
perkament was ten tijde van de vervaardiging al op veel plaatsen in een ta-
melijk slechte staat.Vijf kopiisten werkten aan het handschrift, aangeduid als
A, B, C, D en E. B was de belangrijkste: hij schreef het grootste deel af –
vanaf het einde van de Lanceloet (F 99) is alles van zijn hand – en greep bo-
vendien in bij het werk van de andere kopiisten.Voor een groot deel is het
handschrift gecorrigeerd en voorzien van aantekeningen door een contem-
poraine zesde hand, van de zogenoemde corrector. Deze heeft gewerkt in
Lanceloet, Queeste en een groot deel van Arturs doet; de ingevoegde romans
heeft hij ongemoeid gelaten, behalve de Perchevael. De versiering van het
handschrift is eenvoudig: alleen aan het begin van de delen van de trilogie
staat een grote, tweekleurige (blauw en rood), met penwerk versierde initiaal
(tien regels hoog); kleinere met penwerk versierde initialen (lombarden van 4
tot 6 regels hoog) markeren het begin van nieuwe hoofdstukken, meestal
voorzien van een hoofdstuktitel in de marge.25 Ook aan het begin van de in-
gevoegde romans staan deze kleinere initialen, zodat die romans niet op het
eerste gezicht als zodanig te herkennen zijn.Verdere geleding van de tekst
geschiedt door kleine, twee regels hoge initialen met penwerk in het gedeel-
te dat A afschreef, en door afwisselend rode en blauwe paragraaftekens in de
rest van de tekst.26 Andere versiering ontbreekt. De hoofdstuktitels zijn in de
verschillende teksten op verschillende plaatsen (bovenmarge, ondermarge, of
de dichtstbijzijnde marge) en op verschillende wijze gerealiseerd (de tekst
wel of niet rood doorstreept, in een open of gesloten kader, wel of niet ge-
nummerd, wel of geen ruimte voor nummering).27

De verschillende mate van integratie van de ingevoegde romans (bij som-
mige zijn de plakstripjes nog duidelijk zichtbaar in de vorm van achteraf
toegevoegde regels om de romans aan elkaar te koppelen) en de uiterlijke
onregelmatigheden in het handschrift (in de Perchevael is zelfs de opmaak van
het eerste katern verschillend van die van het tweede) wijzen erop dat het
niet volgens een vooropgezet plan tot stand gekomen is. In deel IV van de

25 In de Lanceloet zijn alleen hoofdstuktitels zichtbaar in het deel dat D afschreef.
26 De initialen van de Ridder metter mouwen hebben geen penwerk en de paragraaf-
tekens in deze tekst zijn uitsluitend rood.
27 Zie voor een uitvoerige beschrijving van het handschrift Draak 1954 en Klein
1997, 51-110.
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reeks Middelnederlandse Lancelotromans schetst Jan Willem Klein zijn theo-
rie over het gefaseerde ontstaan van de compilatie, die voor een belangrijk
deel steunt op een eerdere ontdekking door Maartje Draak.28 Zij ontdekte
dat de Perchevael verplaatst moest zijn: de tekst, die nu volgt na de Lanceloet,
was oorspronkelijk ingevoegd voor het einde van de Lanceloet. De plaats van
die oorspronkelijke invoeging is nu nog duidelijk zichtbaar. Klein combi-
neerde het gegeven van de verplaatsing met andere observaties en kwam tot
de conclusie dat de tekst niet alleen verplaatst, maar ook van samenstelling
veranderd was: het eerste katern, dat waarschijnlijk oorspronkelijk een quinio
was, werd vervangen door een ternio. Zowel Klein als Draak vermoedde een
verband tussen de verplaatsing van de Perchevael en de invoeging van de Mo-
riaen, en daarmee was de eerste stap gezet voor een reconstructie van het
ontstaan van het handschrift in fasen: in de eerste fase werd alleen de Perche-
vael ingevoegd (reden waarom deze tekst wel door de corrector behandeld is,
en andere niet). In een volgende fase, die viel op een moment dat de correc-
tor nog bezig was met Arturs doet, werden de andere romans ingevoegd, be-
halve de Ridder metter mouwen, die in een nog later stadium werd ingevoegd.
Klein onderscheidt nog meer fasen, die hier buiten beschouwing kunnen
blijven.29 Zijn reconstructie is plausibel, hoewel er toch vragen blijven, zoals:
waarom zou de Wrake pas in de tweede fase ingevoegd zijn, terwijl die ro-
man een minstens even geïntegreerde indruk maakt als de Perchevael? In het
schema van Klein kan de Wrake niet eerder zijn ingevoegd, omdat de cor-
rector er niet in gewerkt heeft.Waarom is de corrector niet doorgegaan met
corrigeren nadat de invoeging van de tweede fase had plaatsgevonden? Waar-
om heeft hij niet minstens de correctie van Arturs doet afgemaakt? Waarom is
de hoofdstuknummering niet overal ingevuld? Op welk moment heeft men
het plan opgevat om de diverse romans in te voegen? Was dat al duidelijk
toen men begon de trilogie af te schrijven, of pas later? De Perchevael en de
Wrake zijn aantoonbaar flink bewerkt, speciaal voor opname in de compila-
tie. Bovendien is er bij het afschrijven van de Queeste kennelijk rekening ge-
houden met de invoeging van deze teksten.Voor de andere ingevoegde ro-
mans valt met minder zekerheid te zeggen in hoeverre ze speciaal voor de
compilatie bewerkt zijn, maar het is wel heel aannemelijk dat dat (in de
meeste gevallen) gebeurd is.30 Waarin lag dus het spontane, het niet voorop-
gezette van de invoeging, als de ingevoegde romans in hun huidige vorm
haast niet los te denken zijn van de compilatie – ook de minder geïntegreer-
de? Moeten we ervan uitgaan, dat tijdens het afschrijven van de trilogie het
plan tot invoeging ontstond en dat toen pas de romans gekozen en bewerkt
werden, en gekopieerd voor opname? Dat men pas tijdens het afschrijven
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28 Voor de reconstructie van het ontstaan van het handschrift, zie Draak 1985, Klein
1990 en Klein 1997, 94-110.
29 In hoofdstuk 5 zal aandacht besteed worden aan de fasen van invoeging van de
Perchevael.
30 De Moriaen is zeker speciaal voor invoeging in de compilatie bewerkt.



van de Lanceloet bedacht dat de Perchevael, die dan wel al een op die speciale
invoeging toegesneden samenstelling moest hebben, in de Lanceloet moest
komen? En welke dwingende reden kan er geweest zijn om die prachtig
geïntegreerde Perchevael vervolgens weer los te halen, van samenstelling te
veranderen en achter de Lanceloet te plakken? De invoeging van de Moriaen,
waarmee de verplaatsing in verband gebracht wordt, had, voor zover valt na
te gaan, ook best in de oorspronkelijke situatie gekund. Kortom: Klein plaatst
de observaties in een aantrekkelijk verband, maar als men zich het hoe en
waarom van zijn reconstructie probeert voor te stellen, rijzen er toch
vragen.31

Op de laatste bladzijde van het handschrift staat in rode inkt, in de hand
van de belangrijkste kopiist (B) de aantekening: hier indet boec van lancelote dat
heren lodewijcs es van velthem. Deze aantekening intrigeert de onderzoekers tot
op de dag van vandaag: was Lodewijk van Velthem de eigenaar, of zelfs de sa-
mensteller van het handschrift? En was hij dan misschien ook de corrector?
Of is Velthem te identificeren met kopiist B, die zo’n belangrijke rol speelde
bij de totstandkoming?32 De meningen over deze kwestie zijn verdeeld. Het
meest aannemelijk lijkt een identificatie van Velthem als de ‘architect’, de be-
denker van de samenstelling van het handschrift en dan waarschijnlijk ook
de bewerker van de teksten, in nauw verband samenwerkend met B, de ‘uit-
voerder’, die zorgde voor afschriften van alle teksten.33 In deze voorstelling
van zaken kan Velthem heel goed ook de corrector geweest zijn, wat het dan
des te vreemder maakt dat hij als ‘brein’ en als bezitter die correcties niet
voltooid heeft. Het laatste woord is hierover nog niet gesproken, maar hier
zal de kwestie verder alleen ter sprake komen voor zover die verband houdt
met de invoeging van de Perchevael.34

1.6 GESCHIEDENIS VAN HET ONDERZOEK

Toen Jonckbloet in 1846 het eerste deel het licht liet zien van zijn editie van
de Roman van Lancelot, was dat ook de eerste publicatie van een Middelne-
derlandse Perchevael-tekst.35 Op dat moment is Jonckbloet zich nog niet be-
wust van de zelfstandige status van die tekst; hij ziet wel dat zijn Lancelot be-
staat uit ‘verschillende van elkander oorspronkelijk onafhankelijke stukken,’36

31 Ook de vragen die rijzen rond Kleins theorie omtrent het ontstaan van het hand-
schrift worden nader besproken in hoofdstuk 5.
32 Zie over de Velthem-kwestie o.a. Jonckbloet 1846-1849;Te Winkel 1891; Draak
1954; Gerritsen 1963;Gerritsen 1970; Draak 1976; Draak 1985;Van Oostrom 1996; Be-
samusca en Postma 1997, Klein 1998.
33 De termen zijn van Gerritsen, in Besamusca en Postma 1997, 18.
34 Zie hoofdstuk 5.
35 Jonckbloet 1846-1849.
36 Jonckbloet 1846-1849, dl. 1, XX.
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maar hij gaat ervan uit dat al in het Oudfrans die stukken werden samenge-
voegd, behalve de Moriaen, die hij beschouwt als een latere toevoeging van
de Nederlandse vertaler of een afschrijver. Het aandeel van de romans van
Chrétien de Troyes ontgaat hem niet, in het bijzonder van de Roman de la
Charrette en de Perceval. Maar pas wanneer hij in 1849 het tweede deel van
zijn editie publiceert, heeft hij intussen in Parijs Franse handschriften kun-
nen raadplegen van de Lancelot-cyclus en van de romans van Chrétien, en is
hij in staat onderscheid te maken tussen de trilogie Lanceloet-Queeste vanden
Grale-Arturs doet, en een aantal ‘toevoegselen’ waaronder de Perchevael, waar-
over hij opmerkt in zijn inleiding bij het tweede deel:‘Aangaande vs. 36951-
42546 kan ik thans met zekerheid berichten dat zij zijn vertaald naar den
Parceval van Chrestien de Troyes, het zij dan dat de mnl. vertaler dit stuk
reeds vond ingelascht in het hs. dat hij volgde, het zij – en dit komt mij het
waarschijnlijkste voor – dat hij het eerst aan zijn origineel toevoegde.’37

Jonckbloet acht het vanzelfsprekend dat de tekst moest worden aangepast:
‘Hoogst waarschijnlijk wilde hier onze vertaler een bewijs van zijne belezen-
heid geven: hij wist dat er van Percheval meer te vertellen was dan in den
Lancelot voorkwam; hij nam daarom zijne toevlucht tot het werk van
Chrestien. Dat hij er evenwel eenige verandering in moest aanbrengen
spreekt vanzelf.’38 Die verandering bestond erin dat alleen het tweede deel
van de Perceval, het Walewein-deel, werd gebruikt voor de compilatie, en dat
aan de Middelnederlandse tekst een aantal episoden werd toegevoegd van
andere herkomst. En zo werd een begin gemaakt met het onderzoek naar de
Middelnederlandse traditie van de Perceval.

De Luikse fragmenten en het fragment-Düsseldorf

In 1857, acht jaar na Jonckbloets editie verschijnt in de Dietsche Warande een
korte mededeling van J.A.Alberdingk Thijm; de redactie had van de Luikse
hoogleraar Bormans een brief gekregen, waarin hij de vondst meldde van
twee bladen perkament, die hij van een boekdeksel afgehaald had. Bormans
had de tekst herkend als een vertaling van de Perceval en noteerde dat de
fragmenten het bewijs vormen ‘dat de volledige vertaling van den “Perceval”
reeds sedert eene eeuw bestond, eer een deel daervan in den “Lancelot” ver-
brokkeld werd.’ Vergelijking van de fragmenten met de tekst van de compi-
latie bevestigde bovendien wat Jonckbloet al geconstateerd had: in de compi-
latie was de oorspronkelijke tekst gelardeerd met episodes van andere her-
komst. Bormans dateerde de fragmenten rond 1300.39 Na de brief aan de
Dietsche Warande heeft hij de fragmenten vermoedelijk voorlopig in een van
zijn boeken opgeborgen om er later nog eens iets mee te doen, en is hij ze
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38 Idem, CLXVIII.
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toen vergeten of kon ze niet meer vinden – hoe dan ook, het duurt vervol-
gens 33 jaar voor er weer iets vernomen wordt van deze Luikse fragmenten.
Twee jaar na de publicatie van Bormans’ ontdekking, in 1859, geeft Ferdi-
nand Deycks twee tekstfragmenten uit, die hij beschouwt als Walewein-frag-
menten, maar die dat geen van beide zijn. Het ene zal later blijken een frag-
ment van de Perchevael te zijn, nu bekend als het fragment-Düsseldorf.

De Luikse fragmenten duiken weer op in 1890, als ze worden uitgegeven
door F. van Veerdeghem, professor aan de ‘Hoogere Normaalschool voor Hu-
maniora’ te Luik, die ze had gevonden in een boek uit de nalatenschap van
Bormans. Hoewel Van Veerdeghem het moeilijk vindt om de fragmenten
“stipt” te dateren lijkt het hem zonneklaar dat het handschrift in de tweede
helft van de dertiende eeuw vervaardigd moet zijn. Hij geeft ook de eerste
wat meer gedetailleerde beschrijving van de twee bladen en constateert dat
het om twee dubbelbladen gaat, met daartussen een lacune ter grootte van
precies één dubbelblad.Van Veerdeghem acht de fragmenten “ondanks deze
leemte [...] niet van belang ontbloot”.Vooral de episode waarin handel en
nijverheid in een middeleeuwse stad beschreven worden (een “beschrijving
die onwillekeurig aan het Brugge der middeleeuwen doet denken”) acht hij
van belang voor de kennis van het Middelnederlands, en hij wijst nog eens
op het belang van de fragmenten als bewijs dat de gehele Perceval bij ons ver-
taald was:“Wat Dr. Jan te Winkel in zijne Geschiedenis der Nederlandsche
Letterkunde (I, bl.177) nog meende slechts te mogen vermoeden, wordt
door het terugvinden van dit fragment eene onwederlegbare, eene volkomen
zekerheid, althans voor dit gedeelte van ’t gedicht van den Franschen trouvè-
re.” Na een korte verantwoording van de editie volgt niet alleen de tekst van
de fragmenten, maar ook de compilatietekst en de Oudfranse tekst uit de
editie van Potvin, zodat de lezer zich “zonder moeite of zoeken” een beeld
kan vormen van het belang van de fragmenten.40

Zo gaf  Van Veerdeghem de voorzet voor Jan te Winkel, die vrijwel onmid-
dellijk reageerde met een artikel in het Tijdschrift voor Nederlandse Taal- en
Letterkunde.41 Te Winkel, die zich in de inleiding op zijn Moriaen-editie (1878)
al grondig had beziggehouden met de Oudfranse en Middelnederlandse Per-
cevaltraditie, kwam tot verrassende conclusies.42 Niet alleen was nu ook voor
hem duidelijk dat er een vertaling van de gehele Perceval in het Middelne-
derlands bestaan moest hebben.Vergelijking van de fragmenten met de com-
pilatietekst leerde hem dat juist de vertaling die gerepresenteerd wordt door
de Luikse fragmenten ten grondslag had gelegen aan de bewerking in de
compilatie, die er vaak woordelijk mee overeenkomt. De grondige omwer-
king van de compilatie-Perchevael, zowel door bekorting als door interpolatie,

40 Van Veerdeghem 1890, 637-688; Potvins editie van de Franse tekst naar het hand-
schrift Bergen (Mons) verscheen in 1863.Van Veerdeghem verwijst naar Te Winkel
1887.
41 Te Winkel 1891, 161-174.
42 Te Winkel 1878, 1-35.
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moest dan wel het werk van de compilator zijn, in wie Te Winkel moeiteloos
Velthem herkende, die volgens het colofon de eigenaar van het handschrift
was. Bepaalde slordigheden, rijk gebruik van stopwoorden, en toch een dui-
delijke behendigheid in het aanpassen en samensmeden van tekst – alles wees
op Velthem als compilator.Als de Perchevael was omgewerkt, dan waren de
andere ingevoegde romans dat waarschijnlijk ook. En al kon dat in de meeste
gevallen niet aangetoond worden door vergelijking met andere handschrif-
ten, voor Te Winkel was duidelijk “dat het aantreffen van Velthem’s stijlwen-
dingen in die romans telkens het vermoeden van omwerking wettigt.”43 En
zo kon nu ook de Torec niet meer op grond van een erbarmelijke stijl en ge-
brek aan samenhang ontzegd worden aan Maerlant, nu duidelijk was “hoe
vaardig Velthem het snoeimes bij deze compilatie wist te hanteren en hoe
ruw de pleisters soms zijn, waarmee hij de gapende wonden sloot.”44

Over lokalisering en datering van de fragmenten lijkt men het niet ge-
makkelijk eens te kunnen worden.Als Lieftinck de Luikse fragmenten nodig
heeft voor de Bouwstoffen (1941-1952), zijn ze zoek, en is zijn oordeel geba-
seerd op dat van Van Veerdeghem. In 1954, als ze weer terecht zijn, oordeelt
Lieftinck dat ze ouder zijn dan hij had aangenomen, en dateren uit ‘de volle
dertiende eeuw’; hij lokaliseert ze in Vlaanderen.45 Gysseling trekt in 1980
die datering en lokalisering weer in twijfel; volgens hem dateren de frag-
menten uit ‘het laatste kwart, denkelijk het laatste decennium’ van de der-
tiende eeuw. Hij lokaliseert ze in noordwestelijk Noord-Brabant (bijv. Bre-
da), hoewel de Hollandse vormen in de rijmen volgens hem wijzen op een
origineel dat meer naar het westen ontstaan is (bijv. Rotterdam-Dor-
drecht).46 Sinds Gysseling geeft men stilzwijgend de voorkeur aan de latere
datering en de lokalisering in Brabant of Holland.47

Het was Te Winkel die in 1894 het fragment-Düsseldorf, een van de twee
door Deycks in 1859 uitgegeven fragmenten, identificeerde als een fragment
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43 Te Winkel 1891, 173; in een noot op die pagina uit Te Winkel zijn twijfels aan-
gaande de Moriaen: daar die vermoedelijk later is toegevoegd,“behoeven wij dien ro-
man niet voor door Velthem verminkt te houden”, maar dat de tekst veranderd is,
heeft Te Winkel al in zijn inleiding op de Moriaen laten zien.
44 Te Winkel 1891, 173-174.
45 Lieftinck 1954a, 41.
46 Gysseling 1980, 501.
47 De twee repertoria van ridderepiek die sindsdien verschenen zijn, Besamusca
1985a en Kienhorst 1988, noemen lokalisering en datering van zowel Gysseling als
Lieftinck, zonder uitgesproken voorkeur voor een van beide; Kienhorst lijkt echter de
voorkeur te geven aan Gysseling, maar laat stilzwijgend diens suggestie van een Hol-
lands origineel weg in zijn beschrijving. En zo staan de zaken er nog steeds voor; een
bevestiging van de late datering gaf Klein in 1995 (Klein 1995, 13); Goossens en Van
den Berg gingen bij het in kaart brengen van de Middelnederlandse letterkunde uit
van Gysselings lokalisering in Holland (Goossens 1982, 255; Goossens 1995, 39;Van
den Berg 1987, 5;Van den Berg 1992, 420).



van de Perchevael.48 Dit fragment, door Deycks uitgegeven in het Ripuari-
sche dialect waarin hij het geschreven vond, werd door Te Winkel ‘terugver-
taald’ in het Middelnederlands:‘Immers naar de taalvormen te oordelen, is
het wel Middelnederlandsch, maar min of meer regelmatig overgebracht in
de spelling en de klanken, die wij omstreeks de Benrather linie, tussen Dus-
seldorp en Keulen ongeveer, kunnen verwachten.’49 Te Winkel baseerde zijn
‘vertaling’ op de editie van Deycks en heeft voor zover valt na te gaan het
fragment zelf niet onder ogen gehad. Hij gebruikte de vondst vooral ter be-
vestiging van wat hij naar aanleiding van de Luikse fragmenten had opge-
merkt, namelijk dat er een vertaling bestond van de gehele Perceval, waarvan
we in de compilatie een sterk bekorte bewerking hebben, en dat die bewer-
king van de hand van Lodewijk van Velthem is.Te Winkel stelde vast dat het
fragment tot dezelfde vertaling behoorde als Luik,‘zooals men gerust mag
aannemen,’ maar niet tot hetzelfde handschrift, daar het in een ander dialect
geschreven is.50 Hij gaf naast zijn editie de Franse tekst van de editie van
Potvin ter vergelijking en merkte op dat de vertaler zich vrij getrouw aan de
Franse tekst gehouden had.Alleen was af en toe de volgorde wat gewijzigd
of iets toegevoegd, hetgeen er ook op kon wijzen dat de vertaler misschien
een andere redactie voor zich had dan die welke door het handschrift Ber-
gen in Potvins editie gerepresenteerd wordt.Vergelijking met de compilatie
leerde hem dat die tekst op deze plaats zeer sterk bekort was: de 192 verzen
die Düsseldorf telt, zijn in de compilatie teruggebracht tot 55. Een argument
dat de compilatietekst inderdaad verkort is uit de vertaling en niet direct
naar het Frans is bewerkt, vond Te Winkel in het feit dat de compilatietekst,
afgezien van de verkorting,‘veel verder van het Fransch afwijkt, dan de ver-
taling, ja soms woorden en gedachten bevat, die alleen uit kleine wijzigingen
van de uitgebreider vertaling te verklaren zijn, maar onverklaarbaar zouden
wezen, indien men moest aannemen, dat Velthem den Franschen tekst vóór
zich gehad had.’Ten slotte signaleert Te Winkel het ontbreken in Düsseldorf
van ‘het geliefkoosd noodrijm van Velthem: daer: daernaer, dat in de overeen-
stemmende plaats van het Lancelothandschrift drie maal voorkomt, en hij
besluit:‘In allen dele wordt dus door het fragment van Deycks bevestigd, wat
Tijdschrift, X, bl. 161-174 is betoogd.’51

Dan komt in 1903 Napoleon de Pauw met nog een editie van het frag-
ment, nu weer in het oorspronkelijke, volgens hem Nederrijnse, dialect.52

Hij wist wel van Te Winkels editie, maar die van hem was nu eenmaal al
klaar voordat die van Te Winkel verscheen.‘Ik heb het daarom niet van de

48 Deycks 1859, 5-6; 10-15.Te Winkel 1894, 24-41; het andere fragment was al in
1862 door Jonckbloet geïdentificeerd als een fragment van de Wrake van Ragisel
(Jonckbloet 1862, 145, noot 2).
49 Te Winkel 1894, 24.
50 Idem.
51 Te Winkel 1894, resp. 39, 41.
52 De Pauw 1903, dl. 2, 73-74 en 88-99.
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hand gewezen, notitie houdende van zijne aanteekeningen.’53 Dat De Pauw
het nog eens uitgeeft is begrijpelijk en nuttig, want hij heeft wel de moeite
genomen om het fragment-Düsseldorf op te sporen en naar Gent te laten
sturen ter collatie. Deycks blijkt het dan ‘tamelijk wel’ te hebben uitgegeven,
waarschijnlijk doordat hij goed bekend was met het dialect. De Pauw corri-
geert nog eens de titel Walewain die Deycks eraan gegeven had en besluit
met een summiere beschrijving van het fragment, dat volgens hem uit de
vijftiende eeuw stamt, en stelt dat het in het Middelnederlands herdrukt kan
worden, met de Nederduitse varianten onderaan.54

Lieftinck handhaaft aanvankelijk de late datering van De Pauw,55 maar in
het supplement op zijn Bouwstoffen staat hetzelfde fragment gedateerd als
veertiende-eeuws, mogelijk nog uit het midden van die eeuw; hij noemt het
dialect Ripuarisch.56 En daar blijft het bij tot Kienhorst in 1988 het fragment
nog vroeger dateert, namelijk misschien nog uit de dertiende eeuw.57

Het fragment-Brussel

Tegelijk met zijn editie van het fragment-Düsseldorf geeft De Pauw als eer-
ste het fragment-Brussel uit, waar hij inleidend niets anders over meedeelt
dan:

‘Fragment van Perchevael den Walois (Artur en Keye). Hs. SERRURE’s verkooping, nr

2550, ter Koninklijke Bibliotheek van Brussel, s. II, 115.Vertaling POTVIN, vers
2429-2589, 160. Hoog 0m 205; breed 0m 155.’58

Geen datering, geen lokalisering, alleen deze korte mededeling, gevolgd
door de editie van het fragment en de corresponderende Oudfranse tekst uit
de editie van Potvin.Toch is in die mededeling aardig wat informatie ge-
comprimeerd:‘(Artur en Keye)’ geeft aan om welke episode het gaat, een
episode uit de eerste helft van de Perchevael, die niet is overgeleverd in de
compilatie. De informatie ‘Hs. SERRURE’s verkooping, nr 2550’ impliceert
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53 De Pauw 1903, dl. 2, 87.
54 ‘een blad perkament van 0m27 hoogte op 0m16 breedte, 2 kolommen, van 48 ver-
zen elk’ (De Pauw 1903, dl. 2, 74).
55 Lieftinck 1941-1952, art. 914.B.V.2.
56 Idem art. 1495.
57 Kienhorst 1988, 165; voor een gedetailleerde beschrijving van het fragment ver-
wijs ik ook naar dit repertorium, 165-166, en naar Besamusca 1985, 54-55. Het frag-
ment word verder nog genoemd door Hilka (die de editie van Deycks wel vermeldt,
maar kennelijk alleen Te Winkel raadpleegde, want hij rept niet van een Ripuarisch
dialekt; Hilka 1932, LI) en gebruikt in de studies van Fuehrer (die waarschijnlijk ook
alleen de editie van Te Winkel kende en het fragment beschouwt als ‘flemish’; Fuehrer
1939, IX) en Hogenhout-Mulder (die het wel onderscheidt als Middelfrankisch, maar
nog de late datering hanteert van De Pauw; Hogenhout-Mulder 1984, 177).
58 De Pauw 1903, dl. 2, 77.



dat het fragment ooit in het bezit was van Serrure, hoogleraar aan de Rijks-
universiteit van Gent, en op een gegeven moment (1873, na de dood van
Serrure) verkocht is onder catalogusnummer 2550. En het werd bij die gele-
genheid gekocht door de Koninklijke Bibliotheek van Brussel, waar het nu
nog bewaard wordt onder signatuur II 115,2. De Pauw besluit zijn beknopte
beschrijving met een verwijzing naar de corresponderende verzen in de edi-
tie van Potvin, een vermelding van het aantal verzen dat het fragment telt
(160, hoewel De Pauw er maar 158 editeert) en een opgave van de maten
van het stuk perkament.

Lieftinck dateert het fragment-Brussel in zijn Bouwstoffen in de eerste helft
van de veertiende eeuw en lokaliseert het in Vlaanderen.59 Die lokalisering
wordt in 1987 genuanceerd door Evert van den Berg, die meent dat het om
een Brabants afschrift gaat van een meer westelijke grondtekst.60

De Praagse fragmentjes

In 1968 wordt door Leopold Zatoçil de tekst gepubliceerd van twee smalle
reepjes perkament, waarvan hij in 1963 de foto’s had gekregen van de Praag-
se hoogleraar Bohumil Ryba, die ze gevonden had in de collecties van het
Museum voor Nationale Letterkunde te Praag.61 De reepjes sluiten precies
onder elkaar aan en vormen het midden van een dubbelblad, waar ze hori-
zontaal uitgesneden zijn. Het dubbelblad was het binnenste van een katern
en telde per bladzijde één kolom van 34-36 regels. Bewaard zijn 71 verzen:
drie maal 18 en eenmaal 17, met daartussen lacunes van 18-16-18 verzen. De
tekst is een Ripuarische ‘vertaling’ van de Middelnederlandse Perchevael, en
deze keer kan de tekst woord voor woord vergeleken worden met de Mid-
delnederlandse tekst, want die is bewaard in de Luikse fragmenten; de gelij-
kenis is frappant. Zatoçil denkt met het eerste voorbeeld van een Ripuari-
sche vertaling van de Middelnederlandse Perchevael te maken te hebben.Van
het fragment-Düsseldorf lijkt hij slechts de ‘terugvertaalde’ editie van Te
Winkel te kennen, want hij weet niet dat dit fragment een vergelijkbare, of
misschien zelfs dezelfde ‘Umschreibung’ vertegenwoordigt. Ryba dateerde de
fragmentjes in de tweede helft van de dertiende eeuw en dat brengt Zatoçil
ertoe om ze tot hoofdgetuigen te maken in een literaire bemiddelingskwes-
tie.Volgens hem representeren de Praagse fragmentjes een Middelfrankische

59 Lieftinck 1941-1952, art. 914; Besamusca (1985, 50) baseert zich op Lieftinck voor
lokalisering en datering, maar geeft een uitvoeriger beschrijving van het fragment;
Hogenhout-Mulder (1984, 176) lijkt de gegevens van Lieftinck niet te kennen; ze ver-
wijst alleen naar De Pauw en lijkt dankzij eigen waarneming tot dezelfde conclusie te
komen als Lieftinck: veertiende eeuw?,Vlaams.
60 Van den Berg 1987, bijlage, nr. 20, 33; de lokalisering van Van den Berg wordt
weer minder genuanceerd overgenomen door Kienhorst (1988, 166-167) als ‘waar-
schijnlijk Brabant’.
61 Zatoçil 1968, 247-280.
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Perceval-bewerking die de basis en inspiratie vormde voor de Parzival van
Wolfram von Eschenbach! Als Zatoçil gelijk zou hebben, dan zouden tussen
± 1190 (de vermoedelijke datum van Chrétiens Perceval) en 1220 eerst de
Middelnederlandse vertaling en vervolgens de Middelfrankische ‘Umschrei-
bung’ en Wolframs Parzival geschreven zijn.

Maartje Draak besteedt in 1969, als ze de vondst van Ryba en Zatoçil be-
kend maakt in De nieuwe taalgids, niet de minste aandacht aan de hoogdra-
vende hypothese van Zatoçil. Ze is blij met de vondst:‘Als zodanig is het in-
teressant genoeg.’ Maar ze verbaast zich vooral uitbundig over Zatoçils ge-
brekkige kennis van de Middelnederlandse Perceval-traditie; hij had toch
moeten weten dat Praag niet de eerste representant is van een Middelfranki-
sche bewerking, maar de tweede naast Düsseldorf. Draak is ervan overtuigd
dat de Praagse fragmenten niet een onbekende Middelfrankische bewerking
representeren, maar een onbekend handschrift van dezelfde bewerking als die
welke door Düsseldorf wordt gerepresenteerd. Ze dateert de fragmenten on-
der voorbehoud, want naar de verkleinde foto bij Zatoçils editie, als veer-
tiende-eeuws.62

Twintig jaar later, in 1989, bestrijdt Hartmut Beckers het door Zatoçil ge-
opperde verband tussen de Middelnederlandse Percevaltraditie en de Parzival
van Wolfram von Eschenbach vooral op het punt van de datering; de Praagse
fragmenten zijn volgens hem jonger dan Ryba aannam, ze dateren hoogstens
uit het laatste kwart van de dertiende eeuw; de Middelnederlandse traditie
voor zover we die kennen gaat niet verder terug dan het midden van de der-
tiende eeuw, en dus kan Wolfram von Eschenbach onze Perchevael eenvoudig
niet gekend hebben toen hij zijn Parzival schreef.Wel acht Beckers de frag-
mentjes naast enkele andere bewaarde fragmenten van belang als getuigen
van een Ripuarische Arturliteratuur in de dertiende en vroege veertiende
eeuw en van een culturele uitwisseling tussen het gebied van de Nederrijn
en onze gewesten.63 Sindsdien blijven de fragmenten een rol spelen in het
onderzoek naar de betrekkingen tussen de Middelnederlandse literatuur en
de Duitse.64

Later onderzoek

De editie van De Pauw besluit de eerste en belangrijkste periode van onder-
zoek naar de Middelnederlandse Perchevael. Daarna blijft het lang stil rond de
fragmenten. In de dertiger jaren van de twintigste eeuw zijn er twee onder-
zoekers die aandacht besteden aan de Middelnederlandse Perchevael-traditie.
Hilka bespreekt in zijn editie van de Conte du Graal (1932) kort de verhou-
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62 Draak 1969, 175-176.
63 Beckers 1989, 211-223; ook Beckers lijkt zich niet bewust te zijn van het bestaan
van het fragment-Düsseldorf.
64 O.a. Duijvestijn 1989; Kantola 1989 en Goossens 1995.



ding tussen de Oudfranse en de Middelnederlandse traditie en besluit dat de
vertaling van de Luikse fragmenten zeer dicht bij het Oudfranse origineel
blijft en dus ‘eine direkte Übersetzung’ vertegenwoordigt, maar dat geen van
de bewaarde Franse redacties de bron geweest kan zijn.Wat betreft het frag-
ment-Düsseldorf neemt hij de bevindingen van Te Winkel over en stelt vast
dat de bewaarde verzen tot dezelfde vertaling behoren als de Luikse fragmen-
ten. Het Brusselse fragment is aan zijn aandacht ontsnapt, maar wel besteedt
hij nog aandacht aan de Perchevael in de compilatie, die ook volgens hem ‘eine
mehr kürzende Umarbeitung’ is van de Middelnederlandse vertaling.65

Een onderzoek dat zich toespitste op de relatie tussen de Middelneder-
landse en de Franse traditie werd in 1939 voltooid door Mary Rosina Fueh-
rer in de Verenigde Staten. Haar studie is dankzij de minutieuze vergelijking
tussen de beide tradities een belangrijk hulpmiddel bij vergelijkend onder-
zoek, maar biedt geen bevredigende uitkomst betreffende een meer bepaalde
relatie tussen de Middelnederlandse en de Oudfranse traditie. Bovendien
heeft ook Fuehrer het bestaan van het fragment-Brussel over het hoofd ge-
zien; voor haar onderzoek gebruikte zij naast de Perchevael in de compilatie
alleen de Luikse fragmenten en het fragment-Düsseldorf, die ze gezamenlijk
presenteert als ‘three Flemish fragments’.66

Op vaderlandse bodem herleeft in 1954 de belangstelling met de inmiddels
beroemd geworden studie over de Middelnederlandse Lancelottraditie van
Maartje Draak, getiteld De Middelnederlandse vertalingen van de proza-Lance-
lot.67 Daarin publiceert zij ook de resultaten van een codicologisch onder-
zoek van handschrift 129 A 10, dat zij samen met Hellinga verrichtte. Haar
beschrijving van het handschrift was lange tijd de enige; het zou tot 1997
duren voor er een nieuwe beschrijving verscheen, opnieuw gebaseerd op
grondig codicologisch onderzoek, van de hand van Jan Willem Klein.68 Le-
zing van deze tweede beschrijving leert hoe schatplichtig het verdere Perche-
vael-onderzoek is aan Draak. Haar observaties met betrekking tot de Perche-
vael in het handschrift zijn zo haarscherp dat het verbaast, dat het nog tot
1985 zou duren voor zij in een artikel de verplaatsing van die tekst reconst-
rueerde.69 Intussen waren in 1968 de Praagse fragmentjes gepubliceerd. In
1976 verschijnt Oude en nieuwe Lancelot-problemen, en de noodzakelijkheid van
lezen, waarin Draak de stand van het onderzoek schetst sinds 1954, en waarin
zij bekent nog steeds te worstelen met het probleem van de invoeging van
de Perchevael, waarvan zij de editie al in 1954 had aangekondigd.70

Waarschijnlijk mede omdat men wist dat Maartje Draak zich al bezighield

65 Hilka 1932, L-LIV.
66 Fuehrer 1939; zie voor een uitvoeriger bespreking hoofdstuk 2.4.
67 Draak 1954.
68 Klein 1997, 51-110.
69 Draak 1985.
70 Zie noot 2.
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met de Perchevael, is er sindsdien weinig verschenen over de tekst.71 Gerritsen
gebruikt in 1983 een episode uit de Perchevael in zijn onderzoek naar de be-
tekenis van het begrip hoofsheid.72 Een tweede poging om de relatie tussen
Middelnederlandse traditie en de Oudfranse nader te bepalen voor tekstkri-
tisch onderzoek van een episode publiceerde Maaike Hogenhout-Mulder in
1984. Mulder betrekt alle fragmenten in haar onderzoek, inclusief de inmid-
dels opgedoken Praagse fragmentjes.73 Bart Besamusca wijdt in 1985 een
klein artikel aan de verloren episode waarin Perceval en Agloval het land van
hun moeder heroveren, en in hetzelfde jaar publiceert R.D.H. Stufkens een
inleidend artikel over de Perchevael in Bzzletin.74 Frank Brandsma besteedt in
1992 in zijn proefschrift aandacht aan de verplaatsing van de Perchevael, en de
mogelijke reden daarvan.75

1.7 MAARTJE DRAAK

Het typoscript dat ik in 1987 in handen kreeg bevat naast een teksteditie van
de Perchevael in de Lancelotcompilatie en de bewaarde fragmenten ook een (on-
voltooide) inleiding van de hand van Maartje Draak.Wanneer zij precies haar
werkzaamheden staakte, valt niet meer na te gaan.Waarschijnlijk niet lang na
haar verzuchting in 1976 gaf zij de kopij aan W.P. Gerritsen.76 In de volgende
hoofdstukken zal regelmatig gebruik gemaakt worden van deze inleiding, en
waar mogelijk zal ik Maartje Draak zelf aan het woord laten. Geheel van haar
hand is het verhaaloverzicht in hoofdstuk 2, waarvan zijzelf tussen haakjes
zegt:‘Het wordt een dorre vergelijkingstabel – niet meer dan dat.’ 77

Bij herlezing vindt ze ‘dorre’ niet toepasselijk en vervangt het door ‘kale’.
Dat zij ongelijk heeft met deze wel zeer bescheiden introductie van haar
verhaaloverzicht, kan de lezer hierna zelf vaststellen. De samenvatting wordt
bovendien verlevendigd door veelvuldig commentaar van Draak.

Verder besteedt zij na een korte inleiding over de Franse traditie en over
hetgeen bewaard is van de Middelnederlandse traditie, vooral aandacht aan
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71 Sparnaay 1959 en Joye 1974 zijn overzichtartikelen, die geen nieuwe inzichten of
resultaten presenteren; in Janssens 1987, 261-300 wordt opnieuw de Middelnederland-
se Perchevael-traditie kort besproken; in de repertoria Besamusca 1985 en Kienhorst
1988 wordt de handschriftelijke overlevering van de Perchevael beschreven.
72 Gerritsen 1983.
73 Zie voor een analyse van haar onderzoek hoofdstuk 2.4. De jachtepisode die
Mulder onderwerpt aan tekstkritiek wordt ook besproken in Mantingh 1992.
74 Besamusca 1985b en Stufkens 1985.
75 Brandsma 1992. De artikelen van Wilma Kossen (1989) en Roel Zemel (1996)
betreffen vooral de Moriaen en de Oudfranse Perceval en slechts zijdelings de Perchevael.
76 Zie de inleiding van dit hoofdstuk en noot 2. In het typoscript telt de inleiding
66 pagina’s.
77 Draak, typoscript, 5. Het verhaaloverzicht beslaat pp. 6-33 (het overzicht van de
Perceval)), en pp. 37-44 (het overzicht van de eerste afdeling van het Eerste Vervolg).



de Perchevael in de compilatie. Uitvoerig bespreekt ze de verplaatsing van de
Perchevael, en de verloren episode van het herwonnen land.78 De inleiding
wordt besloten met een bespreking van de eerste reeks invoegingen in de
compilatie-Perchevael en een vergelijking van de compilatietekst met het eer-
ste Luikse fragment.

1.8 CONCLUSIE

Het zal duidelijk zijn dat het Perchevael-onderzoek niet over rozen gaat. En
dat terwijl het onderzoek juist voor deze tekst over zoveel gegevens kan be-
schikken. De herkomst van de tekst is duidelijk, en de naast de compilatie-
tekst bewaarde fragmenten bewijzen dat de Perceval van Chrétien de Troyes
in zijn geheel in het Middelnederlands vertaald werd. Op basis van de date-
ring van de oudste fragmenten mag worden aangenomen dat deze Middel-
nederlandse vertaling in de dertiende eeuw ontstond en ook nog in diezelf-
de eeuw als intermediair diende voor een Middelfrankische traditie. In het
eerste kwart van de veertiende eeuw werd de compilatie-Perchevael vervaar-
digd, waaraan de Middelnederlandse vertaling ten grondslag lag. Hoe in de
compilatie aan die vertaling gesleuteld is, wat is weggelaten en wat toege-
voegd, kan vrij nauwkeurig bepaald worden, vooral dankzij de Luikse frag-
menten.Waarom dat gebeurde laat zich tot op zekere hoogte ook verklaren.
Hoe de tekst past in de omgeving, waarom hij juist daar werd ingevoegd,
ook daarvoor zou nog wel een plausibele verklaring gegeven kunnen wor-
den, ware het niet dat de Perchevael verplaatst is. Juist de verplaatsing, die bo-
vendien gepaard ging met een grondige wijziging in de samenstelling van de
tekst, stelt de onderzoeker voor problemen die voorlopig onoplosbaar lijken.
Ik zal mij dan ook vooral bepalen tot een zo nauwkeurig mogelijke be-
schrijving van wat wèl duidelijk is, opdat verder onderzoek daarop kan
voortbouwen.

In hoofdstuk 2 wordt de Oudfranse traditie besproken. Dat hoofdstuk zal
besluiten met een overzicht van de inhoud van de Perceval en het Eerste Ver-
volg van de hand van Maartje Draak.Verder zal de handschriftelijke overle-
vering van beide teksten besproken worden. De pogingen tot dusver om de
Middelnederlandse traditie aan een bepaald handschrift of een groep van
handschriften van de Franse overlevering te koppelen worden geanalyseerd
en beoordeeld. Ook bevat het hoofdstuk een korte beschrijving van de in-
vloed van Chrétien de Troyes’ laatste roman, en de vele vertalingen en be-
werkingen die ervan verschenen. De Middelnederlandse vertaling van de
Perceval komt in hoofdstuk 3 aan de orde, waarin de wijze van vertalen wordt

78 Draak, typoscript, 45-56. Dit deel van haar inleiding lag ten grondslag aan Draak
1985. Zie hoofdstuk 5 voor de invoeging en verplaatsing van de Perchevael in de Lance-
lotcompilatie; in hoofdstuk 5.2 wordt de episode van het herwonnen land besproken.
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geanalyseerd aan de hand van de bewaarde fragmenten. Hoofdstuk 4 behan-
delt de tekst in de compilatie: hoe de compilatietekst zich verhoudt tot de
Middelnederlandse vertaling en de Oudfranse brontekst, wat werd weggela-
ten en wat werd toegevoegd in de compilatietekst ten opzichte van de verta-
ling, de herkomst van de toevoegingen, en de functie ervan.Tenslotte zullen
in het vijfde hoofdstuk de invoeging en de verplaatsing van de Perchevael zo
nauwkeurig mogelijk in kaart gebracht worden, en worden mogelijke ver-
klaringen voor de verplaatsing gepresenteerd en geanalyseerd.

De editie van de fragmenten en van de compilatietekst wordt voorafge-
gaan door een korte verantwoording.
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2.1 DE PERCEVAL

Hoewel wat bewaard is van de Middelnederlandse traditie zich voornamelijk
bevindt in het tweede deel van Chrétiens Perceval, waarin Gauvain de hoof-
drol speelt, mogen we aannemen dat de belangstelling de gehele tekst gold
die in dit hoofdstuk aan de orde zal komen.1 Het is de enige roman van
Chrétien de Troyes, die in een Middelnederlandse vertaling bewaard is. Dat
wil niet noodzakelijk zeggen dat er van zijn andere romans geen vertalingen
gemaakt zijn, maar het zou best kunnen dat pas bij de laatste roman van de
Franse auteur de behoefte rees aan een vertaling, bijvoorbeeld omdat hij die
roman schreef voor een opdrachtgever in Vlaanderen, of omdat alleen van
deze laatste roman de invloed zo groot was, dat zelfs een Middelnederlandse
vertaling gemaakt werd.2

De Perceval of Conte du Graal is de laatste, en ook de meest invloedrijke ro-
man van Chrétien de Troyes. Chrétien voltooide de roman niet, volgens een
latere auteur omdat hij door de dood verrast werd.3 Hij droeg het werk op
aan Philips van de Elzas, graaf van Vlaanderen, die stierf in 1191. Deze graaf
gaf hem de opdracht het werk te dichten volgens de proloog, waarvan de
laatste verzen luiden:

Hoofdstuk 2

De Oudfranse bron

1 Daarvan getuigen de bewaarde fragmenten van de Middelnederlandse vertaling
(zie hoofdstuk 1.3 en 1.5).
2 Van Erec et Enide en Yvain zijn wel vertalingen in het Duits (Hartmann von Aue),
Noors en Engels (alleen Yvain) bewaard. Opmerkenswaardig is bij de laatste veronder-
stelling, dat twee van de bewaarde fragmenten (Düsseldorf en Praag) getuigen van een
bemiddeling van de Middelnederlandse vertaling tussen de Franse traditie en een
Duitse (zie Beckers 1989 en Duijvestijn 1989).
3 De auteur is de schrijver van een van de Vervolgen, Gerbert de Montreuil.



Dont avra bien sa paine
Crestïens, qui entent et paine
Par le commandement le conte
A rimoier le meillor conte
Qui soit contez a cort roial:
Ce est li Contes del Graal,
Dont li quens li bailla le livre.
Oëz comment il s’en delivre.4

De tekst werd door de auteur aangeduid als Conte du Graal, de naam van de
graalheld Perceval werd al snel door anderen gebruikt als titel.5 Juist aan het
graalthema dankt de roman zijn grote invloed, hoewel dat thema er slechts
een bescheiden plaats in heeft.

Het graalthema

Chrétien de Troyes beschrijft hoe op een dag de jonge held Perceval in een
kasteel komt, waar hij rijk ontvangen wordt door de invalide kasteelheer. Hij
krijgt onder andere een prachtig zwaard, waarvan hem gezegd wordt dat het
alleen kan breken in één enkel gevaar.Tijdens een overvloedige maaltijd ziet
hij een wonderlijke processie langskomen, die zich herhaalt bij elk nieuw
opgediend gerecht. Een jonge man met een lans waar een druppel bloed aan
hangt opent de stoet, gevolgd door twee jongelingen die ieder een kandelaar
dragen met tien kaarsen; dan volgt een jonkvrouw die een graal draagt,6 en
als laatste een jonkvrouw met een zilveren bord. Perceval brandt van nieuws-
gierigheid en zou liefst meteen willen vragen wat dit allemaal te betekenen
heeft, maar hij durft niets te vragen, want de oude ridder Gornemant heeft
hem op het hart gebonden om niet te veel te praten.Als hij de volgende
morgen de vragen toch wil stellen, blijkt het kasteel geheel verlaten.Al spoe-
dig na zijn bezoek aan dit kasteel verneemt Perceval van een jonkvrouw dat
juist zijn zwijgen in dit geval rampzalig was, en later wordt hem tijdens een
hoffeest door een buitengewoon lelijke jonkvrouw nog eens zijn zwijgen
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4 Busby 1993, 5, 61-68.Vert.:‘Zo zal Chrétien zijn moeite goed beloond zien, die
zich inspant om in opdracht van de graaf het beste verhaal te dichten, dat ooit verteld
is aan het hof: dit is het Verhaal van de Graal, waarvan de graaf hem het boek gaf. Luis-
tert hoe hij zich ervan kwijt.’ Bij de vertaling is dankbaar gebruik gemaakt van Stuip
1979. Het boek waarvan sprake is in de aangehaalde verzen, is even mysterieus afwezig
als Willems Madoc, en is daardoor bron van veel speculatie geworden (Frappier 1979,
59; Poirion 1994, 1300).
5 In een aantal bewaarde handschriften wordt bij de overgang van de Conte du Graal
naar de Vervolgen door de auteurs of de kopiisten aangegeven dat hier de Perceval ein-
digt.
6 I. graal entre ses .ii. mains/Une damoisele tenoit...(Busby 1993, 136, 3220-21). Omdat
het voorwerp bij Chrétien nog niet de religieuze betekenis heeft die het later krijgt,
schrijf ik het woord hier met een kleine letter.



verweten. Perceval zweert bij die gelegenheid dat hij niet zal rusten voor hij
het geheim van de bloedende lans en de graal kent, en zo zijn fout hersteld
zal hebben. Na een vruchteloze dooltocht van vijf jaar belandt hij bij een
kluizenaar, die zijn oom blijkt te zijn. Deze oom deelt hem mee dat hij niet
anders kon dan falen toen hij de graalprocessie zag, omdat hij de dood van
zijn moeder op zijn geweten heeft.Verder vertelt hij hem dat in de graal nu
eens geen vis werd opgediend, maar één enkele hostie, bestemd voor de zie-
ke, oude vader van de kasteelheer, die al vijftien jaar geen ander voedsel
meer tot zich neemt, zoiets heiligs is de graal.7 Deze oude koning is de broer
van de kluizenaar, en Percevals moeder was zijn zuster. De kluizenaar laat
Perceval biechten en boete doen en leert hem een geheim gebed, dat hij al-
leen bij groot gevaar mag uitspreken. Dit is het enige dat in de Conte du
Graal over de graal wordt vernomen.Wat Chrétien met het graalthema wilde
is niet duidelijk. De processie die Perceval ziet is eerder raadselachtig dan re-
ligieus; het enige religieuze element lijkt de hostie in de graal, en het com-
mentaar van de kluizenaar: Tant sainte chose est li graaus (6425).Verder is de
sfeer van de hele episode vooral wonderlijk en geheimzinnig en roept de
vragen op die Perceval niet durfde te stellen: waarom wordt die lans meege-
dragen en hoe bestaat het dat die bloedt, en wat betekent dat bloeden, en
wie bedient men met die graal, en waarom? En wat is dat voor kasteel, waar-
van de bewoners zomaar kunnen verdwijnen? Het is waarschijnlijk juist het
raadselachtige en het onvoltooide van de graalhandeling dat tijdgenoten en
latere auteurs prikkelde om op het thema voort te borduren.
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7 Uit die verklaring moet wel worden opgemaakt dat un graal in het Oudfrans oor-
spronkelijk een (vis)schotel is (zie ook Frappier 1979, 5-12).

Perceval en de graal. Hs. Parijs, BN, fr. 12577, F 18V.



Perceval

Niet alleen het graalthema speelt een rol in Chrétiens roman. Het is ook een
ontwikkelingsroman, waarin de ontwikkeling van de titelheld geschetst
wordt van naïeve jongeling tot ervaren en tenslotte zelfs, mogen we aanne-
men, ingekeerde, godvruchtige ridder.8 Jammer dat zijn moeder dat niet
meer mocht meemaken.Toen hij, ongeveer vijftien jaar oud, voor het eerst
van zijn leven ridders ontmoette in het bos, raakte hij zo onder de indruk
van hun schitterende verschijning, dat hij niets anders meer wilde dan ook
ridder worden. En dat was nu juist waar zijn moeder hem voor had willen
behoeden, omdat haar man en haar andere zoons allemaal al als ridder de
dood gevonden hadden. Niettemin helpt ze hem bij de voorbereidingen
voor zijn vertrek en geeft hem nog goede raad, maar als hij wegrijdt, be-
zwijkt ze aan haar verdriet. De avonturen die Perceval vervolgens beleeft, to-
nen steeds weer de naïeve voortvarendheid waarmee de jonge held de zaken
aanpakt. En dat blijft eigenlijk zo: hoewel hij steeds meer leert en allengs
vaardiger en ridderlijker zijn wapenfeiten verricht, en zijn roem aan het hof
van Artur groeit, toont zijn optreden in een van de laatste episodes, bij het
zien van de graal, dat zijn geestelijke ontwikkeling nog te wensen overlaat.
Pas bij het bezoek aan de kluizenaar, na vijf jaren van omzwervingen en vele
gevechten, lijkt Perceval tot inzicht te komen: wenend dient hij zich aan bij
deze man, die hem de biecht afneemt en een penitentie oplegt. De opgeleg-
de straf lijkt op de regels die ook zijn moeder en de ridder Gornemant Per-
ceval al voorgehouden hadden: dagelijks naar de kerk gaan, priesters eren,
jonkvrouwen, weduwen en wezen helpen. De penitentie heeft zo meer het
karakter van een opnieuw inprenten van die regels, die nu misschien door
Perceval met andere ogen bekeken en nageleefd zullen worden, na het loute-
rende bezoek aan de kluizenaar. De toon van de episode doet vermoeden
dat het met Perceval wel goed zal komen, maar op welke wijze dat dan zal
gebeuren, tot welk inzicht Perceval precies komt en waar dat toe leidt, daar-
voor geeft het verhaal te weinig aanwijzingen.

Gauvain

Tegenover Perceval staat Gauvain (Walewein) als een ervaren ridder die het
toonbeeld is van hoofse ridderlijkheid. Dat blijkt al uit zijn eerste optreden
in het verhaal.Artur heeft besloten om Perceval te gaan zoeken, nadat het
hof voor de zoveelste keer nieuws bereikt heeft over zijn wapenfeiten. Een
dag nadat Artur met groot gevolg is uitgetrokken, wordt Perceval ’s ochtends
gesignaleerd in de buurt van het tentenkamp. Hij zit zodanig in gedachten
verzonken op zijn paard, dat hij niet reageert op het verzoek van de ridder
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8 Zie over de ontwikkeling van Perceval tot volwaardig ridder en mogelijke educa-
tieve aspecten van de roman bijv. Le Rider 19962, 89-109 en Gallais 1972, 26-34.



Sagremor, die uitgestuurd is om hem te halen.Als Sagremor hem vervolgens
wil porren, wordt hij zonder meer uit het zadel gestoten. Nu zal Keu het
proberen, maar die maakt zoveel kabaal, dat Perceval ook hem direct van zijn
paard stoot, waarbij Keu zijn arm breekt. Dan biedt Gauvain zich aan, die de
zaak op zijn eigen hoffelijke wijze oplost en Perceval zonder enige dwang
mee terugbrengt naar het tentenkamp. De scene is tekenend voor Gauvain,
en zo een prachtige introductie van de held die in de volgende episode de
hoofdrol in het verhaal zal overnemen van Perceval. Hij trad in andere ro-
mans van Chrétien al op naast de titelheld:Yvain wijst hij in de gelijknamige
roman op zijn ridderplichten, en in de Lancelot onderneemt hij hetzelfde
avontuur als de titelheld met minder succes dan deze.9

Hoe de rol van Gauvain in de Perceval beschouwd moet worden is niet ze-
ker. Zijn avonturen laten geen ontwikkeling van de held zien zoals die van
Perceval. Gauvain is al een volleerd ridder, die mogelijk in deze roman het
wereldlijk ridderschap vertegenwoordigt in al zijn facetten, tegenover de
vergeestelijking waar het bij Perceval tenslotte om lijkt te gaan.10 De rol van
Gauvain als voorbeeldig ridder lijkt geïroniseerd te worden. Zijn eerste wa-
penfeit verricht hij zijns ondanks te Tintavel, en niet eens ter wille van een
aantrekkelijke jonkvrouw, maar van een klein meisje. Een aangenaam verblijf
bij een jonkvrouw te Scaveloen moet hij bijna met de dood bekopen.Ver-
volgens laat hij zijn avonturen voor een groot deel beheersen door een wel
zeer vervelende, arrogante jonkvrouw, die hem allerlei dingen laat doen
waarvan ze hoopt dat ze zijn dood zullen betekenen.Als hij heer en meester
wordt van een prachtig kasteel, blijkt hij wel de meester te zijn, maar toch te
moeten gehoorzamen aan regels die hijzelf niet gesteld heeft: hij is een ge-
vangene in zijn eigen kasteel. Chrétien zou met deze typering van Gauvain
als lichtzinnige versierder, die zich wel heel gemakkelijk laat afleiden van zijn
eigenlijke taak zodra er vrouwelijk schoon in de buurt is en zich bezighoudt
met zinloze avonturen, een trend hebben ingezet die bij zijn opvolgers ster-
ker wordt en leidt tot een wel zeer negatief beeld van Gauvain in bijvoor-
beeld de Queste del Saint Graal en La Mort le roi Artu.11 Toch maakt Gauvain
in de Perceval niet de indruk mislukt te zijn of te kort te schieten. Zijn inwil-
liging van het verzoek van het kleine meisje wekt eerder vertedering dan
lachlust; tegen de aanslag op zijn leven bij de jonkvrouw te Scaveloen verde-
digt hij zich met beperkte middelen en een voorbeeldige leeuwenmoed.Van
de arrogante jonkvrouw kan gezegd worden dat hij zich beter niet met haar
had kunnen inlaten, maar nu hij dat toch heeft gedaan, leren we hem kennen
als een zeer lankmoedige, hoofse, vriendelijke man, die bovendien een aantal

9 Yvain of Chevalier au Lion en Lancelot of Chevalier de la Charrette; beide romans wer-
den waarschijnlijk ± 1177-1181 geschreven.
10 Voor uiteenlopende interpretaties van de rol van Gauvain zie o.a. Frappier 1979,
Busby 1980, Lacy 1983, 155-164, Ribard 1984,Vial 1987, Le Rider 19962 en Cazelles
1996.
11 Zie bijv. Busby 1980, hoofdstuk 3, en Busby 1984.
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bijzonder riskante avonturen tot een goed einde brengt, en van het waagstuk
dat hij moet leveren om heer en meester van het Wonderkasteel te worden,
is algemeen bekend dat eigenlijk niemand het zou kunnen volbrengen.12

Volgens sommigen zijn de verhaaldraden van Perceval en Gauvain min of
meer parallel, beleven de helden vergelijkbare avonturen, ieder op hun eigen
plan, Gauvain als vertegenwoordiger van het wereldse ridderschap en Perce-
val van het geestelijke ridderschap. Gauvains avonturen zouden de crisis van
het wereldlijke ridderschap verbeelden en de laatste episode waarin Perceval
optreedt, opent de toekomst voor een meer geestelijk ridderschap van deze
held. De sluitende parallellie tussen de avonturen van beide helden sugge-
reert dan een voltooid-zijn van de roman in thematisch opzicht.13

Een uitgebreider overzicht van de avonturen van Perceval en Gauvain
volgt later in dit hoofdstuk. De vraag waarom in de Lancelotcompilatie alleen
het tweede deel van Chrétiens roman werd opgenomen kan het best beant-
woord worden als ook de context waarin de tekst werd ingebed in de be-
schouwing betrokken wordt, in hoofdstuk 4.
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12 Vgl. voor deze opvatting van de rol van Gauvain in de Conte du Graal o.a.
Baumgartner 1999, vooral 68-74 (met literatuurverwijzingen), Santucci 1995 en Saly
1995.
13 Haidu 1968, 9-12; Saly 1978, 469-481; Saly 1983, 21-41(het keerpunt voor Perceval
zou volgens deze laatste niet liggen bij de komst van de lelijke bodesse, maar bij het
bezoek aan de kluizenaar; het succes van Gauvain bij de ‘bevrijding’ van het kasteel
met het Wonderbed zou dan een voorafspiegeling zijn van het te behalen succes van
Perceval op het Graalkasteel); Zemel 1993.

Gauvain brengt Perceval bij
Artur. Hs. Parijs, BN, fr.
1453, F 32R.



2.2 INVLOED

Het verhaal maakt, zoals gezegd, een onaffe indruk. Het is mogelijk dat
Chrétien de Troyes nog een prachtige ontknoping in petto had, waarbij Per-
ceval eindelijk in de gelegenheid gesteld zou worden om de vragen te stellen
en alles nog ten goede zou keren. Hoe het ook zij, dit verhaal, met de ge-
schetste summiere aanwijzingen omtrent ‘een graal’, sprak tot de verbeel-
ding.Al snel, nog in de 12e eeuw, werd het Eerste Vervolg geschreven, dat de
verhaaldraad van Gauvain voortzet (Première Continuation of Continuation
Gauvain). In de eerste helft van de dertiende eeuw verschijnen nog drie ver-
volgen: het Tweede Vervolg, dat wordt toegeschreven aan Wauchier de De-
nain, zet de verhaaldraad van Perceval voort (Seconde Continuation of Con-
tinuation Perceval), een Derde Vervolg, genoemd naar de auteur, Manessier,
sluit weer bij dit Tweede Vervolg aan, en een Vierde Vervolg, van de hand van
Gerbert de Montreuil, eveneens.14 Bovendien verschijnt er nog een lange re-
dactie van het Eerste Vervolg, die kennelijk beïnvloed is door het Vervolg van
Manessier, en nog een gemengde redactie, die oscilleert tussen beide andere.

Naast de Vervolgen op de Perceval verschenen er vertalingen en bewerkin-
gen in binnen- en buitenland, waarvan die van Wolfram von Eschenbach
waarschijnlijk de beroemdste is; in zijn Parzival krijgt de titelheld een voor-
geschiedenis, het verhaal wordt ten einde verteld en Parzival wordt de graal-
koning.15 Chrétiens verhaal ligt ook ten grondslag aan de cyclus van Arturro-
mans in proza, die onstond in de dertiende eeuw, en die de opkomst en on-
dergang van het rijk van koning Artur verhaalt. De kerndelen van deze cy-
clus zijn Lancelot – La Queste del Saint Graal – La Mort le Roi Artu. De Graal
is in deze cyclus de kelk geworden, waarin Josef van Arimathea het bloed
van de gekruisigde Christus opving. Een bijzonder heilig vat dus, dat nie-

14 Manessier schreef voor Johanna, gravin van Vlaanderen van 1206 tot 1244; zijn
Vervolg sluit aan op het Tweede, en biedt een ontknoping aan de verhaallijn van Per-
ceval. Gerbert de Montreuil, zo genoemd naar zijn geboorteplaats Montreuil-sur-Mer,
schreef zijn Vervolg ca. 1226-1230; ook dit Vervolg sluit aan op het Tweede, maar biedt
geen ontknoping, zodat het in de twee handschriften waarin het bewaard is, tussen het
Tweede Vervolg en dat van Manessier is ingevoegd.Wauchier de Denain, aan wie het
Tweede Vervolg wordt toegeschreven, werkte evenals Manessier voor gravin Johanna
van Vlaanderen. De Vervolgen zijn geëditeerd door William Roach (Roach 1949-83);
een editie met vertaling in modern Frans van het Eerste Vervolg (korte redactie, hs. L)
is Van Coolput-Storms 1993 (met in de inleiding een overzicht van het onderzoek
naar de onderlinge verhouding van de diverse redacties van het Eerste Vervolg).
15 Wolfram von Eschenbach schreef zijn Parzival ca. 1201-1205. Een prettige editie is
Spiewok 1992, met een synoptische presentatie van de Middelhoogduitse tekst naar de
editie van Karl Lachmann en de moderne Duitse vertaling. Een Welshe prozaroversie
van het Perceval-verhaal is de Peredur (dertiende eeuw), die vooral in het teken van de
wraak staat; de Franse prozaroman Perlesvaus of Haut Livre du Graal (eerste helft der-
tiende eeuw) is geschreven als vervolg op de Conte du Graal; het verhaal representeert
een militante kruisvaartethiek met Perceval (Perlesvaus) als de uitverkoren graalridder.
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mand mag aanschouwen die niet volkomen kuis is. Slechts één ridder, Ga-
laad, blijkt uitverkoren om de Graal te zien, en twee andere mogen hem op
zijn zoektocht vergezellen (Boorz en Perceval).Alle andere ridders, zelfs de
beste, blijken ongeschikt. Lancelot, die ooit de bloem der ridderschap was,
heeft zich door zijn overspelige liefde voor Guinevere helemaal gediskwalifi-
ceerd.16

Wolfram von Eschenbach schreef zijn vertaling/bewerking aan het begin
van de dertiende eeuw. Daarnaast zijn (fragmenten van) vertalingen bewaard
in het Middelnederlands (dertiende eeuw), Oudnoors (dertiende eeuw) en
Engels (eerste helft veertiende eeuw).17 In Diu Crône van Heinrich von dem
Türlin (eerste helft dertiende eeuw), een cyclus waarin Gawein (Gauvain) de
hoofdrol speelt, is evenals in de Lancelotcompilatie alleen het Gauvain-deel van
de Conte du Graal in bewerkte vorm opgenomen.

2.3 HANDSCHRIFTELIJKE OVERLEVERING

Van de Conte du Graal zijn vijftien volledige handschriften bewaard; in elf
daarvan wordt de tekst van Chrétien de Troyes gevolgd door één of meer
van de Vervolgen: altijd door het Eerste Vervolg, tien maal ook door het
Tweede Vervolg, acht maal ook door het Vervolg van Manessier (het Derde
Vervolg), en het Vervolg van Gerbert de Montreuil is slechts in twee hand-
schriften overgeleverd.Van de Vervolgen kan gesteld worden dat ze niet zijn
overgeleverd zonder voorafgaande Perceval, en elk volgend Vervolg niet zon-
der het voorafgaande.18 Die vaststelling is van belang voor de Middelneder-
landse overlevering, waarvan fragmenten bewaard zijn die uitsluitend de
Conte du Graal betreffen.Van de tekst in de Lancelotcompilatie is echter het
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16 Voorafgaand aan de proza-Lancelotcyclus schreef Robert de Boron zijn Joseph d’Ari-
mathie en Merlin, waarin de Graal een bijbelse oorsprong krijgt en gekoppeld wordt
aan de geschiedenis van Arturs rijk; deze versromans werden in proza omgezet en sa-
mengevoegd met de Perceval en prose (waarschijnlijk ook oorspronkelijk van De Bo-
ron) tot een cyclus waarin een voltooide versie van Chrétiens graalverhaal verbonden
is met de opkomst en ondergang van het rijk van koning Artur (zie Lacy e.a. 1987-
1988, met lit. verw.).
17 De Middelnederlandse fragmenten komen aan de orde in hoofdstuk 3; de Oud-
noorse vertaling/bewerking in twee delen, Parcevals Saga en Valvens páttr, voegt een
slot toe aan de verhaallijn van Perceval (hij trouwt met Blanchefleur); in de Middelen-
gelse vertaling/bewerking, Sir Perceval of Galles, is het graalthema weggelaten en vindt
Perceval zijn moeder terug.
18 Slechts in één handschrift is een Vervolg overgeleverd zonder voorafgaande Per-
ceval, nl. in hs. Bern, Burgerbibliothek 113; dit verzamelhandschrift handschrift bevat
naast het Tweede Vervolg nog andere literaire en historische teksten. Hoewel het Ver-
volg van Manessier het Derde genoemd wordt, is het Vervolg van Gerbert de Mont-
reuil in de twee bewaarde handschriften met die tekst ingevoegd tussen het Tweede
Vervolg en dat van Manessier (zie noot 14).



laatste deel een bewerking van (de eerste afdeling van) het Eerste Vervolg. De
tekst in de compilatie blijkt een bewerking te zijn van de Middelnederlandse
vertaling van de Conte du Graal.19 Hoewel niet uitgesloten mag worden dat
die vertaling alleen de tekst van Chrétien betrof, ligt het gezien de Franse
overlevering toch veel meer voor de hand om te veronderstellen dat ten
minste het Eerste Vervolg er ook deel van uitmaakte.20

De overlevering van Chrétiens Perceval is wat de inhoud betreft betrekke-
lijk uniform, er zijn nauwelijks grote onderlinge verschillen tussen de hand-
schriften.21 Daarbij is het aantal varianten op woordniveau echter zo groot
en zijn de afwijkingen zo divers, dat men er slechts ten dele in slaagt onder-
linge afhankelijkheidsrelaties vast te stellen.22 Het lijkt erop dat bij de ver-
vaardiging van de handschriften, die vaak door meer dan één kopiist werden
afgeschreven (in sommige handschriften zijn zelfs zes handen te onderschei-
den), ook meer dan één voorbeeldtekst in gebruik was. Deze leggers werden
waarschijnlijk in losse katernen verdeeld onder de kopiisten, waarbij men er
niet op lette uit welk handschrift een voorbeeldkatern kwam. Zo kon een
nieuw afschrift per katern naar een andere voorbeeldtekst zijn afgeschreven
en levert vergelijking van de bewaarde handschriften een verwarrend beeld
van groepjes die tot een zeker moment in de tekst bij elkaar horen om zich
daarna te splitsen en te hergroeperen.23 Niettemin valt er tussen enkele
handschriften een duidelijke en duurzame verwantschap vast te stellen
(T,V),24 en zijn de onderzoekers het over de verdeling van alle handschriften
in een drietal hoofdgroepen kennelijk in grote lijnen eens. Hilka kwam tot
een verdeling op basis van de verschillende redacties van het Eerste Vervolg
(die hierna nog ter sprake komen). Hij onderscheidt drie groepen, de eerste

19 De vergelijking met de Luikse fragmenten toont dat duidelijk aan (zie hoofdstuk
4.1.1).
20 En misschien wel meer, mogelijk zelfs allemaal. Zie o.a. Draak 1975, Janssens
1979-1980 en Besamusca 1993 voor relaties tussen een aantal Middelnederlandse Ar-
turromans en de Vervolgen, vooral het Vervolg van Gerbert de Montreuil.
21 Afgezien van een paar interpolaties, bij Hilka en Busby in appendices gegeven
(Hilka 1932, 455-480; Busby 1993, 395-418), bevinden de varianten zich overwegend
op het niveau van woorden en soms één of meer verzen. Een overzicht van alle hand-
schriften en de beschrijvingen is behalve in de edities (Hilka 1932 en Busby 1993) ook
te vinden in Micha 1939 en in Busby e.a. 1993.
22 Hilka 1932, Micha 1939,Van Mulken 1993; bij Busby 1993, XL-XLVIII een ré-
sumé van alle voorgaande pogingen en verzuchtingen en een eigen poging.
23 Het idee dat de Perceval-handschriften op deze wijze tot stand kwamen heeft
sinds Hilka een dergelijke suggestie van Baist in zijn editie opnam, meer vorm gekre-
gen bij Micha, en wordt ook door het meest recente onderzoek, van Van Mulken, be-
vestigd (Hilka 1932, IX-XI; Micha 1939, 206-209;Van Mulken 1993, 225-226). Zie
voor de lange lijst van wisselende verwantschappen bv. Busby 1993, XLIII-XLVIII.Van
Mulken komt met behulp van de Methode Dees of Drie Fasen Methode tot elf op-
eenvolgende dieptestructuren (Van Mulken 1993, 82-104).
24 Deze en de volgende siglen worden sinds Hilka door alle onderzoekers gebruikt.
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vertegenwoordigt de lange redactie (E, M, Q, S en de prozaredactie), de
tweede de kortere (A, B, L, P, R,T, U,V), en de derde een ‘afgeleide’ redactie,
want zonder Vervolgen (C, F, H).25 Hoewel er natuurlijk bezwaar gemaakt
kan worden tegen deze aanpak, is het wel frappant dat onderzoekers die al-
leen naar de Perceval keken, tot vergelijkbare resultaten komen. Micha onder-
scheidt min of meer dezelfde groepen als Hilka, Busby wijkt nauwelijks af
van die indeling, en ook de dieptestructuren van Van Mulken laten vergelijk-
bare groeperingen zien. Men is het kennelijk eens over de verwantschap tus-
sen de handschriften E, M en Q (die volgens Roach de lange redactie van
het Eerste Vervolg vertegenwoordigen) en C, F en H (die de Perceval zonder
Vervolgen representeren). Binnen een grotere groep, die van samenstelling
verschilt per onderzoeker, komen A, L en R bij iedereen voor (volgens Ro-
ach alle behorend tot de korte redactie van het Eerste Vervolg). De duidelijk
aan elkaar verwante handschriften T en V representeren de oscillerende re-
dactie van het Eerste Vervolg.26 De indeling die men krijgt als alleen de Per-
ceval in de beschouwing betrokken wordt, verschilt dus niet zoveel van de in-
deling naar redacties van het Eerste Vervolg. Daaruit mag misschien worden
opgemaakt dat een geheel van Perceval plus één of meer Vervolgen ten tijde
van de vervaardiging van de handschriften inderdaad als geheel werd be-
schouwd en afgeschreven. En als dat geldt voor de Franse traditie, wordt het
ook wel zeer aannemelijk voor de Middelnederlandse. Gegeven dat in de
Franse traditie de Vervolgen niet zonder voorafgaande Perceval zijn overgele-
verd (één uitzondering daargelaten), en dat Perceval en Vervolg(en) kennelijk
als één geheel werden beschouwd door afschrijvers, ligt het voor de hand te
veronderstellen dat ook vertalingen meer dan alleen de Perceval betroffen en
dat de samensteller van de Middelnederlandse Lancelotcompilatie voor de Per-
chevael een legger had die (minstens) de vertaling van de Perceval en het Eer-
ste Vervolg bevatte.

2.4 DE VERHOUDING TUSSEN DE MIDDELNEDERLANDSE VERTALING EN DE

OUDFRANSE PERCEVAL

Het zou plezierig zijn als één bepaalde redactie van de Perceval aangewezen
kon worden als de bron voor de Middelnederlandse vertaling. Dat is echter
niet het geval.Tweemaal is een ernstige poging gedaan om een nauwer ver-
band aan te tonen tussen de Middelnederlandse vertaling en één of meer
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25 Hilka 1932, XI-XXI.
26 Volgens de indeling van Roach behoren E, M, Q, U en de prozadruk tot de lange
redactie, L,A,S,P,R tot de korte en T,V, D tot de oscillerende. Die indeling is groten-
deels bevestigd door later onderzoek (Vial 1987, Gallais 1988-1989), met als belangrijk-
ste afwijkende uitkomst dat de korte redactie zoals die door L gerepresenteerd wordt
het dichtst de oorspronkelijke tekst benadert, en dat E en U niet tot de lange redactie
behoren, maar tot de oscillerende.



handschriften uit de Franse traditie; de uitkomsten waren zeer verschillend
en niet bevredigend. Het onderzoek van Mary Rosina Fuehrer uit 1939 le-
vert een lange lijst van overeenkomsten en verschillen tussen zestien Franse
redacties (vijftien van de verstekst van de Perceval, en de prozaredactie) en de
Middelnederlandse vertaling.27 Fuehrer kiest ten slotte uit die lijst een
groepje waarvan de verschilpunten minder in aantal zijn dan de punten van
overeenkomst, dat zijn de prozaredactie en handschrift T en V van de vers-
tekst. Deze handschriften tonen volgens haar de grootste verwantschap met
de Middelnederlandse vertaling, al waren ze niet de directe bron. Een be-
zwaar tegen het onderzoek van Fuehrer gaf Michael Richey al aan in zijn
bespreking van het proefschrift:‘In themselves, the investigations are impec-
cably thorough, the individual statements well rounded off; but there is no
apparent attempt to co-ordinate them [...].’28 Wat Fuehrer niet opmerkt is
dat het simpele optellen van overeenkomsten tussen individuele Franse
handschriften en de vertaling niets zegt, tenzij die overeenkomsten exclusief
zouden zijn (gemeenschappelijke afwijkingen).29 Hoe waardevol haar studie
ook is in de minutieuze vergelijking van de Middelnederlandse tekst met de
Oudfranse, en regelmatig ook met de Parzival van Wolfram von Eschenbach
en Diu Crône, haar methode om de bron te bepalen voor de vertaling faalt.
Maaike Hogenhout-Mulder besteedt er vrij uitvoerig aandacht aan in haar
studie uit 1984.30 Dat ook de benadering van Mulder wel te kort moet
schieten, hoop ik hier aan te tonen. Mulder ziet een nauwe relatie tussen de
Middelnederlandse Perchevael, handschrift E en de prozaredactie van de Fran-
se traditie. Basis voor haar betoog vormen twee tekstplaatsen, waar de Luikse
fragmenten (verder aangeduid als ‘Luik’) een foute lezing gemeen zouden
hebben met deze redacties.31

Het eerste geval betreft de verzen 370-375 van Luik, die overeenkomen
met 6168-71 van de Franse tekst.32 Walewein krijgt een jaar uitstel van het
duel te Scaveloen om de Bloedende Lans te zoeken, waarvan geschreven
staat dat het hele rijk van Logres, dat vroeger het land van de ogres (reuzen?
heidenen?)33 was, door die Lans verwoest zal worden:

27 Fuehrer 1939; conclusies op 153-59.
28 Richey 1941.
29 Alle door Fuehrer genoemde overeenkomsten met de Middelnederlandse verta-
ling hebben TenV met minstens twee, en soms wel twaalf andere Franse handschrif-
ten gemeen.
30 Hogenhout-Mulder 1984, 169-290; de relatie met de Oudfranse traditie wordt
besproken op 174-202. Hogenhout-Mulder publiceerde sindsdien ook onder haar
meisjesnaam Mulder, die ik kortheidshalve in de tekst zal hanteren.
31 Mulder gebruikt de methode-Lachmann, een methode om via gemeenschappe-
lijke veranderingen familierelaties tussen redacties aan te tonen (zie Hogenhout-Mul-
der 1984, 188-189).
32 Hogenhout-Mulder 1984, 191.
33 Zie over deze lastige plaats Hilka 1932, 733-35.
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6168 Et s’est escrit qu’il ert une hore Van den spere in minen wane
Que toz li roiames de Logres, Het es bescreven ende vor seghet:
Qui jadis fu la terre as ogres, 372 Een conincrike dat verre leghet,
Sera destruis par cele lance.34 Dat rike van Logers eset ghenant,
Dat wilen was der heidene lant,
Sal biden spere werden te stoert.

Voor vers 6168 heeft een aantal handschriften (E, M, S ) een andere lezing,
namelijk en la meure (in/op het zwaard) in plaats van qu’il ert une hore (dat er
een uur zal zijn).35 De prozaredactie heeft op deze plaats:

Et Messire gauvain s’en yra apres le serment de luy prins par le Roy querir la lance
de laquelle le fer saigne sans cesser de laquelle il est escript que tout le royaulme de
Logres: dont Orgeus en fut roy et seigneur a jadis par ceste lance esté conquis.36

Vertaling: En heer Walewein zal volgens de eed hem afgenomen door de koning de
lans gaan zoeken waarvan het ijzer onophoudelijk bloedt [en] waarvan geschreven
staat dat het hele rijk van Logres, waarvan Orgeus koning en heer was, ooit door
deze lans veroverd is.

De prozaredactie lijkt volgens Mulder de fout en la meure verbeterd te heb-
ben tot ‘over de lans’ (de laquelle,‘waarvan’ verwijst duidelijk naar de lans), en
staat met deze lezing het dichtst bij het Middelnederlands. Maar dat wil nog
niet zeggen dat de redactie die aan de prozabewerking ten grondslag lag, ook
gebruikt werd door de Middelnederlandse vertaler: in de omringende verzen
wordt steeds over ‘de speer’ gesproken, zodat een verbetering van ‘zwaard’
naar ‘speer’ wel erg voor de hand ligt, zoals Mulder terecht opmerkt, en een
overeenkomst in dit geval toevallig kan zijn. Niet toevallig is echter volgens
haar de vervanging van ‘het uur’ door ‘een wapen’. Mulder gaat er dus vanuit
dat 370-71 van Luik een verbeterde vertaling is van de verkeerde lezing Et
sestoit escrit en la meure (E),37 omdat in Luik ‘het uur’ verdwenen is, en vervan-
gen is door een wapen, namelijk de lans, die dan uit la meure, ‘het zwaard’
verbeterd zou zijn. Die voorstelling van zaken lijkt me omslachtig, het kan
eenvoudiger.

Luik geldt als een getrouwe vertaling, maar dat wil zeker niet zeggen dat
de Franse tekst letterlijk of zelfs maar woordelijk gevolgd wordt. In het geval
van ‘het uur’ in de Franse tekst is het heel goed denkbaar dat dat woord niet
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34 Busby 1993, 6168-71.
35 Alle varianten worden gegeven in Hilka 1932 en in Busby 1993; bij Hilka boven-
dien een editie van de prozaredactie tot aan het punt waar de Perceval van Chrétien
ophoudt (493-614).
36 Hilka 1932, 581, 19-22. De tekst is op deze plaats nogal corrupt;‘koning Orgeus’
berust op een verkeerde lezing, evenals de voltooide tijd van de verwoesting/verove-
ring van het land van Logres.
37 Busby 1993, 261; de andere varianten luiden: Einsi est escrit en la meure (M), Si est
escrit enz en la meure (S).



vertaald is.‘En er staat geschreven dat er een uur (een tijd) zal zijn...’ is een
vage aanduiding van een tijdstip in de toekomst, die zonder veel bezwaar ge-
mist zou kunnen worden in een vertaling. Het Middelnederlands zegt het-
zelfde als de Franse tekst, handhaaft de toekomende tijd, en het tijdstip in de
toekomst blijft vaag doordat er helemaal geen tijd genoemd wordt. Met an-
dere woorden, er is meer reden om aan te nemen dat in het Middelneder-
lands een goede lezing (met ‘het uur’) van vers 6168 adequaat vertaald is, dan
dat een foute lezing (met ‘het zwaard’) verbeterd zou zijn. De speer in vers
370 is waarschijnlijk niet een verbeterd ‘zwaard’, maar eerder kenmerkend
voor de hierna te bespreken tendens tot herhaling of explicitering in Luik.38

Een tweede staaltje van diezelfde tendens volgt in de verzen direct na het ge-
citeerde stuk (376-77): Dat spere dar ghi af hebt ghehoert/Sal min her Walewein
soeken varen...Zowel het zoeken als de speer is al ruimschoots aan de orde
geweest in het voorafgaande en beide verzen betekenen een toevoeging ten
opzichte van het Oudfrans.

Mulder laat bovendien twee handschriften buiten beschouwing, die een
andere afwijkende lezing hebben. In A luidt vers 6168: Ert escrit que il ert an-
core (Er was geschreven dat het nog zal zijn/gebeuren) en H heeft een verge-
lijkbare variant: E si est escrit quil ert oncore (En het staat geschreven dat het
nog zal zijn/gebeuren); twee afwijkende lezingen die ‘het uur’ missen, maar
er ook geen ‘zwaard’ voor in de plaats hebben. Ook deze lezingen zouden
ten grondslag gelegen kunnen hebben aan de Middelnederlandse vertaling.
De conclusie moet zijn dat de tekst die de Middelnederlandse vertaler voor
zich had elke variant van het lastige vers 6168 bevat kan hebben, maar dat de
varianten met ‘het zwaard’ (E, M, S) het minst in aanmerking komen.

De tweede gemeenschappelijke afwijking signaleert Mulder in de verzen
167-172 van Luik, die overeenkomen met 5699-5702 van de Franse tekst.39

Walewein heeft net de jacht op een witte hinde moeten afbreken omdat zijn
paard begon te hinken; hij vraagt zijn schildknaap Jonet om raad en deze con-
stateert dat het paard een ijzer kwijt is en opnieuw beslagen moet worden:

Et dist ’Sire, il l’estuet ferrer; .........................hi sprac:
5700 Si n’i a mais que de l’esrer 168 ‘Dit ors heft geen onghemac

Tot souavet tant que l’en truisse Sonder dattet hevet verloren
Fevre qui referer le puisse.40’ Van sinen rechten voete voren

Een iser ende hem die voet es bloet.
172 Et en hevet el ghenen noet.’

38 Zie hoofdstuk 3.4.
39 Hogenhout-Mulder 1984, 191-92. Mulder bespreekt nog meer plaatsen, maar ik
beperk mijn analyse tot deze twee, daar zij die als de belangrijkste presenteert.
40 Busby 1993, 5699-5702.Vertaling: ...en zegt ‘Heer, hij moet beslagen worden en
er zit niets anders op dan heel rustig door te rijden tot we een smid vinden die hem
(opnieuw) kan beslaan.’
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In vers 5699 is E het enige handschrift met de afwijkende lezing: il est desfer-
rez (hij is ontijzerd, hij is zijn ijzer kwijt) in plaats van il l’estuet ferrer (hij
moet beslagen worden). Die afwijkende lezing is volgens Mulder ook terug
te vinden in de prozaredactie, die heeft que deferré estoit.41 Luik, vers 171 (dat)
hem die voet es bloet zou een vrij nauwkeurige omschrijving zijn van deze
plaats in E en de prozaredactie. Dat is mogelijk, maar de conclusie van Mul-
der dat het aantal mogelijke bronnen voor de Middelnederlandse vertaler nu
teruggebracht kan worden tot E, de prozaredactie, of een verwante verloren
gegane redactie, gaat naar mijn mening te ver. De vergelijking met de proza-
redactie gaat niet op omdat die hier zodanig bekort is, dat niet valt uit te ma-
ken of que deferré estoit berust op een afwijkende lezing als in E, of het resul-
taat is van bekorting.42 Ten aanzien van E geldt dat dit waarschijnlijk een be-
langrijke plaats zou zijn om de verwantschap tussen Luik en E aan te tonen,
als Luik een letterlijke vertaling representeerde, die vers na vers gelijk opging
met de Oudfranse tekst. Maar Luik vertaalt niet letterlijk. Dat blijkt duidelijk
als de context van de gekozen tekstplaats nader bekeken wordt. Enige verzen
eerder (152-156 in Luik en 5683-85 van de Oudfranse tekst) wordt het mo-
ment beschreven waarop de hinde Walewein ontsnapt:

Et chaça tant que a bien pres 152 Hadde hi een luttel mer ghevals
Le retenist et arestast, Hi hadde gelettet wel die hinde,

5684 Se ses chevax ne desferrast Maer hi mercte ende verkinde
D’un des piez devant tot a net. Dat sin ors ens voeten meet.

156 Des wart die hinde hem ongereet.

De Franse tekst zegt ‘Hij zou zou haar te pakken hebben gekregen en tot
staan gebracht, als niet zijn paard van een van zijn voorvoeten het ijzer hele-
maal had verloren.’ In deze verzen heeft het Frans geen noemenswaardige
variante lezingen.43 Luik heeft hier:‘Met iets meer geluk had hij de hinde
wel tegengehouden, maar hij merkte dat zijn paard met één voet hinkte;
daarom ontging de hinde hem.’ Het laatste vers (156) is weer een voor Luik
kenmerkende toevoeging, maar de twee voorafgaande verzen, waarin Wale-
wein merkt dat zijn paard hinkt, vertegenwoordigen een wel opvallend vrije
vertaling van de bewaarde Franse lezing. Luik toont het perspectief van Wa-
lewein: hij merkt dat er iets mis is met zijn paard, maar wat dat is blijkt uit
deze verzen niet. De Franse tekst en Luik vervolgen (Ofr. 5686-5702, Luik
66-72):
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41 Hilka 1932, 575, 31.
42 De context van het citaat luidt (Hilka 1932, 575, 30-33): Lors commanda a yvonnet
descendre pour regarder que povoit estre: puis quant l’eust yvonnet visité trouva que deferré estoit.
Lors dist Gauvain que tant aller il convenoit que l’on peult ung ferreur trouver qui tost le des-
trier referrast.
43 Hilka noemt er slechts één, in 5685, waar F leest tot ades in plaats van tot a net;
Busby voegt eraan toe: in 5683 heeft P retainsist in plaats van retenist; in 5684 heeft E ces
voor ses.



Et mesire Gavains se met Doe kerde hi weder toter straten
Aprés son harnas a la voie, Dar hi tharnasch hadde gelaten

5688 Qu’il sent que ses chevax tendroie Ende sprac ‘Bete Jonet,
Soz lui, si l’en anuie trop; 160 Ende sie wat desen orse let,
Mais il ne set qui le fait clop, Het houtet harde aen enen voet.’
S’estos el pié feru ne l’a. Jonete hi was harde vroet

5692 Tantost Yvonet apela, Ende marscalc goet van perden.
Si li comanda a descendre 164 Hi bete neder toter erden
Et de son cheval garde prendre, Ende hief den ors op sinen voet.
Qui molt cloche tres durement. Alse Jonete verstoet

5696 Et cil fait son commandement, Waer om dors houte, hi sprac
Si li lieve le pié en haut 168 ‘Dit ors heft geen onghemac,
Et trove que .i. fers li faut, Sonder dattet hevet verloren
Et dist ’Sire, il l’estuet ferrer; Van sinen rechten voete voren

5700 Si n’i a mais que de l’esrer Een iser ende hem die voet es bloet.
Tot souavet tant que l’en truisse 172 Et en hevet el ghenen noet.
Fevre qui referer le puisse.44’ Nu ride wi sachte,’ sprac Jonet,

‘Tes wi vinden enen smet
Ende doen dit ors weder beslaen.

176 Soe salt harde rechte gaen.’

Het Oudfrans, dat de oorzaak van de mislukte jacht meteen bij de eerste ge-
legenheid heeft prijsgegeven in 5684-85, voegt achteraf enige verzen toe
waaruit blijkt dat Walewein niet weet wat zijn paard mankeert en zich zor-
gen maakt (5688-91).45 Deze verzen ontbreken in Luik, waar ze ook niet no-
dig zijn, omdat in Luik al meteen Waleweins perspectief gekozen was, en het
publiek mèt Walewein in onzekerheid verkeert omtrent de oorzaak van het
hinken.46 Die onzekerheid wordt pas opgeheven als Jonet in 168-172 vertelt
wat het paard mankeert.Voor de woorden van Jonet had de vertaler al de be-
schikking over desferrast (‘een ijzer verloren had’) uit vers 5684, waar hij het
niet vertaalde, maar hij kon ook gebruikmaken van vers 5698 (Et trove que .i.
fers li faut,‘en ziet dat het een ijzer mist’), dat direct voorafgaat aan het vers
waar het volgens Mulder om draait. De afwijkende lezing van E (nog eens il
est desferrez) in vers 5699 is dus niet nodig voor de vertaling.Weliswaar is ook
van de andere lezing (il l’estuet ferrer) niets terug te vinden, maar gezien de af-

44 Busby 1993, 5686-5702.Vertaling: En heer Walewein begeeft zich naar zijn bagage
op de weg, omdat hij voelt dat zijn paard onder hem zwakker wordt, en daar maakt hij zich
veel zorgen over. Maar hij weet niet wat hem mank maakt, tenzij hem een stronk zijn voet be-
zeerd heeft. Meteen riep hij Yvonet en beval hem af te stijgen en te zorgen voor zijn
paard dat erg mank loopt. En hij doet wat hij hem opdraagt en heft het (paard) de
voet op en ziet dat het een ijzer mist, en zegt...(zie voor de vertaling van de resterende
verzen noot 40).
45 Deze verzen zijn gecursiveerd (ook in noot 44).
46 In dit verband is wel aardig dat in slechts één Frans handschrift die verzen ook
ontbreken, nl. in A, dat echter in 5684-85 geen enkele overeenkomst toont met Luik.
(zie noot 43 en Busby 1993, 240).
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wijkende opbouw van de scene in Luik kan dat ook het gevolg zijn van een
bewuste keuze van de vertaler.47 Kortom, het is wel mogelijk dat E de tekst
vertegenwoordigt die de vertaler gebruikte, maar allerminst noodzakelijk en
gezien de vrijheid van Luik in het hele geciteerde stuk, zeker niet aantoon-
baar.

De vertaling in de Luikse fragmenten is getrouw in die zin dat de inhoud
van de Oudfranse tekst zonder grote wijzigingen is overgebracht in het
Middelnederlands. Bij een getrouwe vertaling is het streven ongetwijfeld om
zo dicht mogelijk bij de Franse tekst te blijven, maar bij het vertalen en op-
nieuw in verzen noteren van de tekst is woordelijke overeenkomst vrijwel
onmogelijk als talen zodanig onderling verschillen als het Nederlands en het
Frans; er zijn maar een paar plaatsen in de Luikse vertaling waar het Middel-
nederlands en het Oudfrans min of meer gelijk op gaan en het betreft dan
steeds een klein aantal verzen.48Verder meandert de vertaling langs het Oud-
frans, met meestal meer, en soms ook minder woorden.Vaak worden ele-
menten weggelaten uit de brontekst, maar minsten even vaak ook toege-
voegd, of wordt met informatie geschoven zonder dat daardoor de betekenis
van de tekst wezenlijk verandert.49

Bij het vaststellen van de relatie tussen een bepaalde Franse redactie en de
Middelnederlandse vertaling is het niet juist om de vertaling te behandelen
als de zoveelste redactie van de tekst, zoals Mulder doet. Hoe getrouw de
vertaling ook is die door de Luikse fragmenten gerepresenteerd wordt, alleen
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47 Er blijft natuurlijk altijd de mogelijkheid van een verlorengegane Franse redactie.
Mulder, die er in haar tekstkritische analyse van de jachtscène van uitgaat dat de ver-
anderde volgorde van de gebeurtenissen het gevolg is van een kopiistenfout
(rotse>rotte), heeft echter geen verklaring voor het feit dat zowel in Luik als in de
compilatie-Perchevael de oorzaak van het hinken later wordt gegeven dan in E (5684-
85). Ze is er bovendien van overtuigd dat deze verandering al een feit was voordat de
fout rotse>rotte leidde tot verdere veranderingen (Hogenhout-Mulder 1984, 261-75).
Het is jammer dat Mulder bij haar ongetwijfeld knappe analyse voorbij lijkt te gaan
aan de verbetering die deze voor haar onverklaarbare wijziging betekent ten opzichte
van de brontekst.
48 Plaatsen in het eerste Luikse fragment, die weinig afwijken van het Oudfrans zijn
67-75, 93-99 en 301-308; in het tweede fragment komt de tekst van de vertaling op
vier plaatsen redelijk overeen met het Oudfrans, resp. bij 456-64, 476-83, 576-83 en
730-36 (zie ook hoofdstuk 3.3).
49 Volgens Mulder (in het voetspoor van Duinhoven) wijst dit meanderen vooral op
corruptie. De tekst die tevoorschijn zou komen als men volgens de tekstkritische me-
thode alle corrupties heeft verwijderd, zou een zuivere vertaling zijn, die (bijna) woor-
delijk met E overeenkomt. Mulder wil met haar nogal vlakke reconstructies van deze
woordelijke vertaling niet meer dan een benadering geven van wat er ooit gestaan
moet hebben (zie bijv. Hogenhout-Mulder 1984, 271 en 281). Haar argumenten voor
een redactie als E (en de prozaredactie) als brontekst zijn niet sterk, naar ik meen aan
te tonen, en daarmee wordt de herleiding tot E ook twijfelachtig (zie ook hoofdstuk
3.6 en Mantingh 1992). De Middelnederlandse vertaling en de Perchevael in de Lance-
lotcompilatie worden resp. in hoofdstuk 3 en 4 geanalyseerd.



al het proces van vertalen en opnieuw berijmen van de tekst brengt noodza-
kelijk veranderingen met zich mee, die te ingrijpend zijn om als redactionele
varianten verantwoord te kunnen worden. Met andere woorden, de criteria
volgens welke verwantschapsrelaties binnen de Franse traditie kunnen wor-
den vastgesteld zijn niet toereikend als het gaat om de relatie tussen een be-
paalde Franse redactie en de vertaling. Het vinden van zo’n relatie wordt nog
extra bemoeilijkt doordat de Franse traditie ondanks de talrijke varianten ta-
melijk uniform is; de meeste varianten betreffen verschillen die zo klein zijn
dat ze gemakkelijk verlorengaan bij het vertalen. Dat ook grotere verschillen
tussen de Franse redacties niet of moeilijk terug te vinden zijn in Luik, toont
de hierboven gegeven analyse van de tekstplaatsen die de belangrijkste argu-
menten van Mulder vormden. De betrekkelijke uniformiteit van de Franse
traditie aan de ene kant en de betrekkelijke vrijheid van de Middelneder-
landse vertaling aan de andere maken naar mijn mening het vaststellen van
een relatie tussen die vertaling en een bepaalde Franse redactie vrijwel on-
mogelijk. De Middelnederlandse vertaling heeft met alle Franse redacties wel
punten van overeenkomst, zoals Fuehrer liet zien, maar kan met geen van
alle meer bepaald in relatie gebracht worden, zoals Hilka al opmerkte.50

2.5 DE PERCHEVAEL IN DE LANCELOTCOMPILATIE EN HET EERSTE VERVOLG

Van het Eerste Vervolg is geen auteur bekend; het kent een korte redactie
(± 9500 verzen), die nog in de 12e eeuw geschreven moet zijn, een lange
(± 19600 verzen), die beïnvloed zou zijn door het Vervolg van Manessier en
dan dus na dit Vervolg geschreven moet zijn, en een gemengde redactie
(± 15300 verzen), die nu eens meedoet met de korte en dan weer met de
lange.51

Aan de Perchevael in de Lancelotcompilatie lag een vertaling van de eerste af-
deling van dit Eerste Vervolg ten grondslag. Dankzij de editie van Roach van
alle redacties van het Eerste Vervolg, met varianten, is nu vrij eenvoudig vast
te stellen dat de Middelnederlandse vertaling zeker niet de korte redactie
volgt, omdat in die redactie de eerste afdeling ophoudt bij het duel tussen
Guiromelant en Gauvain, dat eindigt in de verzoening tussen de tegenstan-

50 Hilka 1932, L.
51 De lange redactie wordt vertegenwoordigd door M en Q.Van E en U, die Roach
ook tot de lange redactie rekende, staat inmiddels vast dat deze, evenals T en V oscille-
ren tussen de lange en de korte redactie. De handschriften M en Q vertegenwoordi-
gen een bewerking van de korte redactie naar een tekst als L. De handschriften E en
U vertegenwoordigen een bewerking van een tekst als M, Q, die zich vooral in de
eerste drie afdelingen kenmerkt door tal van interpolaties (Roach 1949-1983, dl. 1, i-
xlv;Vial 1987, 115-138; Gallais 1988-1989, xx-xxi). Naast handschrift L, dat het dichtst
de oorspronkelijke tekst benadert, wordt de korte redactie nog vertegenwoordigd
door A, S en P.
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ders en het huwelijk van Guiromelant en Clarissant.52 De lange redactie en
de gemengde komen op het eerste gezicht allebei in aanmerking, maar een
nauwkeuriger vergelijking leert dat alleen de lange redactie ten grondslag
gelegen kan hebben aan de vertaling.53 Deze redactie wordt vertegenwoor-
digd door twee handschriften: M (hs. van Montpellier) en Q (hs. Parijs,
Bibl.Nat.Ffr.1429).54

2.6 HET VERHAALOVERZICHT VAN MAARTJE DRAAK

De Perceval55

Proloog van Chrétien 1-6856 bevat de vleiende opdracht aan de graaf van
Vlaanderen; de verzen 62-67 zijn telkens weer bij het moderne onderzoek
onder de loep genomen in de controverse over Chrétien’s bron(nen). (In
vertaling:‘Chrétien die zich ernstig voorneemt en moeite geeft om, in op-
dracht van de graaf, het beste (mooiste, merkwaardigste) verhaal te rijmen
dat ooit verteld zij aan koninklijk hof: dat is het verhaal van de (het) Graal,
waarvan de graaf hem het boek ter hand stelde.)

69-365: Op een lentedag heeft de jeugdige en zeer naïeve held, die door
zijn moeder – een adellijke dame – ver van het hofleven, in een afgelegen
woud wordt grootgebracht, een fatale ontmoeting met vijf ridders (van Ar-
turs hof). Zij trachten inlichtingen van hem te krijgen over een groep rid-
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52 Roach 1949-1983; een overzicht van de inhoud wordt gegeven in dl. 1, xlvi-lxii.
Episode 5 bij Roach (1949-83, xlvii) en in het hierna volgende verhaaloverzicht van
Maartje Draak is de episode waar het hier om gaat. Gallais geeft bij zijn overzicht ge-
detailleerder dan Roach wat wordt weggelaten of geïnterpoleerd in de verschillende
redacties (Gallais 1988-1989, 3-22).
53 De gemengde redactie vertegenwoordigd door T,V, D wijkt over de hele linie op
teveel punten af van de compilatietekst en de lange redactie. E en U oscilleren anders
dan T,V en D en gaan in de eerste afdeling mee met de lange redactie (zie ook Vial
1987, 115-138; Gallais 1988-1989, 3-22).
54 M en Q missen episode 6 (Het meisje met de ivoren hoorn) en 8 (Montesclare)
volgens de nummering van Roach (Roach 1949-83, dl. 1, xlvii-xlix), die ook ontbre-
ken in de compilatie.Volgens Vial en Gallais zijn deze episoden toevoegingen in E en
U (Vial 1987, 127-129; Gallais 1988-1989, 3).Verder laten M en Q details weg uit de
overige episoden die ook in de compilatie niet voorkomen. Ervan uitgaand dat de
compilatietekst sterk bekort werd, zouden de omissies ook te verklaren zijn als bekor-
ting van E, maar er zijn ook plaatsen waar M en Q samen met de compilatie een an-
dere lezing hebben dan E, bv. in 695-781van de compilatietekst, waarvan een groot
stuk niet is opgenomen in E.
55 Draak, typoscript, 6-33. Het commentaar dat Draak door haar samenvatting
weeft, is in haar typoscript onderscheiden doordat het inspringt, in mijn presentatie
kreeg het ook een kleiner corpus. De spelling is aangepast aan hedendaags gebruik.
56 Dit is de nummering van Hilka 1932, die overgenomen is in Busby 1993.



ders en jonkvrouwen die zij (achter)volgen. De kinderlijke held heeft echter
alleen oog voor de schitterende uitrusting van de voor hem uit een volko-
men onbekende wereld opduikende wezens en vraagt zelf honderduit. Ge-
durende dit gesprek blijkt dat hij (zelfs) zijn eigen naam niet kent.

(Chrétien lanceert de naam Perchevax li Galois pas in 3575 – cas.obl.: Perceval; toespe-
lingen op Gales (Wales) zijn er evenwel vanaf 235 – er blijkt uit dat men iemand uit
Wales aan kleding en gewoonten onderscheiden kan.Vanaf nu gebruik ik in dit over-
zicht voor de held de afkorting P.).

Landarbeiders van P.’s moeder geven ten slotte de door de ridders gezochte
informatie en P. keert terug naar zijn moeder met het vaste voornemen Ar-
tur (te Carduel) te gaan bezoeken, de koning die zulke prachtige wapenrus-
tingen uitdeelt.

366-634: Zijn moeder is dodelijk ongerust geweest, en valt flauw als P. blijk
geeft met ‘ridders’ te hebben gesproken (Al haar pogingen hem afzijdig te
houden zijn dus mislukt). Lange klacht: de vader is zwaar gewond geraakt en
heeft al zijn bezittingen verloren (in de troebelen) na Uterpandragons dood;
de familie bezat nog dit afgelegen landhuis en men is erheen getrokken – P.
was toen pas twee jaar oud. Hij had twee (veel) oudere broers, die op raad
van hun vader aan twee verschillende (andere) koningshoven gingen dienen
om ridder te worden. Dit lukte, maar op weg naar huis werden ze beiden
gedood (verraderlijk??), en deze nieuwe ramp veroorzaakte weer de dood
van hun (zwaarzieke) vader. Sindsdien is P. haar alles.

Geabsorbeerd als hij is door zijn eigen plannen, reageert P. onbehouwen.
Na drie dagen wil hij weg: in armelijke (Welshe?) kledij en bewapening –
een jachtspies -, en onderricht door een aantal moederlijke raadgevingen wat
betreft zijn houding tegenover adellijke vrouwen èn de Kerk (Hij zal deze
regels van ‘maintien’ kinderlijk en onbegrepen in praktijk brengen op zijn
tocht naar Artur).Vóór hij wegrijdt uit de hem vertrouwde omgeving, ziet
hij zijn moeder bewusteloos en ‘als dood’ op de grond liggen.

635-864: P.’s avonturen onderweg. Door de toepassing van zijn moeders
voorschriften brengt hij een jonkvrouw (die in een paviljoen op de terug-
keer van haar ‘ami’ wacht) in een bijzonder moeilijk parket. Een kolenbran-
der wijst P. de weg naar Arturs kasteel (aan zee).

865-1206:Aan Arturs hof heerst verslagenheid. Een gevaarlijke Rode Rid-
der (Li Vermax Chevaliers, 950) heeft de koning uitgedaagd (om het bezit van
zijn land!) en als pand een gouden drinkschaal van hem weggenomen. De
ridders praten druk, maar men heeft nog niet gereageerd (Zijn de grote en
belangrijke Artur-helden niet aanwezig?? Drossaat Keye is gewond en niet
tot vechten in staat).

In deze situatie rijdt P. binnen. Hij gedraagt zich links en ongelikt (ervaren
hovelingen valt echter zijn goede lichaamsbouw op). Hij heeft twee wensen:
zo snel mogelijk door Artur tot ridder te worden ‘gemaakt’, en de wapenrus-
ting te krijgen van de Rode Ridder (hij heeft die buiten het kasteel gezien,
wachtend op een eventuele tegenstander). Extra geprikkeld door wat hij P.’s
malle eisen acht, geeft Keye de honende raad dat P. dan maar de wapenen
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van de Rode moet gaan afpakken.Artur is gechoqueerd en wijst Keye te-
recht, maar diens boze humeur is nog niet boos genoeg. Een jong meisje dat
al zes jaar niet gelachen heeft, groet lachend de boerse vreemdeling als een
goed ridder, en een ‘zot’ heeft voorspeld dat het meisje niet lachen zou voor
zij het puik der ridders zou hebben gezien! Met een klap voor het meisje en
een schop die de ‘zot’ in het vuur doet belanden, koelt Keye zijn woede.

Deze toedracht hier zo uitvoerig omdat het eerste Middelnederlandse fragment aan
het begin hierop terugslaat.

Zelfs na het moeten aanzien van Keyes woestheid, haast P. zich zijn ‘raad’ op
te volgen. Hij bereikt de Rode Ridder, die ongeduldig op een reactie uit het
kasteel wacht, en sommeert hem zijn wapenrusting uit te doen. Het nu vol-
gende gevecht is een misverstand voor de deelnemers en heeft juist daardoor
resultaat. De Rode slaat met de schacht van zijn lans de brutale vlerk om de
schouders, en deze beantwoordt dit met zijn jachtspies precies geworpen in
het oog (door het vizier heen!) van de Rode. Niet voor niets heeft P. zijn
werpkunst op jacht leren beoefenen.

Jonet (Yonez), een schildknaap aan Artur’s hof, kijkt belangstellend uit de
verte toe bij P.’s vergeefse pogingen de gevelde Rode te ‘ontwapenen’: speer
en schild, dat is gemakkelijk, maar hoe krijgt hij de helm los, en het zwaard
uit de schede? Jonet kan het gehaspel en getrek niet langer aanzien. Hij
komt te hulp en kan er P. niet van weerhouden de rode wapenrusting aan te
trekken òver de kleren waarmee zijn moeder hem uitrustte. P. neemt het
strijdros van de Rode, geeft Jonet zijn eigen paard, en stuurt deze mèt de
drinkschaal naar Artur terug, er een dreigement voor Keye aan toevoegend
om de slag aan het jonge meisje.

1207-1698: Jonet terug bij Artur; hij vermeldt iets over de wonderlijke strijd.

Hier begint het eerste Middelnederlandse fragment, 158 vss. (vertalende bewerking
van Ofr. 1239-1397).57

Artur klaagt dat hij zo’n vechter als P. gebleken is, moet missen. Jonet brengt
het dreigement aan Keye over; de ‘zot’ is er opgewonden van en doet een
nieuwe voorspelling: P. zal binnen zes weken Keyes rechterarm zodanig ver-
wonden dat hij hem een half jaar niet zal kunnen gebruiken.Artur is be-
zorgd over P.’s nog grote onervarenheid.

P. in de rode wapenrusting bereikt een burcht met een wereldwijze kas-
teelheer (later wordt de naam gegeven: Gornemant de Goort), die zijn ver-
waarloosde opvoeding met praktische gestrengheid ter hand neemt. P. wordt
tijdens een aanschouwelijke stoomcursus op de hoogte gebracht van het rid-
derlijke wapengebruik – met succes, omdat hij een natuurlijke aanleg heeft.
Uit zijn kinderlijke opmerkingen is gebleken dat hij meent ridder te zijn ge-
worden simpel door het aantrekken van de rode rusting; daarom volgen er
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lessen in ridder-etiquette, en verlaat hij de volgende morgen de burcht na
een geldige investituur: hij wil (nu) terugkeren naar zijn moeder.

Van het uiterste gewicht voor de fataliteit van het verhaal blijkt de dwingende ‘wenk’
van zijn gastheer dat P. niet te veel moet ‘praten’.

1699-2325: Het lot voert P. naar een stad/kasteel waarvan de jonkvrouw – een
nicht van Gornemant – al ongeveer een jaar belegerd wordt door een bevel-
hebber in opdracht van zijn heer. De overgave van de burcht is een kwestie
van dagen. P. wordt als gast opgenomen en deelt in het armzalige voedsel.
’s Nachts komt de jonkvrouw (later blijkt haar naam Blancheflor) naar P.’s le-
gerstede; haar tranen maken hem wakker en ze doet verslag van haar moei-
lijkheden. Ze verzekert dat ze zich liever met een dolk van het leven zal be-
roven dan in de handen van haar vijand te vallen. P. troost haar, zegt hulp toe
en ze brengen samen de nacht door.

Ondanks warme liefkozingen dient men het samenzijn waarschijnlijk als technisch
kuis op te vatten. Zo ja, dan worden wij geacht dit weer op rekening van P.’s prille
onervarenheid te stellen (Ook bij P.’s ontvangst in het kasteel vestigt Chrétien er de
nadruk op dat P. – Gornemants wenk volgend – zich dermate in zwijgen hult, dat de
jonkvrouw ieder initiatief moet nemen). Het problematische van de ‘kuise nacht’
leidt tot het bekende (latere) ‘Reine Tor’-motief, en de inschakeling van P. als graal-
held in de Queste del Saint Graal, van wie vermeld kon worden dat hij ‘maget doet’
bleef ‘biden grale’. Ook hier speelt ons het onvoltooid zijn van Chrétiens roman par-
ten: Chrétien heeft P. zeker niet als ascetische held gezien en opgezet.

De volgende ochtend wordt de afspraak tussen P. en Blancheflor ten aanhore
van het burcht-personeel zeer discreet en acceptabel geregeld, en P. trekt uit
tot een tweegevecht met de intendant-belegeraar (Anguingueron). Hij over-
wint natuurlijk, en zendt de verslagene naar Arturs hof om zich daar gevan-
gen te geven en P.’s dreigementen ten opzichte van Keye te herhalen.

2326-2973: De geredde jonkvrouw toont innig haar blijdschap, maar de
stadsbewoners zijn teleurgesteld dat de overwonnene niet werd onthoofd.
Het gevaar is bovendien nog niet geweken: er is nog geen voedsel, en Cla-
madeus des Isles – de heer van Anguingueron – zet de belegering voort. Een
eerste listige aanval mislukt; de stad wordt – gelukkig toeval – door een schip
geproviandeerd; Clamadeus ziet geen andere uitweg dan de ‘Rode Ridder’
(P.) een duel aan te bieden (In een omkeer-scène tracht Blancheflor ditmaal
P. van het gevecht àf te houden).

Clamadeus wordt verslagen en onder dezelfde voorwaarden naar Artur ge-
zonden.Ten overvloede moet hij al zijn gevangenen vrijgeven en Blanche-
flor nooit meer kwaad toevoegen.

Aan Arturs hof – nu in Dinasdaron voor het Pinksterfeest – wekken de be-
richten van de twee (door P.) gezondenen grote belangstelling.

Nog enkele dagen (?) blijft P. in de bevrijde stad; men wil hem niet laten
gaan, maar hij wil weten of zijn moeder nog leeft en hij belooft eventueel
met haar terug te keren.
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Gedurende dit verblijf bij Blancheflor blijkt P. veel ervarener te zijn geworden. Het is
de tweede etappe in zijn geforceerde opvoeding. In de roman volgt nu P.’s toegela-
ten-worden tot de graalburcht, welhaast de meest bestudeerde en scherpst geanaly-
seerde episode uit enig middeleeuws werk. Het is ondoenlijk alle bijzonderheden te
vermelden: er wordt bijna over iedere versregel gestreden. Ik geef juist zoveel dat de
afwijkingen bij het bezoek van Walewein aan de graalburcht in het eerste anonieme
vervolg (ook gespaard in de Middelnederlandse bewerking) vergeleken kunnen wor-
den.

2974-3421: P. is onderweg naar het woud waar zijn moeder woont. Hij komt
aan een rivier die hij meent te moeten oversteken, maar er is noch een brug,
noch een voorde – dit wordt hem verteld door een edelman die in een
bootje zit te vissen, terwijl een tweede man de roeiriemen hanteert. Dezelfde
edelman belooft hem nachtverblijf in zijn huis en duidt hem de weg daar-
heen: door een rotsspleet (een karakteristieke wonderland-situatie).

Eerst kan P. het bedoelde huis niet ontdekken – hij moppert al.

De hoorder/lezer zal moeten aanvoelen dat de graalburcht een toverhuis is dat zich
niet altijd op dezelfde plaats bevindt, of dat slechts op fatale tijden voor mensen
‘zichtbaar’ wordt.

Dan ziet hij in een vallei een mooi kasteel waar hij zeer hoffelijk ontvangen
wordt. De heer des huizes, die in een grote zaal op een rustbed zit, en zich
verontschuldigt dat hij niet kan opstaan voor zijn gast, doet P. naast zich
plaatsnemen. Hierna wordt hem een kostbaar zwaard aangeboden, een bij-
zonder geschenk dat alleen breken kan ‘in één enkel gevaar’ (Que ja ne porroit
depechier Fors que par .i. tot seul peril58 – een raadselachtige mededeling!).

Er is meer raadselachtigs: P. moet het zwaard eerst omgorden vóór hij het trekt. Is het
trekken gevaarlijk voor een niet-eigenaar (vgl. het wonderzwaard in onze Roman van
Walewein)?

Dan gaat een kleine groep mensen in opmerkelijke optocht door het ver-
trek. Eerst komt een jongeling die een lans draagt langs welke een druppel
bloed op zijn hand vloeit. Daarna komen twee andere jongelingen, elk met
een kandelaber waarop tien brandende kaarsen. Hen volgt een jonkvrouw
met ‘een graal’ (un graal) in de handen; ten slotte sluit een tweede jonkvrouw
met een zilveren (hak)bord de rij.

Er wordt nu gegeten, en bij ieder gerecht gaat (blijkbaar) dezelfde stoet de
zaal door: de ene kant in, de andere kant uit.

Expliciet wordt er vermeld dat de graal telkens voorbij komt.
P. is hevig geïntrigeerd. Dadelijk bij het zien van de bloedende lans heeft

hij een vraag willen stellen, maar hij waagt het niet – denkende aan de aan-
wijzingen van Gornemant. Evenzo bij ‘de’ graal: hij durft niet te vragen ‘wie
men ermee (ervan) bediende (Del graal cui l’en en servoit, 3245)’; hij draalt en
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wil uitstellen tot de volgende morgen bij het afscheidnemen.
Daarvoor ontbreekt echter de mogelijkheid.Wanneer P. de dag daarop

wakker wordt, blijkt er geen menselijk (of mensachtig) wezen in het gehele
slot te bekennen. Hij moet zich zelf aankleden en wapenen; de zalen zijn af-
gesloten; hij vindt zijn paard gezadeld op de binnenplaats.Wanneer hij weg-
rijdt, wordt de ophaalbrug met een harde smak achter hem opgehaald.

3422-3690: In het bos dat P. mismoedig binnentrekt, vindt hij onder een eik
een klagende jonkvrouw die een gedode ridder in haar armen houdt.Van
haar verneemt hij enkele zaken die hem op de Graalburcht onbekend ble-
ven, maar het meegedeelde is smartelijk en onheilspellend. P. blijkt ‘bij de rij-
ke (machtige) Visserkoning’ (Chiez le riche Roi Pescheor, 3495) te hebben over-
nacht. Deze is gewond in het onderlichaam (door middel van een werp-
spies); hij kan niet meer paardrijden en dus ook niet jagen – daarom is hij als
tijdverdrijf op het vissen aangewezen, en vandaar zijn naam.

Deze infantiel aandoende etymologie heeft er nog geen onderzoeker van weerhou-
den in de naam Roi Pescheor (diepe) symboliek te vemoeden.

Als P. toegeeft bij het avondeten naast de Visserkoning te hebben mogen zit-
ten, wordt de dialoog tussen hem en de jonkvrouw hoe langer hoe feller: zij
schijnt te weten wat hij mogelijk heeft gezien, en wanneer hij dat bevestigt,
vraagt ze zijn naam. Hij wist die niet (!), maar raadt hem nu (!) en noemt
zich ‘Perceval de Welshman’ (Percevax li Galois, 3575).

Wat de draagwijdte is van deze cryptische regels, is nergens onthuld in Chrétiens ro-
man. De tekst gaat er nog extra op verder door in de twee volgende regels aan te tik-
ken dat P. niet eens wist of hij juist antwoordde,‘maar hij zei de waarheid en wist het
niet’!

De jonkvrouw riposteert dat zijn naam veranderd is in ‘Perceval de rampzali-
ge’ (Percevax li chaitis, 3582). Omdat hij nagelaten heeft een vraag te stellen, is
de toestand van de gewonde koning niet verbeterd; er zal ongeluk uit voort-
komen voor P. en anderen. En alles is het gevolg van P.’s zonde: dat zijn moe-
der is gestorven van verdriet over hem.

Verder blijkt nog: de jonkvrouw in kwestie is een nicht van P.; ze wil niet
met hem weggaan voor ze de gedode ridder heeft begraven – ze wijst P. de
weg langs welke degeen die hem gedood heeft, is weggereden; ze waar-
schuwt P. voor het zwaard dat hij (op de Graalburcht) heeft gekregen: het
kan in stukken breken en dan alleen hersteld worden door de vervaardiger,
Trebuchet.

Dit alles zijn gegevens die nooit worden opgelost door Chrétien. Na al deze geheim-
zinnigheid keert het verhaal weer tot een ietwat normalere wereld terug.

3691-4140: P. ontmoet een uitgeputte, in lompen gehulde jonkvrouw op een
scharminkel van een rijdier: het is de jonkvrouw uit het paviljoen die hij, op
zijn tocht naar Artur, in ongelegenheid heeft gebracht (635 vlgg.) en die uit
jaloezie zo slecht behandeld wordt door haar minnaar, li Orgueilleus de la Lan-
de (3817). P. komt voor de reputatie van de jonkvrouw op, hij overwint de
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ridder, en stuurt beiden (onder voorwaarde dat de jonge vrouw weer in pas-
sende staat zal zijn hersteld) naar Artur (weer de dreigementen aan Keye, en
het bericht aan het door Keye mishandelde meisje).

Aan Arturs hof – nu te Carlion – biecht li Orgueilleus alles eerlijk op.Wale-
wein (Gavains, die nu eindelijk ten tonele wordt gevoerd, 4086) wil weten
wie toch wel die formidabele strijder mag zijn, die al drie tegenstanders naar
het hof heeft kunnen zenden.Artur recapituleert (voor Walewein persoon-
lijk) situatie en gebeurtenissen bij P.’s eerste verschijning, en eindigt – met
een gelofte bij St. David van Wales – dat hij P. zal gaan zoeken.

4141-4602: De expeditie wordt voorbereid en heel Carlion trekt uit. De
zoektocht heeft een ongeëvenaard snel succes.Wanneer het hof één nacht in
paviljoens heeft gekampeerd, is (toevallig) de volgende morgen P. al ter plaat-
se. Het heeft gesneeuwd; een valk heeft ganzen aangevallen en een ervan –
niet gevaarlijk – gewond. Drie bloeddruppels vlekken de sneeuw en deze
kleuren brengen P. aan het mijmeren over de gelaatskleur van Blancheflor.
Hij blijft te paard zitten staren en raakt haast in trance.Arturs hofbedienden
menen een onbekende ridder te zien, die op zijn paard zit te slapen.

In opdracht van Artur gaat Sagremor de onbekende uitnodigen naar de
tenten te komen. Op het verzoek mee te gaan, geeft P. geen antwoord.Wan-
neer Sagremor nu zijn ‘verzoek’ kracht bijzet, doet P. hem tuimelen.

Daarop rijdt Keye uit – hij schreeuwt al van verre.Werktuigelijk steekt P.
hem van zijn paard; Keye breekt zijn rechterarm (zoals de ‘zot’ heeft voor-
zegd) en ligt bewusteloos. Grote opschudding onder de hovelingen:Artur
berispt Keye wel om zijn harde en rauwe spot, maar is toch wel op hem ge-
steld, en nu waant men hem dood.

Walewein meent dat de onbekende in gepeins verzonken is en dat de eer-
ste twee afgezanten de zaak verkeerd hebben aangepakt. Hij nadert P. met
hoffelijke woorden; een gesprek volgt.Als P. vraagt of Keye zich ook bij Ar-
tur bevindt en Walewein hem uitlegt dat Keye de tweede ‘aanvaller’ was, met
een gebroken arm als resultaat, zegt P. met voldoening dat hij dus de geslagen
jonkvrouw heeft gewroken. Dit brengt Walewein tot een verrassend inzicht:
de gezochte is gevonden! Zo komt P. als geducht ridder terug bij Artur.

Op dit punt – let wel na rond 4600 verzen van de Franse tekst – begint de bewerker
van de Haagse Lancelotcompilatie het materiaal te gebruiken van de (op enkele frag-
menten na voor ons verlorengegane Middelnederlandse Perceval-vertaling.Van het be-
gin af wringt en vervormt hij dit materiaal naar zijn opzet en bedoelingen. De toe-
voegingen en weglatingen zijn zó geraffineerd aangebracht, dat men danig op zijn
hoede moet zijn, en daarmee ook bij het beoordelen van andere in de Lancelotcompi-
latie opgenomen romans waarvan men geen oorspronkelijke tekst kent.

4603-4746:Twee dagen feest men in Carlion in blijdschap over P. Op de derde
dag komt een uitvoerig als afschuwelijk beschreven boodschapster, op een
pakpaard (muildier), P. verwijten doen over zijn niet-vragen op de Graal-
burcht – grote rampen zullen het gevolg zijn van zijn tekortschieten.Tegen-
over het hof meldt zij twee (of drie?) plaatsen waar ridders eer kunnen beha-
len: Chastel Orgueilleus (4689), waar men toernooien houdt, en Montesclaire
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(4706), waar men een jonkvrouw kan bevrijden en ‘het zwaard met de
vreemde ringen’ (l’Espee as Estranges Renges, 4712) winnen.

Walewein wil dit laatste avontuur ondernemen; Girflet (Gifflés li fiex Do,
4721) wil naar Chastel Orguelleus trekken, Keendins (4725) besluit tot Mont
Dolerous (4724, var.: Perilleus ??? De boodschapster heeft daar niet van gerept);
P. doet de gelofte opnieuw de graalgeheimen te gaan opspeuren, en nog wel
een vijftigtal ridders wil in het wilde weg uitrijden om avonturen te zoeken.

De scène werkt als een gewricht (of een scharnier) in de roman. Het lijkt alsof de le-
zer/hoorder zich nu kan voorbereiden op wat er komen zal. Maar nee. Geen van de
aangekondigde mogelijkheden wordt door Chrétien uitgewerkt. Omdat Walewein in
het nog volgende zo’n grote plaats gaat innemen, kort ik zijn naam af tot W.

4747-4796: Nog vóór de ridders met hun voorbereidingen klaar zijn, keert het
lot zich tegen W.’s plannen. Naar het hof komt Guigambresil (4749) die W.
aanklaagt van het verraderlijk doden van zijn heer.W.’s broer Engrevains
(4768) biedt aan voor hem te strijden, maar W. wil niet dat een ander voor
zijn reputatie opkomt. Hij neemt een tweegevecht aan: binnen veertig da-
gen, en ten overstaan van de koning van Escavalon (4791, in het Mnl.: Scave-
loen).

Chrétien bericht nu voor 1400 regels de lotgevallen van W. Noch over Gifflés, noch
over Keendins wordt gesproken.

4797-5652: Op weg naar Escavalon (met zeven schildknapen, zeven strijdros-
sen, twee schilden, en dus ook nog met rijpaarden, bagage etc.) spreekt W.
een schildknaap die zijn heer volgt naar een toernooi bij Tybaut de Tintagueil
(4835, Mnl.:Tybaut van Tintavel), waar een zekere Melïans de Lis (4825, Mnl.:
Meliandelijs) eer en prijs hoopt te behalen (en nog wel tégen Tiebaut, of-
schoon hij aan diens hof is opgevoed; daar steekt een liefdesaffaire achter:
Melianz werd verliefd op Tiebauts oudste dochter, en deze stelde de eis dat
hij eerst zijn dapperheid in een toernooi tegen haar vader moest bewijzen).

W.’s weg voert langs Tintaguel; hij wil het toernooi gadeslaan, maar zich
onzijdig houden omdat hij door een eventuele verwonding de termijn voor
het gevecht te Escavalon zou kunnen overschrijden.

Volgt de bekoorlijke episode van ‘het jonkvrouwtje met de kleine mouwtjes’ (la Puce-
le as Mances Petites, 4989) een van de allerliefste kinderportretten die in de literatuur
zijn overgeleverd. De verkorte Middelnederlandse bewerking die wij ervan hebben
in de Lancelotcompilatie (in de teksteditie de verzen 286-633) geeft er een adequate in-
druk van, al is zij minder verfijnd (alle lijnen zijn wat dikker en zwaarder aangezet).
Na vers 582 begint de tekst van het tweede fragment der (gebruikte) volledige verta-
ling mee te lopen, waardoor wij de soort van verkortingstechniek met afgunstige ver-
bazing kunnen observeren.

Tiebaut is niet erg gelukkig over het toernooi: de tegenpartij lijkt hem gro-
ter en gevaarlijker dan hetgeen hij zelf aan strijders in het veld kan brengen.
Hij zou best hulp kunnen gebruiken van W.’s groepje – men vermoedt daar
Artur-ridders. (Degenen die er verstand van menen te hebben in Tintaguel
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spreken van twee ridders: zij zien immers twee schilden).
De dames gaan het toernooi bekijken vanuit een hoger gelegen plaats van

het kasteel; bij haar oudere zus zit ook het kleine meisje. Het viel al te ver-
moeden dat de oudste een snob en een streber zou zijn – nu blijkt ze ook
nog humeurig en onbeheerst.Als het kleintje haar opschepperige bewonde-
ring ten opzichte van Melianz niet beaamt, deelt ze een harde klap uit; ze
heeft er al eerder mee gedreigd.

Daarop wordt er schamper over W. geroddeld: het is waarschijnlijk een
koopman die zich als ridder heeft uitgedost om voordeliger zijn paarden te
kunnen aanbieden. Ook dit spreekt het kleintje tegen.

Garin (5230) een leenman van Tiebaut, verleent W. onderdak en krijgt de
reden te horen waarom W. zich niet in het toernooi wil mengen. Maar Tie-
baut, die thuis van zijn oudste dochter alle lelijke praatjes te horen heeft ge-
kregen, gaat zelf op onderzoek uit. Het kleine jonkvrouwtje is haar vader
nog voor: ze is hard weggelopen om Garin en W. te waarschuwen.

Het volgende is zo vertederend geschreven dat men haast zou denken dat een oudere
dichter – tegen het eind van zijn leven – een bepaald parmantig klein meisje voor
ogen heeft gestaan.

Tiebaut ziet onmiddellijk dat hij in W. een alleredelste ridder ontmoet; hij
accepteert de situatie. Dan bemerkt hij zijn dochtertje, dat zich met een bede
tot W. wendt: om zijnentwil is ze door haar zuster geslagen, en W. moet haar
recht verschaffen. (Elkaar aankijkend boven het hoofd van het meisje, begrij-
pen Tiebaut en W. elkaar zonder woorden. Ze spelen mee – vanzelfsprekend
volstrekt zonder spot).

Als dan W. de komende dag terwille van haar zal meedoen aan het toer-
nooi, als hij ‘haar ridder’ zal zijn, moet zij hem ook een ‘teken’ zenden, een
mouw of een sluier, vindt haar vader, die haar voor op zijn paard terugbrengt
naar zijn kasteel. Daar wordt ze verlegen van: haar mouwen zijn zo klein, dat
ze W. er daarvan geen durft geven. En Tiebaut laat uit zijn eigen ‘lappenkist’
van rood fluweel een extra lange en wijde mouw voor haar maken; die kan
ze W. de volgende morgen brengen.

Het ingrijpen van W. bij het toernooi heeft het succes dat het jonkvrouw-
tje ervan hoopt; hij ontzadelt Melianz en doet het veroverde paard aan ‘zijn’
kleine jonkvrouw aanbieden.Voeg daarbij de triomf om te kunnen zeggen:
‘Zuster, kijk heer Melianz de Liz daar eens op de grond liggen!’

W. verovert die dag vier paarden; de andere drie zijn voor zijn gastvrouw
(Garin’s echtgenote) en haar twee dochters.Vóór hij – met roem overladen –
verder trekt, noemt hij zijn naam omdat men hem er (nu) om vraagt. Hij
heeft het jonkvrouwtje verzekerd haar waar ook en te allen tijde ten dienste
te zullen staan.

5653-6213: Onderweg gaat W. op hertenjacht, maar zijn paard verliest een
hoefijzer en begint te hinken. Het gezelschap zal een hoefsmid moeten zoe-
ken. (Als W.’s voornaamste schildknaap wordt hier Yvonet (5692) genoemd –
dezelfde die Perceval gadesloeg zoveel duizenden versregels eerder).

Voor W.’s gezelschap de bewoonde wereld bereikt heeft, ontmoet men een
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rijke jachtgroep, gevolgd door twee hoge edelen. De voornaamste nodigt W.
uit voor een verblijf op zijn burcht: zijn zuster zal de gast goed ontvangen, en
zijn metgezel zal hem erheen brengen; hijzelf belooft zo snel mogelijk van
de jachtpartij terug te keren. Zo gebeurt;W. begeeft zich echter – zonder het
te vermoeden – in groot gevaar. Hij komt in een omgeving ‘waar allen hem
dodelijk haten’ (5750).

Door een druk bevolkte, nijvere stad voert W.’s begeleider hem naar het
kasteel van zijn gastheer.

Sommige moderne onderzoekers vermoeden hier een ‘complimenteuze’ beschrijving
van een stad in Vlaanderen.

De jonkvrouw aan wie W. wordt toevertrouwd ‘alsof hij haar broer was’, is
blij met het onverwachte bezoek.Van aangenaam gesprek komt het tot lief-
kozingen, en daarbij worden zij gestoord door een edelman die W. herkent,
en die de jonkvrouw harde woorden toevoegt over haar gedrag.‘Hij die daar
naast je zit, doodde je vader, en jij kust hem (5862-63)!’ Dan snelt hij weg.

De jonkvrouw valt flauw; wanneer zij weer is bijgekomen, uit zij haar
angst dat zij en W. beiden moeten sterven. De verontwaardigde ridder zal
ongetwijfeld het stadsvolk gewapend op de been brengen, en men zal het
kasteel bestormen. Gelukkig zijn er wapenrustingen binnen en W. voert het
zwaard Escalibor (5902),

Onder rijmdwang? Escalibor is namelijk Artur’s zwaard.

maar hem ontbreekt een schild. Daartoe neemt hij een schaakbord.
Inderdaad dringen de stedelingen het kasteel binnen. De woorden van de

jonkvrouw: dat haar broer W. als gast heeft gezonden, mogen niet baten;W.
echter met zijn machtig zwaard toont zich een schrikwekkende deurwach-
ter. Onderwijl komt de nog van niets wetende Guinganbresil teruggereden
van zijn uitdaging aan Arturs hof. Zodra hij van het aanvallende volk de toe-
dracht te weten komt, is hij juist verplicht W. te gaan beschermen, daar hij
immers een gerechtelijk duel met hem heeft aanhangig gemaakt.

Omdat het stadsvolk nu ook hem gaat bedreigen, rijdt hij zijn koning te-
gemoet (die van de jacht terugkeert). Ze treffen elkaar vrij gauw; Guingan-
bresil doet verslag, en ofschoon de koning wel begrijpen kan dat de stedelin-
gen W. haten, kan hij natuurlijk niet dulden dat ze zijn gast naar het leven
staan.

Een oude raadsheer doet een uitstellende oplossing aan de hand: het duel
dient een jaar te worden verschoven.W. moet op zich nemen gedurende die
tijd ‘de bloedende lans’ (la lance dont li fers saine toz jors, 6113-14) te gaan zoe-
ken.Vindt hij haar, dan moet hij haar brengen; vindt hij haar niet, dan moet
hij zich hier ter plaatse gevangen geven.

Dit aanvaardt W. Hij zendt zijn (schild)knapen naar huis met de paarden,
behalve ‘het Gringalet’, en ‘hier zwijgt het verhaal over heer Walewein’.

In deze lange episode is nergens de naam Escavalon gevallen. Is de koning die in dit
deel optreedt inderdaad de heerser van Escavalon, zoals de meeste moderne onder-
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zoekers aannemen? De situatie blijft ondoorzichtig, ook al omdat Chrétien ons het
einde van de verwikkeling onthoudt.

6214-6216: De vertelling zwenkt naar P. (voor driehonderd verzen).

Bij 6491 stopt de tekst van de Luikse fragmenten (waarin een hiaat valt tussen 5840
en 6166).

Ten overvloede beschikken wij (verrassenderwijze!) sinds 1968 over een nieuw frag-
ment uit Praag, dat een Middelfrankische bewerking biedt nààst de ‘Luikse’ tussen
6323 en 6407 (Praag blijft dus binnen het tweede deel van de Luikse fragmenten).

6217-6513: P. heeft vijf volle jaren in ridderavonturen rondgezworven. In die
tijd heeft hij zestig (verslagen) ridders naar Artur gestuurd en is (blijkbaar)
elk tijdsbegrip en elke religieuze herinnering kwijtgeraakt (want hij komt
ook geen godsdienstige plichten na). Op een dag gebeurt het hem, dat hij
volledig gewapend door een bos rijdt, en drie ridders en een tiental edel-
vrouwen ontmoet die te voet en in boetegewaden onderweg zijn. Eén der
ridders onderhoudt hem over zijn onchristelijke verschijning op de dag van
Christus’ dood. P. weet niet dat het Goede Vrijdag is, en dat het gezelschap in
penitentie een kluizenaar in de buurt heeft bezocht. Door het ernstige ver-
maan wordt P.’s hart getroffen: hij wil ook bij de kluizenaar raad gaan vragen
en zijn zonden biechten. Men duidt hem de weg aan. Boetvaardig bereikt P.
een kapelletje waarin de kluizenaar, een priester en een klerkje juist met de
liturgie zijn begonnen.

P. valt onder tranen de kluizenaar te voet; hij biecht zijn afgedwaald-zijn en
zijn falen in de graalburcht.Wanneer bij navraag zijn naam Perchevax (6389)
blijkt, krijgt hij de volgende inlichtingen (en daarmee wij ook):

Zijn falen is te wijten aan zijn zonde, dat zijn moeder van verdriet over
hem is gestorven;

6393: .I. pechiez dont tu ne sez mot (maar P.’s nicht, de jonkvrouw in het bos (3593-
3595), heeft hem dat al verteld).

toch hebben haar gebeden hem van allerlei gevaren gered. Degene die men
met de (het) graal dient, is de broer van de kluizenaar; P.’s moeder was hun
beider zuster; de Visser-Koning (of de Koning-Visser) is de zoon van degene
die men met de graal dient, en in de graal is geen snoek, lamprei of zalm

hetgeen wijst op een (oorspronkelijke) betekenis graal= vrij brede en platte visschotel.

doch een enkele hostie (geconsacreerd of niet?). Zoiets heiligs is de graal, en
zo vergeestelijkt is de heer in kwestie, dat hij al vijftien jaar niets anders heeft
gegeten en zijn kamer niet verlaten.

Als penitentie wordt aan P. opgelegd: dagelijks naar de kerk te gaan, pries-
ters te eren, jonkvrouwen, weduwen en wezen te helpen, etc. Hij moet nog
twee hele dagen bij zijn oom, de kluizenaar blijven,
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Het is blijkbaar de bedoeling dat P. de paasmis zal horen en communie doen. De ko-
piisten van verschillende handschriften schijnen dat niet te begrijpen, en melden
(dan) een andere termijn.

en deze leert hem een geheim gebed dat P. alleen mag uitspreken in groot
gevaar.

Vanaf 6514 zwijgt het verhaal over P. en gaat Chrétien weer op Walewein over. Ze-
venentwintighonderd verzen verder zijn wij nog steeds in een Walewein-episode, en
daarna zwijgt Chrétien’s stem voorgoed. Laten wij ons terdege voor ogen houden dat
wij geen verdere gegevens van Chrétien over de Graal (het Graal-mysterie?) ontvan-
gen.

Bovendien moet ik hier – wat de voorafgaande episode betreft – opmerkzaam ma-
ken op de tijd-discrepantie:Walewein en Perceval zijn terzelfder tijd van Artur’s hof
weggegaan, maar hun tijd loopt niet synchroon.

6514-7160: W. ontmoet een treurende jonkvrouw bij een bewusteloze, zwaar
gewonde ridder.W. maakt de gewonde (zachtjes – dit wordt nadrukkelijk
vermeld!!) wakker, (niet om hem bij te staan, maar) omdat hij iets te weten
wil komen over de streek. De gewonde waarschuwt hem: men is hier bij de
grens van Galvoie (6602, Mnl. Galoye), en grensoverschrijding is gevaarlijk. Er
is nog niemand teruggekomen behalve hijzelf, en W. kan zien in welke toe-
stand.W. laat zich niet weerhouden: hij wil dan eerst weten waarom er nie-
mand terugkomt. Dat kan de ander waarderen, en hij vraagt alleen dat W. be-
looft voor de jonkvrouw te zorgen voor het geval W. mocht terugkeren en
hem dood aantreffen.

W. trekt verder en bereikt via een brug een sterk kasteel (dat een havenstad
beschermt). Een uitermate arrogante jonkvrouw die zichzelf zit te bewonde-
ren op een grasveldje, vraagt hem uit een tuin haar rijpaard te gaan ophalen
– erbij voegend dat ze hem dan zal begeleiden tot hem kwaad ongeval, on-
geluk, schande, etc. zullen overkomen (!!; geen wonder dat deze jonkvrouw
te boek staat als la male pucele (7145) – in Mnl. bewerking die quade
jonkvrouwe). Het paard moet worden gehaald langs een plank; Gringalet kan
daar niet over – en hij laat het dier daarom bij de jonkvrouw achter. Het
(kleinere en lichtere) rijpaard van de jonkvrouw is de weg gewend en hij
kan het dus mee terugnemen, niet dan nadat een menigte volks en een rid-
der hem gewaarschuwd hebben voor de gevaren die hem dreigen van de
jonkvrouw met haar kwade bedoelingen.

Voorlopig gebeurt er echter niets gevaarlijks. De jonkvrouw zegt W. niet
eens dank, en zij wil zich niet door hem laten aanraken als hij haar te paard
wil helpen. Op al haar onhebbelijke uitlatingen zegt hij niets terug.

W. (en de feeks met hem) gaat eerst weerom naar de zwaargewonde ridder,
want W. is een beproefd heelmeester. Onderweg plukt hij een geneeskrachtig
(pijnstillend) kruid (en in de volgende scène(s) zijn W. en de in het begin van
dit deel optredende ‘treurende jonvrouw’ met de zorg voor de gewonde be-
zig, terwijl de feeks op de achtergrond toekijkt).

Het heelkruid (dat op de wonden gebonden wordt met repen gescheurd
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uit de sluier van de jonkvrouw) heeft goede uitwerking, en de ridder komt
bij. Hij kan (weer) praten en zegt bang te zijn te zullen sterven zonder ge-
biecht te hebben: zou W. hem misschien het pakpaard kunnen bezorgen van
de schildknaap die daar nadert?

Hier (6988) begint opnieuw een fragment van de Middelfrankische vertaling naar de
Middelnederlandse: één blad uit Düsseldorf.

Het paard wordt beschreven als een scharminkelige knol, en de schildknaap
ontpopt zich als een vlerk;W. voelt zich verplicht hem te tuchtigen en ver-
krijgt daarmee het verlangde rijdier. Maar dan! De gewonde zal het pakpaard
bestijgen, en hij verzoekt W. de (treurende) jonkvrouw behulpzaam te willen
zijn. Daartoe moet W. afstappen, en juist op dat ogenblik is de gewonde ge-
noegzaam hersteld om W. onderzoekend aan te zien. En hij herkent W.! W. is
degene die hem, betrapt op een lage daad, eens gevangen heeft gezet waar
men ‘hem een maand lang met de honden heeft laten eten’ (7114). Nu kan
hij zich wreken.

In plaats van op het pakpaard klimt de gewonde op Gringalet en gaat er
vandoor; zijn jonkvrouw volgt hem.Te laat begrijpt W. met Greoreas (7118) te
doen te hebben gehad. Er blijft hem niets anders over dan zich (voorlopig) te
behelpen met de knol. De feeks – al die tijd op de achtergrond – lacht.

Verhaalkundig beschouwd acht ik deze (voorafgaande) 600 regels voor de opbouw
van de roman weinig geslaagd; de lus is te omslachtig.

7161-7604:W. en de feeks trekken verder;W.’s armzalige rijdier kan alleen
maar stapvoets vooruit. De jonkvrouw krijgt voor het eerst een milde te-
rechtwijzing van W.: jongedames boven de tien jaar behoren geen onhebbe-
lijke conversatie te voeren.

Ze bereiken een brede rivier; aan de overkant verheft zich een sterk, pa-
leisachtig kasteel, helemaal van donker marmer. Uit wel vijfhonderd vensters
kijken mooi geklede en gesierde edelvrouwen.Aan déze oever ligt een boot
gemeerd; de ‘kwade’ jonkvrouw gaat erin, gevolgd door haar paard.W. moet
ook maar in het schip komen, als hij vluchten wil...

Vluchten? Voor wat? Wanneer W. omkijkt, ziet hij een ridder in aantocht,
en nog wel op Gringalet! Hoe is dat mogelijk? Opheldering komt van de
jonkvrouw in de boot: daar nadert de neef van Greoreas, die van zijn oom
(ongetwijfeld) de opdracht heeft W. te doden.

Er is W. alles aan gelegen Gringalet terug te krijgen. Hij houdt dus stand –
ook in de meest letterlijke zin, want zijn paard weigert een been te verzet-
ten. Bij de speerstoot is W. fortuinlijk: zijn tegenstander valt op de grond, en
W. herneemt Gringalet. Hij is nog nooit zo blij geweest. De jonkvrouw en
de boot blijken verdwenen. Maar er verschijnt een àndere boot met een
schipper die zijn cijns – hem verleend door het kasteel – komt eisen, en dit
blijkt het veroverde paard te moeten zijn. En zo niet het paard, dan de versla-
gen ridder!

Als W. hem liever de verslagen ridder afstaan wil, dreigt er een andere
moeilijkheid: de schipper kan deze niet bemachtigen – dat zal W. zelf moeten
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doen.W. is een beetje schichtig geworden aan wie hij Gringalet kan toever-
trouwen, doch de ‘schipman’ (Mnl. vertaalt ook soms ‘veerman’) verzekert
zijn goede trouw.Te voet en met getrokken zwaard begeeft W. zich naar de
afgeworpen ridder. Die heeft echter zoveel bloed verloren dat hij zich direct
aan W. overgeeft. De schipman krijgt zijn gevangene.

Op W.’s vraag naar de jonkvrouw beweert de schipper dat zij slechter is
dan Sathanas (7456), dat zij al vele ridders het leven heeft doen verliezen. Hij
biedt W. onderdak, en nadat men de rivier is overgestoken, blijkt het huis van
de veerman comfortabel genoeg om een graaf te ontvangen, en het eten is
prima (de wijnen trouwens ook).

De volgende ochtend kijken W. en zijn gastheer uit over het land en naar
het kasteel.Wie is toch de heer, de verdediger van dit alles? De schipper weet
het niet, ondanks zijn betrekkingen tot het kasteel. Hij weet alleen dat er een
koningin is komen wonen, die een andere koningin – haar dochter – mee-
bracht, en dat de dochter zèlf een dochter heeft. En het kasteel is goed be-
schermd ‘door kunst en toverij’ (par art et par enchantement, 7545): een slecht
ridder – een die gierig is, verraderlijk of laf – kan er geen verblijf vinden
(het kasteel heeft wèl een gemengde bevolking).

Men wacht evenwel op een (ideale) beschermer: een ridderlijke figuur die
de edele vrouwen hun landerijen kan terugbezorgen, die vrede kan sluiten,
die de jonkvrouwen kan uithuwelijken en de jongelingen tot ridder slaan, en
die een einde zou maken aan de betoveringen van het kasteel (et osteroit sanz
nul relais les enchantemens del palais, 7604).

7605-8262:W. is hevig geïntrigeerd – hij zou dit raadselachtige avontuur
graag beproeven. Zijn veerman/gastheer probeert hem dit uit het hoofd te
praten, maar omdat dit niet lukt, figureert hij als gids en loodst W. langs een
wachter (?), een man met een zilveren kruk versierd met goud en edelge-
steenten(!).

Het kasteel is van bijzonder kostbaar materiaal: één poort is van ivoor, de
tweede van ebbenhout. In de burchtzaal zijn vierhonderd gesloten en hon-
derd open vensters; er staat een wonderbed (honderd regels verder wordt het
li Lis de la Merveille genoemd, 7805) met belletjes, lichtgevende ‘karbonkels’
en gebeeldhouwde poten op wieltjes; er valt erg veel te zien en te bewonde-
ren.W. bekijkt alles nauwkeurig – hij kan niet begrijpen waarom dit gebouw
vreeswekkend zou zijn.

Ten slotte wil hij op het bed gaan rusten, maar de schipper raakt in paniek
en beweert dat iedereen dat nog met de dood heeft moeten bekopen.Wan-
neer ook dàt W. niet van zijn voornemen afbrengt, loopt de schipper de zaal
uit, en W. zelf is voorzichtig genoeg om zijn wapenrusting aan te houden en
zijn schild vóór zich, voor hij gaat zitten.

Dan breekt het geweld los. De belletjes klinken, de vensters gaan open;
daaruit vliegen allerlei soorten van pijlen op W. af, maar hij vangt ze op met
zijn schild (waaruit hij ze even later met veel moeite moet lostrekken, een
paar hebben hem ook geraakt).Wie er schiet of schieten, blijft verborgen.
Dan gaan de vensters weer dicht. Nauwelijks heeft W. zijn schild weer ge-
vechtsklaar gemaakt, of ‘het kasteel’ laat een leeuw op hem los. Het gelukt W.
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het ondier, dat zich bij de aanval met de voorpoten in zijn schild klauwt, de
kop en de poten af te slaan. De klauwen blijven in het schild.

Wat er voorvalt lijkt wel een aanloop tot een mengsel van ‘Spookhuis op de kermis’,
het sprookje van ‘De jongen die griezelen wou leren’ en de Mars-boeken van Edgar
Rice Burroughs.

Abrupt is alles voorbij: met deze twee wapenfeiten zijn de betoveringen ver-
broken, zoals de teruggekeerde schipper/gastheer verzekert. De zaal vult zich
met kasteelbewoners die W. eer bewijzen als hun langverwachte heerser; hij
kan zich nu ontwapenen, men biedt hem een prachtig gewaad, een jonk-
vrouw brengt hem het welkom over van ma dame la roïne (7924) – de plicht-
plegingen zijn niet van de lucht.W. mag nu ook de landerijen rondom het
kasteel bezien; hij doet dit vanaf een toren, en weer is zijn schipper/gastheer
zijn gids.W. is verrukt van de bossen, die hem een goede jacht beloven, maar
de schipper zet een domper op de stemming: hij deelt mee dat de heer van
het kasteel (en dus W.) dit huis niet mag verlaten.

Teleurgesteld en humeurig keert W. in de zaal terug; de afgezante van de
koningin is er bedroefd van, vooral als W. de uitnodiging tot de maaltijd af-
slaat. Zo gauw dit aan de koningin gemeld wordt, gaat zij zelf ‘met de andere
koningin’ en honderdvijftig (!) jonkvrouwen en evenveel jonkers naar W. toe.
De (voornaamste) koningin is oud, zij heeft lange witte vlechten, en tot W.’s
verbazing vraagt zij hem om berichten over diverse personen aan Artur’s hof:
naar de zonen van koning Lot, naar die van koning Urïen, naar Artur zèlf en
naar de koningin (Guenievre – hoewel de naam in deze roman niet wordt ge-
noemd).

Onder de hoofse gesprekken is W.’s stemming weer gladgestreken; de maal-
tijd heeft plaats in de burchtzaal, ofschoon de (oude) koningin zich in haar
vertrekken terugtrekt (over de andere vorstin wordt niet meer gesproken).

Deze discrepantie zou door een emendatie zeer envoudig weggewerkt kunnen wor-
den, maar de drie toonaangevende tekstedities laten haar bestaan.

W. doet de schipper naast zich aanzitten; na de maaltijd volgt zang en dans.
Die nacht slaapt W. in het wonderbed.

8263-8530: Bij W.’s opstaan is de schipper aanwezig en ook Clarissans.

De naam wordt éénmaal vermeld (8269) – waarschijnlijk is zij de al eerder opgetre-
den afgezante van de koningin; later blijkt zij W.’s zuster.

Weer gaat W. (met de schipper) vanuit een torentje de landerijen bekijken;
de twee koninginnen voegen zich bij hen. Beneden zich zien ze ‘de kwade
jonkvrouw’ (voor wie W. opnieuw in niet mis te verstane taal wordt gewaar-
schuwd) en een ridder.W. vraagt de koningin verlof naar hen toe te gaan,
wat hem met tegenzin wordt verleend. Hij krijgt nog eens te horen dat de
heer het kasteel niet behoort te verlaten, doch W. voert aan dat hij zich in dat
geval een gevangene zal voelen, en de schipper valt hem bij.W. krijgt verlof
tot die avond; voor hij weggaat vraagt hij de koningin(nen) hem binnen een
week niet naar zijn naam te vragen.
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W. en de schipper rijden uit; de ontmoeting met de jonkvrouw en de rid-
der verloopt stereotiep: de ridder valt aan, wordt van het paard gestoten en
moet zich overgeven.W.‘verleent’ hem aan de schipper.

De jonkvrouw toont zich onhebbelijk als steeds. Zij merkt op dat W. zich
niets moet verbeelden omdat hij de tegenstander heeft verslagen: het komt
dikwijls voor dat de zwakke de sterke velt (8430-8433).W. vraagt hoffelijk
waarmee hij haar van dienst kan zijn, en als de twee naar een volgend avon-
tuur rijden, trekken de uit de ramen kijkende kasteelbewoonsters zich aan de
haren van emotie.

De jonkvrouw brengt W. naar ‘de gevaarlijke voorde’ (li Guez Perillous,
8495 – maar volgens de beschrijving is het meer een ravijn), en maakt hem
wijs dat haar liefste daar gewoon was heen en weer te springen om bloemen
voor haar te plukken aan de overkant(!).W. wil dat wel ondernemen (omdat
hij heeft horen zeggen dat het bijzonder roemvol is de gevaarlijke voorde te
bedwingen). Hij meent ook dat zijn paard (en dat moet dan Gringalet zijn)
wel eens grotere sprongen heeft gepresteerd.Toch gaat er met deze sprong
iets fout: het paard komt in het water terecht en kan zich slechts met de
grootste moeite tegen de andere oever opwerken. Het zadel moet worden
afgenomen, het dier verzorgd.

8531-8916: Weer opgestegen ontmoet W. een zeer indrukwekkende ridder
op vogeljacht (met sperwer en drie honden). Er volgt een vriendelijke be-
groeting en een amicaal gesprek waarin de ‘kwade jonkvrouw’ het hoofdthe-
ma vormt.W. krijgt te horen dat de jonkvrouw hem bedroog wat de ‘gevaar-
lijke voorde’ betreft: nog aan niemand is de sprong gelukt (die hem waagden,
zijn verdronken). Daarna gaat het gesprek over in een soort vraag-en-ant-
woordspel: elk van de twee zal de vragen van de ander naar volle waarheid
beantwoorden.

W. mag beginnen. Zo komt hij (en daarmee komen wij) te weten dat de
ridder Guiromelans (8627) heet en over de stad Orqueneles (8626, varianten
Orcaneles, Orqueseles, Orquantansis, Siorcanis, Orcanie etc.!) heerst.

Ik ga op deze varianten in omdat de Mnl. bewerking (althans in de Lancelotcompilatie)
de naam Orcani kiest, wat fout is volgens de Artur-geografie (het is een hofstad van
Artur zèlf), maar ons mogelijk een aanwijzing zou kunnen verschaffen tot het ge-
bruikte Franse handschrift(type).

De kwade jonkvrouw is de Orgueilleuse de Logres (8638) de laatste (door W.)
verslagen ridder is li Orguelleus de la Roche a l’Estroite Voie (8646, van deze
beide namen behelpt het Mnl. zich met een bekorting), en wanneer W. ten
slotte nog weten wil hoe dat mooie kasteel heet waar hij nu vandaan komt
en gisteravond heeft gegeten, wordt Guiromelanz boos omdat W. tegen de
spelregels zondigt. Hij liegt: hij weet evenveel van de maan als van het kasteel
(8668-8669).Als W. van het wonderbed spreekt, houdt Guiromelanz hem
voor een verhalenverteller of een speelman, maar tegen verdere bijzonderhe-
den, tegen het leeuwenavontuur en de klauwen in het schild, kan hij zijn
ongeloof niet doen standhouden. Hij stijgt van zijn paard en vraagt W. ge-
knield om vergeving.
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Nu komen er uiterst merkwaardige berichten los: de oude koningin is Ar-
turs moeder Ygerne (8742) die naar deze streken gekomen is na Uterpandra-
gons dood (8740); de andere koningin is de vrouw van koning Lot, en moe-
der van de verwenste Walewein.W. antwoordt dat hij Walewein heel goed
kent, en dat hij hoorde dat deze al twintig jaar geen moeder meer heeft.‘Wel
degelijk heeft hij een moeder,’ zegt de ander; zij kwam hier terwijl ze in ver-
wachting was van Clarissanz, die nu is opgegroeid tot een beeldschone jonge
vrouw, en waar hij – Guiromelanz – verliefd op is. Haar broer Walewein ech-
ter zou hij graag het hart uit het lichaam scheuren.

W. maakt de redelijke opmerking dat hij anders zou liefhebben; dat hij de
verwanten van zijn liefste – om harentwille – liefde zou toedragen en van
dienst zou zijn. Maar nee: de schuld aan gedode bloedverwanten ligt tussen
Walewein en Guiromelanz – volgens de laatste, en daarom vraagt hij W. een
gunst.Wil W. een ring meenemen voor Clarissanz, en haar deze van zijnent-
wege overhandigen met de verwachting dat zij liever zou willen dat haar
broer een harde dood zou sterven dan dat haar ‘ami’ zijn kleine teen zou be-
zeren? En W. neemt de opdracht aan, met de voor Guiromelanz ondoor-
grondelijk ironische verklaring dat Clarissanz wel een zeer wijze, hoffelijke
en hoogwaardige vrouw moet zijn, als ze hiermee instemt.

Klap op de vuurpijl: als W. na de naam van het (wonder)kasteel: la Roche de
Canguin (8817) niets meer te vragen heeft, zou Guiromelanz graag de naam
van zijn gesprekspartner kennen. Daarop W.’s uitspraak:‘Ik ben degeen die ge
zo haat, ik ben Gauvains.’

Het is bijzonder spijtig voor Guiromelanz dat zijn gebrek aan gevechtste-
nue hem niet toestaat de strijd met W. ter plaatse aan te gaan, maar ze spre-
ken een tijdstip af voor een duel in tegenwoordigheid van Artur, die te Pink-
steren hofdag houdt in Orcanie. Er zullen van beide kanten zo veel mogelijk
edele toeschouwers aanwezig zijn. – De sprong terug over de voorde lukt W.
zonder enige moeite.

8917-9234 (einde van Chrétien’s tekst):Aan de overkant ontmoet W. de
‘kwade jonkvrouw’, die nu wel als blad aan een boom zou willen omkeren.
Ze vraagt W. om vergiffenis, en verklaart haar boosaardige optreden uit een
ongelukkige liefdesaffaire. Zo gaan de twee – ietwat verzoend – naar de
schipper terug, die hen overzet. Ze worden beiden met groot vreugdebetoon
ingehaald in het (wonder)kasteel, en W. laat Clarissanz naast zich zitten op
het wonderbed om haar de ring en de boodschap van Guiromelanz over te
brengen. Clarissanz zegt weliswaar uit de verte belangstelling te koesteren
voor Guiromelanz (ze heeft hem nooit ontmoet), maar distantieert zich vol
verontwaardiging van de boodschap. De twee koninginnen beschouwen de
vorstelijke ridder en het mooie meisje, zo vertrouwelijk zittend naast elkaar,
en zouden het tweetal graag een echtpaar zien worden.

Chrétien bedient zich hier van een van die secundair-ironische details waardoor hij
nog steeds modern aandoet: hij laat de jongere koningin sentimenteel verzuchten ‘als
ze zich toch eens voelden als broer en zuster’.
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Nog diezelfde avond zendt W. een koerier naar Artur om hem van het duel
met Guiromelanz op de hoogte te stellen, en het hele hof uit te nodigen.

In het wonderkasteel worden toebereidselen gemaakt (bad en nachtwake)
voor een massale ridderslag-ceremonie door W. op de volgende dag. Onder-
wijl is W.’s bode in Orcanie aangekomen (waar zijn bericht omtrent W.’s
avonturen en welzijn grote vreugde zal brengen – naar de aanduidingen van
de inleidende verzen – maar de tekst reikt niet zo ver).

Acht regels voor het fatale afbreken wordt er nog een volkomen onbekende figuur
ingeleid: Ma dame Lores (9227), blijkbaar een hofdame van Guenievre. Juist doordat
de persoon (of de naam) nergens verder in het werk van Chrétien voorkomt, wekt zij
bij de moderne lezer abnormale belangstelling.

Dit is dan het stramien waarnaar wij inhoud en bedoeling van Chrétiens
Conte del Graal zullen moeten beoordelen. Ik verbeeld mij in dit overzicht
alle ter zake dienende gegevens te hebben opgenomen, doch de tekst is in
hoge mate controversieel, en daardoor blijft een résumé subjectief.

Het Eerste Vervolg59

Episode I:60 Waleweins boodschapper komt in Arturs hof en brengt daar
vreugde teweeg. Hij meldt dat W. de toegang tot Galvoie is gepasseerd, dat
hij l’Orgueilleux (dou Rogal) heeft overwonnen, over de Gué Périlleux is ge-
sprongen, en dat hij het hof uitnodigt tegenwoordig te zijn bij het gevecht
tegen Giromelant (dat W. een ‘wonderkasteel’ heeft verkregen, wordt meer
geïmpliceerd dan uitgesproken). Iedereen is blij. Ook Keye uit zijn blijdschap
in hoffelijke bewoordingen, en Artur zendt hem plus Gi(r)flet en de bood-
schapper naar de koningin om haar alles te vertellen. Nu worden de konin-
gin en haar hofdames eindelijk ook weer vrolijk.

Feest in de zaal en dan toebereidselen – Artur draagt die op aan een onge-
noemde connestable – voor de tocht; de cavalcade bereikt de vlakte in de
buurt van Le Chastel de la Mervoille (hier en alleen hier deze naam).W.’s bood-
schapper steekt het water over en brengt verslag uit; hij vindt W. nu omringd
door vijfhonderd nieuwe ridders.

Episode II: De edele vrouwen kijken weer uit de ramen en de (oude) ko-
ningin (Arturs moeder, die immers niets van de uitnodiging weet) is angstig
voor dit grote kampement onbekenden.Wordt het kasteel belegerd? Hand in

59 Draak, typoscript, 37-44. Op de tussenliggende pagina’s besteedt Draak aandacht aan de
tekst van Chrétien (de onvoltooide staat, de mogelijke bron en de ontknoping van het verhaal),
en leidt haar samenvatting van de eerste afdeling van het Eerst Vervolg in (naar de redactie van
M en Q).
60 Roach geeft bij zijn editie van E de varianten van de kortere redactie van M en
Q, die dus geen eigen versnummering heeft. Daarom neemt Draak de indeling in epi-
soden over van het verhaaloverzicht van Roach (Roach 1949-83, dl. 1, xlvi-lxii).
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hand gaan de twee vorstinnen – en Clarissanz – hun ongerustheid aan W. la-
ten weten.

W.’s moeder wordt in deze passage éénmaal (en ook volgens het naamregister nergens
anders) Morcadés genoemd – volkomen apocrief.

W.’s uitleg omtrent de stand van zaken en het (eindelijk) noemen van zijn
naam doen de stemming omslaan: de twee vorstinnen zijn ontroerd door de
hereniging met W., en het toekomstige weerzien met Artur en zijn echtge-
note (de naam Genevre pas 1300 regels verder); alleen Clarissans gaat bedroefd
en beschaamd naar haar kamer omdat W. op de hoogte is van haar ‘belang-
stelling’ voor Giromelant.

W. trekt met dertig ridders uit om Artur te begroeten.Artur kan het bericht
over zijn moeder, die hij al vijftig (of twintig) jaar dood waant, niet geloven:
W. moet behekst zijn. Inderdaad kost het W. moeite hem met bijzonderheden
enigermate te overtuigen.Artur wil wel een (geheim) bezoek brengen aan
het (wonder)kasteel met drie ridders, en de koningin zal meegaan met drie
hofdames. Blijkbaar onbemerkt door het hele kamp (drossate Keye incluis)
vaart het kleine gezelschap over. Een grootse ontvangst vindt plaats: iedereen
woont een (dank)dienst bij in de kerk, maar van het wonderbaarlijke familie-
weerzien maakt de dichter zich met minder dan tien regels af.

Ik meen dat Chrétien zelf veel meer van deze situatie zou hebben gemaakt – maar
dat is nakaarten.

In het wonderkasteel heerst vreugde; in Arturs kamp heersen onrust en ver-
bijstering: waar kan de koning zijn gebleven?

Episode III: De volgende morgen heel vroeg: daar komt de koning terug, nu
met een groot gezelschap.W. begint voorbereidingen te treffen tot het duel,
o.a. door te gaan biechten bij de bisschop van Carlion. Iedereen uit de ridder-
wereld biedt W. wapens ten gebruike, maar hij wimpelt ze af.Wat de gereed
gehouden paarden betreft: Gringalet is er (blijkbaar) niet bij. Tristan is W. be-
hulpzaam bij het binden van de ‘ventaelge’. Grote emotie wanneer W. zich
naar de kampplaats begeeft; Clarissans is wanhopig en gedraagt zich ook zo.

Met het bericht dat W.klaar is tot het gevecht worden Girflez en Yvains naar
Giromelant gestuurd (in wiens omgeving velen verzameld zijn die Artur niet
mogen of die hem zelfs haten!).Persoon,kleding en later bewapening van Gi-
romelant worden uitvoerig beschreven.Bij het overbrengen van W.’s bood-
schap doet Yvains het woord;het gesprek wordt gevoerd in uiterst hoffelijke
en hoogdravende termen,wat Giromelant echter niet belet van haat vervulde
gevoelens aan het adres van W. te luchten (die Yvains correct en kalm afwijst).

Zowel van W. als van Giromelant wordt uitdrukkelijk vermeld dat ze vanaf de grond
en zwaar gewapend op hun strijdrossen springen (een stijgbeugel vermijdend); het
lijkt een ware Wild-Westbehendigheid. (Is het een verhaalconventie om het tot-het-
uiterste-gespannen-zijn van de kampvechters aan te duiden?) Daarentegen zijn de
paarden niet – naar geijkte Wild-Westmaatstaven – op hun bezitter/berijder gedres-
seerd, anders zou bijv. Greoreas er niet met Gringalet van door hebben kunnen gaan.
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(Misschien ook volgens roman-conventie van overdrijving) komt Girome-
lant aanrijden met een stoet van zevenduizend ridders (zestig regels verder
telt het zelfs op tot 10.000), en een ongenoemd aantal edelvrouwen. De
groepen van beide zijden begeven zich naar de Gué Perilleux.

Episode IV: Beschrijving van het geweldige gevecht – weldra te voet en dus
te zwaard. Zozeer zijn de twee strijdenden aan elkaar gewaagd dat alles uren-
lang onbeslist blijft, zelfs wanneer W.’s kracht na het middaguur toeneemt.

De wanhopige Clarissans smeekt Artur om te interveniëren, maar hij zegt
zoiets in ridderlijke zaken niet te mogen doen. Zij moet zich tot W. wenden.

Episode V: (Ik neem aan met groot gevaar voor eigen leven) werpt Claris-
sans zich – tijdens het gevecht – W. te voet en smeekt om beëindiging. Een
hooggestemd gesprek tussen de drie ontstaat, maar er is een volkomen im-
passe: geen der vechtenden kan opgeven en zijn eer behouden. Het enige
wat Clarissans bereikt is een wapenstilstand tot de volgende dag, ook al om-
dat er (in het gesprek) is komen vast te staan dat Giromelant en Clarissans
werkelijk graag zouden trouwen.

W. trekt naar zijn eigen ‘kwartier’, maar Artur neemt Giromelant mee, èn
Clarissans. En bij de volgende aanbrekende dageraad begeeft het koninklijke
gezelschap zich naar de kerk, waar het huwelijk door een aartsbisschop
wordt voltrokken.

Wanneer W. verschijnt voor de hervatting van het gevecht, krijgt hij van
Keye te horen dat alle moeilijkheden al opgelost zijn, en dat Clarissans zo-
juist getrouwd is.W. is woedend: hij voelt zich verraden en verkocht omdat
de konig zijn zuster heeft gegeven ‘a celui qui de traïson m’apelle.’ Hij (W.) zal
nooit meer naar het hof terugkeren, en zijn oom als heer erkennen, tenzij
deze hem heel lang in vreemde streken zal gaan zoeken in begeleiding van
drieduizend ridders.

Met deze onheilsboodschap verstoort Keye het huwelijksfeest, en Artur,
die zijn goedbedoelde strategie mislukt ziet, trekt op zijn zoektocht uit met
niet minder dan negenduizend ridders.

Episode VI onbreekt in ‘onze’ redactie (MQ).

Trouwens, deze episode wordt maar door drie van de twaalf handschriften gesteund.

Episode VII:W. op de Graalburcht.

Ik noteer hier in het bijzonder de gegevens die afwijken van de Chrétien-Perceval-
versie.

W. bereikt een grote, brede, diepe rivier: er zijn geen middelen om die over
te steken. Hij herinnert zich twee avonturen die hij moet ten einde brengen:
de lans die hij moet zoeken, en de hulp die hij de jonkvrouw bij Montesclare
heeft toegezegd.

Men zou geneigd zijn de diepe rivier met de Graalburcht in verband te brengen, en
de ‘aura’ van de streek met de herinnering aan de lans, maar nee.

W. verwijdert zich van de rivier en rijdt twee weken. Dan ziet hij een
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burcht, bij het verlaten van een woud. Hij rijdt – verheugd – de zaal binnen
en stijgt af van Gringalet.Vele dienaren/schildknapen ontvangen hem, zijn
paard wordt verzorgd, en hij zelf krijgt een prachtige mantel. Een koninklij-
ke gastheer, gezeten op een bed en ‘mehaigniez’, doet hem naast zich zitten,
maar de verteller weigert te vertellen waaròm hij ‘gewond’ is. De gastheer
vraagt naar W.’s omstandigheden, en deze deelt ze hem mee.

Wanneer de tafel is gereedgemaakt voor gast en gastheer, komen achter-
eenvolgens binnen: een jongeling met een bloedende lans, daarna een jonk-
vrouw met een kleine zilveren schotel,

Sic, let op de volgorde.

daarna twee jongelingen met kandelaars waarvan de kaarsen branden, en hen
volgt een jonkvrouw die aanhoudend tranen vergiet en die ‘Un Graal trestot des-
covert’ draagt. Haar volgen weer vier jongelingen die een baar dragen waarop
een lichaam onder een koninklijke sprei, en op deze lijkwade een (voor het
oog niet duidelijk merkbaar) gebroken zwaard. De stoet gaat langs, verdwijnt
in een kamer en komt terug, en dat gebeurt drie maal.

W. begrijpt dat dit ‘de Graal’ is, en de Lans die hij moet zoeken; daarom
vraagt hij inlichtingen bij zijn gastheer: de betekenis van Graal en Lans,
waarom de jonkvrouw weent, verder over baar en zwaard.

De gastheer vraagt zijn dienaren ‘mijn goede zwaard’ te brengen – dit
blijkt gebroken.

Is het het wapen van de baar?

W. kan slechts antwoord krijgen als hij in staat is het zwaard te herstellen.
Dat schijnt eerst inderdaad te gelukken, maar wanneer W. een volgende aan-
wijzing opvolgt, breekt het opnieuw. Hieruit blijkt dat W. nog niet de beste
ridder is, dat hij nog niet genoeg wapenfeiten heeft volbracht, maar de gast-
heer sluit de mogelijkheid niet uit dat W. in de toekomst alles te weten zal
komen.

Op deze gegevens is onder meer Jessie Weston’s theorie:Walewein-als-graalheld, ge-
baseerd.61

Onderwijl valt W.over de tafel in slaap(!).De volgende ochtend wordt hij in
een wildernis wakker,mèt wapens en uitrusting; zijn paard blijkt aan een
boom vastgebonden.W. is hevig teleurgesteld en beschaamd,maar trekt verder.

Episode VIII ontbreekt in MQ.

Het onderdeel bevat een oplossing van het Montesclaire-avontuur, en het is interes-
sant dat de bewerking van de Mnl. Lancelot-compilatie ‘ergens’ op eigen houtje een
volkomen afwijkende (nòg apocriefere) versie invoegt.

63

61 Op p. 35 van haar typoscript besteedt Draak kort aandacht aan deze, volgens haar
weinig geloofwaardige theorie.



Episode IX:
De lus moet nu (eindelijk eens) teruggebracht worden naar het gevecht met Guigam-
bresil bij Escavalon, en W. moet zijn gelofte gestand doen ervoor terug te keren als het
hem niet gelukt is de Bloedende Lans te verkrijgen. In de hele redactie lijkt de om-
buiging onhandig en slecht voorbereid.Als inleiding staat er niet meer dan:‘Wanneer
hij zich zijn belofte herinnert, heeft hij zo’n droefenis dat zijn leden sidderen van
angst en opwinding, dat hij meent niet op tijd te komen voor het gevecht.’ (De naam
Guigambresil laat bovendien nog 140 verzen op zich wachten.)

Terwijl W. toch al zo’n haast heeft, raakt hij in gesprek met een (arrogante en
onbeschofte) ridder die vergezeld is van een jonkvrouw, en als W. – daarom
gevraagd – met de bekende formule zijn naam noemt, raakt hij in een ge-
vecht ook: de ridder (zestig regels verder de naam: Dinadarès) daagt W. uit om
de dood van zijn vader. Gelukkig komt er na enige tijd een onderbreking: de
tegenstander – moe geworden – zegt dat er met deze ongeziene strijd voor
geen van beiden veel eer te behalen valt; hij stelt voor het duel te eniger tijd
te houden ten overstaan van een hof.W. moet dan de uitdaging aannemen,
als de ander dat eist.W. accepteert.

Episode X, slot van de eerste afdeling:W. rijdt naar Escavalon, stijgt af, maar
laat alleen zijn lans buiten. Gewapend komt hij de zaal binnen en meldt zich:
hij heeft moeite gedaan de Graal en de Lans te zoeken, een winter en een
zomer lang; omdat hij haar niet heeft kunnen vinden,

Is dat een uitvlucht, met die ons steeds zo treffende dubbelzinnige letterlijkheid? Of
lijkt de Graalburcht hem nu een droomgezicht?

geeft hij zich gevangen. Guigambresil springt op en eist van de koning (van
Escavalon) het gevecht; de koning gaat daartoe eerst in beraadslaging met
zijn edelen.

Voor de vergadering afgelopen is komt een ‘grote’ ridder naar het hof, die
drie strijdrossen doet meevoeren, twee formidabele lansen en een allerbest
schild. Zodra hij W. ziet, eist hij zijn duel. Het is Dinadarés.Wat nu?

Verwoed overleg op hoog niveau: moet W. de twee na elkaar, of beiden te-
gelijk bevechten? Uitspraak: beiden tegelijk als geen van hen uitstel wil ge-
ven (Wat een gevaarlijke situatie voor W!).

(Een deus ex machina wordt noodzakelijk, en ziedaar:) Een jonge bloedver-
want van W,. die (schild) knaap is aan het hof van Escavalon, wil Artur gaan
waarschuwen. Hij ontmoet Keye, die hem bericht dat Artur in de buurt is
(Hij is immers nog steeds formeel op zoektocht naar W.).

Wanneer Artur de gehele toedracht weet, begeeft hij zich naar Escavalon,
nog voorafgegaan door Yvain, die de koning van Escavalon ertoe brengt het
gevecht tot Arturs komst uit te stellen. (Na een excurs over de waarde van
eerste-klas leenheren, en dus de eerbied die edelen en vorsten – Escavalon
voorop – voor Artur koesteren), gelukt het zeer gemakkelijk de moeilijkhe-
den te omzeilen:Artur huwelijkt twee van zijn ‘nieces’

Nichten? Kleindochters? Waar haalt hij ze historisch vandaan?
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aan Guigambresil en Dinadarés uit... en het gevecht tegen W. is van de baan.
Iedereen betuigt Artur met vreugde hulde, behalve Brun de Branlant.

De persoon en de houding van Brun de Branlant is de koppeling naar een nieuwe
reeks avonturen.

(De ‘eerste afdeling’ van het Eerste Anonieme Vervolg is hiermee in feite afgelo-
pen, maar er volgt nog een aanloop naar een hofdag van Artur in Escavalon
met Pinksteren, en de opsomming van de aanwezige hoge heren klinkt als
een middeleeuwse Almanak de Gothe in Artur-omgeving.)
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INLEIDING

De Perceval van Chretien de Troyes werd in de dertiende eeuw in het Mid-
delnederlands vertaald. En zeer waarschijnlijk niet alleen de Perceval, maar
ook één of meer Vervolgen, al bleef daarvan buiten de Lancelotcompilatie niets
bewaard.1Van die vertaling zijn fragmenten bewaard, bij elkaar ± 1100 ver-
zen, verdeeld over de fragmenten van vier handschriften. Deze vertaling lag
ten grondslag aan de Perchevael in de Lancelotcompilatie, die in het eerste kwart
van de veertiende eeuw ontstond, maar al eerder speelde diezelfde vertaling
een bemiddelende rol tussen de Franse traditie en een Middelfrankische
overlevering. Nog in de dertiende eeuw werd een Middelfrankische ‘verta-
ling’ gemaakt van de Middelnederlandse tekst. Daarvan getuigen de bewaar-
de fragmenten van twee handschriften, het fragment dat te Düsseldorf be-
waard wordt en de Praagse fragmentjes. Deze Middelfrankische traditie zou
dan naast en onafhankelijk van de Parzival-traditie volgens Wolfram von
Eschenbach bestaan hebben. De Middelnederlandse vertaling is bewaard in
de zogenaamde Luikse fragmenten, ook daterend uit de late dertiende eeuw,
en een fragment dat te Brussel bewaard wordt, uit de eerste helft van de
veertiende eeuw.2

3.1 DE VERTALING

Gewaarschuwd door de bevindingen met de Franse Proza-Lancelot, waarvan
ten minste drie Middelnederlandse vertalingen hebben bestaan, wilde Maar-
tje Draak de mogelijkheid open houden dat het Brusselse fragment een

Hoofdstuk 3

De Middelnederlandse vertaling

1 Zie hoofdstuk 1.2 en 2.5.
2 Zie voor de geschiedenis van het onderzoek naar de fragmenten van de Middel-
nederlandse vertaling hoofdstuk 1.6.



tweede Middelnederlandse vertaling vertegenwoordigt.3 En inderdaad kan
van de fragmenten te Düsseldorf, Luik en Praag worden aangetoond dat ze
verschillende afschriften vertegenwoordigen van één vertaling,4 waarbij de
mate van verwantschap precies omgekeerd is aan de volgorde van opsom-
ming: Praag staat het dichtst bij de originele vertaling en Düsseldorf is er het
verst van verwijderd.5 Die verwantschap kan worden aangetoond door mid-
del van onderlinge vergelijking: de Praagse fragmentjes betreffen een episode
die ook bewaard is in de Luikse fragmenten. De Luikse fragmenten (althans
het grootste deel ervan) en het fragment Düsseldorf kunnen vergeleken wor-
den met de tekst in de compilatie. Het Brusselse fragment betreft als enige
het eerste deel van de Conte du Graal, het Perceval-deel, dat niet is opgeno-
men in de Lancelotcompilatie. Dit fragment kan dus met geen van de andere
fragmenten vergeleken worden, en met Maartje Draak zou ik dan ook wil-
len zeggen: voorzichtigheidshalve houd ik de mogelijkheid open dat Brussel
een tweede vertaling vertegenwoordigt. Dit voorbehoud geldt voor alles wat
hierna gezegd wordt over ‘de vertaling’.

De vertaling is getrouw volgens de onderzoekers.6 Een getrouwe vertaling-
in-verzen van een verstekst moet wel uitlopen en de Luikse vertaling doet
dat.7 In het eerste fragment loopt de vertaling fors uit op de brontekst (±
25%), terwijl in het tweede fragment en het tussenliggende gedeelte de uit-
loop slechts 12% bedraagt.8 De vertaling van de Praagse fragmentjes gedraagt
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3 Draak, typoscript, 45.
4 Te Winkel onderzocht het fragment Düsseldorf en kwam tot deze conclusie (Te
Winkel 1894, 24).Van de Praagse fragmentjes springt de verwantschap in het oog; Leo-
pold Zatoçil presenteerde ze als eerste synoptisch met Luik (Zatoçil 1968, 247-280).
Zie ook hoofdstuk 1.6.
5 Vgl.Te Winkel 1894, Zatoçil 1968, Hogenhout-Mulder 1984, 174-83.
6 Te Winkel constateerde het als eerste voor de Luikse fragmenten (Te Winkel 1891,
161), en zijn bevindingen werden door Hilka bevestigd:‘Alles ist im engsten Anschluß
ans frz. Original gehalten, also liegt uns hier eine direkte Übersetzung vor’ (Hilka
1932, L), en Johan Winkelman stelt zelfs:‘Der Mittelniederländer hat mit einer er-
staunlichen Treffsicherheit seine Quelle übertragen’ (Winkelman 1998, 258); het frag-
ment Düsseldorf behoort volgens de onderzoekers tot dezelfde vertaling (Te Winkel
1894, 24; Hilka 1932, LII); in zijn editie van het fragment Brussel (De Pauw 1903) ont-
houdt Napoleon de Pauw zich van commentaar, terwijl het fragment vervolgens ont-
snapte aan de aandacht van Alfons Hilka; Zatoçil stelt het als eerste vast voor de Praag-
se fragmentjes (Zatoçil 1968, 247).
7 Het eerste fragment van 368 verzen komt overeen met ongeveer 270 verzen van
de Franse tekst, en het tweede met 326.Tussen de twee bewaarde dubbelbladen is een
leemte van precies één dubbelblad, dus nog eens 368 verzen, die weer overeen moeten
komen met de tussen beide fragmenten overgebleven 326 verzen in de Franse tekst.
Het eerste fragment correspondeert met Ofr. ±5571-5840; het tweede met Ofr. ±
6166-6490.
8 Het laatste percentage zou de gemiddelde uitloop kunnen vertegenwoordigen,
maar in het tweede fragment zijn twee keer vrij grote stukken uit de brontekst niet in



zich, althans wat de bewaarde (en tussenliggende) verzen betreft, hetzelfde als
de Luikse vertaling.9 Het fragment Düsseldorf toont een uitloop van 11,5%.10

In het Brusselse fragment is de vertaling zelfs korter dan de brontekst (bekor-
ting 0,6%).11 De verschillen in de mate waarin de vertaling uitloopt, zelfs bin-
nen de Luikse fragmenten, laten zien dat het moeilijk is om te bepalen of
Brussel, en eventueel ook Düsseldorf, een bekortende redactie van de verta-
ling vertegenwoordigt, en dat ‘getrouw’ niet overal hetzelfde betekent.

Wanneer alle fragmenten nader bekeken worden, blijkt dat het eerste
Luikse fragment, met de grootste gemiddelde uitloop, episodes kent waarvan
de uitloop ver onder dat gemiddelde blijft. En het fragment dat de sterkste
bekorting toont, laat naast forse bekorting ook minstens even forse uitloop
zien. De gemiddelden verhullen dus de pieken en dalen waarlangs de verta-
ling zich beweegt, en die bijzonder informatief kunnen zijn aangaande de
voorkeur van de vertaler. Op basis van de uitloop per episode mag nu al
worden aangenomen dat de episode van de jacht op de hinde en de tocht
door Scaveloen in het eerste Luikse fragment, en de diefstal van het paard
van Walewein in het fragment Düsseldorf zijn bijzondere belangstelling had-
den. Het is niet zeker dat de bekortingen aangeven wat de vertaler minder
kon bekoren.Waar het lange beschrijvingen en uitweidingen in het gespro-
ken woord betreft, is het aannemelijk dat de vertaler bekortte, maar in de
eerste scène van het fragment Brussel, die zich afspeelt aan het hof van Artur,
en vooral in het gesprek tussen Walewein en Gregorias in het fragment Düs-
seldorf wordt helemaal niet zo zeer uitgeweid in de brontekst, terwijl de ver-
taling wel bekort. Hier had de vertaler mogelijk andere redenen om te be-
korten, of is misschien een latere afschrijver verantwoordelijk.

Het onderzoek in de negentiende en begin twintigste eeuw schonk wei-
nig aandacht aan de vertaling. Men editeerde de fragmenten met de Oud-
franse tekst ernaast en liet het bij de vaststelling dat de vertaling tamelijk
trouw de Franse tekst volgde.12 Recenter onderzoek betrof vooral de moge-
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de vertaling opgenomen, en de kans is groot dat ook in het stuk tussen beide bewaar-
de fragmenten tenmiste één forse besnoeiing heeft plaatsgevonden, in de tirade van de
man die Walewein en de zuster van de heer van Scaveloen betrapt. De man scheldt de
jonkvrouw 26 verzen lang uit in de Franse tekst (5840-64).
9 De 71 bewaarde verzen corresponderen met (en zijn bijna identiek aan) evenveel
verzen in Luik, respectievelijk met de verzen 531-548, 567-584, 601-618 en 637-653
van het tweede Luikse fragment.
10 Een geringe uitloop dus, terwijl er geen grote besnoeiingen plaatsvonden. De 192
bewaarde verzen van het fragment Düsseldorf corresponderen met 172 verzen van de
Franse tekst (Ofr. 6989-7160).
11 Het fragment telt 158 verzen, corresponderend met 159 verzen van de Franse
tekst (Ofr. 1239-1379).
12 Zie noot 6. De relatief grote belangstelling voor de Luikse fragmenten gold voor-
al de vergelijking met de Perchevael in de Lancelotcompilatie. Dat is ook zo bij Maartje
Draak, die dan ook pas in het volgende hoofdstuk aan het woord zal komen.



lijke bron voor de vertaling en tekstkritisch onderzoek van één episode, niet
de wijze van vertalen.13 In de paragrafen hierna zal aan dit laatste aandacht
besteed worden. Hoewel de vertaling unaniem ‘getrouw’ genoemd wordt is
deze bij alle getrouwheid zeker niet letterlijk: de Franse tekst wordt naver-
teld, inclusief de meeste details, soms in dezelfde bewoordingen, maar meest-
al in meer en andere woorden.Aan de handeling van het verhaal wordt wei-
nig of niets veranderd, maar in de presentatie wijkt de vertaling regelmatig
af. Er worden details weggelaten of toegevoegd, beschrijvingen worden be-
kort of juist langer gemaakt; de handeling krijgt meer of minder aandacht
dan in de Franse tekst; hier en daar worden elementen uit de brontekst ver-
plaatst, en vaak wordt indirecte rede in directe veranderd (soms ook anders-
om). Deze, meestal kleine, veranderingen worden nu besproken om daarna
te bezien wat ze betekenen voor de vertaling.

3.2 WEGGELATEN

Hoewel in het algemeen zo goed als alles uit het Frans zijn plaats kreeg in de
Middelnederlandse vertaling, zijn er enkele grotere ingrepen en daarnaast
veel details die onvertaald bleven.14 Het fragment Düsseldorf kent geen grote
besnoeiingen, maar kenmerkt zich meer dan de andere fragmenten door
kleine weggelaten details door de hele tekst heen.15

Een forse ingreep in het fragment Brussel betreft de woorden die de nar
spreekt nadat Jonet heeft meegedeeld dat Perchevael de jonkvrouw zal wre-
ken die door Keye geslagen werd.16 Op de vreugde van de nar (anderhalf
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13 De studies van Fuehrer en Mulder werden in hoofdstuk 2.4 besproken. Mulder
concludeert op grond van haar tekstkritisch onderzoek dat de vertaler ‘een bijzonder
begaafd iemand’ geweest moet zijn,‘die de informatie van de Franse verzen heel
nauwkeurig in een vrijwel gelijk aantal Middelnederlandse verzen wist onder te bren-
gen’ (Hogenhout-Mulder 1984, 289). Haar onderzoek betreft de jachtepisode, waarvan
hierna betoogd zal worden dat de vertaler deze juist met succes heeft veranderd en
‘opgeblazen’ tot een fraai aanschouwelijk tafereel. Uitzondering is Winkelman 1998,
waarin aandacht besteed wordt aan de vertaling in de Luikse fragmenten.Waar nodig
zal ik de bevindingen van Winkelman hierna vermelden.
14 In het Brusselse fragment bleven 56 van de 159 Oudfranse verzen onvertaald
(35%). In het eerste Luikse fragment bleven 41 verzen van de brontekst onvertaald (ca.
15%); in het tweede 63 verzen (bijna 20%). In het fragment Düsseldorf bleven ca. 37
op 172 verzen van de brontekst onvertaald (ca. 21%).
15 De besnoeiingen zouden het werk kunnen zijn van een kopiist.
16 Bij de vergelijking van de fragmenten met de Oudfranse brontekst zou het mis-
schien correcter zijn om van de eigennamen steeds de Oudfranse naast de Middelne-
derlandse vorm te geven, maar voor de ‘rust’ in de tekst heb ik besloten alleen de
Middelnederlandse vorm te geven, tenzij de context vraagt om de Oudfranse vorm
(in het register van eigennamen en geografische namen bij de editie worden beide
vormen vermeld).



vers) wordt bekort en de helft (tien verzen) is verdwenen van zijn woorden,
die ten dele de boodschap van Jonet herhalen.17 De nar begint in de bron-
tekst met een sombere voorspelling voor de koning, verwenst vervolgens
Keye en voorspelt dat de schop die hij de nar gaf en de klap die hij de jonk-
vrouw gaf binnen veertig dagen gewroken zullen worden, zodanig dat Keye
zijn rechterarm zal breken tussen elleboog en schouder en een half jaar een
mitella zal moeten dragen. In de vertaling laat de nar de verwensing van
Keye achterwege en gaat na de voorspelling direct over op de wraak, die al-
leen de jonkvrouw betreft; details over tijd en precieze plaats van de breuk in
Keyes arm ontbreken.

In het fragment Brussel is ook flink gesneden in de beschrijving van het
kasteel van Gornemant, die in de brontekst vierentwintig verzen kost en in
de vertaling veertien, inclusief een toegevoegde brevitasformule (Brussel 77-
79):18

[Maer het sou]de te lange driven,
[Soudic dien] castele bescriven
[Met lan]ge onnutte tale.

De tekst is nogal gehavend, alles tussen teksthaken is hypothetisch, maar er
staat genoeg om zeker te zijn dat het hier een brevitasformule betreft.Al eer-
der wordt in Brussel bekort op de beschrijving van de rivier waaraan het
kasteel ligt, die in de brontekst negen verzen kost, en in de vertaling vier.19

De grootste besnoeiingen in Brussel betreffen dus een uitweiding in het ge-
sproken woord, die ten dele een herhaling van het voorafgaande was, en uit-
voerige beschrijving.

In de Luikse fragmenten vond de grootste ingreep plaats in de ontmoeting
tussen Perchevael en de pelgrims.Wanneer Perchevael na vijf jaar van om-
zwervingen een groep pelgrims ontmoet, vertelt een van hen hem dat het
die dag Goede Vrijdag is. In het Frans volgt hierop een lange uitleg van wel
eenendertig verzen over de kruisdood van Christus, waardoor de mensheid
verlost werd, het verraad van Judas, Christus’ menswording, de geboorte uit
de maagd Maria, en tot slot een veroordeling van de Joden die Christus
kruisigden.20 Daarvan liet de vertaler twintig verzen onvertaald en behield
alleen de kruisdood en de verlossing van de mensheid. De vertaler voegt een
kleine uitweiding over het goede van Goede Vrijdag toe (484-85), en de
zonde van Adam (487), en heeft zo aan veertien verzen genoeg.21 Later in
diezelfde episode krijgt Perchevael penitentie opgelegd door de kluizenaar
bij wie hij te biecht is gegaan. Om te beginnen moet hij dagelijks een kloos-

17 Ofr. 1252-1274; Brussel 15-30.
18 Ofr. 1317-1340; Brussel 72-85.
19 Ofr. 1308-1316; Brussel 68-71.
20 Ofr. 6266-6296; Luik 482-95.
21 Zie Winkelman 1998, 255-57 voor het etymologiserende van de Middelneder-
landse vertaling.
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ter of kerk bezoeken. In het Frans besteedt de kluizenaar er negentien verzen
aan om de boeteling in detail te vertellen dat hij dagelijks bij het luiden van
de klokken, of eerder als hij eerder wakker wordt, naar het klooster moet, of
naar een kerk of kapel, en daar vooral moet blijven tot de priester alles ge-
zegd en gezongen heeft.22 Bij herhaling wijst de kluizenaar op het nut voor
ziel en zaligheid van een dergelijke handelwijze, mits van harte gevolgd. In
de vertaling is dit teruggebracht tot vijf verzen (Luik 700-704):

700 “In verlanessen radic u
Van alre sonderliker daet
Dat ghi te monstre gherne gaet
Alle daghe alse ghi moghet.”

Beide ingrepen in Luik betreffen religieuze zaken. Maar voor we besluiten
dat de vertaler niet veel op had met religieuze uitweidingen, dient te worden
vastgesteld dat zeker de verhandeling over Goede Vrijdag in de Franse tekst
wel erg lang doordraaft, en dat ook in de vermaning van de priester van eni-
ge betuttelende overdaad sprake is, die bondig werd samengevat in de verta-
ling.23 Waarschijnlijk had de vertaler niet zozeer iets tegen het religieuze, als
wel tegen lange uitweidingen, zoals ook bleek in het fragment Brussel.24

Matiging

In een aantal gevallen wordt er besnoeid op zaken die met eer en schande
verband houden.Aan het eind van de Tintavel- en de Scaveloen-episode in
de Luikse fragmenten zijn twee passages met betrekking tot de eer van Wale-
wein in de Franse tekst, die niet opgenomen werden in de vertaling. Na het
toernooi te Tintavel wordt Walewein bedankt door het kleine meisje voor
wie hij in het strijdperk trad en door haar vader, die graag zou willen dat
Walewein nog wat bleef. Hij zegt (Ofr. 5629-34; Luik 78-80):

....“Sire, or remanez. .........“Here, des sijt gewes:
Anuit mon service prenez, Dat ic hebbe staet al bi Gode
Car ainc de rien ne vos servi, 80 Tuen wille ende tuen gebode.”

5632 N’onques en ma vie ne vi
Chevalier, ce vos puis jurer,
Que tant volsisse honorer.”
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22 Ofr. 6440-58; vgl. de vermaningen van de moeder van Perceval (Ofr. 527-72) en
van Gornemant (Ofr. 1639-70).
23 De bekorting in de vermaningen van de kluizenaar draagt ook bij tot een minder
naïef beeld van Perchevael in de vertaling, zie hoofdstuk 3.7.
24 Een interessante mogelijkheid om deze veronderstelling te toetsen zou de tirade
geweest zijn van de ridder die Walewein met de zuster van de heer van Scaveloen be-
trapt (zie ook noot 8). Helaas breekt het eerste Luikse fragment precies aan het begin
van deze monoloog af.



‘Nooit van mijn leven, dat kan ik u zweren, zag ik een ridder die ik zo graag
eer zou willen bewijzen,’ zegt het Frans. Daarvan heeft de vertaler niets over-
genomen, maar wel laat hij al eerder in een toevoeging de heer bedanken
voor de eer zijn dochter bewezen, en verderop laat hij Walewein de dochter
nog eens bedanken voor de eer die ze hem bewees.25 Het lijkt erop dat niet
de eer, maar de overdrijving in de Franse tekst de vertaler niet zinde.

Aan het eind van de Scaveloen-episode heeft men Walewein net voorge-
steld de Bloedende Lans te gaan zoeken en te zweren die binnen een jaar
aan de koning van Scaveloen te bezorgen.Walewein weigert verontwaardigd
om die eed te af te leggen (Ofr. 6174-82; Luik 380-87):

“Certes, je me lairoie ençois, 380 Walewein sprac “Sal men mi dwinghen
Fait mesire Gavains, ceans Te sweren enen valschen eet?!

6176 Ou morir ou languir .vii. ans Ic ware mi liever godeweet
Que je cest sairement feïsse Dat hier ghedoghede VII jaer
Ne que ma foi vos en plevisse. 384 Sulke quale die mi waer te swaer,
N’ai pas de ma mort tel paor Dan ic mi kerde aen sulke voere

6180 Que je miex ne weille a honor Dat ic sekerde ende swoere
La mort soffrir et endurer Dat ic niet vermocht te done.”
Que vivre a honte et parjurer.

Driemaal heeft Gauvain het over de dood in de Franse tekst, hij sterft liever
eervol dan meinedig in schande te moeten leven. De vertaler vond de dood
misschien een te hoge prijs, en hij lijkt zich op deze plaats ook minder te
bekommeren om eer en schande dan de in het nauw gebrachte held. Maar
hij vindt het wel nodig om het bezwaar tegen de eed beter te belichten en
te verklaren en voegt daarom drie en een half vers toe ter vervanging van
wat hij wegliet (380-81, 386-87). Ook de reactie op de verontwaardigde wei-
gering betreft in de Franse tekst de (on)eer van Walewein, terwijl de verta-
ling ingaat op de (mein)eed (Ofr. 6184-86; Luik 389-90):

6184 Il ne vos iert ja deshonors, Hier nes nieman die des ghert
Ne ja, ce quit, n’en serez pire Dat ghi ues dankes verswert.
En .i. sen que je vos weil dire...

Op vergelijkbare wijze worden in het fragment Düsseldorf ‘eer’ en ‘schande’
een paar keer verwijderd in de vertaling. De gewonde ridder vertelt in de
Franse tekst dat hij degene is die door toedoen van Walewein een maand
lang tot zijn ellende met de honden moest eten, zijn handen op zijn rug ge-
bonden, en daarom moet Walewein nu deze schande verduren. In de verta-
ling ontbreekt elke overweging van ellende of schande voor de ridder èn
voor Walewein.26 Als Walewein zich de spot van de hooghartige jonkvrouw

25 Respectievelijk Luik 59-60 en 95-96.
26 Ofr.7109-7117; Düss. 136-42. In de vertaling ontbreken vss. 7110, 7116-17 van de
Franse tekst.
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moet laten welgevallen, nadat de gewonde ridder er op zijn paard vandoor is
gegaan, wordt in Düsseldorf haar expliciete wens dat Walewein nog meer
met schande overladen zal worden, niet overgenomen.27 De besnoeiingen
lijken ook in Düsseldorf minder de begrippen zelf te betreffen dan de vaak
heftig emotionele uitingen waarvan ze deel uitmaken.

Het weglaten van extreme (mogelijke) gevolgen, zoals bij de eed van Wale-
wein te Scaveloen, waar in de vertaling elke verwijzing naar de dood ver-
dwenen is, is ook een vorm van matiging.28 In het fragment Brussel wordt
op vergelijkbare wijze de vertaling ‘gekuist’ als de koning bedenkt wat Per-
chevael allemaal kan overkomen nu hij zo zonder enige ervaring het hof
verlaten heeft Ofr. 1294-1297; Brussel 46-49):

S’enconterra alcun vassal Comt iemen diene wille scade
Qui por son cheval gaaignier Ane genen woude in sijn gemoet,

1296 Nel doutera a mehaignier. 48 Die knape sal hebben groten spoet
Tost mort ou mehaignié l’ara... Te verliesene wapene ende paert.

Geen verwonding of dood in de vertaling, het ergste dat Perchevael kan
overkomen is het verlies van wapenen en paard.

Matiging van emoties kan ook op directere wijze, door de emoties niet op
te nemen in de vertaling. De nar verliest zijn vrolijkheid in het Brusselse
fragment als hij zijn voorspellingen aan de koning en aan Keye doet (Ofr.
1252-1256; Brussel 15-18):

1252 Li fols qui sist dalez le feu Alse dit die sot began horen,
Ot la parole et salt en piez 16 die int fier was geworpen tevoren,
Et vient devant le roi toz liez, Liep hi vore den coninc staen
S’a tel joie qu’il trepe et salt Ende sprac...

1256 Et dist...

En Keye wordt minder kwaad als hij de woorden van de nar hoort (Ofr.
1275-1281; Brussel 31-35):

Cele parole tant greva Dit horde Keie ende balch hem sere.
1276 Keu que par poi qu’il ne creva 32 Hadde hi gedorren van sinen here

De mautalent et de corroz, D[en coninc],hi hadde den sot verslegen,
Que il ne l’ala devant toz [Mae]r het moeste sijn verdregen
Tel conraer que mort l’eüst. D[aer omm]e dat hi den coninc onsach.

1280 Por che que al roi despleüst,
Laissa que il ne l’envaï.

In Düsseldorf wordt de vrolijke verwondering van Walewein gematigd als hij
de gewonde ridder op het gestolen paard ziet rijden (Ofr. 7077-7078; Düs-
seldorf 102):
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27 Ofr. 7145-7157; Düss. 171-184. In de vertaling ontbreekt vs. 7157 van de brontekst.
28 In de corresponderende compilatietekst is echter het sterven wel éénmaal opge-
nomen (comp. 1712, zie hoofdstuk 4.1.1).



Si s’en merveille et si s’en rit, Hevet he al lachende geseit...
Et en rïant itant li dist...

In het volgende voorbeeld wordt niet op emoties bezuinigd, maar wel wordt
door de ingreep het personage van Perchevael minder kinderlijk. In het
Brusselse fragment wordt bij het gesprek tussen Perchevael en Gornemant
een herhaling niet overgenomen in de vertaling (Ofr. 1360-1363; Brussel 111-
113):

1360 Cil qui vient a bien retenu Ende alse die knape s[tille stont]
Ce que sa mere li aprist, 112 Groete hi den goeden m[an terstont]
Car il le salua et dist Ende sprac “Dus leere[t min moeder].”
”Sire, ce m’ensaigna ma mere.”

Juist de herhaling zorgt in de brontekst voor een rake tekening van de jon-
gen als iemand die zijn best doet, maar nog veel moet leren.29 Ook in de
Luikse fragmenten wordt Perchevael minder naïef en emotioneel doordat
elementen uit de brontekst niet worden overgenomen.Wat de pelgrims hem
vertellen, maakt Perchevael aan het huilen. Dat gebeurt in de Franse tekst in
drie verzen die direct volgen na de uitleg door de pelgrims van hun bede-
vaart (6315-17), deze verzen blijven op deze plaats onvertaald.30 De hiervoor
besproken forse ingreep in het vermaan van de kluizenaar ontneemt daaraan
het karakter van een zorgvuldig, stapje voor stapje en met veel herhaling in-
gegoten les. En aan het eind van dit gesprek legt het Frans de boeteling nog
een paar aandoenlijke verzen in de mond over zijn relatie tot de kluizenaar
(6436-38), die Perchevael niet uitspreekt in de vertaling.

Vereenvoudiging

Vooral in het fragment Düsseldorf leiden de besnoeiingen vaak tot een ver-
eenvoudiging, van de dialoog of van de handeling. Een duidelijke ingreep
volgt nadat Walewein de schildknaap zijn verdiende loon heeft gegeven. In
beide teksten verzoekt de gewonde ridder Walewein om hem nu het paard
van de schildknaap te brengen en zijn vriendin op haar paard te helpen.31 In

29 De matiging uit zich ook in subtiele wijzigingen in de dialoog, die hierna nog
besproken worden (hoofdstuk 3.5 en 3.7).
30 In de vertaling komen de tranen later, als Perchevael alleen is (Luik 549-53). In
Valvers Páttr verdwijnen de tranen geheel; Kretschmer wijt de voor de Riddarasögur ka-
rakteristieke onderdrukking van emoties aan de invloed van de Íslendingasögur (vgl.
Kretschmer 1982, 164-168).
31 Het verzoek is wat korter in de vertaling, zodat bijvoorbeeld de wens om te
biechten vedwenen is. In het fragment Düsseldorf ontbreken vss. 7051-52 van de Fran-
se tekst, die aanwijzingen betreffende de jonkvrouw bevatten, en vss. 7054, 7056-58,
die de haast van de ridder betreffen om te gaan biechten en oliesel en communie te
ontvangen.Vss. 7054-57 ontbreken ook in het Franse hs. C.
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de Franse tekst geeft Walewein het paard aan de ridder, die hem op dat mo-
ment herkent.Terwijl Walewein de jonkvrouw op haar paard helpt, steelt de
gewonde ridder vervolgens het paard van Walewein (7061-74). In de verta-
ling blijft het verzoek van de ridder ongewijzigd, maar de verzen waarin Wa-
lewein het paard aan de ridder geeft, worden niet opgenomen (7061-63). Na
het verzoek van de ridder helpt Walewein de jonkvrouw op haar paard en
wordt op dat moment herkend door de ridder, die zijn paard steelt (80-98).32

Een voorbeeld van vereenvoudiging in de relatie tussen gesprekspartners is
het gesprek dat zich ontspint tussen de schildknaap en Walewein, nadat de
schildknaap bekomen is van de klap die hij kreeg (Ofr. 7030-36; Düsseldorf
53-58):

Et quant il se fu relevez Als he bequam, so queckede he thovet
Si dist “Vassal, feru m’avez.” Inde sprach “Ja vrient, du sluges mi!”
”Voire, fait il, feru t’ai gié, Walewain sprach “Ja, ich sluich di,

7032 Mais je ne t’ai gaires damachié. 56 Des ich harde wel dar lien.
Et si m’en poise il tote voie Dat have van dinre musardien,
Quant t’ai feru, se Dieu voie, Dat du sprakes dorperlike te mi.”
Mais tu deïs grant musardie.”

In de Franse tekst verontschuldigt Walewein zich voor de klap, en dat is hele-
maal verdwenen in de vertaling.Waarschijnlijk vond de vertaler spijt na zo’n
welverdiende klap overbodig, de ironie in de woorden van Walewein sprak
hem niet aan of is hem ontgaan. De relatie tussen de heren is ontdaan van
nuance en nu duidelijk zwart-wit.

Een voorbeeld van vereenvoudiging in de dialoog is te vinden in het ge-
sprek tussen Walewein en Gregorias, nadat de laatste het paard van Walewein
gestolen heeft.Walewein reageert verbaasd en ook bezorgd, vanwege de ver-
wondingen van de ridder, die hem echter duidelijk maakt dat hij zijn paard
niet terug krijgt, als wraakneming voor wat Walewein hem ooit liet onder-
gaan aan het hof van Artur.33 Het gesprek is in de vertaling korter dan in de
brontekst, door bijvoorbeeld de hiervoor besproken ingrepen betreffende eer
en schande, maar ook worden allerlei andere uitweidingen in de dialoog
weggesneden, zoals (Ofr. 7104-7108; Düss. 135):

7104 ...C’onques mal faire ne te vols ...Ine sach uch noit eir dat ich weit.
Ne ne fis en tote ma vie.
Ice ne quidoie je mie
Avoir envers toi deservi,

7108 C’ainc mais, que sache, ne te vi.
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32 Vergelijkbaar, maar minder duidelijk is een ingreep op het moment dat de lelijke
schildknaap zich aandient. Het Frans beschrijft Waleweins wens om naar de schild-
knaap te gaan om te weten te komen of hij zijn paard mag hebben (6998-7000). In de
vertaling wordt die wens niet opgenomen.
33 Ofr. 7090-7140; Düsseldorf 118-164.



Even later, de ridder heeft hem verteld dat hij degene is die door toedoen
van Walewein een maand lang tot zijn ellende met de honden moest eten,
zijn handen op zijn rug gebonden, herkent Walewein hem. Hij is Gregorias,
degene die een meisje verkracht heeft, terwijl hij toch moest weten dat
jonkvrouwen bescherming genieten in het land van koning Artur.“Daarvoor
kun je me toch niet haten of enig kwaad doen,” zegt Walewein,“want ik
handelde slechts volgens de wet die in heel het land van de koning geldt
(Ofr. 7118-31).” In het fragment Düsseldorf komt Walewein meteen ter zake,
in twee verzen, zodra hij zich herinnert om wie het gaat en om welk ver-
grijp (143-54):“Wat ik je aandeed was geheel volgens de wet.” De verzen
waarin hij Gregorias vermaant dat hij hem daarom toch niet kan haten of
enig kwaad doen, ontbreken (Ofr. 7126-28). Gregorias herinnert zich de be-
handeling nog goed, en daarom moet Walewein nu lijden wat hij hem zal
aandoen: hij neemt Gringalet mee, want verder kan zijn wraak nu niet gaan,
en Walewein moet maar genoegen nemen met het paard van de schildknaap.
En Gregorias gaat ervandoor, zijn vriendin achterna (Ofr. 7132-44). In Düs-
seldorf (155-70) zegt Gregorias hetzelfde, maar zonder de inleidende opmer-
king dat Walewein nu maar moet lijden wat hij hem zal aandoen (7134-35),
en zonder de verklaring dat de wraak van Gregorias nu niet verder kan gaan
(7137).Van dit gesprek blijven de feitelijke mededelingen staan in de verta-
ling, maar vrijwel alle overwegingen eromheen vervielen. Het resultaat is een
bondiger gesprek, en vooral bij Walewein treedt een zekere verharding op
doordat elke poging tot verzoening uit zijn woorden is verdwenen.34

Conclusie

De grotere besnoeiingen in het fragment Brussel en de Luikse fragmenten
betreffen vooral beschrijving en lange uitweidingen in het gesproken woord.
Ze kunnen verklaard worden door een zeker ongeduld met al te lange uit-
weidingen en herhaling in de brontekst. Bij de kleinere ingrepen werden
twee tendenzen besproken: matiging en vereenvoudiging.Weggelaten details
betreffen vaak de emoties van personages, hetzij de beschrijving van hun
emoties, hetzij hun emotionele uitingen, zeker waar die eer en schande, le-
ven en dood betreffen. Het kunnen bewuste ingrepen van de vertaler zijn,
om de personages gematigder te presenteren dan hij ze in de brontekst aan-
trof. Maar deze matiging kan ook het onbedoelde gevolg zijn van een nei-
ging tot bekorten, bij de vertaler of een latere kopiist. In het fragment Brus-
sel lijken de emoties in de hofepisode ten prooi te vallen aan een neiging tot
bekorten die voor de hele episode geldt: er wordt zonder onderscheid be-
snoeid op de emoties van alle personages, maar ook op de beschrijving en

34 Dit soort matiging wordt door Kretschmer in verband gebracht met het middel-
eeuwse Noorse ideaal van mannelijkheid en met de literaire invloed van de Íslendin-
gasögur (Vgl. Kretschmer 1982, 161-77 en zie noot 30).
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het gesproken woord. Ook de vereenvoudigende ingrepen in Düsseldorf lij-
ken ten dienste te staan van de bekorting, maar ze bewerken tegelijk dat Wa-
lewein zakelijker,‘mannelijker’ reageert op de verwensingen van de schild-
knaap en Gregorias. En in het treffen tussen Walewein en de lelijke schild-
knecht bewerken ze een scherpere tegenstelling tussen de goede Walewein
en de slechte schildknaap. Bedoeld of onbedoeld bewerken de besnoeiingen
in alle fragmenten voor Perchevael een duidelijke matiging van het naïeve
karakter dat hem in de brontekst kenmerkt, en Walewein wordt eenduidiger
een voorbeeldige ridder, minder genuanceerd dan bij Chrétien.

3.3 DICHT BIJ DE BRONTEKST

Even lang

Regel is dat het Frans wèl vertaald wordt. Hier en daar doet de vertaler dat
in evenveel verzen in bijna gelijke bewoordingen, maar niet vaak. Het betreft
in alle fragmenten slechts hier en daar één of twee verzen, niet meer dan ca.
5% van de tekst.35 Wel houdt de vertaler het soms (bijna) even kort als het
Frans door het anders te verwoorden. In het fragment Brussel is dat vrij veel
aan de orde, in meer dan de helft van de bewaarde tekst. Een voorbeeld is de
boodschap die Jonet namens Perchevael aan de koning geeft (Ofr. 1245-1251;
Brussel 8-14):36

“Sire, fait Yvonés al roi, 8 Doe sprac die hovesche Jonet
Par mon chief, il mande par moi “Here coninc, bi mire trouwen,
A la pucele la roïne, Die selve man ombiet der joncfrouwen

1248 Que Kex feri par aatine, Dien hi heren Keien slaen sach,
Por mal de lui et por despit, 12 Dat hi noch der joncfrouwen slach
Que il le vengera, s’il vit, Up haren Keien wreken sal,
Et s’il em puet venir en leu.” Of aventuren sijn geval.”
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35 In het fragment Brussel komen in aanmerking: 19-20 (Ofr. 1257-1258), 67 (Ofr.
1307), 69 (Ofr. 1315), 73 (Ofr. 1319), 93 (Ofr. 1350), 112-13 (Ofr. 1362-63). In het eerste
Luikse fragment: 70 (Ofr. 5621), 74-75 (Ofr. 5624-25), 113 (Ofr. 5663), 118 (Ofr. 5665),
157-58 (Ofr. 5686-87), 159-61 (Ofr. 5692-95), 165 (Ofr. 5697), 196-97 (Ofr. 5726-27),
209-10 (Ofr. 5735-36), 211 (Ofr. 5738), 218 (Ofr. 5744), 234-35 (Ofr. 5754-55), 301-308
(Ofr. 5788-95), 340 (Ofr. 5825). In het tweede: 374-75 (Ofr. 6170-71), 421 (Ofr. 6209),
429 (Ofr. 6217), 440 (Ofr. 6224), 442 (Ofr. 6225), 462 (Ofr. 6246), 523 (Ofr. 6314), 571
(Ofr. 6349), 584-85 (Ofr. 6360-61), 675-77(Ofr. 6417-19). In het fragment Düsseldorf: 6,
(Ofr. 6997), 39 (Ofr. 7019), 41 (Ofr. 7021), 54 (Ofr. 7030), 102 (Ofr. 7078), 130 (Ofr.
7101), 137 (Ofr. 7111), 141 (Ofr. 7115), 143 (Ofr. 7118), 185-186 (Ofr. 7158-59).
36 Andere plaatsen in Brussel waar de vertaling nauwelijks uitloopt, maar andere be-
woordingen gebruikt: 36-56 (Ofr. 1282-1300), 95-103 (Ofr. 1351-1359), 111-158 (Ofr.
1360-1397).



Hoe het laatste vers in de vertaling begrepen moet worden is niet duidelijk,
het is waarschijnlijk een corrupte plaats.37 In de voorlaatste verzen is een po-
ging tot explicitering herkenbaar, en de toevoeging in het eerste vers is mo-
gelijk ter verduidelijking van het contrast tussen Keye en Jonet.38

Een mooi voorbeeld in de Luikse vertaling is de vermaning waarmee een
van de pelgrims die Perchevael ontmoet het gesprek opent (Ofr. 6253-60;
Luik 468-75):

Et li .i. des trois chevaliers 468 Een van den ridderen riep hem ane
L’areste et dist “Biax sire chiers, “Ay her ridder, wats u ghesciet?
Dont ne creez vos Jhesucrist En ghelovedi aen Gode niet,

6256 Qui la novele loi escrist, Dat ghi heden wapene draghet?
Si le dona as crestïens? 472 Ja ende starf die sone der maghet
Certes, il n’est raisons ne biens Aen den cruce alse heden
D’armes porter, ainz est grans tors, Bi sire groter oemoedecheden.

6260 Au jor que Jhesucris fu mors.” Ont wapent u oft wesen mach.”

In het Frans is er de fraaie opbouw, de gematigde, redenerende aanloop naar
het laatste vers, dat Perchevael als een slag in het gelaat moet treffen. Die op-
bouw is verloren in de vertaling, maar ervoor in de plaats kwam een leven-
digheid die het Frans moet missen, de opwinding die al uit het eerste vers,
om niet te zeggen het eerste woord, duidelijk blijkt en tot het laatste vers
voelbaar blijft: hoe kan iemand zoiets doen! Op meer plaatsen is het de ver-
taler in de Luikse fragmenten gelukt om min of meer hetzelfde te zeggen als
de Franse tekst, in ongeveer evenveel verzen, al blijft het beperkt tot ca. 12%
van de bewaarde tekst.39

In een voorbeeld uit het fragment Düsseldorf helpt Walewein de vriendin
van de gewonde ridder op haar paard, terwijl de gewonde ridder hem her-
kent (Ofr. 7063-7070; Düsseldorf 80-87):

...Al chevalier, cui la veüe 80 Her Walewain der gude
7064 Fu resclarchie et revenue, Ginc ter jonfrouwen mit suten mude

S’a monseigneur Gavain veü; Inde halp hare up hair part.
Lors primes l’a reconneü. Inde hir in binnen waren verclart
Et mesire Gavains a prise 84 Deme riddere die ogen sine.

7068 La damoisele, et si l’a mise Inde he beguºnste te besine

37 De vertaling zou zijn ‘of zijn geluk beproeven’, terwijl het Frans zegt ‘mag hij le-
ven en ertoe in de gelegenheid komen.’
38 Tweemaal wordt in Brussel iemand hoofs genoemd in een toevoeging (zie ook
hoofdstuk 3.4), het begrip komt in de corresponderende Franse tekst niet voor.
39 Plaatsen waar ongeveer evenveel verzen nodig zijn om min of meer hetzelfde te
zeggen zijn in het eerste Luikse fragment: 67-75 (Ofr. 5617-25), 84-87 (Ofr. 5638-41),
217-23 (Ofr. 5742-47), 309-12 (Ofr. 5796-99), 322-26 (Ofr. 5805-09), 334-35 (Ofr.
5815-16), 354-55 (Ofr. 5830-31). In het tweede: 399-412 (Ofr. 6192-6203), 468-75 (Ofr.
6253-60), 569-75 (Ofr. 6348-53), 600-603 (Ofr. 6368-71), 711-18 (Ofr. 6465-74 (-2)),
719-25 (Ofr. 6475-80).
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Desor le palefroi norois Heren Walewan inde die wapen sine
Com debonaires et cortois. Du alrerst bekennet hine.

De informatie is weliswaar omgedraaid in verband met de hiervoor bespro-
ken besnoeiing, maar er wordt in de vertaling in grote lijn hetzelfde gezegd
als in de brontekst. Dat gebeurt in het fragment Düsseldorf in zeker 24% van
de bewaarde tekst.40

Uitloop

Een groot deel van de vertaling heeft, zoals te verwachten viel, meer verzen
nodig om hetzelfde te zeggen als de brontekst. Het fragment Brussel kent
door alle bekorting weinig plaatsen waar de vertaling uitloopt, het gebeurt
vooral in het gesprek tussen Perchevael en Gornemant en betreft dan toch
nog 40% van de bewaarde tekst. Een voorbeeld waar de betekenis min of
meer gelijk blijft, is het begin van dat gesprek (Ofr. 1364-1370; Brussel 113-
123):41

1364 ”Diex beneïe toi, biax frere,” Die goede man diene [vroeder]
Fait li preudom, qui niche et sot Tevoren hilt d[an hi ware],
Au parler reconneü l’ot, 116 Antworde hem d[aernare]
Et dist “Biax frere, dont viens tu?” Met soeten word[.............]

1368 - “Dont? De la cort le roi Artu.” Ende seide [...................]
- “Qu’i feis?” – “Chevalier m’a fait H[i seide”Wanen vragedi?]
Li rois, qui bone aventure ait.” 120 Here, ic come van hier bi,

Vanden goeden coninc Arture,
Dien God geve goede aventure,
Want hi mi heden ridder dede.”

De eerste verzen van Brussel zijn beschadigd, de reconstructie is hypothe-
tisch. Maar met dat voorbehoud kan gesteld worden dat de vertaling onge-
veer hetzelfde zegt als de brontekst, behalve de toevoeging ‘ik kom van hier
dichtbij (vs. 120).’

De Luikse fragmenten tonen de meeste uitloop: in het eerste fragment is
dat het geval in ca. 77%, en in het tweede in ca. 92% van de bewaarde tekst.
Een voorbeeld van geringe betekeniswijziging biedt het eerste Luikse frag-
ment (Luik 224-33; Ofr. 5748-53):
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40 Andere voorbeelden in het fragment Düsseldorf zijn: 31-35 (Ofr. 7014-17), 53-55
(Ofr. 7029-31), 65-68 (Ofr. 7040-43), 112-116 (Ofr. 7085-89), 125-135 (Ofr. 7098-7108),
155-164 (Ofr. 7132-40).
41 Uitloop vindt in Brussel vooral plaats in het tekststuk 95-158 (Ofr. 1351-97). Ge-
ringe betekeniswijziging behalve in het geciteerde nog in 95-103 (Ofr. 1351-59).



5748 Li chevaliers s’en part adonques, 224 Na dese tale es te hant
Qui monseignor Gavain conduit Die ridder van sinen here ghesceiden,
La ou de mort le heent tuit; Die heren Walewein sal gheleiden
Mais il n’i est pas conneüs, Te sulker stat ende dar sal laten,

5752 Que onques mais n’i fu veüs, 228 Dar sine alle ter doet haten.
Si n’i quide avoir nule garde. Mar hi peinsde over waer

Dat hi was onbekennet daer,
Dor dat hire noit was gesien.

232 Soe verliet hi hem in dien,
Dat hi sorghede te min een deel.

Weliswaar heeft de vertaler vier verzen meer nodig, maar zijn tekst maakt
niettemin een bondige indruk, er staat niets in dat evengoed gemist kan
worden en er wordt bijna hetzelfde gezegd als in de Franse tekst.Wel is de
betekenis iets gewijzigd en is de brontekst zelfs gecorrigeerd waar de verta-
ling (kortweg) luidt ‘maar hij dacht dat hij daar onbekend was en maakt zich
minder zorgen...’ terwijl het Frans zegt ‘maar men kent hem niet en hij denkt
dat hij zich geen zorgen hoeft te maken...’ Uit het vervolg blijkt maar al te
pijnlijk dat althans één persoon Walewein wel degelijk herkent. 42

Een voorbeeld uit het fragment Düsseldorf betreft de rake klap die Wale-
wein de lelijke schildknaap geeft (Ofr. 7018-7026; Düsseldorf 37-52):

Mesire Gavains a droiture Des balch min her Walewain
Tantost li paie sa deserte, Uter maten up den kneht

7020 Qu’il le fiert de la palme overte Inde gaf home sain sin reht.
A che qu’il ot le bras armé 40 Also als he was van zorne warm
Et de ferir grant volenté, Inde he gewapent hadde den arm,
Si qu’il verse et la sele wide. Gaf he den knehte enen plat,

7024 Et quant il relever se quide, Dat he dat gereide dar hi in sat
Si rechancele et rechiet jus 44 Müste rümen sünder hoverde
Et se pasme set fois ou plus Inde quam gevallen up die erde
En mains de terre, sanz nul gab, Vor heren Walewains vüte neder.
Ne tient une lance de sap. Als hi home wande up rihten weder,

48 So duselde he vort inde viel eht.
Aldus liep vallende die kneht
Wel seven werven ahter eyn
Eir hi gestunt up sine beyn,

52 So was he van den slage verdovet.

42 Plaatsen waar de vertaling uitloopt zijn in het eerste Luikse fragment: 1-45 (Ofr.
5571-5601), 57-68 (Ofr. 5612-20), 100-176 (Ofr. 5656-5702), 198-321 (Ofr. 5728-5804),
336-61 (Ofr. 5817-31). In het tweede: 369-79 (Ofr. 6167-73), 401-55 (Ofr. 6194-6236),
503-23 (Ofr. 6301-14), 540-691 (Ofr. 6331-6431). Zonder noemenswaardige betekenis-
wijziging gebeurt dat in het eerste fragment in 11-22 (Ofr. 5576-83), 348-53 (Ofr.
5827-29); in het tweede 514-23 (Ofr. 6307-14)!, 554-63 (Ofr. 6338-40), 590-99 (Ofr.
6364-67)!, 640-46 (Ofr. 6399-6402)!, 647-57 (Ofr. 6403-08), 668-77 (Ofr. 6415-19).
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In de vertaling is een aantal verzen waarschijnlijk toegevoegd ter wille van
het rijm, maar de meeste zijn tegelijk verklarende toevoegingen. Ook is in
de vertaling de volgorde iets gewijzigd: in de brontekst komt eerst de klap en
dan wordt verteld hoe die zo hard aan kon komen, terwijl de vertaling met
het laatste begint en zo mooier de spanning opbouwt.43

3.4 TOEVOEGINGEN

Explicitering

De kleine wijzigingen in de voorafgaande voorbeelden wijzen op een stre-
ven bij de vertaler om het verhaal helder en begrijpelijk te vertellen en daar-
toe waar nodig de brontekst te corrigeren of aan te vullen. Een veel gebruikt
middel zijn de expliciterende toevoegingen.44 Een grotere toevoeging in het
fragment Brussel volgt nadat Perchevael het kasteel van Gornemant is gena-
derd en de kasteelheer tegemoet rijdt. Gornemant is zojuist in beide teksten
beschreven, hij ziet er prachtig uit en is vergezeld van twee knapen (Ofr.
1352-1359; Brussel 97-103). Daarna voegt Brussel toe:

104 Die here versach den jongelinc
Comen te heme waert ge[reden]
Met wel groeter haestech[eden],
Maer hi ne wiste wat hi [wilde].

108 Die here was hovesch ende [milde]
Ende ginc tote ander brug[genoet]
Jegen den knape in sij[n gemoet].

De hoofsheid van Gornemant blijft impliciet in de brontekst, blijkt daar vooral
uit het uiterlijk van de man en de wijze waarop hij Perchevael tegemoet
treedt.De vertaler vond het kennelijk nodig om die hoofsheid wat aan te zet-
ten, en uit te leggen dat de heer niet voorbereid is op de komst van
Perchevael.45

Nog een mooi voorbeeld uit Brussel betreft het gesprek tussen Gornemant
en Perchevael.Gornemant heeft de jongen zojuist gevraagd hoe hij aan zijn
wapens komt:46
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43 Plaatsen in Düsseldorf waar de vertaling uitloopt zijn 17-52 (Ofr. 7007-28), 80-
111 (Ofr. 7061-84), 117-22 (Ofr. 7090-93), 165-70 (Ofr. 7141-44), 185-92 (Ofr. 7158-
60), dat is ca. 46% van de bewaarde tekst. Dat gebeurt zonder noemenswaardige bete-
keniswijziging in 117-22 (Ofr. 7090-93), 165-70 (Ofr. 7141-44).
44 In hoofdstuk 3.2 kwam de verklaring van de meineed al ter sprake.
45 Hier wordt voor de tweede maal het begrip ‘hoofs’ toegevoegd in het Brusselse
fragment (zie ook hoofdstuk 3.7 en noot 37).
46 Een merkwaardig voorbeeld uit het fragment Brussel betreft de beschrijving van
de ophaalbrug voor het kasteel van Gornemant (Ofr. 1346-1350; Brussel 88-94):



... Et il li conte, Doe sloech die knape ane ende seide
1380 Si comme oï avez el conte. 136 No min no meer die waerheide,

Qui autre fois le conteroit, Hoe hi den ridder hadde verslegen
Anuis et oiseuse seroit, Die hadde gevoert sire wegen
Que nus contes de ce n’amende. Met gewelt sconinx gout scale.

140 Dus vertelledi alte male
Hoe hi die wapene gewan.

De Franse tekst doet de zaak af met een brevitasformule. In het fragment
Brussel wordt weliswaar niet meer het hele verhaal verteld, maar toch net
genoeg om het geheugen op te frissen, en de brevitasformule is geschrapt.47

Een volgend voorbeeld komt uit de Tintavel-episode in het eerste Luikse
fragment (Ofr. 5596-5601; Luik 36-45):

5596 Il a la pucele encontree 36 Her Walewein reet met gheninde
Tot droit a l’uis de son hostel; Ter herbergen.Alse hi dar quam
Et ele ne fist onques el, Sach hi voer hem ende vernam
Mais que lués a l’estrier le prist, Ter dore staen die selve joncfrouwe

5600 Sel salua et si li dist 40 Die hem ghegeven hadde die mouwe.
“.V. .c. merchis, biax tres dols sire.” Die joncfrouwe liep ende ghegrep

Metter hant sinen stegherep
Ende dancte hem al openbare

44 Dat hi dor die bede van hare
Dies dages so vele hadde gedaen.

Het Frans zegt kortweg:‘Hij ontmoette het meisje vlak voor de deur van
zijn logeeradres...’ De vertaler lijkt te willen uitleggen dat Walewein eerst
naar dat logeeradres moest rijden voor hij de jonkvrouw kon ontmoeten. En
‘de jonkvrouw’ is kennelijk ook een te vage aanduiding, want de vertaler 

Enmi le pont ot une tour, 88 Al daer een tor over ginc
Et devant .i. pont torneïs Scone ende te maten ho.

1348 Qui estoit fais et establis Onder den tor was gemaket [so]
A che que sa droiture aporte: Die steen, die slecht was als een [glas],
Le jor ert pons et la nuit porte. 92 Dat hi bi meesterien wel w[as]

Bi nachte een porte bi dage een [vlo]nder.
Dit is waarschijnlijk een geval van corruptie, maar als de reconstructie van de onlees-
bare plaatsen enigszins correct is, moet er toch op een zeker moment iemand een
merkwaardige opvatting gehad hebben over de werking van deze ophaalbrug.
47 In de Franse prozadruk van 1530 wordt ook iets nader op de zaak ingegaan dan
in de verstekst, maar daarin bleef de brevitasformule staan:‘Lors recita perceval au che-
vallier de point en point par lequel moyen et en quelle sorte il avoit vaincu le cheval-
lier vermeil / duquel ses armes avoit emporté comme icy dessus avez ouy le compte
qu’i[l] n’est besoing de reciter car chose ennuieuse seroit (Hilka 1932, 520, 8-12).An-
dere min of meer expliciterende toevoegingen in het fragment Brussel zijn: vss. 28
(Ofr. 1272), 39 (Ofr. 1282-1283), 126-127 (Ofr. 1374), 143 (Ofr. 1383), 149-153 (1390-
1391), 154-155 (Ofr. 1392).
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voegt toe:‘...die hem de mouw gegeven had.’ En tenslotte is het niet genoeg
dat het meisje Walewein bedankt, maar wil de vertaler ook weten waarvoor
bedankt wordt:‘...dat hij op haar verzoek die dag zoveel gedaan had.’48

Een voorbeeld uit het fragment Düsseldorf is een toevoeging die Walewein
in de mond gegeven wordt als hij de ridder vermaant af te stijgen, omdat
zijn toestand zo weer verslechteren kan en zijn wonden kunnen opensprin-
gen (Ofr. 7083-7084; Düsseldorf 105-10):49

...Que tost vous em poëz grever Gi soletz waren vele te wors
7084 Et vos plaies faire escrever. Dat gi verbelget so uwe wunden,

Dar ich uch over have gebunden
108 Eyn cruit dat uch is harde guº it.

Die man in is wetende nog vruº it,
Die al willentz home selven dert.

Expliciterend, maar ook getuigend van fraai woordspel is het laatste voor-
beeld uit Düsseldorf, waarvan de tekst aansluit bij het vorige. De ridder heeft
geantwoord dat Walewein zijn mond maar moet houden en het paard van de
schildknaap nemen, want zijn eigen paard krijgt hij niet terug.Walewein re-
ageert geschokt (Ofr. 7090-97; Düsseldorf 118-125):

“Avoi! je ving chi por ton bien, “Dat ware verratenisse, vrient.
Et tu me feroies nul mal? Soudi mich, die uch hevet gedient,

7092 N’en maine mie mon cheval 120 Min ors intfuren mit gewelt.
Que tu feroies traïson.” In worde nimmer dar vertelt
”Gavains, par itel mesprison, In soude uch mespriset sin.”
Que qu’il m’en deüst avenir, “Walewain, ich woude ich hadde 

dat herte din
7096 Voldroie je le cuer tenir 124 In tuschen minen handen beide

De ton ventre entre mes .ii. mains.” Te sulken mesprise!”

De vertaling komt meteen terzake: verraad zou het zijn. En dan wordt uitge-
legd waaruit dat verraad bestaat. Het Franse mesprison echoot in de vertaling
twee maal, in mespriset en mesprise.
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48 Zie ook Winkelman 1998, 251-52. Plaatsen waar een zekere expliciterende functie
kan worden toegeschreven aan de toevoegingen in de vertaling, zijn in het eerste
Luikse fragment: 36-56 (Ofr. 5596-5610), 159-76 (Ofr. 5692-5702), 294-300 (Ofr. 5783-
87), 318-19 (Ofr. 5804), 343-47 (Ofr. na 5826); en in het tweede: 369-98 (Ofr. 6166-91),
417-25 (Ofr. 6206-11), 429-55 (Ofr. 6217-36), 503-13 (Ofr. 6301-06), 542-53 (Ofr. 6333-
37), 569-75 (Ofr. 6348-51), 609-14 (Ofr. 6375-80), 622-29 (Ofr. 6387-99), 658-67 (Ofr.
6409-14).
49 Andere min of meer expliciterende toevoegingen in het fragment Düsseldorf zijn
vss. 17-24 (Ofr. 7007-7009), 37-38 (Ofr. 7018), 45-46 (Ofr. 7023), 51-52 (Ofr. 7026), 58
(Ofr. 7035), 59 (Ofr. 7036), 60 (Ofr. 7037), 117 (Ofr. 7090), 187-192 (Ofr. 7160).



Met plezier verfraaid

Het volgende voorbeeld is misschien wel de bekendste passage in de Luikse
fragmenten, de beschrijving van de drukte van alle mogelijke ambachten in
de straten van Scaveloen (Escavalon) (243-93; Ofr. 5758-82):50

Et esgarde la vile toute Ende als min her Walewein quam
Pueplee de molt bele gent, 244 Binnen den porten, hi doe vernam

5760 Et les changes d’or et d’argent Menech palais hoghe ende rike,
Trestoz covers et de monoies, Van stenen ghemurt cierlike.
Et voit les places et les voies Hi sach die straten ende die cautscieden
Toutes plaines de bons ovriers 248 Wandelen vul van sconen lieden,

5764 Qui faisoient divers mestiers, Van sconen porters van sconen portecghen.
Si com li mestier sont divers. Hi sach die wisselbancke lecghen
Cil fait elmes et cil haubers, Vul van silver ende van goude,
Et cil seles et cil blasons, 252 Dar bi die munte menechfoude.

5768 Cil lorains et cil esperons, Hi sach liede van ambachten,
Et cil les espees forbissent; Die misselike ambacht vrachten.
Cil folent dras et cil les tissent, Dese maecte cousen yserin
Cil les pingnent et cil les tondent. 256 Alse misselike ambacht sin,

5772 Et cil autre or et argent fondent, Dese helme van brunen stale,
Cil font oevres riches et beles: Dese swerde die sneden wale,
Colpes, hanas et escüeles Dese halsberghe, dese halsbergule,
Et joiaus ovrés a esmaus, 260 Dese acoton, dese wambesule,

5776 Aniax, çaintures et fremaus Dese coifen, dese hersenieren,
Bien poïst l’en cuidier et croire Dese breidelen, dese testieren,
Qu’en la vile eüst toz jors foire, Dese ghereiden, dese scilde.
Qui de tant avoir estoit plaine: 264 So wat wapenen so men wilde

5780 De cyre, de poivre et de graine Mochte elc man dar hebben vonden
Et de pennes vaires et grises Gnoch te cope tallen stonden.
Et de totes marcheandises. Oec sach die ridder ghemeit

268 Bi der straten daer hi reit
Ander liede, die daden maken
Beide brunitte ende scarlaken,
Van goeder varwen ende goet wollen.

272 Dese weven, die gene vollen,
Dese carden, dese wieden.
Oec sach hi ambachte van andren lieden,
Die silver smeden ende gout

276 Ende scoenheit vrochten menechfout.
Dese macte kelcken roet guldijn,
Dese scotelen silverin,
Dese nappe, dese coppe,

50 Zie ook Winkelman 1998, 253-55. Het fragment Brussel heeft mogelijk één voor-
beeld van amplificatio: 60-61 en 64-66 (Ofr. 1305-1306); in het tweede Luikse fragment
kan nog op twee plaatsen van amplificatio gesproken worden: 432-39 (Ofr. 6220-23);
590-99 (Ofr. 6364-67).
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280 Dese hake, dese knoppe,
Dese gespen ende gordelkine,
Dese diere vingerline
Ende andre cierheit menechfoude,

284 Beide van silvere ende van goude.
Ghene strate in allen sinnen
Was vul van comanscapen binnen,
Alse ofmen daer alle daghe

288 Vulle marct te houdene plaghe.
Hir lach dat grone, dar dat blawe,
Hier dat bont werc, dar dat grawe.
Hier vercocht men ginghebare,

292 Ginder canele ende zedeware.
Hier peper ende ginder greine.

Het Frans geeft een rappe schets van het levendige bedrijf in de straten, van
allerhande ambachten in vijfentwintig verzen. Dat worden er in de vertaling
ruim tweemaal zoveel, waarin een nog bontere veelheid van koopwaar en
ambachten wordt beschreven.Van Veerdeghem, die als eerste de Luikse frag-
menten editeerde, achtte de episode vooral belangrijk voor onze kennis van
de middeleeuwse woordenschat. En het is zeker waar dat er veel woorden in
voorkomen die men niet vaak aantreft in andere teksten. Maar in hetzelfde
artikel zegt hij dat de beschrijving hem doet denken aan het middeleeuwse
Brugge, en uit die opmerking lijkt ook literaire waardering te spreken.51

Het is dan ook een knap stukje werk.Al direct aan het begin worden twee
verzen van de Franse tekst ‘opgeblazen’ tot zeven in de vertaling, en zo te
zien niet uit rijmdwang, maar omdat de vertaler er plezier in heeft (Ofr.
5758-5759; Luik 243-49). De stenen paleizen, die een toevoeging zijn ten
opzichte van de Franse tekst, worden in een afgeronde mededeling vermeld
in een verspaar. Inhoudelijk en verstechnisch had het verspaar achterwege
kunnen blijven, maar kennelijk vond de vertaler de stenen huizen belangrijk.
Misschien is cautscieden (247), dat min of meer een herhaling is van straten,
wel gekozen om op lieden te rijmen in het volgend vers, maar tegelijk roept
de combinatie van de twee woorden voor ‘straat’ een beeld op van een wir-
war van straten en steegjes voor de moderne lezer, terwijl de vertaler er mis-
schien vooral de aandacht op wilde vestigen dat het hier geplaveide wegen
betreft.52 Iets dergelijks kan gezegd worden van portecghen, een herhaling van
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51 Van Veerdeghem 1890, 639.Winkelman ziet in de uitvoeriger beschrijving vooral
een argument voor de veranderde omstandigheden aangaande de receptie van de
tekst, onder verwijzing naar Goossens (1982, 261), waarin de opkomst van literatuur in
de volkstaal in het westen (Vlaanderen) in verband gebracht wordt met de groeiende
welstand van het stedelijk patriciaat (Winkelman 1998, 255).
52 Bovendien zijn vss. 248-49 voorbeeld van een andere techniek die herhaaldelijk
door de vertaler wordt toegepast, het verplaatsen van informatie (zie hoofdstuk 3.6):
de vergelijkbare verzen in de Franse tekst zijn 5762-63.



porters, en een woord dat vooral in ambtelijke stukken voorkomt. Het kan
vooral gekozen zijn om te rijmen op lecghen in het volgende vers. Maar juist
de herhaling, eventueel gecombineerd met het ‘ambtelijke’ getuigt ook van
een zekere burgerlijke trots: dit zijn ze, mannen en vrouwen, burgers en bur-
geressen van deze stad, en ze hebben hun zaken goed geregeld!53

Even verder komen na de wisselbanken de ambachten. Het Frans gebruikt
voor de opsomming van alles wat er gemaakt wordt voor een wapenrusting
vier verzen (576-69). In de vertaling zijn het er twaalf geworden (255-66),
waarin behalve de sporen alles uit de Franse opsomming is verwerkt en nog
een heleboel is toegevoegd, hier en daar misschien uit rijmdwang, maar ze-
ker ook uit plezier in al die woorden voor al die verschillende onderdelen
van een wapenrusting.54 En concluderend voegt de vertaler weer met enige
trots toe (264-66):‘Wat voor wapens men ook wilde, iedereen zou daar te al-
len tijde genoeg gevonden hebben om te kopen.’

Twee verzen besteedt het Frans vervolgens aan de lakennijverheid (5770-
71). In de vertaling worden het er zeven (267-73).55 Ook hier weer een inlei-
dend verspaar dat in geen enkel opzicht noodzakelijk is, en waarin het ghe-
meit dat aan Walewein wordt toegeschreven misschien een projectie is van de
vrolijke vertaler. Scharlaken en brunet zijn beide fijne stoffen, voor kostbare
kleding. Scharlaken is gewoonlijk rood van kleur, brunet donkerbruin.Voor
de vervaardiging van stoffen en de handel erin golden kennelijk strenge be-
palingen, getuige bijvoorbeeld Brugse lakenkeuren uit het eind van de der-
tiende eeuw.56 De toevoeging van de namen van beide stoffen, plus de ver-
zekering dat ze van goede kleur en goede wol zijn, brengt dit hele lakenbe-

53 Volgens het MNW is schoon ‘fraai, bevallig, welgedaan’, vooral met betrekking tot
vrouwen. Hier verwijst scone waarschijnlijk vooral naar de welstand van de burgers.
54 Van halsberghe (‘maliënkolders’) is halsbergule het verkleinwoord (259); een acoton is
een wambuis om onder het harnas te dragen, wambesule is weer een verkleinwoord
voor hetzelfde (260); coifen en hersenieren zijn allebei metalen kapjes om onder de helm
te dragen (zie ook de woordverklaring bij de editie).
55 In vs. 269 is daden maken vreemd; men zou verwachten ‘lieden die maakten...’.
Mogelijk betreft het hier de verkopers van de stoffen, die door anderen gemaakt zijn.
Vollen is het vervilten van laken, kaarden is het ontwarren van de vezels van katoen en
wol, zodat ze evenwijdig liggen, en wieden is het verwijderen van oneffenheden uit de
stof. Het woord brunitte, in deze spelling alleen gevonden in de Luikse fragmenten, is
een variant van brunet, ‘een fijne, donkerkleurige stof (oorspronkelijk bruin)’. Het
woord komt zelden voor, naast de Luikse fragmenten nog in de Rose, de Limborch en
bij Ruusbroec, en verder in ambtelijke bescheiden, onder andere in vier dertiende-
eeuwse Brugse lakenkeuren.
56 De Brugse lakenkeuren in Corpus Gysseling I: 0395, 0438, 0566, 1340. In allevier
staat bijvoorbeeld een bepaling dat wit laken niet groen of brunet geverfd mag wor-
den, op straffe van verbeuring van het goed of een geldboete, maar wel moet men wit
laken gebruiken voor andere kleuren, als oranje, geel, roze en moreit (een donkere,
paarsrode kleur). Ook vindt men er een bepaling in dat alle gestreepte en effen laken
goed gewied moet worden, van ende tende ende van egghe tegghe, dus helemaal, ook weer
op straffe van verbeuring van het goed.
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drijf dichterbij dan de loutere vermelding van dras (5770) in de Franse tekst.
Verder nu, langs de goud- en zilversmeden.Vijf verzen in de Franse tekst

(5772-76), in de vertaling worden het er elf (274-84). Geen email in de verta-
ling – misschien is het wel bewust weggelaten omdat dit ambacht niet werd
bedreven in de stad die de vertaler voor ogen stond? Het Frans en de verta-
ling gaan nu een stukje bijna gelijk op (Ofr. 5777-79; Luik 285-288). En dan
het slotakkoord, in het Frans (5780-82):‘Was, peper en specerijen, bonte en
grauwe stoffen en allerlei koopwaar.’ De vertaling luidt (289-93):‘ Hier lag
het groene, daar het blauwe [laken?], hier de bonte stoffen, daar de grijze,
hier verkocht men gember, daar kaneel en wormkruid, hier peper en daar
kardamom.’ Je kunt het bijna ruiken. De Franse beschrijving was al kleurrijk
en beeldend, maar de vertaling maakt het marktbedrijf bijna tastbaar. Het
kennelijk plezier van de vertaler vonkt van de verzen.

Een fraai voorbeeld dat de handeling betreft, is de kleine scène waarin de ge-
wonde ridder het paard van Walewein steelt, in het fragment Düsseldorf. De
diefstal wordt als het ware uitvergroot ten opzichte van de Franse tekst (Ofr.
7071-74; Düsseldorf 88-98):

Endementiers qu’il l’i assist, 88 Her Walewan in wahtet home niet,
7072 Li chevaliers son cheval prist Inde alse die ridder stade siet

Et monta sus, sel comencha Gait he ten orse dar id stait.
A porsalir et cha et la. Nu hoirt eyn dat felste barait

92 Dat noit man hoirte of vernam.
Als he zu heren Walewains orse quam,
Bi den zogel hiet gegreip
Inde satte die vuº it int stegereip

96 Inde spranc boven int gereide
Inde leit lopen up die heide,
Vor heren Walewain heir inde dare.

Terwijl in de Franse tekst de gebeurtenissen snel geschetst worden, zonder
enige uitweiding, alsof de handeling hier ondergeschikt is, is in de vertaling
de spanning voelbaar. Je ziet de ridder naar het paard sluipen terwijl Wale-
wein de jonkvrouw op haar paard helpt en even niet oplet...De ridder zal
toch niet...?! Jawel hoor, verneem nu de laaghartigste daad die je ooit ge-
hoord hebt: hij komt bij het paard, grijpt het bij de teugel, zet zijn voet in de
stijgbeugel... spríngt in het zadel en galoppeert voor Walewein heen en weer!
Het ingevoegde vertellerscommentaar onderbreekt de handeling op een
spannend moment. Het roept een voordrachtssituatie op, waarbij men zich
voor kan stellen hoe de luisteraars aan de lippen van de verteller hangen. Een
vergelijkbaar voorbeeld is de jacht op de hinde in het eerste Luikse frag-
ment, die later besproken wordt.57
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57 Zie hoofdstuk 3.6.Een ander mogelijk voorbeeld van amplificatio in het fragment
Düsseldorf is het onaangename treffen tussen Walewein en de schildknaap,dat door al-



Nog een klein voorbeeldje uit Düsseldorf betreft de hoon van de Kwade
Jonkvrouw. Gregorias is vertrokken, zijn vriendin achterna. De jonkvrouw,
die met Walewein achterblijft lacht hem uit en zegt in de Franse tekst onder
andere dat ze zou willen dat het paard van de schildknaap een merrie was,
omdat dat een nog grotere schande zou betekenen voor Walewein (7154-57).
In de vertaling is de schande verdwenen, zoals hiervoor werd aangegeven,
maar de merrie wordt drachtig,58 dikbuikig,59 en de jonkvrouw zegt boven-
dien dat ze dan pas echt zou lachen en blij zou zijn (179-84).60 Hier worden
met smaak beeldende details toegevoegd die de (geschrapte) schande voor
Walewein moeten vergroten, en het lachen van de jonkvrouw maakt het al-
lemaal nog erger.61

De verteller

Een toevoeging is ook de vertellende ‘ik’. In het fragment Brussel treedt hij
nergens op, evenmin als in de corresponderende brontekst. In het fragment
Düsseldorf treedt hij één keer op, in de beschrijving van de lelijke schild-
knaap die na de opsomming van alle gruwelijke details van het uiterlijk van
deze man besluit met de toegevoegde verzen (Düsseldorf 7-8):

In si dat mich die gene loich
8 Dar icd al dus af verstünt.

In de Franse tekst die correspondeert met Düsseldorf komt de ik-verteller niet
voor.Wel treedt hij eenmaal op in de Franse tekst die correspondeert met de
Luikse fragmenten,62 maar wordt daar niet overgenomen door de vertaling.
Op vier andere plaatsen in de Luikse fragmenten plaatst de verteller zich ech-
ter tussen het verhaal en het publiek.De aardigste zijn die waar de ik-verteller
zich het commentaar toe eigent dat in de brontekst onpersoonlijk gegeven
wordt, zoals bij het toernooi te Tintavel (Ofr.5574-75; Luik 7-10):63

lerlei kleine toevoegingen aangescherpt wordt (Ofr.7010-7040;Düsseldorf 25-65).
58 Als de door Te Winkel voorgestelde emendatie van castel in vs. 180 klopt; hij leest
catel, of catteel, beide woorden voor ‘veulen’.
59 In het fagment staat witbuckige;Te Winkel stelt voor te emenderen tot wiitbuckige.
60 Het laatste (lachen en blij zijn, vs. 183-84) is vrijwel zeker een voorschot op de
Franse tekst, die een aantal verzen verder (7180) de jonkvrouw hetzelfde laat zeggen.
61 Misschien heeft de vertaler evenmin als ik begrepen waarom het schandelijk is
om een merrie te berijden, en heeft haar daarom maar dik en drachtig gemaakt
62 Bij de overgang naar het hoofdstuk over Perceval (6212-13) in het Gauvaindeel.
63 De andere plaats waar de ik-verteller zich commentaar uit de brontekst toe ei-
gent (Ofr. 5824-26; Luik 338-42) wordt besproken in hoofdstuk 3.7, De zuster van de
heer van Scaveloen. Op de twee overige plaatsen lijkt de ik-verteller meer omwille van
het rijm te zijn toegevoegd (Luik 184-86/Ofr. 5713-16; Luik 461-64/Ofr. 6242-46).
Een andere toevoeging in het tweede Luikse fragment is een verwijzing naar de ge-
schreven bron (439): Dat seghet die boec overwaer.
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Onques de gaaigner destriers Ic wane noit eer man en sach
Ne fu mais si entalentez. 8 Min her Walewein om bejach

So sere pinen te ghere stede
Alse hi tesen tornoi dede.

Samen met minder persoonlijke vertellerscommentaren als hiervoor bij de
diefstal van het paard van Walewein, versterken deze toevoegingen de positie
van de verteller, die al meer dan in de brontekst aanwezig is door alle verkla-
rende toevoegingen.64

3.5 HET GESPROKEN WOORD

Kleine ingrepen in de structuur van de brontekst betreffen onder andere het
gesproken woord.65 Zowel in de Franse tekst als in de vertaling wordt er veel
gesproken: meer dan eenderde van de tekst in de Luikse fragmenten en de
corresponderende brontekst bestaat uit gesproken woord, in de directe of in-
directe rede. In de fragmenten Düsseldorf en Brussel en de corresponderen-
de Franse tekst is dat zelfs ruim de helft. De vertaler wijzigt soms, verandert
indirecte rede in directe, of andersom. Het laatste gebeurt slechts eenmaal, in
de Luikse fragmenten, in het gesprek tussen Walewein en het kleine meisje te
Tintavel. Hij ontmoet haar aan de deur van haar huis na het toernooi en ze
bedankt hem in het Frans met een klein zinnetje (5601): ”.V. .c. merchis, biax
tres dols sire.” Daarvan maakt de vertaler (43-45):

Ende dancte hem al openbare
44 Dat hi dor die bede van hare

Dies dages so vele hadde gedaen.

Het tafereeltje verliest aan levendigheid door deze omzetting.66 Een verge-
lijkbaar verlies treedt op wanneer een snelle dialoog uit de brontekst vertaald
wordt. Een goed voorbeeld is de dialoog tussen Gornemant en Perchevael in
het fragment Brussel, waarvan hier een klein stukje volgt (Ofr. 1390-1397;
Brussel 149-158):

- “Et de vos armes, biax amis, Echter sprac die goede man
Me redites qu’en savez faire.” “Lieve knape, nu segt mi dan

1392 - “Jes sai bien vestir et retraire, Up rechte trouwe of gi wilt,
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64 In Brussel komen nog in aanmerking 58-65 en 77-79; in Luik 569; in Düsseldorf
188-192.
65 Zie over het gesproken woord in Arturteksten o.a. Brandsma 1998a, 1998b en
2000.
66 Luik vertoont hier gelijkenis met de prozadruk (Hilka 1932, 547, 45-47): ...laquelle
le vint humblement salluer en luy rendant graces et mercys de l’honneur qu’i luy avoit ce jour
porté.



Si com li vallés m’en arma 152 Waer af dient u die roede scilt?
Qui devant moi en desarma Entie halsberch waer toe es hi g[oet]?”
Celui que je avoie mort; “Goet man, wildi ic maecs u vro[et],”

1396 Et si legierement les port Sprac die jonge, domme man,
Qu’eles ne me grievent de rien.” 156 ”[Ja] en doeicse ute ende an

Ende si sijn scone ende claer
Ende en verwegen mi niet een haer.”

Het Frans laat na bij elke wisseling de spreker opnieuw te introduceren, maar
de vertaling doet dat wel, en voegt nog andere verzen toe, die het gesprek
trager maken.67

Een mooie oplossing biedt de vertaling in de dialoog tussen Perchevael en
de pelgrims. Ze hebben hem verteld dat het vandaag Goede Vrijdag is, en
dat ze nu op de terugweg zijn van hun bezoek aan een zeer heilige kluize-
naar (Ofr.6307-6308; Luik 514-515):

“Por Dieu, seignor, la que feïstes? Perchevael sprac hastelike
6308 Que demandastes? Que queïstes?” “Wat dadi daer bi vertrouwen?”

De snelle, korte vragen van Perchevael volgen in het Frans zonder introduc-
tie van de nieuwe spreker direct na de woorden van de pelgrim, alsof hij
hem in de rede valt. De opwinding en de haast van Perchevael zijn voelbaar.
Dat heeft de vertaler kennelijk ook gevoeld, maar hij koos voor, of zag zich
gedwongen tot een andere verwoording. Hier wel een introductie van de
nieuwe spreker, voorzien van een verklarende toevoeging:‘Perchevael sprak
haastig...’ En de drie korte vragen zijn teruggebracht tot één.

Waar de brontekst indirecte rede heeft, koos de vertaler meestal voor om-
zetting in de directe rede, en verlevendigde op deze wijze het verhaal. In de
Franse tekst die correspondeert met het fragment Brussel staat bijna alle ge-
sproken woord al in de directe rede, maar op de enkele plaatsen waar dat niet
het geval is, heeft de vertaler er alsnog directe rede van gemaakt.68 Ook in
het fragment Düsseldorf is de enige gelegenheid om indirecte rede om te
zetten in directe aangegrepen.69 De Franse tekst die correspondeert met de
Luikse fragmenten bood meer gelegenheid: zes omzettingen in de directe
rede in het eerste fragment, en twee in het tweede.70 Een voorbeeld uit de
Tintavel-episode.Walewein staat op het punt te vertrekken en het meisje

67 Ook in het fragment Düsseldorf wordt in de dialoog tussen Walewein en Grego-
rias regelmatig de spreker expliciet geïntroduceerd waar het Frans dit achterwege laat.
Daardoor treedt ook hier een zekere vertraging op, al werd bijna alles wat maar gemist
kan worden uit de dialoog weggesneden, zoals hiervoor bleek.
68 Brussel 134, 142-145.
69 Düsseldorf 27-28.
70 Verandering van indirecte rede in directe in het eerste fragment: 62-65 (Ofr.
5619-20); 66-68 (5617-18); 81-83 (Ofr. 5636-37); 88-89 (Ofr. 5642-43); 90-92 (Ofr.
5644-48); 159-61 (Ofr. 5692-95). In het tweede fragment: 580-83 (Ofr. 6358-59); 724-
25 (Ofr. 6480).
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drukt een kus op zijn voet in de stijgbeugel. De tekst vervolgt (Ofr. 5642-48;
Luik 88-92):

Et mesire Gavains demande 88 Alse her Walewein dit verstoet,
Que ele i avoit entendu; Sprac hi “Joncfrouwe, wats dat gi doet?”

5644 Et ele li a respondu Si sprac “Here, ic cusse [uen] voet
Que ele li avoit baisié Op genade dat gi
Par tele entention le pié 92 Mins gedinken sult dar bi.”
Que de li li resovenist

5648 En quel que liu que il venist.

Juist in de slotfase van de Tintavel-episode heeft de vertaler vijf maal op deze
wijze ingegrepen. In het licht van deze ingrepen is het opvallend dat het
enige duidelijke geval van omzetting in de indirecte rede ook uit de slotfase
van deze zelfde episode komt.We komen er nog op terug.71

3.6 VERPLAATST

Soms loopt de vertaling op de brontekst vooruit, of bewaart verhaalelementen
uit de brontekst tot een later stadium.Het gebeurt niet vaak,maar als er ge-
schoven wordt met elementen uit de Franse tekst, is daar meestal wel een re-
den voor aan te wijzen en betekent de verplaatsing een verbetering in de ont-
wikkeling van het verhaal. In Brussel is daarvan een bescheiden voorbeeld be-
waard.72 In het fragment Düsseldorf wordt verschillende malen met informa-
tie geschoven, een voorbeeld is de verplaatste klap in het treffen met de schild-
knaap:de brontekst laat Gauvain eerst de klap uitdelen en verklaart vervolgens
waarom dat gebeurt, de vertaling bouwt de spannig op door omdraaiing.73

Een fraai staaltje bieden de Luikse fragmenten in de episode waarin Wale-
wein jacht maakt op een hinde.74 Hij heeft de hinde bijna, maar moet dan de
jacht opgeven (Ofr. 5683-91; Luik 152-158):
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71 Zie hoofdstuk 3.7.
72 Brussel 40-55 (Ofr. 1284-1300): de onervarenheid van Perchevael wordt naar vo-
ren gehaald in de klacht van de koning, en gaat nu vooraf aan wat hem door die oner-
varenheid zou kunnen overkomen.
73 Zie ook hoofdstuk 3.2. In Düsseldorf 12-14 wordt in de woorden van Walewein
geschoven met informatie over de lelijke schildknaap. In 83-87 is de herkenning van
Walewein door de gewonde ridder noodgedwongen verplaatst, omdat het oorspron-
kelijke moment van herkenning (als Gauvain de ridder het lelijke paardje geeft) in de
vertaling vervallen is. In Düsseldorf 111 komt Waleweins verzoek aan de gewonde rid-
der om af te stijgen later dan in de brontekst, namelijk nadat hij hem op de risico’s ge-
wezen heeft – een verbetering.
74 Zie over deze episode ook hoofdstuk 2.4, Hogenhout-Mulder 1984, 203-90
(tekstkritische analyse van de jachtepisode), en Mantingh 1992, 45-76 (onderzoek naar
de overgangsformule tussen de jachtepisode en de voorafgaande episode).



...Et chaça tant que a bien pres 152 Hadde hi een luttel mer ghevals,
Le retenist et arestast, Hi hadde gelettet wel die hinde.

5684 Se ses chevax ne desferrast Maer hi mercte ende verkinde
D’un des piez devant tot a net. Dat sin ors ens voeten meet.
Et mesire Gavains se met 156 Des wart die hinde hem ongereet.
Aprés son harnas a la voie, Doe kerde hi weder toter straten

5688 Qu’il sent que ses chevax tendroie Dar hi tharnasch hadde gelaten
Soz lui, si l’en anuie trop;
Mais il ne set qui le fait clop,
S’estos el pié feru ne l’a.

De vertaler laat Walewein slechts opmerken dat zijn paard hinkt en houdt de
oorzaak van dat hinken nog even voor zich. De ingreep betekent onmisken-
baar een verbetering ten opzichte van het Frans, dat eerst al de oorzaak van
het hinken geeft (5684-85), en daarna nog eens tamelijk omslachtig beschrijft
hoe Walewein nog niet weet wat zijn paard mankeert. De ingreep krijgt nog
een vervolg, want de oorzaak van het hinken, het verloren hoefijzer, brengt
de vertaler in het vervolg te pas. Jonet onderzoekt het paard op verzoek van
Walewein... (Ofr. 5698-99; Luik 166-72):

5696 Et cil fait son commandement, Jonete hi was harde vroet
Si li lieve le pié en haut Ende marscalc goet van perden.
Et trove que .i. fers li faut, 164 Hi bete neder toter erden
Et dist “Sire, il l’estuet ferrer; Ende hief den ors op sinen voet.

5700 Si n’i a mais que de l’esrer Alse Jonete verstoet
Tot souavet tant que l’en truisse Waer om dors houte, hi sprac
Fevre qui referer le puisse.” 168 ”Dit ors heft geen onghemac

Sonder dattet hevet verloren
Van sinen rechten voete voren
Een iser ende hem die voet es bloet.

172 Et en hevet el ghenen noet.
Nu ride wi sachte,” sprac Jonet,
“Tes wi vinden enen smet
Ende doen dit ors weder beslaen.

176 Soe salt harde rechte gaen.”

De verplaatsing komt de opbouw van het verhaal ten goede en de toevoe-
gingen zorgen voor een veel aanschouwelijker tafereel dan in het origineel.75

Een tweede voorbeeld in de Luikse fragmenten betreft de ontmoeting tus-
sen Walewein en de zuster van de koning van Scaveloen. Zodra de ridder die
Walewein begeleidde, afscheid genomen heeft, en het paar alleen is, zegt de
Franse tekst dat Walewein het helemaal niet erg vindt dat hij alleen is met
het meisje, dat heel hoofs en mooi is, en zo goed opgevoed dat ze niet ge-
looft dat ze in de gaten gehouden wordt omdat ze alleen is met hem (Ofr.

75 Een verklarende toevoeging vormen de eerste verzen over Jonet, bij wie het
paard kennelijk in goede handen is.
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5817-23). De Franse tekst geeft hiermee al aan het begin van het samenzijn
een vooruitwijzing naar de ontdekking van het paar. De vertaler neemt de
vooruitwijzing hier niet over, maar bewaart die, mèt de lof op het meisje, tot
vlak voor het moment dat de ridder hun samenzijn komt verstoren (356-61).
Deze verplaatsing maakt deel uit van een geheel van wijzigingen die de ver-
taler aanbracht in dit deel van de Scaveloen-episode, en er wordt daarom
hierna wat uitvoeriger aandacht aan besteed.76

3.7 IDEALISERING

Hiervoor is al betoogd dat vooral door het weglaten van elementen uit de
brontekst, maar ook door andere kleine wijzigingen een zekere matiging op-
treedt in de emoties en in het karakter van de romanpersonages.Vooral Wale-
wein en Perchevael lijken te worden bijgevijld tot eenzelfde model van de
ideale ridder, en het contrast met tegenstanders als de lelijke schildknaap en
Gregorias wordt aangescherpt. Door bepaalde toevoegingen wordt van an-
deren, zoals Gornemant en Jonet, de hoofsheid meer geaccentueerd dan in
de brontekst.Al deze wijzigingen leiden tot een stilering van de romanper-
sonages naar hoofdcategorieën van hoofs tegenover niet-hoofs en goed te-
genover kwaad.Van de meeste wijzigingen kan niet worden aangetoond dat
ze bewust met het doel tot stileren zijn aangebracht, de hierna te bespreken
gevallen lijken echter wel degelijk het resultaat van doelbewuste ingrepen.

De zuster van de heer van Scaveloen

Walewein is door de heer van Scaveloen uitgenodigd om bij hem te over-
nachten. In de Franse tekst gaat de uitnodiging vergezeld van een aanbeve-
ling: de heer van Scaveloen heeft een zeer hoofse zuster die Walewein zeer
hartelijk zal ontvangen (Ofr. 5724-25). Die aanbeveling is niet overgenomen
in de Luikse vertaling. Een ridder brengt Walewein naar Scaveloen.Als ze
aankomen bij de zuster, brengt de ridder de boodschap van zijn heer over,
dat de jonkvrouw de gast goed moet ontvangen. Beide teksten hebben de
vermaning om de gast eer te bewijzen (Ofr. 5795; Luik 308). Maar het Frans
voegt toe dat dat niet met tegenzin moet gebeuren, maar van harte (Ofr.
5796-97), en de zuster moet vooral niet aarzelen om gul, edel en goedhartig
alles te doen wat de gast wil (Ofr. 5800-02). Deze verzen worden niet over-
genomen in de vertaling, die op deze plaats de vermaning over de weder-
zijdse trouw tussen broer en zuster invoegt, die in de Franse tekst al eerder
door de broer werd uitgesproken (Ofr. 5733-34). De zuster bedankt verheugd
de ridder en haar broer voor het goede gezelschap, en nodigt in de Franse
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tekst Walewein onmiddellijk uit om naast haar te komen zitten en verzekert
hem dat ze hem goed gezelschap zal houden (Ofr. 5805-11; Luik 322-33):

Et cele dist, qui grant joie a Die joncfrouwe sprac “Bi Gode, ic bem
“Beneois soit qui m’envoia Sulc gheselscap harde blide
Tel compaignie comme est ceste; 324 Hets recht dat icne niet en nide

5808 Qui si bel compaignon me preste Ende ic sine vriendinne si,
Ne me het pas, soie merchi. Die sulken gheselle seindet mi.
Biax sire, or venez seoir chi,” Ic sal hem dor mins broeder bede
Fait la pucele,“dalez moi. 328 Ende dor sins selves hoveschede

5812 Por che que bel et gent vos voi Doen al dat goet ende al die ere -
Et por mon frere qui m’en prie, Hi es so wel ghedanen here -
Vos ferai bone compaignie.” Dat ic mach ende dat ic can.”

332 Met desen nam si den edellen man
Hoveschelike bider hant.

Hier getuigt de vertaling voor het eerst van een niet mis te verstane, beteke-
niswijzigende ingreep: de uitnodiging om plaats te nemen wordt niet ver-
taald. De zuster vervolgt in de vertaling tegen de ridder dat ze op verzoek
van haar broer Walewein om zijn hoofsheid (! Luik 328; niet in de Franse
tekst) en schoonheid zo goed mogelijk zal behandelen en eer bewijzen (Luik
327-31; ook de eer ontbreekt in de brontekst). En dan worden twee verzen
toegevoegd door de vertaler: de zuster neemt Walewein hoofs bij de hand
(Luik 332-33). De spontane uitnodiging om naast haar te komen zitten is
door de vertaler vervangen door een hoofs gebaar.Weliswaar gaat Walewein
drie verzen later ook in de vertaling naast de zuster zitten, zodra de ridder
vertrokken is, maar de vertaler vond het kennelijk te ver gaan voor een keu-
rig meisje dat ze hem daar maar meteen toe uitnodigt. Hij laat bovendien on-
vertaald dat Walewein zich allerminst beklaagt dat hij alleen is met het meis-
je, dat zeer hoofs en mooi is, en zo goed opgevoed dat ze er niet aan denkt
dat ze bespied kan worden nu ze alleen met hem is (Ofr. 5818-23). Hier valt
voor de tweede maal de term ‘hoofs’ met betrekking tot het meisje in de
Franse tekst, en wordt alweer niet opgenomen door de vertaler (Ofr. 5817-
23; Luik 336-7):

Et mesire Gavains remaint, 336 Min her Walewein ginc sitten ter vart
Qui de che mie ne se plaint Bider joncfrouwen ten selven stonden.
Qu’il est sels avec la pucele

5820 Qui molt estoit cortoise et bele,
Et tant estoit bien affaitie
Que pas ne quide estre agaitie
De che qu’ele est sole avec lui.

Beide teksten zijn het erover eens dat onder zulke omstandigheden – de ridder
is intussen vertrokken en ze zijn alleen – over de liefde gesproken moet wor-
den, het zou zonde zijn om over iets anders te spreken. De vertaler laat deze
beschouwing doen door de ik-verteller (Luik 342) en voegt nog vijf verzen
toe, waarin hij nog eens duidelijk maakt hoe goed de gelegenheid is, en hoe
jong, mooi en vooral hoofs de jongelieden zijn (Ofr. 5824-26; Luik 338-47):
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5824 D’amors parolent ambedui, Ten ersten sullen si hem beconden
Car s’il d’autre chose parlaissent, Van goeder minnen onderlinghe.
De grant oiseuse se mellaissent. 340 Hadden si ghesproken van andren dinghe

Dar sulke twe saten in sulker stede,
Dat dochte mi grote ledichede.
Soe goede stade hadden si,

344 Hem en was nieman na no bi
Ende waren jonc ende scone beide
Ende bat vul maect in hovescheide
Dan u ieman gheseghen conste.

Walewein begint het gesprek door het meisje zijn liefde te verklaren en haar
liefde te vragen, en in de Franse tekst wijst zij hem zeker niet af, maar stemt
er van harte in toe (Ofr. 5830-31). Dit laatste krijgt een verhullender verta-
ling: de jonkvrouw heeft hem een antwoord gegeven dat hem beviel (Luik
354-55). En nu voegt de vertaler in wat eerder onvertaald bleef, namelijk dat
de jonkvrouw zo welopgevoed is dat ze er niet aan denkt dat ze bespied kan
worden, en hij breidt de lof op de jonkvrouw bovendien aanzienlijk uit (Ofr.
5827-33; Luik 348-62):

Mesire Gavains le requiert 348 Min her Walewein begonste
5828 D’amors et prie et dist qu’il iert Op die joncfrouwe te soekene minne

Ses chevaliers toute sa vie; Ende seide haer ten beginne
Et ele nel refuse mie, Dat hi haer vrient ende har ridder ware,
Ainz l’otroie molt volentiers. 352 Beide stille ende openbare,

5832 .I. vavasors endementiers Ende soude wesen al sin leven.
Entra laiens, qui molt lor nut... Die joncfrouwe heft hem weder ghegheven

Sulke tale die hem was bequame.
356 Die selve joncfrouwe hadde den name

Dat si was hovesch ende vroet,
Scone wetende ende goet,
Ghestade ende van reinen moede.

360 Dar om was si sonder hoede
Dats ieman sal wachten ofte spien.
Een ridder es comen binnen dien...

In de Franse tekst wordt het paar op heterdaad betrapt, zo lijkt het. Mede
door het verplaatsen en aanvullen van de hoedanigheden van het meisje ver-
dwijnt die notie geheel: wat hier verstoord wordt, is een hoofs gesprek over
de liefde.

In deze episode heeft de vertaler duidelijk een eigen draai willen geven
aan de gebeurtenissen, en wel zodanig dat de ontmoeting tussen Walewein
en het meisje van elke frivole suggestie en van alle ironie ontdaan werd. Na-
tuurlijk spreken ze over de liefde, en kussen mag ook, zolang het maar hoofs
gebeurt. Die term valt in de vertaling zes maal, tegen tweemaal in de bron-
tekst. De context waarin de term ‘hoofs’ gebruikt werd in de Franse tekst
was dubieus, eerst in de uitnodiging van de kasteelheer, die bij wijze van
lokkertje zijn hoofse zuster aan Walewein lijkt voor te houden. Of de verta-
ler het ook zo heeft geïnterpreteerd is onbekend, zeker is dat hij de zuster uit
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de uitnodiging heeft geschrapt en daarmee ook de kwalificatie dat ze hoofs
is. De tweede keer valt de term in de overpeinzing van Walewein, die zich
niet beklaagt alleen te zijn met het meisje dat heel hoofs en mooi is. Ook dit
werd niet vertaald, althans niet op deze plaats, waar de overpeinzing dubbel-
zinnig klinkt en niet van erotische voorpret ontbloot lijkt. De kwalificatie
van het meisje nam de vertaler in een later stadium over op een wijze en in
een context die elke dubbelzinnigheid uitsluiten, namelijk in de uitvoerige
lofzang op haar kwaliteiten vlak voor het paar ontdekt wordt. Niet alleen
voor de zuster maar ook voor Walewein werken de ingrepen idealiserend: hij
bevindt zich in het gezelschap van een keurig meisje en zelf gedraagt hij zich
precies zoals men van een hoofs ridder mag verwachten.77 Wellicht moet
ook de volgende ingreep in het Brusselse fragment op deze wijze begrepen
worden.

Perchevael en Gornemant

Al eerder kwam ter sprake dat door het weglaten van elementen uit de
brontekst, en toevoeging van andere Perchevael in de gesprekken met Gor-
nemant (Brusselse fragment), en met de pelgrims en de kluizenaar (tweede
Luikse fragment) minder naïef lijkt dan in de brontekst.78 Dit effect wordt in
het fragment Brussel nog versterkt door kleine betekeniswijzigingen in de
dialoog (Ofr. 1384-89; Brussel 142-148):

1384 Et li preudom li redemande Doe sprac die over goede man
Qu’il set faire de son cheval. Dien die knape dochte wel sot
”Jel corç bien amont et aval 144 “Nu segt mi vrient, al sonder spot:
Tot autresi com je coroie Waer af dient u dit ors?”

1388 Le chaceor que je avoie, “Ic segt u, here, en loept niet wors
Qu’en la maison ma mere pris.” Dan dede mijn [ja]ge paert,

148 [- -] brenct ic/se an dese [vaert]...”

In de Franse tekst betreffen de vraag en het antwoord de vaardigheden van
de jongeman met zijn paard, terwijl ze in de vertaling het nut van dat paard
betreffen. Niet alleen het paard komt ter sprake, maar ook de wapens die
Perchevael draagt en daarbij doet zich hetzelfde verschil voor tussen bron-
tekst en vertaling.79 Hoewel ook in de vertaling blijkt dat Gornemant geen
hoge dunk heeft van Perchevael, maakt de andere vraagstelling in Brussel dat
het verschil tussen de edelman en de knaap kleiner wordt, de vaardigheden
van Perchevael staan niet meer ter discussie. Dit lijkt een bewuste ingreep:

77 Zie over de hoofse idealisering in deze episode ook Gerritsen 1983.Vgl. Kretsch-
mer (1982, 207-16), die vergelijkbare kuising van het erotische in de Oudnoorse verta-
lingen van Chrétiens romans in verband brengt met de klerikale ethiek van de Noorse
vertalers.
78 Zie hoofdstuk 3.2 en 3.5.
79 Zie hoofdstuk 3.5.
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Perchevael kan, gegeven het verhaal, niet van een domme jongen worden
omgetoverd in een volwaardig hoofs ridder, maar hij wordt toch zoveel mo-
gelijk naar dat model gepolijst.

Het meisje met de kleine mouwtjes

Omdat er maar zo weinig plaatsen zijn waarvan gezegd kan worden dat er
bewust is ingegrepen in de vertaling, wordt het moeilijk om te betogen dat
er in de hele tekst bewust gestreefd is naar idealisering van de personages.
Maar vastgesteld kan worden dat het effect van allerlei kleine wijzigingen is
dat enige idealisering optreedt. In dit licht moeten waarschijnlijk ook de
kleine veranderingen gezien worden in de ontmoeting met het kleine meisje
te Tintavel na het toernooi, die hier nog één keer geciteerd wordt (Ofr.
5596-5611; Luik 36-56):

5596 Il a la pucele encontree 36 Her Walewein reet met gheninde
Tot droit a l’uis de son hostel; Ter herbergen.Alse hi dar quam
Et ele ne fist onques el, Sach hi voer hem ende vernam
Mais que lués a l’estrier le prist, Ter dore staen die selve joncfrouwe

5600 Sel salua et si li dist 40 Die hem ghegeven hadde die mouwe.
”.V. .c. merchis, biax tres dols sire.” Die joncfrouwe liep ende ghegrep
Et il sot bien qu’ele volt dire, Metter hant sinen stegherep
Si li respondi come frans Ende dancte hem al openbare

5604 ”Ainz serai je kenus et blans, 44 Dat hi dor die bede van hare
Pucele, que je me recroie Dies dages so vele hadde gedaen.
De vos servir, ou que je soie. Her Walewein antworde saen
Ja de vos ne serai si loing, “Het was wel recht, lieve joncfrouwe,

5608 Se savoir puis vostre besoing, 48 Soe mi waerheit ende trouwe,
Que ja essoignes me retiegne Gi hebt dies jegen mi verdient,
Qu’al premier message ne viegne.” Dat u ridder ende u vrient
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”Grans merchis,” fait la damoisele. Ben ende vorwart me sal sin.
52 Ende of gi ieweren der hulpen min

Behoevet, soe ontbiedet mi.
In wat onleden soe ic si
Begrepen, ic come u bi Gode

56 Te hulpen metten iersten bode.”

Al eerder zijn de expliciterende toevoegingen in de eerste tien verzen aan de
orde geweest, en de omzetting in de indirecte rede als het meisje Walewein
bedankt, beide ingrepen maken de ontmoeting formeler. Daarbij komt dat
het gecursiveerde in de Franse tekst niet is opgenomen in de vertaling.Al
deze ingrepen bij elkaar maken dat het gesprek in de vertaling tussen om het
even welke keurige jonkvrouw en Walewein gevoerd kan zijn, het kleine
meisje is verdwenen. Een aanwijzing dat dit bewust gebeurde ligt misschien
in het feit dat dit de enige plaats is waar directe rede werd omgezet in indi-
recte rede.80

3.8 CONCLUSIE

Bij al het hierboven opgemerkte mag niet uit het oog verloren worden dat
de redactie van de Franse tekst die ten grondslag lag aan de vertaling, niet
bewaard is. Hoewel er van uitgegaan kan worden dat deze tekst slechts wei-
nig verschilde van die van de vijftien bewaarde handschriften, moet toch re-
kening gehouden worden met de mogelijkheid dat sommige verschillen tus-
sen de vertaling en de bewaarde Franse redacties teruggaan op deze verloren
redactie en dus niet voor rekening komen van de vertaler of een kopiist.81

Ten aanzien van de verschillende redacties die de fragmenten mogelijk
vertegenwoordigen, valt moeilijk een conclusie te trekken. In de fragmenten
die het sterkst bekorten, het fragment Düsseldorf en het Brusselse fragment,
staan tegenover de bekortingen ook uitbreidingen. Het is heel goed moge-
lijk, zeker met betrekking tot de onaangename ontmoeting tussen Walewein
en de Kwade Jonkvrouw, de lelijke schildknaap en de gewonde ridder, dat de
overigens getrouwe vertaling bekortte ten gunste van het imago van Wale-
wein. De bekorting in de eerste episode van het fragment Brussel betreft
vooral herhaling en uitweiding, en het fragment bekort helemaal niet in het
gesprek tussen Gornemant en Perchevael.

De vertaling blijkt zich verder in alle fragmenten hetzelfde te
gedragen.Veel toevoegingen zijn verklarend van aard, en ook van andere in-
grepen is het resultaat vaak vooral verduidelijking of vereenvoudiging van de
tekst.Verplaatsing van informatie bijvoorbeeld, en ook het weglaten van de-

80 Zie ook Oppenhuis de Jong 1998.
81 Vergelijk de plaatsen waar de Middelnederlandse vertaling meer overeenkomst
toont met de Franse prozadruk, met de Parzival van Wolfram von Eschenbach, of met
Diu Crône van Heinrich von dem Türlin.
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tails maken de tekst hier en daar minder ingewikkeld, en daardoor begrijpe-
lijker. Door al deze ‘rationaliserende’ ingrepen maakt de vertaler zich kenbaar
als iemand die graag zo duidelijk mogelijk het verhaal wil overbrengen bij
zijn publiek.82 De verteller is meer dan in de brontekst aanwezig in het ver-
haal door alle expliciterende toevoegingen en dit effect wordt nog versterkt
door toevoeging van vertellerscommentaar, soms gepresenteerd door een ik-
verteller.83

In alle fragmenten vallen aan de besnoeiingen emoties ten prooi: woede,
vreugde of andere opwinding, voor zover in de Franse tekst in een of meer
verzen beschreven, zijn vaak niet terug te vinden in de vertaling. Het resul-
taat is een matiging in het gedrag van personages, waarbij echter ook de psy-
chologische nuance in de schildering van personages en hun onderlinge re-
laties verdwijnt. In het contact tussen Walewein en het kleine meisje te Tin-
tavel verdwijnt het leeftijdsverschil met alle aardige aspecten daarvan, en bij
het bezoek aan de jonkvrouw te Scaveloen zijn frivole details verdoezeld of
verwijderd, ervoor in de plaats kwam in beide gevallen een keurig hoofs ge-
drag van alle betrokkenen. In de ontmoeting met de lelijke schildknaap en
Gregorias wordt Walewein ontdaan van alle beleefde ironie en diplomatie,
waardoor zijn optreden eenduidiger wordt. Perchevael verliest het naïeve,
jongensachtige dat hem kenmerkt in de Franse tekst in zijn contacten met
Gornemant, de pelgrims en de kluizenaar. En zo onderscheiden beide hel-
den zich aanmerkelijk minder van elkaar dan in de brontekst. 84
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82 Volgens Lofmark verraadt deze wijze van presenteren de didactische bedoelingen
van de vertaler (Lofmark 1981, 112-14), en Huby heeft het over ‘cette grande loi médiéva-
le de l’ordre’, maar ook over de les, ten dienste waarvan veel ingrepen geschieden
(Huby 1968, 383-388). Dat het analyseren en rationaliseren echter ook voortvloeit uit
de positie van de vertaler/bewerker heeft hij al eerder betoogd (Huby 1967).Van Oos-
trom (1981, 69-95) citeert Huby, en bevestigt ‘De positie van de middeleeuwse bewer-
ker is dus eo ipso rationaliserend...(71).’ Ook Johan Winkelman signaleert in de Middel-
nederlandse Perceval-vertaling vooral een rationaliserende tendens, die ook hij didac-
tisch noemt, zij het niet belerend, maar meer verklarend (Winkelman 1998, 258).
83 Volgens Kretschmer worden de Noorse vertalingen juist gekenmerkt door het
weglaten van veel vertellerscommentaar uit de Franse tekst en wordt slechts op enkele
plaatsen zulk commentaar toegevoegd. Hierin zouden de Noorse vertalingen dan we-
zenlijk verschillen van de Nederlandse en Duitse. Kretschmer brengt het in verband
met de Noorse en IJslandse verteltraditie, maar ten dele zou dit verschil mogelijk ver-
klaard kunnen worden door het proza van de Noorse vertalingen.
84 Dat zou dan passen binnen de hoofse idealisering, zoals die gesignaleerd werd in
de Duitse vertalingen van Franse hoofse romans, en ook in Lantsloot vander Haghedochte
(Van Oostrom 1981,127-59, en 203-10): de hoofdpersonen worden in de vertaling ge-
stileerd tot voorbeeldige helden, die in alle opzichten beantwoorden aan het hoofse
ideaal (Lofmark 1981, 109-11; ook de idealisering van helden heeft volgens Lofmark
een didactische functie). De stilering in de Noorse vertalingen is vergelijkbaar, al ge-
schiedt die volgens Kretschmer naar een typisch Noors ideaal van mannelijkheid (vgl.
noot 34).



Alle dames gedragen zich ongeveer hetzelfde, allemaal even keurig, behalve
de Kwade Jonkvrouw met wie Walewein in het fragment Düsseldorf te ma-
ken krijgt: haar hooghartige raffinement is verdwenen, maar in kwaadaardig-
heid overtreft ze bijna haar Franse zuster. Dat geldt ook voor de lelijke
schildknaap met wie Walewein in hetzelfde fragment geconfronteerd wordt:
het contrast tussen de grove manier van doen van deze schildknaap en de te-
rechte woede van Walewein wordt in de vertaling aangedikt. Hoewel er dus
in het algemeen een zekere vervlakking optreedt van emoties, karakterteke-
ning en onderlinge relaties, lijkt dat niet op te gaan voor het onderscheid
tussen goed en kwaad: de ‘slechte’ karakters worden in nog feller contrast
met de goede Walewein getekend dan in de brontekst.85

Hoewel ‘getrouw’ dus zeker van toepassing is, zijn de wijzigingen ten op-
zichte van de brontekst wel zodanig dat de vertaling ook een aspect van be-
werking toont, in die zin dat de vertaler/bewerker wel degelijk het verhaal
zo getrouw mogelijk wil vertellen, maar er bewust en/of onbewust door al-
lerlei kleine veranderingen toch een andere toon aan geeft.86 Wat betreft de
uitkomsten van eerder onderzoek kan hier eenvoudig geconstateerd worden
dat de resultaten van bovenstaande analyse er wonderwel mee kloppen. De
voorschriften van de Artes poeticae zijn herkenbaar in de besnoeiingen en
vooral in een paar fraaie uitbreidingen. De vertaling die op deze wijze ont-
stond, vertoont wat betreft de gesignaleerde tendenzen tot rationaliseren en
idealiseren niet alleen overeenkomst met bijvoorbeeld de Wrake van Ragisel
en Lantsloot vander Haghedochte, maar ook met Duitse vertalingen van Franse
Arturromans.87 In plaats van exclusief kenmerkend voor een bepaalde tekst
of een bepaald genre, of een bepaald taalgebied, blijken ze kenmerkend voor
een aantal bewerkingen van verschillende genres Arturromans in verschillen-
de landen.Van de tendens tot rationalisering is al eerder door onderzoekers
opgemerkt dat die voortvloeit uit de positie van de vertaler/bewerker, die al
reflecterend op de brontekst, deze vertaalt.88 Misschien moet hetzelfde ge-

85 Het aandikken van het contrast tussen goed en kwaad is een ander aspect van de-
zelfde idealisering (Huby 1968, 390; Lofmark 1981, 110-11).
86 Zie voor een definitie van vertaling en bewerking Gerritsen 1967.
87 Vergelijk het onderzoek naar de Duitse vertalingen van Franse hoofse romans van
Huby (Huby 1968), de Middelnederlandse vertaling van de Vengeance Raguidel, die
Gerritsen onderzocht (Gerritsen 1968), de Lantsloot vander Haghedochte, onderzocht
door Van Oostrom (Van Oostrom 1981) en de Roman de la Rose (Van der Poel 1989).
Ook in de Ferguut lijken vergelijkbare tendenzen aanwezig (zie Rombauts e.a. 1976,
19-38, i.h.b. 33-35, hoewel dit weersproken lijkt te worden in Zemel 1991, m.n. 344-
51). De Duitse vertaling van de Oudfranse Eracle, onderzocht door Karen Pratt (Pratt
1987) lijkt niet in alle opzichten te voldoen aan het geschetste beeld, maar Kretsch-
mers onderzoek van de Riddarasögur (Kretschmer 1982) toont ondanks een geheel
andere opzet weer wel overeenkomsten. De voorschriften van de Artes poeticae zijn be-
schreven door o.a. Faral (Faral 1958) en Jacobsen (Jacobsen 1958) en recentelijker o.a.
Lofmark (Lofmark 1981).
88 Zie noot 82.
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zegd worden van de tendens tot idealiseren, die in de praktijk neerkomt op
een zekere vereenvoudiging en verduidelijking van de ethiek uit de bron-
tekst.Als zodanig kan idealisering beschouwd worden als een uitvloeisel van
de tendens tot rationaliseren. Zodat misschien moet worden vastgesteld dat
rationalisering, en idealisering als belangrijk aspect daarvan, een kenmerk is
van vertaling/bewerking, en dat deze zich daarin onderscheidt van aan de
ene kant de brontekst en aan de andere kant de werkelijk getrouwe verta-
ling.89 Daarnaast zal juist deze vorm van idealisering waarschijnlijk kenmer-
kend zijn voor bewerking van hoofse romans in cultuurgebieden waar de
hoofse moraal minder geïntegreerd is dan in het moederland van de hoofse
ethiek.90

Een vergelijking tussen de vertaling en de brontekst valt in het nadeel van
de vertaling uit, waaruit precies verwijderd is wat de tekst van Chrétien de
Troyes bijzonder en intrigerend maakt. Maar daarmee is niet alles gezegd.
Naast rationalisering en idealisering zou als derde tendens ‘verlevendiging’
genoemd kunnen worden. Die tendens blijkt al uit de vele omzettingen van
indirecte in directe rede, maar de vertaler is op zijn best waar het de hande-
ling betreft. Hij houdt van aanschouwelijkheid en ‘zoomt’ een aantal malen
zeer succesvol in op de handeling. Het betreft nooit de hoofdhandeling,
maar kleine gebeurtenissen van de nevenhandeling, die echter door de verta-
ler opgepoetst zijn tot kleine juweeltjes van misschien wel typisch Middel-
nederlandse vertelkunst. Hoogtepunt is zonder twijfel beschrijving van de
markt te Scaveloen, die zindert van leven en bedrijvigheid.
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89 Volgens Besamusca is de Lanceloet, het eerste deel van de in de Lancelotcompilatie
opgenomen trilogie, een vertaling (Besamusca 1991, 123-24).
90 Het onderzoek van Bernd Kretschmer naar de Oudnoorse (proza)vertalingen van
de romans van Chrétien de Troyes (zie noot 84) brengt afwijkingen in de vertalingen
ten opzichte van de brontekst in verband met de sociaal-culturele context waarin de
vertalingen moesten functioneren (Kretschmer 1982). Hoewel Kretschmer het onder-
zoek van Huby niet schijnt te kennen, signaleert hij ten dele dezelfde tendenzen tot
matigen en idealiseren in de vertaling, die hij dan direct in verband brengt met de
middeleeuwse Noorse ethiek en met Noorse en IJslandse literaire tradities. Dat de
vergelijking niet lijkt op te gaan voor de Engelse vertalingen van hoofse romans, hoeft
niet in strijd te zijn met het hier betoogde.
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INLEIDING

In de voorafgaande hoofdstukken zijn de Oudfranse tekst van de Perceval en
de Vervolgen op dit onvoltooide werk besproken, en werd de Middelneder-
landse vertaling/bewerking, voor zover bewaard, gepresenteerd en geanaly-
seerd. Ondanks vele grotere en kleine afwijkingen blijkt deze toch bestem-
peld te kunnen worden als vrij getrouw. Ze lag ten grondslag aan de Perche-
vael in de Lancelotcompilatie, maar er werd niet alles van gebruikt. De compila-
tor heeft van de Perceval-vertaling slechts het Walewein-deel opgenomen,
plus de eerste afdeling van het Eerste Vervolg. Uit het Walewein-deel verwij-
derde hij bovendien de enige episode waarin Perceval optreedt.Verder volgt
de tekst in de compilatie de handeling in het Walewein-deel en het Eerste
Vervolg op de voet, zij het in het algemeen sterk bekortend. Of die bekor-
ting helemaal voor rekening van de compilator komt is niet zeker: ook bui-
ten de compilatie kan al een bekorte redactie bestaan hebben, getuige de be-
waarde fragmenten Brussel en Düsseldorf.Toch is de compilator degene die
uiteindelijk verantwoordelijk is voor de tekst zoals die bewaard is in de com-
pilatie, en met het gemaakte voorbehoud ten aanzien van de bekorting, zal
het in dit hoofdstuk gaan over zijn verrichtingen. In de overgebleven 
Walewein-tekst heeft de compilator episodes ingevoegd, in de meeste geval-
len gebruik makend van aanknopingspunten die de oorspronkelijke tekst
hem bood. Het totaal van de invoegingen bedraagt ca. 40% van de Perchevael
in de compilatie.

Deze invoegingen komen als onderdeel van de bewerking in het volgende
hoofdstuk aan de orde, in dit hoofdstuk wordt de compilatietekst voor zover
mogelijk vergeleken met de bewaarde Middelnederlandse vertaling/bewer-
king, en voor het overige naast de Oudfranse brontekst gelegd.

Hoofdstuk 4

De Perchevael in de Lancelotcompilatie



4.1 DE COMPILATIETEKST VERGELEKEN MET DE MIDDELNEDERLANDSE VER-
TALING/BEWERKING

4.1.1 De compilatietekst en de Luikse fragmenten

Van de Luikse fragmenten kunnen 425 verzen vergeleken worden met de
Perchevael in de compilatie, alle 368 verzen van het eerste fragment en de eer-
ste 57 verzen van het tweede. De vergelijking, die Te Winkel als eerste publi-
ceerde laat geen twijfel bestaan omtrent de verwantschap van beide teksten.1

De compilatietekst vertegenwoordigt een bekorte redactie van een tekst als
Luik, daarvan getuigen de vele vrijwel identieke formuleringen,2 het behoud
van de meeste Luikse rijmwoorden in de compilatietekst en vooral de ge-
meenschappelijke afwijkingen van de Franse tekst.3

Legt men de corresponderende tekst naast elkaar, dan springt echter direct
een groot verschil in het oog: de compilatietekst die correspondeert met het
eerste fragment is inderdaad sterk bekort, maar de tekst die correspondeert
met de eerste 57 verzen van het tweede fragment toont geen enkele bekor-
ting en loopt zelfs enigszins op Luik uit.4 In de compilatietekst doet zich dus
hetzelfde verschijnsel voor als in de vertaling/bewerking, en ook hier is het
verschil in bekorting een aanwijzing voor de voorkeur van de compilator
voor bepaalde aspecten van het verhaal ten koste van andere.

De bekorting ten opzichte van het eerste fragment vindt plaats door de
hele tekst, en is aanzienlijk: de compilatietekst telt 150 verzen tegenover de
368 van het eerste Luikse fragment, dat is een inkrimping van bijna 60%.5

Het eerste Luikse fragment bevat het einde van de episode te Tintavel, de
jacht op de hinde, en een flink stuk van de eerste episode te Scaveloen.Van
het tweede fragment kan het eind van deze Scaveloen-episode met de com-
pilatietekst vergeleken worden.

Tintavel6

Het toernooi te Tintavel loopt op zijn eind,Walewein wordt door beide par-
tijen als winnaar erkend. Bij zijn terugkeer in de stad wordt hij bedankt door
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1 Te Winkel 1891. De vergelijking maakte hij naar aanleiding van de editie van de
Luikse fragmenten door Van Veerdeghem, die zijn editie vergezeld deed gaan van de
corresponderende Franse tekst en de tekst uit de compilatie (Van Veerdeghem 1890).
Wat de bewaarde fragmenten betreft is het Perchevael-onderzoek gelukkiger dan dat
van de Wrake, vgl. hoofdstuk 1, noot 7 en Gerritsen 1963, 164.
2 Minstens 41 van de 150 corresponderende verzen in de compilatie zijn vrijwel
woordelijk gelijk aan de tekst van het eerste Luikse fragment, en 47 van de 68 corre-
sponderende verzen in de compilatie met het tweede.
3 Uit sommige betere lezingen in de compilatietekst kan worden opgemaakt dat
Luik een later afschrift vertegenwoordigt van de vertaling die ten grondslag lag aan de
compilatie (zie ook Hogenhout-Mulder 1984, 169-290).
4 Tegenover de 57 verzen van Luik heeft de compilatie er 68 (comp. 1663-1730).
5 De compilatietekst is ook beduidend korter dan de corresponderende Franse tekst,
die 271 verzen telt: een inkrimping van ruim 44%.
6 De eerste 99 verzen in Luik betreffen de handeling te Tintavel en corresponderen



het meisje waarvoor hij in het strijdperk is getreden en door haar vader.Wa-
lewein maakt zich bekend op verzoek van zijn gastheer en neemt afscheid
van iedereen. Dit is de hoofdlijn van de handeling, die ook in de compilatie
is terug te vinden. De bekorting betreft de uitweidingen, die bekort worden
in samenvattende verzen, zoals vers 600 van de compilatietekst Hi hadde den
prijs van beiden siden, dat vier verzen van de Luikse tekst ( 28-31) vervangt.7

Bij het comprimeren van de Luikse tekst verdwijnt regelmatig de directe
rede die die tekst juist zo verlevendigde.8 Ook worden uitweidingen wel he-
lemaal weggesneden, zoals bijvoorbeeld in de scène waarin het kleine meisje
Walewein bedankt.9 In Luik worden eenentwintig verzen aan het onderonsje
besteed, en zestien in de Franse tekst, terwijl in de compilatietekst door weg-
snijden en samenvatten zes verzen overblijven:
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met 51 verzen in de compilatie (583-633) – een bekorting van bijna 50%. De corre-
sponderende Franse tekst telt 87 verzen (5569-5655), ten opzichte waarvan de bekor-
ting in de compilatie dus ruim 40% is.Van de 51 compilatieverzen zijn er 17 bijna
woordelijk gelijk aan Luik en in 15 andere verzen is de Luikse formulering nog zeer
herkenbaar.Woordelijke overeenkomst in comp. 585, 588-92, 661, 623-27, 629-32; min-
der woordelijk in comp. 583-84, 586-87, 593-97, 600-602, 616-17, 628, 633.
7 Andere samenvattingen in deze episode zijn Luik 32-35/comp. 601-602; Luik 36-
45/comp. 604-609; Luik 76-80/comp. 619; Luik 81-83/comp. 620.
8 In deze episode zijn vss. 615 en 619 samenvattende verzen die directe rede in Luik
vervangen.
9 Over het geheel van de 368 Luikse verzen zijn er minstens 171 niet terug te vin-
den in de compilatie. In de Tintavel-episode zijn 30 verzen niet opgenomen: Luik 1-4;
40-42; 46-57; 60-65; 73-77.

Ofr. 5596-5611
Il a la pucele encontree
Tot droit a l’uis de son hostel;
Et ele ne fist onques el,
Mais que lués a l’estrier le prist,
Sel salua et si li dist
“.V. .c.merchis, biax tres dols sire.”
Et il sot bien qu’ele volt dire,
Si li respondi come frans
”Ainz serai je kenus et blans
Amie, que je me recroie
De vos servir, ou que je soie.
Ja de vos ne serai si loing,
Se savoir puis vostre besoing,
Que ja essoignes me retiegne
Qu’al premier message ne viegne.”
“Grans merchis,” fait la damoisele.

Luik 36-56
Her Walewein reet met gheninde
Ter herbergen.Alse hi dar quam
Sach hi voer hem ende vernam
Ter dore staen die selve joncfrouwe
Die hem ghegeven hadde die mouwe.
Die joncfrouwe liep ende ghegrep
Metter hant sinen stegherep
Ende dancte hem al openbare
Dat hi dor die bede van hare
Dies dages so vele hadde gedaen.
Her Walewein antworde saen
“Het was wel recht,lieve joncfrouwe,
Soe mi waerheit ende trouwe,
Gi hebt dies jegen mi verdient,
Dat u ridder ende u vrient
Ben ende vorwart me sal sin.
Ende of gi ieweren der hulpen min
Behoevet, soe ontbiedet mi.
In wat onleden soe ic si
Begrepen, ic come u bi Gode
Te hulpen metten iersten bode.”

Compilatie 604-9
Doe her Walewein quam in die stat,
Vant hi tsire herbergen staen
Die joncfrouwe,dine heeft ontfaen
Vrindelike ende dancte hem sere
Dat hi hare dede die ere
Dat hi dor hare tornierde daer.



De wijzigingen in Luik ten opzichte van de Franse tekst zijn hiervoor al be-
sproken: het gesprek wordt formeler, het meisje verliest het kleine-meisjes-
achtige en het contrast tussen haar woorden en het zeer hoofse antwoord
van Walewein gaat verloren, maar overigens is het Frans vrij getrouw weer-
gegeven.10 Misschien mede door deze sfeerverandering besloot de compila-
tor dat de stijgbeugel en de plichtplegingen van Walewein wel konden ver-
dwijnen (ook al omdat de scène zich min of meer herhaalt als verderop het
meisje de voet van Walewein kust). De eerste tien verzen van Luik werden
zonder stijgbeugel samengevat in de compilatie en het gehele antwoord van
Walewein werd weggesneden.11 Maartje Draak zegt ervan:12

Verhaalkundig blijft zijn tekst helder, maar verliest wel aan verfijning. Ik kan mij bijv.
heel goed voorstellen dat de compilator Waleweins antwoord (fragment 46-56) tussen
609 en 610 als niet-ter-zake-dienende bla-bla heeft overgeslagen. Dit antwoord met
zijn conventionele plichtplegingen past echter voortreffelijk en is volstrekt niet over-
bodig in de bestaande scherts-situatie waarbij het kleine meisje (met goedvinden van
haar vader) door Walewein wordt bejegend als ware zij een volwassen edelvrouwe.
Het parmantige kindje zou die woorden voor geen goud hebben willen missen, en
dat suggereert Chrétien met grote virtuositeit. Het wèglaten in de bewerking mar-
keert juist de afstand tussen een ras-verteller en een competente verslaggever.

Opvallend bij alle bekorting is dat het meisje in de compilatie hier al de
woorden in de mond gelegd worden, die in Luik en in de compilatie ook de
vader straks gaat zeggen: ze bedankt Walewein voor de eer haar bewezen. In
Luik waren de dankwoorden van de vader al een toevoeging, en de compila-
tie blijkt in wat nu volgt daarop zelfs voort te borduren:

Luik 57-60 Compilatie 610-14
Binnen dat si spraken dese wort, ende* Haer vader quam oec daer daer naer
Soe quam die here van der port. Ende dankets hem, ende die werdinne
Ende dancte hem der eren saen, Ende beide haer dochter oec met sinne.

60 Die hi sinen kinde hadde gedaen... Ende her Garijn dancte hem mede
Der eren die hi hen allen dede.

‘Onze compilator schijnt gevonden te hebben dat het toch niet aanging
geen uitdrukkelijke melding te maken van dankbetuigingen voor het ten ge-
schenke ontvangen van vier paarden tijdens het toernooi,’ constateert Draak,
en even verder waarschuwt ze naar aanleiding van deze eerste vergelijking
voor de eigenwilligheid van de compilator, die zich uit in kleine, onver-
wachte ingrepen als deze.13
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10 Zie hoofdstuk 3.7.
11 De compilatietekst toont door de bekorting een nog grotere overeenkomst met
de prozadruk dan Luik (zie ook hoofdstuk 3.5).
12 Draak, typoscript, 58,59.
* Bij de compilatietekst zijn de marginale aantekeningen van de corrector opgeno-
men (zie ook hst 6.5).
13 Draak, typoscript, 59.Vgl. bijv. ook de door de compilator toegevoegde eerbewij-



Na het afscheid voegt de compilator een aantal verzen toe, die de eerste
invoeging inleiden, terwijl in Luik het verhaal verder gaat met de jacht op de
hinde.We ‘beleven,’ in de woorden van Draak,‘het buitenkansje onze compi-
lator te zien afwijken’:14

Luik 97-99 Compilatie 631-38
Darna heft hi orlof genomen al Dus heeft hi orlof genomen,
Niet allene aen hem somen, 632 Niet allene ane hen somen,
Mar aen hem allen die hi daer siet. Mar an hen allen die daer waren.

Nu latic heren Waleweine varen,
Ende sal u van Acgraveine tellen vort

636 Ende van Keyen, als gi gehort
Hebt hier vore, die wilden varen
Ten Dolereusen castele twaren.

De hinde15

De overnachting van Walewein in een klooster kost drie verzen in de Franse
tekst, vier in Luik en één in de compilatie.16 Als Walewein de volgende mor-
gen vertrekt, bereikt hij in de Franse tekst al na twee verzen de woudzoom
waar de herten grazen. In Luik moet hij eerst nog door wildernesse ende woe-
stine, tot hij een luttel over none dezelfde woudzoom bereikt, na zes verzen. De
compilatie bekort, waardoor Walewein al na één vers hinden aantreft, echter
niet aan een woudzoom, maar in de weldernesse ende woest lant van Luik.17 Als
Walewein de beesten ziet, wisselt hij van paard en laat zich een speer aanrei-
ken. Dat kost veertien verzen in de Franse tekst, twintig in Luik en drie in
de compilatie, waarin de hele voorbereiding op de jacht slechts één vers telt:
Daer nam hi een ors te sinen spele (1292).18 De jacht, die onfortuinlijk eindigt,
wordt in de Franse tekst beschreven in elf verzen, tegen vijfentwintig in Luik
en vijf in de compilatie.19 De hinde die Walewein uit de troep kiest, is wit in
de Franse tekst, en wordt zelfs zo wit als een zwaan in Luik, dat ook nog
eens in zes toegevoegde verzen vertelt hoezeer Walewein erop gebrand is om
de hinde te vangen. Beide teksten vervolgen met een levendige beschrijving
van de jacht tot die op het hoogtepunt moet worden afgebroken omdat het

zen bij de begrafenis van Gygantioen in de Wrake (Gerritsen 1963, 203 en 445).
14 Draak, typoscript, 58.
15 Ofr.5656-5702,47 vss.;Luik 100-176,77 vss.; comp.1288-1303,15 vss.Bekorting in
de compilatie:80% t.o.v.Luik en 68% t.o.v.de Franse tekst.Voorafgaand aan vers 1288
zijn in de compilatie vijf verzen toegevoegd bij wijze van ‘las’ tussen een invoeging en de
vertaling.Van de Luikse tekst werden 51 verzen niet opgenomen in de compilatie:103-5;
107-8;110-14;117-24;126-31;137-49;152-54;162-68;172;174-76.Bijna geen compilatie-
vers komt woordelijk overeen met Luik.Als Luiks herkenbare formuleringen zijn comp.
1288-92,1296,1301; comp.1302 komt bijna woordelijk overeen met Luik 170.
16 Ofr. 5656-58; Luik 102-105; comp. 1288.
17 Ofr. 5659-60; Luik 106-11; comp. 1289.
18 Ofr. 5661-74; Luik 112-131; comp. 1290-92.
19 Ofr. 5675-85; Luik 132-156; comp. 1293-97.
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paard hinkt. In Luik is deze jachtscène ‘opgeblazen’ tot een zeer aanschou-
welijk tafereel, waarin op dit moment van de handeling het publiek mèt Wa-
lewein nog in het ongewisse is omtrent de oorzaak van het struikelen.20 Die
spanning is bewaard in de compilatie, waarin ook pas blijkt wat het paard
scheelt als een knecht ernaar gekeken heeft. Maar door het comprimeren is
alle aanschouwelijkheid verdwenen, en ook de identiteit van de knecht, die
zowel in de Franse tekst (Yvonet) als in Luik (Jonet) met name genoemd
wordt. De Franse tekst besteedt zeventien verzen aan het consult, Luik twin-
tig, en de compilatie, die er slechts vijf aan besteedt, laat bij de samenvatting
tweemaal de directe rede vervallen.21

Scaveloen22

Walewein en de zijnen rijden verder en ontmoeten een jachtstoet die uit een
kasteel komt. De jongste van de twee ridders die de jachtstoet volgen, nodigt
Walewein uit om bij hem te overnachten. Een ridder zal Walewein vergezel-
len naar het kasteel en hem voorstellen aan de zuster van zijn gastheer, hij
zelf zal zich na de jacht zo snel mogelijk bij hen voegen.Walewein gaat met
de ridder naar het kasteel waar iedereen hem dodelijk haat (maar Walewein
voelt zich veilig omdat men hem niet kent) en ziet onderweg allerlei markt-
bedrijvigheid. De zuster van zijn gastheer onvangt hem zeer hartelijk nadat
ze is ingelicht door de ridder, die teruggaat naar zijn heer.Walewein en de
jonkvrouw praten al snel over de liefde (want waar zouden ze het anders
over moeten hebben onder zulke omstandigheden?), maar hun samenzijn
wordt wreed verstoord door iemand die Walewein herkend heeft. Deze
hoofdlijn is ook terug te vinden in de compilatie, waarin echter is weggela-
ten wat hier tussen haakjes staat. De prachtige beschrijving van de marktbe-
drijvigheid (Ofr. 5758-82; Luik 243-93) verviel ook zo goed als geheel en
werd vervangen door een brevitasformule (comp. 1331-36):
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20 Zie ook hoofdstuk 3.6.
21 Ofr. 5686-5702; Luik 157-176; comp. 1298-1302. In vers 1299 en 1300 van de
compilatie vervalt de directe rede van Walewein en Jonet. Zie voor een tekstkritisch
onderzoek van deze episode Hogenhout-Mulder 1984, 203-90.
22 Ofr. 5703-5839, 137 vss.; Luik 177-368, 192 vss.; comp. 1303-81, 79 vss. Bekorting
in de compilatie bijna 59% t.o.v. Luik en ruim 42% t.o.v. de Franse tekst.Van de Luik-
se tekst werden 89 verzen niet opgenomen: 178-79, 181-83 (beschrijving jachtstoet),
186-7, 216-23 (instructies van de heer van Scaveloen aan de ridder die Walewein zal
vergezellen), 229-33 (Walewein denkt niet herkend te zullen worden), 245-52 (be-
schrijving van de stad), 255-93 (de bedrijvigheid van de markt), 311-12, 317, 324-27,
340-49 (vertellerscommentaar over de liefde), 358-61 (lofzang op de jonkvrouw van
Scaveloen), 365.Woordelijke overeenkomst met Luik in 27 verzen: comp. 1306, 1322,
1325-26, 1339-40, 1347-53, 1356, 1361-65, 1367-68, 1370-75, 1377. Herkenbare formule-
ring in 24 verzen: comp. 1305, 1307-8, 1311, 1315, 1317-21, 1337-38, 1341-44, 1354-55,
1357-60, 1366, 1369, 1378.



Dus quamense gereden binnen der stede.
1332 Daer sach her Walewein oec mede

Alrehande ambacht maken
Van so meneger messeliker saken,
Dat ict niet vertrecken conde.

1336 En doech oec niet te deser stonde.

‘...onze ongeduldige bewerker acht ze blijkbaar een blokkering voor de gàng
van het verhaal en meldt (met souvereine minachting?) dat een dergelijke
opsomming op dat ogenblik ook helemaal niet te pas komt, waarna hij ze-
ven-en-veertig verzen laat vervallen!’23

In het samenzijn van Walewein met de zuster van de heer van Scaveloen
heeft de compilatietekst een selectie uit Luik bijna letterlijk overgenomen
(zie de cursiveringen in Luik):

Luik 322-361 Compilatie 1358-1376
Die joncfrouwe sprac:‘Bi Gode, ic bem here “Deser geselscap benic blide.
Sulc gheselscap harde blide. Hi scient so overhovescen here,
Hets recht dat icne niet en nide Ic sal hem doen al die ere 
Ende ic sine vriendinne si, Die ic mach ende die ic can.”
Die sulken gheselle seindet mi. Mettien nam si dien edelen man
Ic sal hem dor mins broeder bede Hoveschlike bider hant,
Ende dor sins selves hoveschede Ende die bode nam orlof te hant
Doen al dat goet ende al die ere - Ende voer tsinen here weder.
Hi es so wel ghedanen here - ende Mijn her Walewein ginc sitten neder
Dat ic mach ende dat ic can.’ Bider joncfrouwen ten selven stonden.
Met desen nam si den edellen man Ten irsten selense hen beconden
Hoveschelike bider hant. Onderlinge van goder minne.
Ende die bode nam orlof te hant Hi seide te hare ten beginne
Ende voer te sinen here wart. Dat hi haer vrient ende haer riddere ware,
Min her Walewein ginc sitten ter vart Beide stille ende oppenbare,
Bider joncfrouwen ten selven stonden. Ende soude wesen al sijn leven.
Ten ersten sullen si hem beconden Die joncfrouwe heeft hem weder gegeven
Van goeder minnen onderlinghe. Sulke tale die was bequame.
Hadden si ghesproken van andren dinghe Si hadde van hovescheit groten name.
Dar sulke twe saten in sulker stede,
Dat dochte mi grote ledichede.
Soe goede stade hadden si,
Hem en was nieman na no bi
Ende waren jonc ende scone beide
Ende bat wl maect in hovescheide
Dan u ieman gheseghen conste.
Min her Walewein begonste
Op die joncfrouwe te soekene minne
Ende seide haer ten beginne 
Dat hi haer vrient ende har ridder ware,

23 Draak, typoscript, 63.
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Beide stille ende openbare,
Ende soude wesen al sin leven.
Die joncfrouwe heft hem weder ghegheven 
Sulke tale die hem was bequame.
Die selve joncfrouwe hadde den name
Dat si was hovesch ende vroet,
Scone wetende ende goet,
Ghestade ende van reinen moede.
Dar om was si sonder hoede
Dats ieman sal wachten ofte spien.

Het vertellerscommentaar is geheel verdwenen en lange uitweidingen in de
dialoog zijn gecomprimeerd, en daarbij is in twee gevallen de directe rede
vervallen. Maar wel zijn de wijzigingen behouden die in de Luikse verta-
ling/bewerking waren aangebracht ten opzichte van de brontekst. 24

Het slot van de Scaveloenepisode (tweede fragment)25

De handeling te Scaveloen loopt ten einde. Na de belegering door de bewo-
ners van Scaveloen zijn Walewein en de jonkvrouw ontzet door de heer van
Scaveloen, die zich voor een dilemma geplaatst ziet:Walewein is de gehate
moordenaar van zijn vader, maar heeft als gast recht op vrijgeleide. De oplos-
sing wordt aangedragen door een raadsheer, die voorstelt dat Walewein de
Bloedende Lans moet gaan zoeken. Hij krijgt er een jaar de tijd voor, en
vindt hij hem niet, dan moet hij zich na het jaar te Scaveloen melden. De
compilatietekst en die van het Luikse fragment zijn vrijwel identiek, zelfs
een herhaling in Luik is overgenomen;26 kleine afwijkingen in de compila-
tietekst betreffen meestal betere lezingen27 en vier maal een ander vers. Het
tweede Luikse fragment begint midden in het voorstel van de raadsheer.Wa-
lewein reageert eerst verontwaardigd op het voorstel:28
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24 Ofr. 5719-23 en Luik 190-95 zijn in de compilatie teruggebracht tot twee verzen
in indirecte rede (comp. 1309-10); Ofr. 5728-30 en Luik 198-203 eveneens herleid tot
twee verzen in indirecte rede in de compilatie (comp. 1314-15). Zie voor deze scène in
Luik hoofdstuk 3.7.
25 Ofr. 6167-6211, 45 vss.; Luik 369-425, 57 vss.; comp. 1663-1730, 61 vss. (comp.
1695-1701 is een invoeging van 7 verzen, die niet is meegeteld).
26 Comp. 1709-14 herhalen comp. 1689-92 op vrijwel dezelfde wijze als 394-97 en
407-12 in de Luikse vertaling.
27 Een voorbeeld van een waarschijnlijk oorspronkelijkere lezing is vs. 1712 van de
compilatietekst, waarin gerefereerd wordt aan de mogelijke dood van Walewein in
verband met de eed te Scaveloen. Zie voor de bespreking van deze episode in Luik
hoofdstuk 3.2.
28 Zie ook hoofdstuk 3.2.



Als blijkt dat hij alleen maar zijn best moet doen om de lans te vinden, wil
hij dat wel beloven, maar in de compilatie maakt hij één voorbehoud (Luik
399-402; comp. 1693-1703) :

Walewein antworde “Desen eet ¶ Her Walewein antwerde “Desen eet
400 Aldus te done bem ic ghereet.” Aldus te done benic gereet,

Dus sin Walewein bracht te voren Mar ic moet tirsten varen 
Die heileghen ende heft ghesworen 1696 Ene joncfrouwe verloessen te Montesclaren,

Die ic mi vermat ere
Te verloessene ut haren sere,
Eer Ginganbrisiel beriep mi.

1700 Daer na varic, wildi,
Dat spere soeken een jaer.”
Si loefdent wel ende brachten daer
Die heiligen Walewein te voren.

We kunnen de compilator weer zien afwijken als hij een vooruitwijzing in-
last naar het ingevoegde avontuur te Montesclare.Walewein neemt afscheid
en stuurt zijn schildknapen naar huis, en terwijl de Luikse tekst nu verder-
gaat met het bezoek van Perchevael aan de kluizenaar, wordt in de compila-
tie het Montesclare-avontuur verteld.

4.1.2 De compilatietekst en het fragment Düsseldorf

In het fragment Düsseldorf is de vertaling/bewerking korter ten opzichte
van het Oudfrans dan in de Luikse fragmenten. In de compilatie zet die ten-
dens zich voort, er wordt nog sterker bekort ten opzichte van dit fragment
dan tegenover de Luikse fragmenten.29 Dat maakt aannemelijker dat de be-

29 Aan het fragment Düsseldorf besteedt Draak in haar inleiding geen bijzondere
aandacht. De 192 bewaarde verzen van het fragment corresponderen met Ofr. 6989-
7160 (172 vss.) en met ongeveer 55 verzen in de compilatie (2378-2449). Ook Te Win-
kel geeft een getal van 55 (Te Winkel 1894, 39).Tegen het eind van het fragment Düs-
seldorf lopen de teksten sterk uiteen en valt de correspondentie moeilijk te bepalen.
Bekorting in de compilatie t.o.v. Düsseldorf: 71%; bekorting t.o.v. de Franse tekst: 58%.
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Ofr. 6174-82
“Certes, je me lairoie ençois,
Fait mesire Gavains, ceans
Ou morir ou languir .vii. ans
Que je cest sairement feïsse
Ne que ma foi vos en plevisse.
N’ai pas de ma mort tel paor
Que je miex ne weille a honor
La mort soffrir et endurer
Que vivre a honte et parjurer.”

Luik 380-87
Walewein sprac 
“Sal men mi dwinghen
Te sweren enen valschen eet?!
Ic ware mi liever, Godeweet,
Dat hier ghedoghede VII jaer
Sulke quale die mi waer te swaer,
Dan ic mi kerde aen sulke voere
Dat ic sekerde ende swoere
Dat ic niet vermocht te done.”

Comp. 1674-81
Walewein sprac 
“Sal men mi dwingen
Te swerne enegen valscen eet?
Noch ware mi liver, Godeweet,
Dat ic dogede seven jaer
Selke quale die mi ware te swaer,
Dan ic mi keerde an sulke vore,
Dat ic sekerde ende swore
Dat ic nine vermochte te done!”



korting in Düsseldorf deze episode betreft, en niet de hele tekst.Want zou
Düsseldorf een bekortende redactie van de hele tekst vertegenwoordigen,
dan zou de bekorting in de compilatie ten opzichte van dit fragment waar-
schijnlijk minder zijn dan tegenover de Luikse fragmenten.30 Het vaststellen
van de correspondentie tussen het fragment Düsseldorf en de compilatie
wordt niet alleen bemoeilijkt door de bekorting in de compilatie, maar ook
door de geringe overeenkomst in formulering (die ten dele het gevolg kan
zijn van die bekorting). Hier en daar komen rijmwoorden en slechts zelden
een heel vers in de compilatie overeen met de tekst van Düsseldorf.31 Toch is
de overeenkomst wel zodanig dat Te Winkel al besloot dat dit fragment tot
dezelfde vertaling moet behoren als de Luikse fragmenten, maar er een ander
afschrift van vertegenwoordigt.32

De bewaarde verzen betreffen de onaangename ontmoeting tussen Wale-
wein en een uitzonderlijk lelijke schildknaap, het verraad van de gewonde
ridder die door Walewein was genezen, en de hoon van de Kwade Jonk-
vrouw die Walewein vergezelt. De bekorting betreft bijvoorbeeld de uitvoe-
rige beschrijving van de lelijke schildknaap, die vervangen werd door één
vers, waarin de schildknaap wordt beschreven als iemand van sere vremden se-
den.33 De scène waarin Walewein de schildknaap van zijn paard slaat, wordt
teruggebracht tot minder dan de Franse tekst, de woede van Walewein is ver-
dwenen, of is nu gebald in de vuistslag, die de plat van Düsseldorf vervangen
heeft:34
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30 Zie ook hoofdstuk 3.1.
31 De teksten hebben slechts 15 rijmwoorden gemeenschappelijk, waarvan 7 in (bij-
na) identieke verzen (hele verzen comp. 2380, 2387, 2388, 2393, 2419, 2420, 2421; alleen
rijm comp. 2379, 2399, 2400, 2403, 2404, 2408, 2409, 2429, 2430.
32 Te Winkel 1894, 24. Zie ook Hogenhout-Mulder 1984, 181-82.
33 Ofr. 6989-97; Düsseldorf 1-9; comp. 2373.
34 Te Winkel zegt van de vuistslag en andere plaatsen dat de compilatietekst ‘ja soms
woorden en gedachten bevat, die alleen uit kleine wijzigingen van de uitgebreider
vertaling te verklaren zijn, maar onverklaarbaar zouden wezen, indien men moest aan-
nemen dat Velthem den Franschen tekst vóór zich gehad had’ (Te Winkel 1894, 39).

Ofr. 7018-23
Mesire Gavains a droiture
Tantost li paie sa deserte,
Qu’il le fiert de la palme overte
A che qu’il ot le bras armé
Et de ferir grant volenté
Si qu’il verse et la sele wide.

Düsseldorf 37-46
Des balch min her Walewain
Uter maten up den kneht,
Inde gaf home sain sin reht.
Also als he was van zorne warm
Inde he gewapent hadde den arm,
Gaf he den knehte enen plat,
Dat he dat gereide dar hi in sat
Muºste ruºmen suºnder hoverde
Inde quam gevallen up die erde
Vor heren Walewains vuº te neder

Comp. 2394-98
.............Ende omt goene
Slogene Walewein ter stat -
Dat hi ter eerden viel na dat -
Metter vust op sijn hoeft,
Dat hi daer neder lach verdoeft.



Ook wordt bekort door verdere vereenvoudiging van de handeling en de
dialogen, het gesprek bijvoorbeeld dat volgt na de slag, tussen de schildknaap
en Walewein, is verdwenen. Het machteloze schelden van de schildknaap
wordt gecomprimeerd tot: Daer na dreichdene di sciltknecht, en zo werden der-
tien verzen in Düsseldorf vervangen door dit ene vers in de compilatie. Op
deze wijze worden veel schimpscheuten van zowel de schildknaap als de ge-
wonde ridder en de Kwade Jonkvrouw tot een minimum beperkt.

4.1.3 Conclusie

Op drie verschillende plaatsen blijkt in de compilatietekst verschillend ge-
handeld te zijn met betrekking tot de Middelnederlandse vertaling/bewer-
king die eraan ten grondslag lag: bekorting aan het eind van de Tintavel-epi-
sode, in de jacht op de hinde, en aan het begin van de Scaveloen-episode,
geen enkele bekorting aan het einde van diezelfde episode, en weer aanzien-
lijke bekorting als Walewein de paden van Galoie heeft betreden. Maartje
Draak concludeert na haar vergelijking van de compilatietekst met de Luikse
vertaling:35

‘Aangezien de bekortingswijze dermate uit elkaar loopt, vallen dan de beweegrede-
nen van de bewerker bij zijn ‘keuze’ op te sporen? Het wil mij dunken dat hij – door
al te grote bekendheid met het genre – een korzelige afkeer heeft gekregen van
hoofse standaard-romantiek. Daarentegen wordt hij blijkbaar geboeid door onvoor-
ziene spanningen, en in dit deel kan hij objectieve sympathie koesteren zowel voor
de uit loyaliteit oprukkende stadsmenigte als voor de eenzame verdediger en de
jonkvrouw die zo woedend met schaakstukken om zich heen gooit. En dan de kos-
telijke juridische impasse bij de later volgende beraadslagingen! Hier acht hij (m.i.)
zijn voorbeeld niet van te lange adem.’

Voorafgaand aan dit citaat heeft Draak een berekening gemaakt ten aanzien
van de leemte tussen beide Luikse fragmenten. De 368 ontbrekende verzen
corresponderen met 282 verzen (1381-1662) van de compilatietekst en be-
treffen het schelden van de man die het paar ontdekt, de bestorming van de
toren door de stedelingen, het moedige verweer van Walewein en de zuster
van de heer van Scaveloen, de poging tot tussenkomst van Gingambrisiel en
ten slotte de bemiddeling van de heer van de stad. Draak stelt dat de compi-
latietekst de Middelnederlandse vertaling vrijwel op de voet volgt, afgezien
van de lange scheldtirade van de man die Walewein en de jonkvrouw be-
trapt. Deze zou wel opgenomen zijn in de Luikse vertaling. De tirade duurt
in de Franse tekst zesentwintig verzen lang en zou in Luik, indien opgeno-
men, waarschijnlijk nog meer verzen geteld hebben.Worden deze verzen
niet meegerekend, dan zou het verschil tussen Luik en de compilatie maxi-

35 Draak, typoscript, 65-66.
36 Draak, typoscript, 64-65.
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maal nog ‘slechts’ ca. zestig verzen bedragen.36 Maar Luik kenmerkt zich juist
door het bekorten of niet opnemen van vergelijkbare lange uitweidingen.37

Draak heeft echter wat betreft de belegering wel gelijk: die wordt beeldend
en met betrekkelijk weinig bekorting ten opzichte van het Oudfrans verteld.
En bij de daarop volgende onderhandelingen loopt de compilatietekst zelfs
fors uit op het Frans, zoals hierna zal blijken.

Mogelijk heeft Draak gelijk wat betreft de ‘korzelige afkeer van hoofse
standaard-romantiek’ die ze bij de compilator meent waar te nemen.Al eer-
der sprak zij van niet ter zake dienende bla-bla met betrekking tot de ont-
moeting met het kleine meisje te Tintavel, waar de compilator inderdaad
weinig mee op leek te hebben. Maar ook maakte hij korte metten met ge-
heel andere zaken, die juist in Luik bijzondere aandacht kregen, zoals de
jacht op de hinde, de beschrijving van de marktbedrijvigheid te Scaveloen,
en de ontmoeting met de Kwade Jonkvrouw, de lelijke schildknaap en de
verraderlijke Gregorias. Zijn snoeidrift is dus niet geheel verklaard door ge-
noemde afkeer, maar betreft een breder scala van elementen uit de tekst.
Voorop lijkt te staan dat er bekort moet worden. Opvallend, gegeven alle be-
korting, is de uitbreiding van het eerbetoon bij het afscheid te Tintavel, en
heel duidelijk is de voorkeur van de compilator voor het slot van de Scave-
loen-episode, waarin alle plichtplegingen zijn overgenomen. Hier blijkt niets
van ‘korzelige afkeer’, in tegendeel. Het betreft dan ook een gewichtige eed,
die gezworen moet worden op die heilegen. Maar het betreft vooral een zeer
moeilijk te vervullen opdracht, die echter op dit moment Waleweins redding
betekent, en zijn duel nog een jaar uitstelt. De voornaamste uitkomst van
deze vergelijking lijkt dan toch de beperking tot de hoofdhandeling, die na-
tuurlijk Walewein betreft en die zich toespitst op de gebeurtenissen te Scave-
loen. Daarnaast kan genoteerd worden dat de compilator nog meer aandacht
lijkt te hebben dan de vertaler voor goede omgangsvormen. Hoewel de ver-
gelijking met de Middelnederlandse vertaling/bewerking hier noodgedwon-
gen ophoudt, kan de compilatietekst heel goed direct vergeleken worden
met de Oudfranse tekst om deze voorlopige uitkomst te toetsen.

4.2 DE COMPILATIETEKST VERGELEKEN MET DE OUDFRANSE BRONTEKST

In het vorige hoofdstuk bleek dat de Middelnederlandse vertaling/bewer-
king bij alle getrouwheid toch flink kon afwijken van de brontekst. In de
volgende vergelijking met de Oudfranse brontekst is het daarom minder
eenvoudig dan in de vergelijking met de fragmenten, om het aandeel van de
compilator duidelijk af te bakenen.

De tekst in de compilatie is verdeeld in hoofdstukken, gemarkeerd door
initialen van vier tot zes regels hoog, en hoofdstuktitels, die echter niet alle-
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37 Zie hoofdstuk 3.2.
38 Zie ook de beknopte beschrijving van het handschrift in hoofdstuk 1.5.



maal bewaard zijn.38Voor een deel zijn deze titels zeker van de hand van de
compilator, namelijk waar het de ingevoegde episoden betreft, de andere kan
hij al in zijn bron aangetroffen hebben.39 De hoofdstukken zijn in het hand-
schrift niet genummerd, maar hebben in de editie wel een nummering ge-
kregen, die hier ook gehanteerd zal worden.

4.2.1 De compilatietekst en de Perceval

I [zonder titel] De hofepisode en Tintavel (Ofr. 4603-5655; comp. 1-638)
Halverwege de brontekst schakelt het verhaal over van Perchevael naar Wale-
wein. Dat gebeurt in de hofscène nadat Perchevael door Walewein is terug-
gebracht. Iedereen is blij dat Perchevael terug gekomen is en men viert
feest.40

Met deze hofscène begint de Perchevael in de compilatie, maar de compila-
tor heeft er wijzigingen in aangebracht. De vreugde aan het hof betreft niet
alleen de terugkeer van Perchevael, maar men is ook verheugd dat hij en zijn
broer Acglavael hun land heroverd hebben, waarin Acglavael is achtergeble-
ven. Uit de boodschap van de lelijke jonkvrouw die het feest komt verstoren
zijn de verwijten aan het adres van Perchevael weggesneden, zodat zij nu
slechts de diverse avonturen aanbiedt aan de verzamelde ridders.41 De bekor-
ting bedraagt in de eerste episode bijna 32% en betreft vooral de beschrijving
van de lelijke jonkvrouw, die tot minder dan de helft is teruggebracht, uit-
weidingen in haar boodschap en die van Ginganbrisiel, en de beschrijving
van het verdriet aan het hof na het vertrek van de ridders.42 Op twee plaat-
sen is informatie uit de Franse tekst niet in de compilatie opgenomen zon-
der dat een verband gelegd kan worden met de nieuwe opzet van het ver-
haal. De eerste besnoeiing betreft de tussenkomst van Agravein nadat Gin-
ganbrisiel Walewein beschuldigd heeft van de moord op zijn heer.Agravein
biedt zijn broer aan om voor hem in het strijdperk te treden, maar Walewein
wijst het aanbod af (Ofr. 4766-87). Deze tussenkomst is verdwenen in de
compilatie; van de tweeëntwintig verzen die het gesprek tussen de broers be-

39 Het is heel goed mogelijk dat de Middelnederlandse vertaling voorzien was van
hoofdstuktitels, al zijn er geen bewaard in de fragmenten. In verschillende Franse
handschriften en in de prozadruk zijn hoofdstuktitels bewaard.
40 Zie het verhaaloverzicht van Maartje Draak, hst.2.6, 43-44.
41 De scène telt in de Franse tekst 213 verzen en in de compilatie 154 (Ofr. 4603-
4815; comp. 1-154).Van de 154 compilatie-verzen zijn er 40 kennelijk toegevoegd ter
wille van de opneming van de tekst in de compilatie (4-7, 113-17, 121-51), terwijl van
de Franse tekst zesenveertig verzen (4644-83 en 4735-40) om dezelfde reden niet kon-
den worden opgenomen, zodat er 114 verzen overblijven die vergeleken kunnen wor-
den met 167 Franse verzen.
42 Ook in Valvers Páttr ontbreekt het verdriet van het hof, hetgeen Kretschmer in
verband brengt met de middeleeuwse Noorse ethiek, waarin geen plaats is voor het
tonen van extreme emoties (Kretschmer 1982, 187,188, zie ook hoofdstuk 3.8).
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schrijven zijn er zes (Ofr. 4779-84) in de compilatie terug te vinden, maar nu
in het antwoord dat Walewein geeft aan Ginganbrisiel. De ingreep is opval-
lend omdat Agravein in de compilatietekst juist een rol toegemeten heeft ge-
kregen in de ingevoegde avonturen.43 De tweede besnoeiing betreft de voor-
bereiding voor het vertrek van Walewein. In zes verzen biedt iedereen Wale-
wein wapens aan, maar hij besluit alleen zijn eigen wapens te dragen en
neemt zeven schildknapen, zeven paarden en twee schilden mee (Ofr. 4800-
5). Dit is in de compilatie teruggebracht tot drie verzen waarin slechts ver-
meld wordt dat Walewein zich klaarmaakt voor het duel. In beide gevallen
moet men bij het bekorten gedacht hebben dat deze informatie gemist kon
worden zonder dat het verhaal geweld aangedaan werd, maar dat is zeker in
het tweede geval niet helemaal waar, want de twee schilden die in de Franse
tekst genoemd worden spelen een rol in de Tintavel-episode en kunnen een
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43 De tweede maal dat Walewein Ginganbrisiel ontmoet, te Scaveloen, herinnert
Ginganbrisiel hem aan de overeenkomst die ze sloten aan het hof van Artur en hij
zegt erbij Dat horde u broder Acgravein... (1634). Dat lijkt een duidelijke verwijzing naar
de situatie aan het hof, waar Acgravein echter juist uitgesneden was. Het is bovendien
een toevoeging ten opzichte van de Franse tekst. De meest aannemelijke verklaring
lijkt dat de Perchevael bij de eerste invoeging het gesprek tussen de broers nog wel be-
vatte (zie hst. 5.3) en dat de compilator bij herschrijving en bekorting van het eerste
katern het gesprek verwijderde, maar de verwijzing over het hoofd gezien heeft.
44 Vgl. Gerritsen 1963, 173: ‘Maar toch kan ik mij niet aan de gedachte onttrekken
dat wij hier te doen hebben met de slordigheid van een snel werkende man, die zich
weliswaar drastische ingrepen durft te veroorloven, maar die zich niet de tijd gunt om
de context met de veranderde situatie in overeenstemming te brengen.’ Zie echter ook
hoofdstuk 5 en noot 44.

De terugkeer van Perceval en de komst van de Lelijke Jonkvrouw. Hs. Parijs, BN, fr. 12577, F
27R.



introductie op deze plaats goed gebruiken.44 Zeer waarschijnlijk van de hand
van de compilator zijn de toevoegingen waardoor het antwoord van Wale-
wein op de uitdaging van Ginganbrisiel veel voorbeeldiger hoofs wordt dan
in de brontekst.45 En een grote toevoeging aan het eind van de episode be-
treft de opsomming van alle ridders die met Walewein uitrijden naar de ver-
schillende avonturen.46

Tintavel (Ofr. 4816-5655; comp. 155-633):
De bekorting bedraagt over de gehele episode 43% en wordt bereikt door
het weglaten of samenvatten van beschrijvingen en in het algemeen alles wat
als franje beschouwd kan worden bij de hoofdhandeling.47 Zo wordt in de
compilatie in twee verzen verteld dat Tybaut alle poorten sluit om Meliande-
lijs en de zijnen buiten Tintavel te houden, terwijl in de Franse tekst in
twaalf verzen uitvoerig beschreven wordt hoe alle poorten worden dichtge-
metseld, behalve een klein poortje. De wijze raadsheer die Tybaut ten slotte
overhaalt om het toernooi toch door te laten gaan krijgt in de Franse tekst
een beschrijving van negen verzen, die in de compilatie is teruggebracht tot
twee. De spot die Walewein zich moet laten welgevallen van de vrouwen die
van de tinnen het toernooi gadeslaan wordt gecomprimeerd tot ongeveer
tweederde van de Franse tekst, evenals het gekibbel tussen de dochters van
heer Tybaut onderling. Het scènetje van de schildknaap die door de vrouwen
naar Walewein wordt gestuurd, omdat hij daar gemakkelijk buit zou kunnen
halen, wordt tot de helft bekort48.

Het aandeel van de oudste dochter, die Walewein verraadt door tegen haar
vader te zeggen dat hij een koopman is die de tol wil ontlopen, wordt van
dertig verzen in de Franse tekst teruggebracht tot zes verzen in de compila-
tie, en de uitbrander die ze later krijgt van haar vader wordt gecomprimeerd
van zeventien verzen in het Frans tot vijf in de compilatie.49 Er treedt ook
een vereenvoudiging in de handeling op, want in de Franse tekst is het ver-
raad van de oudste dochter aanleiding voor Tybaut om zijn raadsheer Garijn
te bezoeken, bij wie Walewein logeert. Het vertrek van Tybaut is vervolgens
aanleiding voor het jongste dochtertje om snel ook naar Garijn te gaan, ter-
wijl Garijn intussen op weg naar Tybaut gaat. Onderweg ontmoeten de he-

45 Comp. 95-108, waarin twee maal ‘hoofs’ is toegevoegd.
46 Comp. 121-51.
47 De Tintavel-episode telt in de Franse tekst 840 verzen (4816-5655) en in de com-
pilatie 479 verzen (155-633). In deze episode hebben geen ingrepen plaatsgevonden in
verband met de gewijzigde opzet van het verhaal, wel wordt aan het eind van de epi-
sode in vijf verzen de overgang gemaakt naar de eerste ingevoegde episode (634-38; de
verzen zijn niet meegeteld, zie ook hoofdstuk 4.1.1).
48 Resp. Ofr. 4896-4907; comp. 219-20 (poortje); Ofr. 4922-30; comp. 255-56 (raads-
heer); Ofr. 4956-5113; comp. 262-362 (spot en gekibbel); Ofr. 5114-67; comp. 363-91
(schildknaap) .
49 Resp. Ofr. 5206-35; comp. 416-21 (verraad); Ofr. 5433-49; comp. 518-22 (straf).
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ren elkaar, het misverstand wordt opgehelderd en ze gaan samen terug naar
het huis van Garijn voor een gesprek met Walewein. In de compilatie is de
beschuldiging door de oudste dochter alleen voor haar zusje aanleiding om
snel naar Garijn te gaan en hem alles te vertellen. Garijn wordt kwaad en
vertrekt naar Tybaut, die hij dan weer wel onderweg tegenkomt, en verder
verloopt de handeling hetzelfde als in het Frans.50

Ook de mouw die de jongste dochter van haar vader krijgt werd minder be-
langrijk gevonden: zesenveertig Franse verzen werden bekort tot dertien ver-
zen in de compilatie.51 Bovendien is ook hier de handeling vereenvoudigd: in
de Franse tekst krijgt het meisje de mouw ’s avonds van haar vader,met de op-
dracht deze de volgende morgen vroeg naar Walewein te brengen.Het meisje
waarschuwt haar gezelschapsdametjes haar vroeg te wekken en ze blijkt de
volgende morgen zelfs te vroeg te zijn,want Walewein is met zijn gastheer nog
naar de mis.De compilatie vereenvoudigt door de hele handeling te laten
plaatsvinden op de ochtend van het toernooi:de vader geeft de mouw aan zijn
dochter,die snel naar Walewein gaat en hem de mouw overhandigt – niets
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50 De vereenvoudiging is dus niet consequent, want Tybaut blijkt wel degelijk on-
derweg te zijn naar Garijn, al vermeldt de compilatietekst dat niet. Minder fraai is ook
de wijziging waardoor Garijn van het kleine meisje de valse beschuldiging te horen
krijgt: het is niet zo aannemelijk dat een volwassen man zoveel geloof zou hechten
aan de woorden van een klein meisje. De verandering lijkt een aanwijzing te meer dat
de vertaler en de bewerker niet zo zeer een klein meisje voor ogen hadden als wel een
‘gewone’ jonkvrouw (zie ook Oppenhuis de Jong 1998).
51 Ofr. 5450-95; comp. 523-35.

Gauvain verslaat Melians de
Lis, terwijl de zusjes van de
tinnen toekijken. Hs. Parijs,
BN, fr. 1453, F 39R (dit is
het enige handschrift waarin
de zusjes vereeuwigd zijn).



over gezelschapsdames en vroeg wekken en ook niets over de mis.
Op de tweede dag van het toernooi treedt de bekorting vooral op in het

geruzie tussen de zusjes over de kwaliteiten van hun ridders, terwijl de wa-
penfeiten van Walewein in de compilatie bijna evenveel aandacht krijgen als
in de Franse tekst. Op het afscheid is weer flink bekort, maar ook eerbetoon
toegevoegd, zoals hiervoor al werd besproken in de vergelijking met de
Luikse fragmenten, en er werd een inleiding op de eerste invoeging toege-
voegd.52

V. Hoe Walewein te Scaveloen was belegen metter joncfrouwen (Ofr. 5656-6216; comp.
1283-1762)
Over de hele episode is de bekorting 22% – een betrekkelijk geringe bekor-
ting dus.53 Maar bij de vergelijking met de Luikse fragmenten bleek al dat op
de hertenjacht die de inleiding vormt tot de Scaveloen-episode, flink bekort
is in de compilatie, evenals bij de ontmoeting tussen Walewein en de heer
van Scaveloen en in de beschrijving van de stad (die verviel en vervangen
werd door een brevitasformule). De scheldpartij van de man die Walewein
herkent bij de zuster van de heer van Scaveloen is van zesentwintig verzen in

52 Resp. Ofr. 5496-5583; comp. 536-95 (tweede dag); Ofr. 5584-5655; comp. 596-633
(afscheid).Van een aantal expliciterende toevoegingen in de Tintavelepisode kan niet
worden vastgesteld of ze van de compilator zijn of van de vertaler (comp. 185-7, 286-
7, 336-7, 429, 448, 477, 482).Voor een omzetting in de directe rede (comp. 302-4) en
verplaatsing van informatie (comp. 332-4) geldt hetzelfde.
53 Zie voor deze episode het verhaaloverzicht van Draak, hst. 2.6, 45,46. Bij de eed
van Walewein en aan het einde is in deze episode ingegrepen door de compilator: de
drieëndertig laatste verzen (1730-62) zijn toegevoegd en vormen een overgang naar de
eveneens ingevoegde Montesclare-episode, waarnaar ook in de eed van Walewein al in
zeven toegevoegde verzen verwezen wordt (1695-71).Van de Franse tekst kunnen
561verzen vergeleken worden met 440 verzen in de compilatie.
54 Ofr. 5840-65; comp.1377-82.Waarschijnlijk bekortte de vertaling die aan de com-
pilatietekst ten grondslag lag hier ook al (zie hoofdstuk 4.1.3).
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het Frans teruggebracht tot zes verzen in de compilatie.54 Op de belegering
door de stedelingen is naar verhouding weer minder bekort.55 Een toevoe-
ging van de vertaler of de compilator betreft de schaakstukken waarmee de
jonkvrouw de belegeraars bekogelt bij gebrek aan iets anders (Ofr. 6000-06;
comp. 1473-87) :

6000 La damoisele les eschas Die joncfrouwe, die nine vant
Qui jurent sor le pavement, Dat si mochte nemen in di hant,
Lor rue molt ireement, Toten scaecspele si scire voer,
Si s’est estrainte et secorchie 1476 Dat lach gestroit opten vloer,

6004 Et jure comme correchie Ende rapet al in haren scoet
Qu’ele les fera toz destruire, Ende dede coenheit vele groet
S’ele onques puet, ains qu’ele muire. Ende ginc staen ter camer dore.

Den dorperen dire stonden vore
1480 Den dorperen dire stonden vore

Ginc si deilen ende spinden,
Gene rocken metten vinden
Ende gene ridders metten ouden,

1484 Ende swoer dat sijt ontgelden souden,
Die quade dorpers entie vule.
Si warp daer sulken somege bule,
Dat alden dach hen dede wee.

In de compilatietekst wordt het scènetje vergroot en aanschouwelijker ge-
maakt, onder andere doordat de schaakstukken met name genoemd
worden.56 In de mislukte poging van Ginganbrisiel om tussen beide te ko-
men en zijn onderhoud vervolgens met de koning loopt de compilatietekst
zelfs uit op het Oudfrans.57 Een flinke toevoeging betreft de woedende reac-
tie van de menigte nadat Gingambrisiel hen geboden heeft het beleg te sta-
ken (Ofr. 6047-50; comp.1510-18):

Et il dient qu’il nel lairoient Si begonsten daer weder spreken
6048 Noient por lui, ainz l’abatroient Met wreden worden ende met fellen;

Sor son cors meïsmes anqui, Met wreden worden ende met fellen;
S’il estoit laiens avec lui. 1512 Op hem selven souden sine vellen,

Den tor, op dat hire binnen ware
Met Walewein, den mordenare,
Ende op harre joncfrouwe mede,

1516 Hoe soet die comoenge lede,
Eer si hen liten den man ontgaen
Die hen so lede heeft gedaen.
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55 Ofr. 5869-6033; comp. 1387-1497, bekorting 30%.
56 Een vergelijkbare toevoeging heeft de Parzival van Wolfram von Eschenbach (kü-
neg, roch, vinden; 408, 29-30; 409, 1).
57 Ofr. 6034-80; comp. 1498-1556 (de compilatietekst loopt 34% uit op het Frans).



En enige verzen later legt Gingambrisiel de situatie uit aan de inmiddels ge-
arriveerde heer van Scaveloen (Ofr. 6064-70; comp. 1530-45):

6064 “J’avoie Gavain apelé ende “Gi wet wel in wat maniren
De traïson, bien le savez, Walewein beropen es van mi
Et ce est il que vos avez 1532 Te campe – here, dat es hi!
Fait hebergier en vos maisons. Die selve man, wat hulpt verholen,

6068 Si fust molt bien drois et raisons, Dien gi herberget ende hebt bevolen
Des que vostre hoste en avez fait, Uwer suster, mire joncfrouwen.
Qu’il n’i eüst honte ne lait.” 1536 Het ware wel recht, bi mire trouwen,

Sint dat hi es u gast,
Dat gine in uwen huse vast
Geleide daet hebben ende vrede.

want Gesciet hem daer enege lelijchede,
Gi seles hebben mespris groet.

ende Hi ware gevaen nu ende doet,
En haddi hem selve bescud niet.

1544 Hi slacht den ever di nine vliet
Ende voer die honde gevet biel.”

Deze verzen kunnen heel goed al in de Middelnederlandse vertaling/bewer-
king gestaan hebben, die in min of meer verklarende toevoegingen grossiert,
maar dan blijft van belang dat de compilator ze hier behouden heeft.58 De
laatste verzen zijn een fraai compliment voor Walewein, komend van degene
die hem uitgedaagd heeft. Dat ook bij het afleggen van de eed en het af-
scheid de compilatie uitloopt op het Frans is hiervoor al besproken.Aan het
eind van de episode maakte de compilator een overgang naar de ingevoegde
voltooiing van het Montesclare-avontuur.59

VII Van Walewein ende vander Quader Joncfrouwen, ende vanden riddere die hem
sijn part nam (Ofr. 6519-7493; comp. 2191-2592)
Over de gehele episode bedraagt de bekorting bijna 59% en betreft weer
vooral beschrijving en uitweidingen in de dialogen bij de ontmoeting met
de zwaar gewonde ridder en zijn dame, en met de Kwade Jonkvrouw.60 Een
vereenvoudiging in de handeling werkt ten gunste van Walewein bij de eer-
ste ontmoeting met de Kwade Jonkvrouw: in de Franse tekst ziet hij de
jonkvrouw, die mooi is, en gaat er in gestrekte draf op af, zodat de jonk-
vrouw uitroept:“Niet zo’n haast, ridder!” In de compilatie wordt hij pas at-
tent op de jonkvrouw als ze roept dat hij niet zo’n haast moet maken, een

58 Andere expliciterende toevoegingen in deze episode: 1385-86, 1533-35, 1577,
1590-91, 1646-47.Toevoegingen die meer ter verlevendiging dienen van de bestor-
ming en het moeilijke overleg: 1425-26, 1624-31, 1634-37, 1650-55.
59 Zie de vergelijking met de Luikse fragmenten, hoofdstuk 4.1.1.
60 Resp. Ofr. 6519-6656, 138 verzen; comp. 2191-2240, 50 verzen (gewonde ridder);
Ofr. 6657-6903, 247 verzen; comp. 2241-2326, 86 verzen (Kwade Jonkvrouw). Zie
voor deze episode het verhaaloverzicht van Draak, hst. 2.6, 47-49.
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opmerking die door alle besnoeiing nergens meer op slaat. Na een merk-
waardige excurs in de compilatie (comp. 2327-46), waarover later, wordt bij
de terugkeer van Walewein en de jonkvrouw naar de gewonde ridder weer
fors bekort, vooral op het gesprek tussen Walewein en de vriendin van de
gewonde ridder, dat in de compilatie niet plaatsvindt.61

Het treffen met de lelijke schildknaap en de diefstal van het paard van Wa-
lewein werden ten dele al besproken in de vergelijking met het fragment
Düsseldorf. De bekorting betreft naast de besproken besnoeiingen nog de
beschrijving van het lelijke paard.62 In de compilatie zijn echter ook weer
vijftien verzen toegevoegd (comp. 2440-44 en 2450-59), waarin de schild-
knaap in afwijking van de Franse tekst nog eenmaal ten tonele gevoerd
wordt. Onder luide verwensingen van deze schildknaap en venijnig com-
mentaar van de Kwade Jonkvrouw bestijgt Walewein het schamele paardje
en rijdt weg (comp. 2450-59):

Die sciltknecht riep:“Ter quader onste
Ende ter quader tijt wordi geboren

2452 Ende hebben moetti groten toren,
Dat gi mi min part ontvoret nu!”
Die joncfrouwe sprac:“Laet genogen u,
Hi salre joesteren op wel scone.

2456 Het comt u nog wel te lone,
Hi salre parde met winnen gnoech,
Dan suldi hebben wel u gevoech,
Want hi sal u deilen sijn gewin.”

Dit is een wel terechte aanvulling op de Franse tekst, waarin niets meer ver-
nomen wordt van de schildknaap nadat Walewein hem van zijn paard gesla-
gen heeft. Het is mogelijk dat de aanvulling al in de Middelnederlandse ver-
taling/bewerking stond, al is het afhechten van losse draden vooral kenmer-
kend voor de compilator.63 In het antwoord van Walewein is de compilatie-
tekst het Frans weer genaderd, al is de toon zeer verschillend (Ofr. 7200-6;
comp. 2460-65):

121

61 Ofr. 6904-79, 76 verzen; comp. 2347-71, 25 verzen. Het gesprek: Ofr. 6925-53, 29
verzen, waarin Walewein de jonkvrouw geruststelt en haar de kwaliteit van het kruid
uitlegt, dat hij onderweg geplukt heeft.
62 Episode: Ofr. 6980-7223, 244 verzen; comp. 2372-2473, 102 verzen. Beschrijving
van het paard Ofr. 7161-77; comp. 2445-49.
63 Comp. 2440-44 zijn ook een toevoeging die het schelden van de schildknaap be-
treft. De toevoegingen (vooral ook comp. 2440-44) tonen overeenkomst met de Parzi-
val van Wolfram von Eschenbach(529, 19-21) en Diu Crone (20082-86, 20095-96), het-
geen voor Fuehrer aanleiding is om verloren Oudfranse bron(nen) te veronderstellen
met een vergelijkbare lezing (Fuehrer 1939, 77-78).



7200 Et il li respont “Bele amie, ¶ ”Ay, joncfrouwe, al seidi min,”
Vos direz ce que buen vos iert; Sprac Walewein,“en scaed u twint.
Mais a damoisele n’afiert Dit spel en es noch niet gehint.
Que ele soit si mesdisans Nu sijt hovesch ende hout uwen mont.

7204 Puis que ele a passé .x. ans, 2464 Noch mochte comen wel di stont
Ainz doit estre bien ensaignie Dat ik min leet verwinnen soude.”
Et cortoise et bien afaitie.”

De zeven ironisch-berispende Franse verzen zijn teruggebracht tot drie ver-
zen waarin de jonkvrouw bondig en zonder plichtplegingen op haar num-
mer gezet wordt (comp. 2460-61 en 2463). Dit is waarschijnlijk een ingreep
van de compilator, die van de verhaallijn van deze jonkvrouw veel werk ge-
maakt heeft, zoals hierna zal blijken. De toevoegingen wijzen vooruit en
presenteren Walewein als een minder lijdzame gesprekspartner dan zijn Fran-
se evenbeeld.64

Ook in de volgende avonturen, waarin Walewein een prachtig kasteel ziet,
zijn paard terugwint, de jonkvrouw kwijtraakt en onderdak vindt bij een
veerman, wordt weer bekort op de beschrijving van het kasteel en van de
jonkvrouwen die uit de ramen hangen, van het bootje dat aan de oever ligt
en waarin de Kwade Jonkvrouw plaatsneemt, en veel van het gesprek tussen
Walewein en de Kwade Jonkvrouw dat niet onmiddellijk betrekking heeft
op de handeling. Op het gevecht wordt naar verhouding minder bekort,
maar wel weer in het gesprek tussen Walewein en de veerman over de tol die
hij moet betalen.65

De merkwaardige excurs van twintig verzen (comp. 2327-46) betreft de
tocht die Walewein onderneemt met de Kwade Jonkvrouw. In de Franse
tekst leidt die tocht direct terug naar de gewonde ridder, terwijl in de com-
pilatie Walewein eerst een stuk de rivier volgt tot die een bocht maakt, en
dan door de jonkvrouw terechtgewezen wordt: zij zal nu wel de leiding ne-
men, want ze ziet wel dat hij haar van de goede weg af wil leiden. En dan
rijden ze naar de gewonde ridder. Geen van de Franse handschriften heeft
een dergelijke invoeging, en ook in de prozaredactie gaat men direct naar de
eik waaronder de gewonde ridder ligt. Mogelijk is dit toch een toevoeging
van de compilator om de moeizame relatie tussen Walewein en de jonk-
vrouw nog wat aan te zetten, die zoals gezegd in de compilatie meer aan-
dacht krijgt dan in het Frans.66

De reden dat zo zwaar besnoeid wordt, vooral op beschrijving en dialogen,
is waarschijnlijk dat deze avonturen in de ogen van de compilator niet tot de

64 Andere min of meer expliciterende toevoegingen in deze episode zijn comp.
2246, 2249, 2251-53, 2255, 2522-23, 2551-54, 2584-85.
65 Ofr.7224 -7493, 270 verzen; comp. 2474 -2592, 119 verzen; bekorting 56%.
66 Zie hierna de toevoegingen in de episode van het Wonderkasteel, en die van de
ontmoeting met Griromelant, en de ingevoegde episode waarin Perchevael Orgeleos
doodt. Fuehrer veronderstelt dat de de gebruikte bron de ‘excurs’ al bevatte (Fuehrer
1939, 67-68).
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hoofdhandeling behoorden. Een tweede reden kan zijn dat de ontmoetingen
in deze episode niet bepaald vleiend zijn voor Walewein. In de compilatie is
hij minder een rokkenjager en meer een daadkrachtige held, dankzij zowel
de bekorting als de (kleine) toevoegingen. Opmerkelijk is bij alle bekorting
de toevoeging waarin de schildknaap nog eens aan het woord komt.Als de
toevoeging inderdaad van de compilator is, zou hij hier tonen dat zijn ver-
langen om draden af te hechten nog sterker is dan zijn snoeidrift. Een andere
reden zou de bijzondere aandacht van de compilator voor de Kwade Jonk-
vrouw kunnen zijn.67 De helft van de toevoeging bestaat uit haar snerende
commentaar op de kwaliteiten van Walewein. In de compilatie is ze door alle
besnoeiing nog minder geraffineerd-hooghartig en meer gewoon kwaadaar-
dig geworden dan ze al was in de vertaling, de toevoeging accentueert dat
nog. Het volgende hoofdstuk, over het kasteel met het Wonderbed, begint
met een toevoeging van vijfentwintig verzen waarin wordt uitgelegd waar
de Kwade Jonkvrouw gebleven is nadat ze Walewein verlaten had, en wat de
beweegredenen voor haar gedrag zijn.68

VIII [zonder titel] Het kasteel van het Wonderbed (Ofr. 7494-8361; comp. 2595-2934)
In deze episode werd bijna 64% bekort.69 De bekorting betreft veel van de
beschrijving in het gesprek tussen Walewein en de veerman over het Won-
derkasteel, onder andere de uitvoerige beschrijving van de kwaliteiten van
de ridder die het kasteel zou kunnen redden, die in de brontekst bij elkaar
zeventien verzen kost, terwijl de compilatie alleen de verzen opneemt waarin
het over de beloning gaat.70 Tegelijk is de compilatietekst explicieter, want de
geleerde astronoom die het bed gemaakt heeft in de Franse tekst, wordt
Merlijn genoemd in de compilatie, en waar in de Franse tekst slechts in be-
dekte termen gesproken wordt over een wonder zonder weerga dat zich in
het kasteel bevindt, is in de compilatie meteen duidelijk dat het om een bed
gaat, waar nooit iemand op lag.71 Ook als Walewein en de veerman naar het
kasteel gaan wordt flink bekort op de beschrijving van de steltenaar, het pa-
leis, de deuren, de vensters en ten slotte het Wonderbed.72 Het onderhoud
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67 Ook comp. 2508-9 is een (onaangename) expliciterende toevoeging die de Kwa-
de Jonkvrouw in de mond gegeven wordt.
68 Zie voor deze toevoeging hoofdstuk 4.3.2.
69 De episode telt in de Franse tekst 868 verzen en in de compilatie 339 verzen. De
compilatie begint echter met de toevoeging van 25 verzen over de Kwade Jonkvrouw
(2593-2616), zodat eigenlijk slechts 314 verzen met de Franse tekst vergeleken kunnen
worden en de bekorting bijna 64% bedraagt. Zie voor deze episode het verhaalover-
zicht van Draak, hst. 2.6, 49-50.
70 Ofr. 7553-62 en 7590-96; Ofr. 7597-7604 (comp. 2649-55) beschrijven de belo-
ning. Bernd Kretschmer brengt een vergelijkbare besnoeiing op deze plaats in Valvers
Páttr, waar het alleen nog om de kracht van de reddende ridder gaat, in verband met
het middeleeuwse Noorse ideaal van ridderlijkheid (Kretschmer 1982, 163-64).
71 Ofr. 7494-7604, 111 verzen; comp. 2618-54, 37 verzen, bekorting ruim 66%.
72 Ofr. 7605-7734, 130 verzen; comp. 2655-2702, 48 verzen, bekorting 63%.



dat volgt tussen de veerman en Walewein over het Wonderbed wordt even-
eens flink bekort. En merkwaardig genoeg wordt vervolgens ook het gevaar-
lijke avontuur op het Wonderbed toch in minder verzen verteld dan in de
Franse tekst: de pijlenregen kost slechts dertien verzen tegen vijfentwintig
verzen in de Franse tekst, en de leeuw wordt in dertig verzen verslagen, te-
gen drieënveertig verzen in de brontekst. Het eerbetoon dat volgt wordt be-
kort en veranderd in de compilatie, waarin simpel vermeld wordt dat veel
mooie knapen Walewein manschap komen bieden, en jonkvrouwen en
vrouwen hem ook hun diensten aanbieden en hem erkennen als hun heer.
De belangrijkste wijziging is dat in de Franse tekst Walewein een mantel
wordt aangeboden door een bijzonder mooi meisje, dat hem ook de groeten
overbrengt van de koningin – meisje en mantel werden geschrapt, en daar-
voor in de plaats krijgt Walewein in de compilatie slechts de groeten van de
koningin via ‘een jonkvrouw’.73 In het pijnlijke gesprek dat volgt als Wale-
wein begrijpt dat hij het kasteel niet uit mag, wordt bekort op de beschrij-
ving van de toren waar het gesprek plaatsvindt, de uitweidingen in het ge-
sprek tussen de heren, en op de beschrijving van de stemmingswisseling die
het meisje dat door de koningin gestuurd is, bij Walewein waarneemt. Ook
haar bevindingen die ze vervolgens aan de koningin vertelt en de reactie van
de koningin zijn in de compilatie gecomprimeerd tot een tiende van de
brontekst. Uit het gesprek dat volgt tussen de koningin en Walewein is de in-
formatie over de koninklijke families weggesneden en motiveert Walewein

73 Resp. Ofr. 7817-41; comp. 2724-38 (pijlenregen); Ofr. 7842-84; comp. 2739-68
(leeuw); Ofr. 7923-95; comp. 2791-98 (eerbetoon). In het avontuur op het Wonderbed
en het eerbetoon daarna is de bekorting 63% (Ofr. 7735-7995, 261 verzen; comp.
2703-2798, 96 verzen).
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zijn keuze om in de zaal van het wonderbed te eten anders (‘Het is hier zo
mooi!’) dan in de Franse tekst, waarin Walewein oppert dat in deze zaal nog
nooit iemand gegeten heeft, en de koningin bevestigt dat wie het ooit pro-
beerde er niet levend uitgekomen is. De beschrijving van het feestmaal dat
nu volgt, is in de compilatie nog niet eens half zo lang als in de Franse
tekst.74 Bij de toestemming die Walewein de volgende morgen vraagt en
krijgt om de Kwade Jonkvrouw te spreken, wordt bekort en de handeling
wordt vereenvoudigd.75

In deze episode blijft alleen de nogal kaalgeplukte hoofdhandeling over.
Het kasteel van het Wonderbed wordt een ‘gewoon’ rijk kasteel, de steltenaar
verliest zijn gouden kunstbeen, en opvallend is dat het hele gesprek over
vorstelijke families niet is opgenomen. Mogelijk bevatte de Middelneder-
landse vertaling dit gesprek niet, en anders mag worden aangenomen dat de
compilator het overbodig vond, of niet goed wist wat hij daar nu weer mee
aan moest. Ook is veel van het eerbetoon aan Walewein verdwenen, de aan-
bieding van de mantel is zelfs geheel verwijderd. Hij wordt zeker wel geëerd,
maar de sprookjesachtige praal waarmee dat gebeurt in de Franse tekst, is
weg. Zelfs het avontuur op het Wonderbed werd bekort, en de beste verkla-
ring lijkt toch dat dit avontuur in de ogen van de compilator niet tot de
hoofdhandeling behoorde. Opvallend, gezien alle bezuiniging op het eerbe-
toon zijn twee vrijwel identieke toevoegingen, uitgesproken door respectie-
velijk de veerman en de oude koningin, waarin Walewein gezegd wordt dat
hem de meeste eer is ten deel gevallen, die ooit aan iemand bewezen werd.76

IX Hoe Walewein metter Quader Joncfrouwen weder quam ende met hare voer tote
Griromelant (Ofr. 8362-9234; comp. 2932-3402):
Een opvallende toevoeging aan het begin van het hoofdstuk betreft weer de
Kwade Jonkvrouw, van wie in dertien verzen de beweegredenen om met de
ridder naar het kasteel te komen worden belicht.77 Over de hele episode be-
draagt de bekorting 46%.Walewein steekt met de veerman over naar de
Kwade Jonkvrouw en haar begeleider, verslaat de begeleider en moet dan
over de Gevaarlijke Voorde springen.78 De bekorting betreft het schimpen
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74 Resp. Ofr. 7996-8037; comp. 2799-2819 (toren, bekorting 50%); Ofr. 8038-60;
comp. 2820-28 (meisje, bekorting 61%); Ofr. 8061-92; comp. 2829-32 (gesprek meisje
koningin, bekorting 89%); Ofr. 8093-8205; comp. 2832-49 (gesprek koningin Wale-
wein, bekorting 84%); Ofr. 8206-29; comp. 2850-56 (waar wil Walewein eten, bekor-
ting 70%); Ofr. 8230-62; comp. 2857-71 (beschrijving feestmaal, bekorting 54%).
75 Ofr. 8263-8361, 99 verzen; comp. 2872-2931, 60 verzen, bekorting 39%.
76 De toevoegingen betreffende de eer voor Walewein zijn comp. 2762-64 en 2847-
48; andere, min of meer expliciterende toevoegingen zijn comp. 2707, 2737-38, 2756,
2768, 2779-80, 2790, 2814, 2883-84. In comp. 2631-34 is informatie uit de brontekst
verplaatst.
77 Comp. 2935-47. Zie voor deze episode het verhaaloverzicht van Draak, hst. 2.6,
50-52.
78 Ofr. 8362-8533, 172 verzen; comp. 2948-3058, 111 verzen, bekorting 35,5%.



van de Kwade Jonkvrouw nadat Walewein haar ridder heeft verslagen, het
verdriet van de kasteelbewoonsters als ze zien waar Walewein naartoe ge-
bracht wordt, een forse bekorting en vereenvoudiging van de sprong over de
voorde, en de verzorging van het paard na de sprong, die niet werd opgeno-
men. Een wijziging die waarschijnlijk van de compilator is, betreft de lans-
stoot waarmee Walewein de begeleider van de Kwade Jonkvrouw velt: de
lans doorboort zijn lichaam wel een voet diep!79

Aan de overkant ontmoet Walewein Griromelant, van wie hij hoort wie de
Kwade Jonkvrouw is en wie de bewoners zijn van het kasteel. Hier worden
aan de woorden van Griromelant dertien verzen toegevoegd over de voorge-
schiedenis van de bewoners, die mogelijk van de compilator zijn. Ze hande-
len over de koningsstrijd in Bertangen, toen Walewein en zijn broers nog klein
waren.80 Als Griromelant hoort wie hij tegenover zich heeft eist hij een duel,
dat wordt bepaald voor over een week in het bijzijn van Artur.Walewein
springt terug over de voorde.81 De bekorting betreft hetgeen Griromelant
vertelt over de Kwade Jonkvrouw, het verwijt van Griromelant aan Walewein
dat hij hem maar iets op de mouw speldt,Waleweins relaas van de gebeurte-
nissen in het kasteel van het Wonderbed, dat bekort en indirect verteld wordt
in de compilatie, de beschrijving door Griromelant van de Roche van Sang-
wijn (zo blijkt het kasteel van het Wonderbed te heten, comp. 3258), uitwei-
dingen in de uitdaging van Griromelant en het antwoord van Walewein.82

Op het gesprek waarin de Kwade Jonkvrouw haar berouw toont wordt
nauwelijks bekort, en zelfs wordt het berouw hier en daar nog aangedikt.Wa-
lewein neemt haar mee terug naar het kasteel,waar ze goed ontvangen wor-
den,beter zelfs dan in de brontekst: de compilator voegt drie verzen toe over
de hoofse ontvangst van zowel Walewein als de Kwade Jonkvrouw.83 Maar
vervolgens wordt weer sterk bekort op de ontvangst in het kasteel, het gesprek
tussen Walewein en Clariane, en vooral de beschrijving van de knaap die Wale-
wein uitkiest als geheime bode, en het onderhoud met hem:dit alles wordt tot
minder dan een derde van de brontekst teruggebracht.84 Niet overgenomen
uit de brontekst zijn de vertedering van de oude koningin en haar dochter als
ze Walewein en Clariane naast elkaar zien zitten (Ofr.9043-73,31 verzen), een

79 Ofr. 8395-8403, comp. 2976-77. In de Franse tekst komt de lans slechts een vinger
diep, omdat het harnas van de tegenstander zo goed is.Twee andere toevoegingen be-
treffende de Kwade Jonkvrouw zijn misschien ook van de compilator (comp. 3017-19,
3027-29).
80 Comp. 3199-3211. Door de gecomprimeerde manier van schrijven lijkt het in vs.
3198 of Uterpandragon en Lot tegelijkertijd stierven. In de Franse tekst wordt alleen
gezegd dat Ygerne nadat Uterpandragon begraven was, hierheen gekomen is (Ofr.
8740-41).
81 Ofr. 8534-8916, 383 verzen; comp. 3059-3292, 234 verzen, bekorting 39%.
82 Kleine toevoegingen, van de compilator of de vertaler zijn comp. 3078-79, 3083-
84, 3118-21, 3144, 3228, 3246, 3290. In comp. 3181-84 is informatie uit de brontekst
verplaatst.
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passage over de ridderslag van vijfhonderd knapen en aansluitend de intocht
van de bode te Orcanie (Ofr.9167-9214,48 verzen), en de verzen waarin Ma-
dame Lore optreedt (Ofr.9227-34,8 verzen).Waarschijnlijk vielen de verzen
ten prooi aan de snoeidrift van de compilator.85

In het avontuur van de Gevaarlijke Voorde en de ontmoeting met Griro-
melant wordt weliswaar nog steeds fors bekort, maar toch aanmerkelijk min-
der dan bij het Wonderkasteel en de andere avonturen in het land van Ga-
loye. Er kon ook minder geschrapt worden zonder de handeling geweld aan
te doen. Misschien was hier de handeling ook meer naar de zin van de com-
pilator, hoewel de sprong over de kloof door bekorting alle spanning verlo-
ren heeft en de zorg van Walewein voor zijn paard helemaal niet werd opge-
nomen, en ook het afspreken van het duel in de compilatie minder verzen
kost dan in de Franse tekst. In het berouw dat de Kwade Jonkvrouw toont
zijn allerlei kleine toevoegingen betreffende deze jonkvrouw waarschijnlijk
van de compilator.86 De besnoeiingen bij de terugkeer naar het Wonderkas-
teel betreffen ongetwijfeld zaken die van minder belang geacht werden voor
de hoofdhandeling, maar de compilator zorgt wel voor een eervolle ont-
vangst van Walewein en de jonkvrouw.

4.2.2 De compilatietekst en het Eerste Vervolg

Tot vers 3417 volgt de compilatietekst de Oudfranse Perceval, die dan
ophoudt.87 Aan de rest van de Perchevael in de compilatie lag een lange redactie
van het Eerste Vervolg ten grondslag,die vertegenwoordigd wordt door de
handschriften M en Q.Alleen de eerste afdeling van het Eerste Vervolg werd
gebruikt.88

X Den c[amp jegen] Grirom[elant] van W[alewein] (Ofr. 1-1995; comp. 3403-3794)
Ten opzichte van het Eerste Vervolg is in de compilatie in het algemeen nog
iets meer bekort dan ten opzichte van de Perceval.89 In de episode van het
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83 Ofr. 8917-78; comp. 3293-3342.Toevoegingen die de Kwade Jonkvrouw betreffen
en mogelijk van de compilator zijn: 3298-99, 3301-2, 3307-9, 3313, 3324. De toevoe-
ging over het eerbetoon betreft comp. 3346-48.
84 Ofr. 8979-9234, 256 verzen; comp. 3343-3417, 75 verzen.
85 Mogelijk was de brontekst hier al op dezelfde wijze bekort. Geen van de bewaar-
de Franse handschriften besnoeit hier, maar er is altijd de mogelijkheid van een verlo-
ren bron en de mogelijkheid dat de vertaling al bekortte.
86 Hier blijkt waarschijnlijk weer de bijzondere belangstelling van de compilator
voor deze jonkvrouw (zie hoofdstuk 4.3.2 en noot 67, 79 en 83).
87 Bij het optreden van Madame Lore (9234, zie Busby 1993, 394).
88 Zie ook hoofdstuk 2.5.
89 Voor zijn editie van de lange redactie van het Eerste Vervolg gaat Roach uit van
handschrift E, en vermeldt varianten in M, Q en U in het commentaar. De versnum-
mering in het vervolg is dus die van E, en waar nodig wordt vermeld welke verzen



duel met Griromelant treedt een bekorting op van 75%.90 Daarbij valt op dat
er zeer fors bekort wordt op de voorbereiding tot het duel, betreffende de
rouw aan het hof van Artur, de boodschap van de bode van Walewein, de
tocht van Arturs hof naar het Wonderkasteel, de familiereünie aldaar, en de
eigenlijke voorbereidingen in de kampen van de twee tegenstanders. Op het
duel zelf wordt echter nauwelijks bekort, mede dankzij een toevoeging van
wel zesentwintig verzen. In de Franse tekst wordt Griromelant na het mid-
daguur moe, terwijl de kracht van Walewein juist verdubbelt.91 Walewein kan
er dus op los slaan, terwijl Griromelant nauwelijks meer partij geeft, en dat
duurt voort tot Clariane tussen beide komt. In de compilatie heeft het ge-
vecht hetzelfde verloop, met dit verschil dat in de toegevoegde zesentwintig
verzen Griromelants vechtlust eerst nog opbloeit dankzij de blik die hij op
zijn geliefde werpt. De liefde maakt hem Fierre ende coenre dan een drake
(3669) en hij weet Walewein zozeer in het nauw te drijven dat menigeen
verbaasd is dat Griromelant zo krachtig terzijde gestaan wordt door de liefde.

ontbreken in M, Q en de compilatie.
90 In de episode van het duel met Griromelant ontbreken in M en Q de verzen
118-33, 207-12, 217-51, 356-61, 517-34, 587-602, 731-36, 923-34, 1356-85, 1394-1429,
1477-78, 1501-12, 1527-1614, 1646-48, 1665-74, 1760-1819.Verzen die alleen in M of
alleen in Q ontbreken zijn niet meegerekend. In deze episode (Ofr. 1-1955; comp.
3403-3794) corresponderen na aftrek van de 350 verzen die ontbreken in M en Q,
1605 verzen van de Franse tekst met 392 verzen in de compilatie. Comp. 3507-09,
3529-31, 3590-92, 3643-44 en 3764-65 zijn expliciterende toevoegingen van compila-
tor of vertaler. Zie voor deze episode het verhaaloverzicht van Draak, hst. 2.6, 52-54.
91 Dit is voor zover bekend de eerste keer dat het motief van Waleweins groeiende
kracht gebruikt wordt in de Franse traditie (zie ook Gallais 1988-1989, dl.4, 1811-
1974).
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Walewein schaamt zich en komt hard terug, met een enorme slag op het
hoofd van zijn tegenstander.Verder verloopt het duel dan hetzelfde, de kracht
van Walewein groeit na de middag en Griromelant delft het onderspit. Op
de tweestrijd van Clariane en haar tussenkomst, waardoor het duel wordt
opgeschort tot de volgende dag, wordt weer fors bekort, en het huwelijk en
Waleweins woedende vertrek als hij daarvan hoort worden tot de helft te-
ruggebracht. En nog forser is de bekorting als Artur na het woedende ver-
trek van Walewein besluit om hem met zijn hele hof te gaan zoeken. De scè-
ne wordt bovendien gewijzigd in verband met een nieuwe reeks invoegin-
gen die de compilator hier laat beginnen.92

XIV Van heren Waleweine ende vanden Grale (Ofr.3631-4951; comp.4473-4714)
Het verhaal schakelt over naar Walewein,die zich zorgen maakt om de belofte
die hij te Scaveloen deed. In de compilatie blijkt, in afwijking van de Franse
traditie, de belofte niet meer de Bloedende Lans te betreffen (4488-92):93

4488 Doe quam hem een gepens weder
Om dat Grael, dat hi hier voren
Te soekene hadde oec gesworen,
Ende weder te comene, vonde hijs niet,

4492 In die gevancnesse daer hi ute sciet.

Deze wijziging, die al eerder werd voorbereid, in de ingevoegde laatste
Montesclare-episode, is zeker van de compilator.94 Alsof hij met zijn gepens
het avontuur oproept, beleeft Walewein vervolgens het graalavontuur. Hij
slaagt er niet in om het gebroken zwaard dat hem wordt aangeboden te her-
stellen, en zijn gastheer zegt hem dat hij nog niet geschikt is om de waarheid
omtrent Graal en Lans te vernemen. Beschaamd vertrekt hij naar Scave-
loen.95 Over de hele graalepisode bedraagt de bekorting 50%, en er wordt
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92 Resp. Ofr. 1-1440; comp. 3403-3618 (voorbereiding, bekorting 83%); Ofr. 1441-
1641; comp. 3619-3705 (duel, waarvan comp. 3663-88 toegevoegd, bekorting 33%); Ofr.
1642-1837; comp. 3706-65 (tweestrijd en tussenkomst Clariane, bekorting 70%); Ofr.
1838-91; comp. 3766-91(huwelijk en vertrek Walewein, 50% bekort); Ofr. 1892-1955;
comp. 3792-3814 (hof zoekt Walewein, bekorting 64%). Hierna volgt in de langste re-
dacties van het Eerste Vervolg (E en U) de episode van het Meisje met de Ivoren
Hoorn (1956-3630). Op dit punt werden in de compilatie drie nieuwe episodes inge-
voegd (comp. 3804-4472), waarover later.
93 Ofr. 3649: la lance; in geen enkele redactie van het Eerste Vervolg is de Lans ver-
vangen door de/het Graal. Zie voor de graalepisode het verhaaloverzicht van Draak,
hst. 2.6, 54-55.
94 Walewein beloofde te Scaveloen nog conform de brontekst de Lans te zoeken, de
compilator heeft dus niet consequent gewijzigd (zie ook hoofdstuk 4.1.1 en 4.3.2).
95 Ofr. 3631-3969, 339 verzen; comp. 4473-4638, 166 verzen. In deze episode en de
volgende gaan M en Q vrijwel gelijk op met E en U, alleen een vooruitwijzing naar
de Montesclare-episode, die in de langere redactie hierna volgt (3970-4828), ontbreekt
in M en Q (Ofr. 3556-61).



relatief het meest bekort op de ontvangst in het Graalkasteel en het minst op
de proef met het zwaard en de gevolgen daarvan voor Walewein.96 Ondanks
de bekorting wordt, waarschijnlijk door de compilator, een vers toegevoegd
over de hoofse bediening aan tafel (comp. 4537).97

Dyandras
Terwijl Walewein zich naar Scavaloen begeeft, ontmoet hij Dyandras, die met
hem wil duelleren.98 Dyandras daagt hem uit, omdat Walewein zijn vader ge-
dood zou hebben. Het gevecht lijkt bij alle bekorting verlevendigd te wor-
den door een aantal toevoegingen en een subtiele wijziging. Deze zouden
heel goed van de compilator kunnen zijn, ter voorbereiding van de slotepi-
sode, al onderscheidde ook de vertaler zich juist door verlevendiging van dit
soort scènes. Het in de Franse tekst gecursiveerde werd niet opgenomen in
de compilatie. De gecursiveerde verzen in de compilatie zijn toegevoegd, of,
in het laatste geval, betekenen ze een kleine wijziging ten gunste van Wale-
wein (Ofr. 4882-4912; comp. 4662-81):99

96 Resp.: Ofr. 3631-3774; comp.4473-4537 (ontvangst, bekorting 55%); Ofr. 3862-
3969; comp. 4579-4638 (zwaard, bekorting 44%).
97 Andere expliciterende toevoegingen in deze episode: 4497-98, 4503, 4622-23,
4606?, 4631-32.
98 Zie het verhaaloverzicht van Draak, hst. 2.6, 55.
99 Het voorbeeld laat ook zien hoe moeilijk het is om op basis van vergelijking iets
te concluderen t.a.v. de inbreng van hetzij de vertaler, hetzij de compilator, omdat de
teksten zo ver van elkaar verwijderd zijn.
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4882 ”...Jamés ne feré belle chiere ”...Nu hoet u jegen mine steken
Tant con tu soies an santé, Oft gi cont, het moet hier nu

4884 Car j’ai molt bone volanté 4664 Becort sijn tuscen mi ende u.”
De toi faire honte et laidure; ¶ Si liten dus haer spreken daer
Si est seüe ma droiture, Ende elc sciet van anderen daer naer
Et Damediex pooir m’an doigne.” Om dat si te bat pongiren wilden.

4888 Maintenant cil de lui s’éloigne 4668 Si vernamen oec hare scilden
Et met seur le fautre la lance. Ende gingen die ors met sporen nopen
Andui sans plus de demorance Die te gadere quamen gelopen,
S’antrevienent de grant randon Ende elc stac anderen inder weren

4892 Que lor escuz tot a bandon4672 Dat ontwe braken haer speren.
Fandent, si que les ais enfroissent Mar si bleven doe alle beide
Des escuz, et les lances croissent Sittende daer in haer gereide.
Qui ierent grosses et qarrees. Doe kerden si omme die parde

4896 Es escuz les ont ambarrees 4676 Ende trocken beide hare swarde
Si que chascuns, n’an dote[z] mie, Daer elc anderen mede sloech
An passe bien [a]une et demie. Grote slage ende dire gnoech.
Puis s’antrevienent as espees Si slogen ontwee helme ende scilde,

4900 Qui d’acier dur erent trampees, 4680 Mar int leste Walewein die milde100

Si s’antrefierent molt grant cos Maecte den genen harde mat.
Et seur les chiés et sur les cox; Ende alse die gene vernam dat,
Chascuns amploie bien le[s] suens. Sprac hi....

4904 Onques ancor ne rois ne quens
Ne vit bataille miauz ferue,
Ne jamés ne sera veüe
Nules si tres belle bataille,

4908 Car chascuns d’aus molt se travaille
De faire a l’autre lait et honte.
Tant que la bataille a ce monte
Que cil qui plus estoit lassez

4912 Dist a Gauvain...

Dyandras vraagt om uitstel en Walewein stemt toe. De bekorting bedraagt
40% over de gehele episode en is dus relatief gering.101

XVI Hoe Walewein vacht den camp jegen Gynganbrisile ende Dyandrase (Ofr. 4952-
5287; comp. 4897-5598)
Walewein haast zich nu naar Scaveloen. Omdat de episode in de compilatie
een ander eind krijgt dan in de brontekst, kunnen de teksten vergeleken
worden tot het moment dat Artur aankomt te Scaveloen.102 De bekorting
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100 De eerste keer dat dit vleiende epitheton werd toegevoegd, ook daar rijmend op
scilde, was in comp. 267.
101 De gehele episode telt in het Frans 123 verzen (4829-4951), en in de compilatie
73 verzen (4639-4711). Na de Dyandras-episode wordt in de compilatie nog een avon-
tuur ingevoegd (comp. 4715-4896).
102 Ofr. 4952-5287, 336 verzen; comp. 4897-5105, 209 verzen. Zie het verhaalover-
zicht van Draak, hst. 2.6, 55-56.



bedraagt 38%, en is dus weer relatief gering, maar varieert sterk in de onder-
delen. Op de aankomst van Walewein te Scaveloen en de confrontatie met
twee tegenstanders, Gingambrisiel en Dyandras wordt nauwelijks bekort,
maar de compilatietekst begint wel al op veel plaatsen af te wijken van het
Oudfrans ter voorbereiding van het afwijkende slot van de episode.103 De
compilator maakt beide tegenstanders verbetener dan in de brontekst. Gin-
ganbrisiel laat hij in een toevoeging zeggen (4971-77):

“Dies es nu een jaer leden
4972 Dat mi dese camp ward ontbeden,

Ende litickene mi hier echt ontsotten,
Men mochte wel met mi spotten.

ende Nember en doe mi God genade,
4976 Oft mi al die werelt ontbade,

Ic salne hebben nu ter stat.”

Op de beraadslaging en het oordeel van de raad wordt bekort, maar bij de
voorbereidingen voor het duel loopt de compilatietekst zelfs één vers uit. In
een toegevoegd vertellerscommentaar schetst de compilator de sombere toe-
stand voor Walewein (5022-26):

Sonder sorge ende sonder vaer
En mochte Walewein niet wesen,

5024 Die jegen Dyandrase ende jegen desen,
Die beide waren ridderen goet,
Tenen male vechten moet.

Een forse bekorting treedt weer op als Artur te hulp geroepen wordt door
een bekende uit Scaveloen.Wel maakt de compilator duidelijk dat Waleweins
tegenstanders helemaal niet willen wachten op Artur, en tot de orde geroe-
pen moeten worden door de koning van Scaveloen (5073): ”Beraet u bat!”
De tussenkomst van Artur haalt in tegenstelling tot de brontekst niets uit,
Walewein moet strijden tegen Ginganbrisiel en Dyandras tegelijk. De laatste
vijfhonderd verzen beschrijven deze ongelijke strijd.104

103 Ofr. 4952-5041; comp. 4897-4983. Er zijn ca. 26 verzen niet terug te brengen tot
het Oudfrans. Naast veel kleine toevoegingen van vaak slechts één vers zijn er een
paar grotere waarin de personages sprekend opgevoerd worden (de koning in 4928-31,
Walewein 4954-59 en Ginganbrisiel in 4970-77).Worden deze verzen in mindering
gebracht, dan bedraagt de bekorting 23%.
104 De verschillende mate van bekorting betreft resp. Ofr. 5042-72; comp. 4984-
5004 (beraadslaging en oordeel, bekorting 32%); Ofr. 5073-98; comp. 5005-31(voorbe-
reidingen, toevoegingen: comp. 5009-12, 5016-18, 5022-26); Ofr. 5099-5233; comp.
5032-69 (tussenkomst Artur, bekorting 71%, toevoegingen: comp. 5041-42, 5055-58,
5064-66, 5068). Zie voor het gevecht hoofdstuk 4.3.1.
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4.3 CONCLUSIE

De bekorting in de compilatietekst verschilt per episode. De vergelijking
met de Oudfranse tekst van het Eerste Vervolg in M en Q levert hetzelfde
beeld van bekorting dat al naar voren kwam uit de vergelijking met de Oud-
franse tekst van de Perceval, de tekst wordt door de besnoeiingen terugge-
bracht tot de hoofdhandeling.Alle percentages worden hier nog een keer in
schema gegeven:105

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
Episode Aantal verzen Aantal verzen Percentage Percentage
Perchevael Perch Ofr. Perch:Ofr bekorting

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Hof 114 167 68% 32%
Tintavel 479 840 57% 43%
Scaveloen 440 561 78% 22%
Galoye 382 975 36% 64%
Wonderkasteel 339 868 36% 64%
Griromelant 470 873 54% 46%
Duel 392 1605 25% 75%
Graalkasteel 166 339 50% 50%
Dyandras 73 123 60% 40%
Scaveloen 209 336 62% 38%

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

De ridderlijke gevechtshandelingen van Walewein lijken de bekortingsnorm
te bepalen.Alles wat daarbuiten valt, zoals het geruzie tussen de zusjes te
Tintavel, de jacht op de hinde, de ontmoeting met de heer van Scaveloen en
het samenzijn met zijn zuster, de onaangename ontmoetingen in Galoye met
de gewonde ridder, de Kwade Jonkvrouw en de lelijke schildknaap, het fa-
miliegebeuren op het Wonderkasteel, en zelfs het avontuur op het Wonder-
bed en de sprong over de Gevaarlijke Voorde, wordt sterk beknopt. Op het
toernooi te Tintavel, de verdediging tegen de woedende volksmenigte te
Scaveloen, de onderhandelingen daarna, en de eed die Walewein moet afleg-
gen, zijn gevecht om zijn paard terug te winnen in Galoye, het duel waarin
hij de begeleider van de Kwade Jonkvrouw verslaat, het gevecht tegen Gri-
romelant, en later tegen Dyandras, wordt minder en soms helemaal niet be-
kort. Bij alle bekorting blijkt de compilator graag hier en daar expliciet het-
zij de hoofsheid van Walewein te vermelden, hetzij de hoofse of eervolle be-
jegening die hem ten deel valt.Waarschijnlijk hecht hij en passant nog de
verhaaldraad van de lelijke schildknaap af, de bijzondere aandacht voor de
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105 Al zijn de percentages niet zonder meer vergelijkbaar, de Perchevael in de compi-
latie lijkt inderdaad minder bekort t.o.v. het Oudfrans dan de Wrake, vgl. Gerritsen
1963, 164 en 260.Ter wille van de vergelijking zijn hier in de voorlaatste kolom eerst
de percentages opgenomen zoals Gerritsen ze presenteert (het percentage van de
compilatieverzen ten opzichte van de Franse tekst), en in de laatste het percentage van
de bekorting ten opzichte van de Franse tekst.



Kwade Jonkvrouw is zeker van hem, en het gevecht met Dyandras wordt
misschien ook door hem verlevendigd. De toevoeging bij het duel tegen
Griromelant, over de kracht van de liefde zou ook van hem kunnen zijn.

Behalve aan het slot wijzigt de compilator de brontekst nergens opvallend
ten gunste van Walewein, hij volgt het verhaal op de voet en permitteert zich
nauwelijks wijzigingen naast de genoemde, en natuurlijk de kleine ingrepen
ten behoeve van de invoegingen. Maar de besnoeiingen dragen er wel toe bij
dat de Walewein-handeling wat meer op de voorgrond komt, en eventueel
ook dat de voor hem vernederende episoden iets minder vernederend wor-
den. In het licht van het gewijzigde slot en de verdere bewerking die de be-
korte tekst ondergaat voor opneming in de compilatie, lijkt het echter ver-
standig zelfs de geringste aanwijzingen ten gunste van Walewein ernstig te
nemen.
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INLEIDING

In het voorafgaande hoofdstuk werd de Perchevael in de Lancelotcompilatie ver-
geleken met de bewaarde fragmenten van de Middelnederlandse vertaling en
met de Oudfranse brontekst. Daarbij kwamen onvermijdelijk al enige ingre-
pen van de compilator ter sprake, voor de bewerking die hij van zijn bron-
tekst maakte. Hoe de brontekst werd bewerkt voor opneming in de compila-
tie wordt hierna besproken.Ten eerste dient de vraag beantwoord waarom
slechts het Walewein-deel van het verhaal werd gekozen. Dit deel werd, zoals
hiervoor bleek, aardig kaalgeplukt ten opzichte van de brontekst opgenomen
in de compilatie.Vervolgens werd het echter tot bijna twee maal de oor-
spronkelijke lengte aangevuld met een aantal invoegingen en een toege-
voegd slot. Het nieuwe einde blijkt een belangrijke aanwijzing ten gunste
van Walewein en verklaart mogelijk de keuze van uitsluitend zijn avonturen.
De ingevoegde episoden blijken meer dan één doel te dienen. Ze worden
per reeks behandeld en hun mogelijke herkomst wordt nagegaan.

5.1 DE KEUZE VOOR WALEWEIN

De compilator had zijn redenen om voor de Perchevael in de Lancelotcompila-
tie slechts het tweede deel van de Franse roman, het Waleweindeel, te gebrui-
ken en daaruit de enige episode waarin Perceval nog optreedt weg te snij-
den. Jonckbloet zegt ervan: 1

‘Hoogst waarschijnlijk wilde hier onze vertaler een bewijs van zijne belezenheid ge-
ven: hij wist dat er van Percheval meer te vertellen was dan in den Lancelot voor-
kwam: hij nam daarom zijne toevlucht tot het werk van Chrestien. Dat hij er even-
wel eenige verandering in moest aanbrengen spreekt van zelf.’
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Hoofdstuk 5

De Perchevael in de Lancelotcompilatie
als bewerking

1 Jonckbloet 1846, dl. 1, XXXV.



Te Winkel besteedt in zijn Moriaen-editie veel aandacht aan de Percevaltradi-
tie-voor-zover-bekend, geeft ook een overzicht van het verhaal zoals het is
overgeleverd in de Lancelotcompilatie, en stelt vast dat we inderdaad ‘met
eene fragmentarische vertaling van den fr. Perceval te doen hebben,’ maar
zegt niets over een mogelijke reden voor dat ‘fragmentarische’.2 Maartje
Draak heeft er daarentegen een duidelijke mening over, ten eerste:3

‘Ik weet nauwelijks of ik zijn ingreep moet bewonderen als gedurfde tour-de-force,
of laken als liefdeloos gesol. Het is namelijk een invoeging die helemaal niet kàn. Het
is ongeveer alsof men een deel van de Max Havelaar zou trachten in te passen in Het
Land van Herkomst.’

Het is mooi gezegd.Waarschijnlijk betreft haar kritiek vooral het anachronis-
me, de invoeging van een versroman met een heel eigen sfeer in een veel
jongere prozaroman. Maar ten tijde van de invoeging van de Perchevael had
de compilator de trilogie Lanceloet-Queeste-Arturs doet in versvorm tot zijn
beschikking. Daardoor kwam de trilogie wat sfeer en vorm betreft al dichter
bij de Perchevael, die op zijn beurt ook een aantal aanpassingen onderging.Als
het gaat om ongerijmdheid van de keuze van alleen het tweede deel van de
Perceval, stond de compilator in elk geval niet alleen: ook Heinrich von dem
Türlîn gebruikte voor Diu Crône (ca. 1220) alleen het Waleweindeel van de
Oudfranse roman, en in de vroeg-veertiende-eeuwse Oudnoorse bewerking
van de Perceval zijn de delen gesplitst tot twee afzonderlijke romans.4

Ter verklaring van de ingreep voegt Draak toe:5

Onder de verhaalomstandigheden van de ten einde lopende Proza-Lancelot bevindt
Perceval zich als een weliswaar jong maar volledig geaccrediteerd ridder aan Artur’s
hof; hierdoor zijn alle gegevens uit Chrétien’s Conte del Graal tot aan Perceval’s terug-
keer-als-ridder naar datzelfde hof te enenmale onbruikbaar geworden. Dat wil zeg-
gen: het gehele eerste deel tot aan vers 4600 (zie inhoudsoverzicht)6 moest vervallen.
De bewerking neemt dus als uitgangspunt het verschijnen bij Artur van de afschuwe-
lijke bodesse, en haar mededelingen omtrent vreemde avonturen waarbij voor ridders
eer te behalen valt. Maar zelfs dan zijn dadelijk wijzigingen noodzakelijk. De bodesse
bij Chrétien kwam in de allereerste plaats om aan Perceval zijn falen op de Graal-
burcht te verwijten... en dat past niet in de nieuwe context.Volgens de Proza-
Lancelot-traditie heeft Perceval nog nooit een (de) Graalburcht bezocht.Wat onze
compilator werkelijk gebruiken kan, zijn derhalve de Walewein-avonturen van de
Conte del Graal...

Het probleem van de strijdige Percevaltradities in de Perceval en de prozacy-
clus werd ook door anderen gesignaleerd, en het valt ook niet te
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5 Draak, typoscript, 23, 24.



ontkennen.7 Maar als verklaring voor het opnemen van alleen het tweede
deel van de Perceval schiet het tekort: Perceval kan niet de aanleiding geweest
zijn om de roman op te nemen, daar alles wat op deze figuur betrekking
heeft, is weggesneden. Door alle besnoeiingen is wat overbleef een Wale-
weinroman geworden, en dan is het argument van strijdige Percevaltradities
niet meer ter zake.

Een ander argument is de beoogde afwisseling in de compilatie van Lance-
lot-avonturen met die van Walewein.8 In vrijwel alle ingevoegde romans
speelt Walewein een belangrijke rol. De keuze van alleen de tweede helft van
de Perchevael werd waarschijnlijk vooral bepaald door deze duidelijke voor-
keur voor de avonturen van Walewein. De reden dat de roman is opgenomen
voor de Queeste is dan waarschijnlijk het Lans/Graal-avontuur dat Walewein
beleeft in de eerste afdeling van het Eerste Vervolg.Alle Graalavonturen ko-
men tot een einde in de Queeste, zodat romans die deze thematiek bevatten
vóór de Queeste ingevoegd moesten worden. Hoewel het Graalavontuur van
Walewein in de Perchevael in zeker opzicht een doublure is – ook in de voor-
afgaande Lanceloet beleeft Walewein een Graalavontuur – vond men het ken-
nelijk te mooi om te schrappen.9 En schrappen was in dit geval ook niet
eenvoudig geweest, omdat het eigenlijke avontuur, dat pas tegen het einde
van de Perchevael plaatsvindt, zijn wortels al heeft in een van de eerste episo-
den, het avontuur te Scaveloen.

Een voorkeur voor Walewein als argument voor het opnemen van het ver-
haal wordt bevestigd door de compilatietekst zelf in de laatste episode, die
een forse wijziging heeft ondergaan ten opzichte van de bron. De laatste
vijfhonderd verzen van de Perchevael zijn een toevoeging, die het verhaal
van een nieuw slot voorziet.10 Aan het eind van de eerste afdeling van het
Eerste Vervolg moet Walewein het te Scaveloen opnemen tegen twee tegen-
standers tegelijk, maar voordat het tot een treffen komt weet koning Artur
de partijen te verzoenen. Precies op dit punt wijkt de compilatietekst af: ko-
ning Artur doet hier een poging de partijen te verzoenen, maar die mislukt.
Walewein moet strijden tegen twee tegenstanders tegelijk en kwijt zich he-
roïsch van die taak. Ongeveer halverwege de strijd – Walewein heeft zich
duchtig geweerd mede dankzij zijn ’s middags groeiende kracht, en beide
koningen hebben nog een verzoeningspoging gedaan – is Walewein zo ver-
schrikkelijk moe dat hij even moet uitrusten (5276-83):
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6 Zie hoofdstuk 2.6.
7 Gerritsen 1963, 161; Besamusca 1985b, 12-14 ; Klein 1990, 526-539; Brandsma
1992, 174.
8 Zie bijvoorbeeld Gerritsen 1963, 259 en Besamusca 1999, 21,22.
9 Het avontuur heeft ook een heel ander, gunstiger verloop in de Perchevael dan in
de Lanceloet (vgl. Besamusca en Postma 1997, 331-60) .
10 Na vs. 5105 wijkt de tekst geheel af van de brontekst.



5276 ...Ende liet dat ort van sinen sweerde
Vore hem in die eerde gaen
Ende ginc daer ene wile staen
Ende lagere metter herten op.

5280 Doe hilden sire mede haer scop
Ende liten die sweerd gedichte gaen
Op heren Walewein, daer sine sagen staen.
Sine spardene no min no mere.

Het is tekenend voor het verschil tussen Walewein en zijn tegenstanders.Wa-
lewein betoont zich steeds een heer in de strijd, terwijl zij, toch al met zijn
tweeën tegen één strijdend, hem ook nog zo lafhartig te lijf gaan terwijl hij
op zijn zwaard hangt uit te rusten. Maar eenmaal uitgerust velt Walewein in
één slag Ginganbrisiel – Dor noet, niet dor hoveerde, zegt de compilator. Maar
ook tekenend voor het gevecht is dat beide tegenstanders zich telkens weer
herstellen van de enorme slagen die Walewein uitdeelt; ze kunnen elkaar na-
tuurlijk ook helpen en afwisselen. Rond vespertijd velt Walewein met ver-
dubbelde kracht (de compilator vindt het een mooi motief) Dyandras, maar
hij doodt hem niet. Daer an dedi sine ere groet, Dat hi hem nemmeer en dede, zegt
de tekst. Maar had hij dat maar wel gedaan, want zodra Dyandras bijgeko-
men is, valt hij Walewein weer aan, en wordt nu bijgestaan door Ginganbri-
siel. Na een tweede kleine inzinking die bezorgd wordt gadegeslagen van de
zijlijn, maakt Walewein echter korte metten met de laaghartige Dyandras, en
Gingambrisiel is zo onder de indruk dat hij nu graag instemt met Arturs be-
middeling. Er wordt vrede gesloten, waarna Walewein in triomf met Artur
terugkeert naar het hof. En daarmee eindigt de Perchevael in de compilatie.
Voor zover er nog twijfel mocht bestaan omtrent de reden waarom de Per-
chevael werd opgenomen, maakt deze finale één ding duidelijk: alleen een
bijzondere voorkeur voor Walewein kan de compilator ertoe gebracht heb-
ben om uit eigen koker de episode van dit glorieuze einde voor de held te
voorzien.11

Ter invoeging en integratie van deze Waleweinroman in de compilatie was
vervolgens de figuur van Perchevael een voor de hand liggende keuze, vooral
gezien de plaats van invoeging, maar misschien heeft ook de herinnering aan
de herkomst van de geselecteerde Waleweinavonturen nog een rol gespeeld.
Hoe het ook zij, Perceval is in de compilatie-Perchevael volledig apocrief, hij
treedt uitsluitend op in episoden die door de compilator zijn ingevoegd, en
verricht daar handelingen die niets meer met de Oudfranse Perceval te maken
hebben, maar wel in overeenstemming zijn met het beeld dat van de jonge
held geschapen is in het eind van de voorafgaande Lanceloet. En zo vormde
Perchevael niet de aanleiding om de roman op te nemen, maar wel een wel-
kom middel om deze te integreren.

11 Zie ook Oppenhuis de Jong 1999, 89-114.
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5.2 DE INGEVOEGDE EPISODEN

Aan de sterk bekorte vertaling/bewerking van de brontekst werd zoveel toe-
gevoegd, dat van het totaal van 5597 verzen er minstens 2425 (ca. 43%) te be-
schouwen zijn als toevoeging. De toevoeging aan het eind van het verhaal
werd hiervoor al genoemd. Deze onderscheidt zich van alle andere doordat
dit de enige plaats is waar de verhaallijn van de brontekst ingrijpend werd
gewijzigd. Gebleken is dat de brontekst voor het overige tamelijk trouw ge-
volgd werd. De compilator voegde er episoden aan toe, waarvoor hij op
twee plaatsen in de brontekst een aanknopingspunt vond. In de hofscène aan
het begin bieden de door de lelijke bodesse gepresenteerde avonturen stof
voor een eerste reeks interpolaties.Veel verder in het verhaal wordt het woe-
dende vertrek van Walewein na het duel met Griromelant – na een kleine
ingreep in de brontekst – aanleiding voor een aantal ridders van Arturs hof
om hem te gaan zoeken. In de tweede reeks interpolaties worden de beleve-
nissen van deze ridders tijdens hun zoektocht verteld.

5.2.1 Eerste reeks

In de eerste reeks vormen drie avonturen de stof voor vier episoden,12 waar-
in steeds twee ridders het avontuur aangaan, daarin niet slagen, en gered
worden door Perchevael, die het avontuur tot een glansrijk einde brengt.
Nadat de lelijke bodesse haar avonturen gepresenteerd heeft en vertrokken
is, wil men zich klaarmaken om uit te rijden, maar dan arriveert Ginganbri-
siel, die Walewein beschuldigt van de moord op zijn heer en hem uitdaagt
tot een duel te Scaveloen. In de brontekst lijken nu, in de verwarring rond
de beschuldiging van Ginganbrisiel en Waleweins vertrek naar Scaveloen, alle
andere avonturen vergeten, er wordt tenminste niets meer van vernomen.
Hier ziet de compilator zijn kans en hij laat samen met Walewein een zeven-
tal ridders uitrijden, op weg naar de door de bodesse genoemde avonturen.
Bij een kruising gaan ze uiteen en wordt eerst conform de brontekst verteld
hoe Walewein op weg naar Scaveloen betrokken raakt bij het toernooi te
Tintavel. Na dit avontuur, en voordat Walewein in Scaveloen aankomt, vol-
gen de ingevoegde avonturen van zijn metgezellen.

II Van Keyen ende van Acgraveine...(639-904)
Keye en Acgravein gaan naar Doloreus.13 Een jonkvrouw wijst hen de weg
en waarschuwt hen, maar Keye toont zich onvervaard. Ze worden, na zich
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12 In het handschrift worden vier episoden onderscheiden, die elk beginnen met
een lombarde van vier regels hoog en voorzien zijn van een hoofdstuktitel; een wisse-
ling van plaats van handeling en van personen in de derde en vierde episode recht-
vaardigt ook een verdeling in zes episoden.
13 Hoewel in eerste instantie Keye en Griflet zich aanmelden voor dit avontuur (64-
66).



dapper geweerd te hebben, uiteindelijk gevangengenomen.Terwijl men hen
triomfantelijk naar het kasteel voert is daar ineens Perchevael, die snel drie
belagers uitschakelt en de rest op de vlucht jaagt. Perchevael bevrijdt vervol-
gens Keye en Acgravein en jaagt die van het kasteel zoveel angst aan dat de
heer van Doloreus zich overgeeft en belooft zich bij koning Artur te zullen
melden.

‘Ik ontkom niet aan de indruk dat wanneer Chrétien ons over “Mont Dole-
reus” had bericht, het verhaal interessanter zou zijn uitgevallen,’ zegt Maartje
Draak.14 En zo is het.Wel valt op dat Keye hier een fraaie rol speelt, heel an-
ders dan in de na de Queeste ingevoegde Wrake en Walewein en Keye.15

III Van Ywaine ende Gariet hoe si...(905-1058)
Ywein en Gariet worden naar Orglieus begeleid door een dwerg, die hen
inlicht over de gebruiken. Ze zijn kansloos maar hebben nu eenmaal beloofd
dit avontuur te zullen aangaan. De dwerg verstopt zich om de gevechten
gade te slaan. Nadat ze ieder tien duels gewonnen hebben en daarbij ieder
tien rozenkransen gekregen hebben van de vriendinnen van de verslagenen,
worden Ywein en Gariet door een overmacht van zestig man gevangen ge-
nomen, maar in het kasteel gelukkig opgevangen en verwend door de vrou-
wen.

IV Hoe Mordret ende Griflet worden [gevaen] ende ho Perchevael Ywein verloeste
(1059-1282)16

Mordret en Griflet hebben het avontuur van Montesclare op zich genomen,
het avontuur dat Walewein had opgeëist voordat hij door Ginganbrisiel ont-
boden werd naar Scaveloen. Ze overnachten bij een kluizenaar die hen in-
licht over de omstandigheden van de belegerde jonkvrouw en hoe sterk haar
belegeraar is. Ze hebben nog twintig mijl te gaan en overnachten nog eens
op zes mijl afstand van Montesclare in een klooster. De volgende morgen
moeten ze duelleren tegen de belegeraar. Mordret wordt door de eerste stoot
van deze heer al uitgeschakeld, Griflet rekt het tot ’s middags, maar moet
zich dan ook overgeven. Beiden worden gevangengenomen.

Intussen heeft Perchevael vernomen dat Ywein en Gariet gevangen gehou-
den worden te Orglieus. Met Keye en Acgravein snelt hij de twee te hulp en
verslaat moeiteloos zoveel ridders van dit kasteel dat de rest zich overgeeft.
Alle ridders en jonkvrouwen van Orglieus worden naar Arturs hof gezon-
den.

14 Draak, typoscript, 60.
15 Zie Gerritsen 1963, 244-50, en Hogenbirk 1999, 163-80. Marjolein Hogenbirk
schrijft een proefschrift over Walewein ende Keye.
16 In het handschrift staat de eerste keer Hoe en de tweede keer ho, beide schrijf-
wijzen zijn volgens het MNW mogelijk.
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‘Dit derde onderdeel van de bij 1280 ophoudende invoeging is zo on-inte-
ressant als het eerste: de aanloop naar Montesclare is stereotiep, en de afhech-
ting bij Orglieus gaat alleen door op de al bekende gegevens,’ zegt Draak
(voor de visuele vondst van de rozenkransen heeft ze nog wel enige waarde-
ring).17 Nu zijn twee van de drie avonturen tot een goed einde gebracht en
het derde wacht nog op ontknoping. Misschien na enige aarzeling heeft de
compilator deze ontknoping uitgesteld tot Walewein zijn avontuur te Scave-
loen beleefd heeft.18 In dit Scaveloen-avontuur last hij een vooruitwijzing
in,19 en na het afscheid te Scaveloen volgt dan de finale van het Montesclare-
avontuur.

VI [zonder titel] slot van het avontuur te Montesclare(1763-2190)
Walewein overnacht na zijn vertrek uit Scaveloen bij een kluizenaar, die hem
alles vertelt over de jonkvrouw van Montesclare. Morgen zullen door haar
belegeraar twee ridders gehangen worden, hun namen zijn Mordret en Grif-
let.Walewein is de volgende morgen net op tijd om te voorkomen dat zijn
broer en Griflet gehangen worden (1846-64):

Hi riep van verren “Gi lietet bet,
Dan gi minen broder wilt hangen.

1848 Dat sal u hier te quade vergangen!”
Mettien setti sijn ors inden loep
Ende reetter daer vive over hoep,
Dat si daer vielen metten peerde

1852 Sere gequetst optie eerde.
Hi trac sijn sweerd ende ginc slaen.
Die gene die daer hilden gevaen
Sinen broder ende Griflet mede,

1856 Sloech hi die hande af daer ter stede.
Doe ginc hi den anderen toe.
Elc die mochte daer ontfloe
Ten here ward, ende ripen dare

1860 Dat daer een duvel comen ware
Diet al versleet sonder vorste,
Die daer sijns ontbeiden dorste,
“Ende die ridders heeft hi genomen

1864 Daer wi met waren ter galgen comen!”

De heer instrueert zijn vierhonderd man om in te grijpen, mocht hij het
duel tegen Walewein dreigen te verliezen, en vraagt aan Walewein waar hij
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(F 103R,c, de laatste verzen; vgl. Oppenhuis de Jong 1993, 16-18).
19 Zie hoofdstuk 4.1.1.



de euvele moed vandaan haalt om hem zijn gevangenen af te nemen.Wale-
wein legt keurig uit wat hij komt doen, en de ander reageert (1908-23):

1908 ende Die ander sprac “God moet mi verdomen
Oftict hier nine wreke an u!
Gi sijt te verre gecomen nu!
Gi moet betalen sonder waen

1912 Die overdaet die gi hebt gedaen!”
ende Walewein doe met haesten seide

“Mi es nu leet enege beide.
Sidi die here daert al an staet,

1916 Soe hebt hier enen corten raet
Ende siet wat gi wilt anegaen;
Ic beens gereet sonder waen,
Ic strede so gerne jegen u

1920 Dat mi verwast der talen nu.”20

. “Bi Gode, ic maecs u heden mat!”
Sprac die ander ende keerde na dat
Ende seide dat hi hem hoetde gereet.

Bij het eerste treffen stoot Walewein de ander uit het zadel, maar hij laat hem
weer opstijgen. Het duel blijft lang onbeslist, maar ’s middags is Walewein in
het voordeel omdat zijn kracht dan groeit. Ook hier gebruikt de compilator
het motief van Waleweins groeiende kracht, dat hij kent uit het Eerste Ver-
volg.21 Het effect is verpletterend (1981-97):

ende Hi ward soe rasch in sijn slaen
Dattie gene waende, sonder waen,
Dat hi hadde gemaect sijn spel

1984 Al tote nu, so over fel
Ende so groet ende so sture
Waren sine slage nu ter ure.
Hine conste vor hem niet gestaen

1988 Ende vlo allomme, sonder waen,
Ende ne dorste der slage verbeiden niet.
Ende alse Walewein dit gesiet,
Dat hi vor hem vlechtech es,

1992 Reet hi hem na, sijt seker des,
Ende slogene opt hoeft enen slach
Dat hi ne horde none sach
Ende dat hi daer na al met allen

1996 Vanden parde moeste vallen
Ende bleef in onmacht licgende daer.

20 verwast: ‘te zwaar valt’.
21 Zie hoofdstuk 4.3.1 en noot 91.
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Nu storten de vierhonderd man zich op Walewein en zijn gezellen, die zich
strategisch opstellen tegen een rotswand en zich goed weren.

Intussen hebben ook Perchevael en zijn bevrijde vrienden gehoord dat
Mordret en Griflet gehangen zullen worden. Ze rijden dag en nacht door
om de ophanging te voorkomen, maar bereiken pas ’s middags Montesclare
en zien daar hoe Walewein, Mordret en Griflet zich dapper verdedigen tegen
de overmacht van vierhonderd man. Meteen stort Perchevael zich in het
strijdgewoel (2072-85):

2072 Ende alse Perchevael dit heeft vernomen,
Dat daer vacht min here Walewain,
Sloech hi vore in dat plain
Ende riep “Geselle, en versaecht u niet!

2076 Ic beent, die Waloes!” Mettien hi liet
Sijn spere sinken ende reet in.
Daer veldire XX int begin
Ende dor brac al die scare

2080 Ende dor reetse so al dare
Dat hi banderside es dore comen.
Echt heeft hi een spere genomen
Enen die daer bi hem hilt,

2084 Ende reet echt dore met gewilt.
Derdewerf reet hi echter vort.

De anderen volgen zijn voorbeeld en samen doden ze er zoveel (wel twee-
honderd), dat de tegenstanders vluchten zonder zich nog te bekommeren
om hun heer, die nog steeds voor dood op het veld ligt. Deze heer wordt
door Mordret doodgestoken tot verdriet van Walewein. Maar daarna is er
feest, de jonkvrouw onthaalt hen en geeft Walewein het Zwaard met de
Vreemde Ringen, dat breekt als men het niet waardig is.Walewein probeert
het en het breekt niet. Perchevael wil het niet proberen, want het komt Wa-
lewein toe. De jonkvrouw is nu ook voor Walewein, met al wat zij bezit. Na
een goede nachtrust vertrekken de ridders de volgende morgen.Walewein
blijkt nu ineens Graal en Lans te gaan zoeken (2163), en alle anderen gaan
naar het hof, waar blijdschap heerst om hun thuiskomst, maar droefenis om
de afwezigheid van Walewein; vooral de koningin is ontroostbaar, maar ze
laat zich toch enigszins troosten door de aanwezigheid van Perchevael.Aan
het eind van het hoofdstuk, in de overgang naar het volgende, is de Lans zelfs
verdwenen (2187-90):

mer Nu latic dese tale bliven
2188 Ende selen van Walewein scriven,

Die nu vart dat Grael soeken
In allen landen, in allen hoeken.

De wijziging ligt voor de hand, daar Walewein ook in de brontekst in het
Graalkasteel helemaal niet meer naar de Lans vraagt. Ook kan de vervanging
van de Lans door de Graal gezien worden als een ‘opwaardering’ van dit
avontuur van Walewein, en een aanpassing aan de compilatie.
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5.2.2 Tweede reeks

Het verhaal is al een eind gevorderd voor de compilator zich weer interpola-
ties van enige omvang permitteert.22 Walewein is woedend vertrokken nadat
hij van Keye heeft gehoord dat Griromelant en Clariane in de echt verbon-
den zijn door Artur en er dus van een duel tegen Griromelant geen sprake
meer kan zijn. In de brontekst, inmiddels de eerste afdeling van het Eerste
Vervolg, besluit Artur nu meteen tot een grootscheepse zoekactie, die de rest
van het verhaal zal duren, en die Artur op een moment dat hij daar zeer ge-
wenst is, in de buurt van Scaveloen brengt, waar hij Walewein kan bijstaan in
zijn laatste avontuur. De compilator brengt een wijziging aan:

XI Hoe die coninc Artur tusward voer ende van Waleweins soekene (3795-4064)
Artur gaat te voet tot de plek waar Keye Walewein voor het laatst zag, en
keert diep bedroefd terug als hij Walewein daar niet meer aantreft. Nu bie-
den zich wel vierentwintig ridders aan om Walewein te gaan zoeken. Onder
de ridders die uitrijden bevinden zich Tristram, Perchevael,Acglavael, Garies,
Griflet, Keye en Dodineel. Deze ridders komen bij een woud een onbeken-
de tegen die hen uitdaagt en twee van hen, Keye en Dodineel, vrij snel uit-
schakelt, terwijl het duel met een derde,Tristram, onbeslist blijft.Tristram
wordt met spoed teruggeroepen naar het hof, want zijn vrouw is in baren-
snood... De andere twee zullen hem vergezellen, want ze zijn nogal zwaar
gewond. Op de terugweg gaat het gesprek over de onbekende, die nu dapper
beschimpt wordt door de twee verslagenen. De onbekende hoort het ge-
sprek en bindt de strijd opnieuw aan. Pas als een jonkvrouw verschijnt die
hem komt halen uit naam van de Vrouwe van Lac, is hij bereid het gevecht
te staken tegen de bijna verslagen Tristram en bij die gelegenheid blijkt dat
de onbekende Lanceloet is.

Voor deze eerste ingevoegde episode is geen aanknopingspunt te vinden in
het voorafgaande: Lanceloet komt verder (de brontekst getrouw) in de hele
Perchevael niet voor. In het slot van de voorafgaande Lanceloet verlaat hij
krankzinnig het hof als de koningin hem afwijst en blijft vervolgens jaren
spoorloos, totdat Perchevael en Hestor hem, gelukkig geheel genezen, vin-
den en terugbrengen naar het hof.Tristram komt, conform de brontekst al
één keer eerder voor, als hij Walewein helpt bij de voorbereiding van zijn
duel met Griromelant. Het is een kleine rol, vijf verzen worden aan hem ge-
wijd, en daarin niets over een zwangere echtgenote, wel een verwijzing naar
zijn grote liefde voor Ysaude van Yrlant (3584-89). Dat Tristram mee uitrijdt
om Walewein te zoeken is, gegeven zijn aanwezigheid bij het duel tussen
Walewein en Griromelant, niet vreemd. Zijn terugkeer naar het hof voor de
bevalling van zijn vrouw is echter op geen enkele wijze te verklaren uit de

22 Het commentaar van Draak betreft alleen de eerste reeks invoegingen.
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context van de Perchevael of van de Lanceloet.23 Bij de ridders die uitrijden
bevreemdt de aanwezigheid van Acglavael; hij komt in het voorafgaande niet
voor, behalve helemaal aan het begin van het verhaal, waar over hem gezegd
wordt dat hij achtergebleven is in het land van zijn moeder, dat Perchevael
en hij hebben heroverd. Zijn afwezigheid in de voorafgaande episoden is
daarmee verklaard, maar een verklaring voor zijn plotselinge aanwezigheid in
deze en volgende episoden ontbreekt.

XII Hoe Perchevael die Quade Joncfrouwe verloeste die met Walewein voer (4065-
4214)
Men besluit uiteen te gaan om Walewein te zoeken.Acglavael maakt zich
grote zorgen om zijn broer, want Perchevael is, wet dat wale, Noch jonc ende
kints mede (4072-73).Acglavael zou hem liefst begeleiden tijdens de zoek-
tocht, maar Perchevael wil daar niets van weten en vertrekt alleen. Na een
lange inleiding (4081-4126), waarin de compilator het geheugen opfrist om-
trent de Kwade Jonkvrouw en haar begeleider, (de) Orgeleos, bereikt Per-
chevael de stad waar Walewein de Kwade Jonkvrouw ontmoette. De stad en
de jonkvrouw zijn nu belegerd door de Orgeleos, die zich wil wreken voor
de ontrouw van de Kwade Jonkvrouw, toen ze hem in de steek liet voor Wa-
lewein. De Orgeleos houdt Perchevael staande en vraagt hem wie hij is
(4134-52):

“Perchevael,” seithi,“es min name,
Ende ben van coninc Arturs lieden.

4136 Nu segt mi, condi mi iet bedieden
Van Waleweine?” sprac Perchevale,
“Waert te berge oft te dale,
Daer ickene igerenc mochte vinden,

4140 Ic soude mi gerne daer ward winden.”
ende Die ander sprac “Nu soecti dan

Enen den alre valsten man
Die in ertrike levet nu.”

4144 ende Perchevael seide “Dat secgic u,
Dat gi liget valschelike.
Men vindet nigeren sine gelike
Van dogeden no van vromecheden.”

4148 Hier omme worden si daer ter steden
Beide so erre, dat elc nam
Sin spere ende daer gereden quam
Deen opten anderen so onsochte

4152 Dattie eerde donderen dochte.
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De speer van de ander breekt in stukken, maar Perchevael doorboort de Or-
geleos zodanig met zijn speer dat hij dood van zijn paard valt.Als de inwo-
ners van de stad begrijpen dat hun belegeraar dood is, wordt Perchevael fees-
telijk onvangen door de Kwade Jonkvrouw, die sindsdien zo kuis en goed is
dat ze de Goede Jonkvrouw wordt genoemd (4193-4200):

Ende dese joncfrouwe daer ic af scrive,
Si ward sint reine van live
Ende heilech ende goet oec mede,

4196 Soe datmense hiet gerede
Die Gude Joncfrouwe ende anders niet.
Gelijc datmense te voren hiet
Die Quade Joncfrouwe, so hietse nu

4200 Die Goede Joncfrouwe, dat secgic u.

Na de nacht bij haar te hebben doorgebracht vertrekt Perchevael en rijdt
menige dag zonder enig avontuur te beleven.

Het is duidelijk dat in deze episode een verhaaldraad grondig wordt afge-
hecht die in de brontekst los hing, want daarin werd niets meer van de Or-
geleos vernomen nadat Walewein hem had overwonnen en aan de veerman
uitgeleverd.24 Nu is hij dood, dankzij Perchevael. En zijn dood betekent een
nieuw leven voor de Kwade Jonkvrouw, die nu juist goed wordt. Dit goede
einde voor de jonkvrouw wordt al eerder voorbereid, in twee toevoegingen,
waarin de compilator verklaart waarom de jonkvrouw zo onaangenaam is
tegen Walewein (2595-2617):

Daventure seget, sonder waen,
2596 Alse die joncfrouwe heeft verstaen

Dat Walewein den riddere stac neder
Ende sijn ors had gewonnen weder,
Keret si omme in die stat,

2600 Hemelike te vernemen om dat
Ende te spiene oec also houde
Waer Walewein toe varen soude.
Ende al dat si triest ende wacht,

2604 Dat was om dat si sine cracht
Gerne soude proven nu.
Ende ware hi so starc, dat secgic u,
Dat hi behouden mochte tplein,

2608 Soe sage si gerne dat Walewein
Wrake dade over haren viant.
Om dese dinge heeft si int sant
Menegen riddere doen nemen dlijf.

24 In deze en de volgende invoeging toont de afhechting van losse verhaaldraden
overeenkomst met de wijze waarop dat gebeurt in het ingevoegde hoofdstuk XXVI
van de Wrake (Gerritsen 1963, 236-244).
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2612 ende Hier omme hiet een quaet wijf.
Hier namaels seldijt bat verstaen,
Waer omme dese dinge sijn gedaen.
Ende dese joncfrouwe wachte biden pleine

2616 Tote des ander dages Waleweine,
Die metten verman was gevaren.

Ze zoekt een ridder die zo sterk is dat hij haar viant kan verslaan, en hierna
zullen we wel beter begrijpen waarom ze zo doet.25 Gezien deze vooruitwij-
zing zou het meer voor de hand liggen dat Walewein Orgeleos doodt, maar
in dit opzicht wordt niet van de brontekst afgeweken:Walewein verslaat hem
slechts en Perchevael komt later het werk afmaken.Wel roemt Perchevael bij
die gelegenheid de onovertroffen kwaliteiten van Walewein. Merkwaardig is
in deze invoeging Acglavaels bezorgdheid om zijn jongere broer, die mis-
plaatst lijkt nadat Perchevael in de eerste reeks invoegingen al zozeer zijn
sporen verdiend heeft.

XIII Van Acglavale ende van Gregorias die Walewein sijn part ontreet ende ontvoerde
(4215-4472)
Acglavael komt bij een brede, snelstromende rivier. Het loopt al tegen de
avond, maar hij ziet nergens een gelegenheid om te overnachten.Als een
ridder passeert zonder hem te groeten daagt Acglavael deze uit, maar de rid-
der gaat er in volle vaart vandoor naar zijn kasteel, waar hij zich snel wapent
en weer terugrijdt,Acglavael tegemoet.Acglavael lokt op zijn beurt de rid-
der, die hem scheldend volgt, weer een flink eind van zijn kasteel weg om te
voorkomen dat de ridder geholpen zal worden door zijn mensen. De ridder
eist dat Acglavael zijn naam noemt, nadat hij heeft verteld dat hij Walewein
zoekt, en het antwoord van Acglavael lijkt op de formule waarmee Walewein
zich gewoonlijk bekend maakt (4293-4307):

“Minen name en halic nie.
Acglavael heetmen mie,
Ende min broder es Perchevael.”

4296 “Ja sidi dit,” seit hi,“Acglavael,
Die mi verradelike holpt vaen,
Daer mi Walewein dede sonder waen
Gevangen lecgen ende gebonden

4300 Ende eten dede metten honden?
Dat moetstu nu becopen hier,
Al waerstu noch alse fier!”

ende Acglavael die sprac na das
4304 “Bestu dit, verradere Gregorias,

Die Walewein sijn ors ontfures?
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Du hefs hier ene dinc gerures
Die di ember sterven doet.”

Dit zijn duidelijke verwijzingen naar de pijnlijke ontmoeting tussen Walewein
en Gregorias in de brontekst.Er wordt geduelleerd,Gregorias raakt in het
nauw en vraagt genade,maar dat verdient hij niet, vindt Acglavael (4357-73):

“Gi sijt soe loes ende so quaet
Ende hebt gedaen so menge ondaet
Ende gi hebt oec u trowe verloren

4360 Ende gi sijt menedech ende versworen,
Want gi sword ten heilegen mede
Te Carmeloet in die stede,
Doen gi daer in laget gevaen,

4364 Eer gi van daer mocht ontgaen,
Dat gi embermer na desen
Den coninc sout getrowe wesen
Ende sinen ridderen daer gise vont.

4368 Des gedachti qualike ter stont,
Fel verradere Gregorias,
Onder die eyke daer u genas
Walewein, dien al ere betaemt,

4372 Dien gi daer sijn part oec naemt.
Die valscheit moetti nu ontgulden.”

Vechten moet hij, tot Acglavael hem de genadeslag geeft en zijn hoofd tot de
tanden klieft.Acglavael rijdt terug naar de rivier en ziet nu aan de overkant
een mooie gelegenheid om te overnachten. De oude man die hem te woord
staat is verheugd over het nieuws dat Gregorias dood is, want zijn zoons zijn
uitgereden om juist deze verrader te pakken.Acglavael wordt hartelijk ont-
vangen, en de volgende morgen brengt hij de vader en de zoons naar het lijk
van Gregorias.

Ook hier wordt een verhaaldraad definitief afgehecht.Van Gregorias werd
in de brontekst niets meer vernomen na het avontuur met het paard van Wa-
lewein.Acglavael doodt hem voor Walewein dien al ere betaemt. Na deze inge-
voegde episode schakelt het verhaal terug naar de brontekst voor Waleweins
bezoek aan de Graalburcht en zijn ontmoeting met Dyandras, en daarna
volgt nog één interpolatie:

XV Hoe Gariet vergaderde an Perchevale ende haer aventuren (4715-4896)
Gariet en Griflet komen bij een burcht, waarvan gezegd wordt dat Hestor er
gevangen heeft gezeten. Ze snellen daar een jonkvrouw te hulp die door
vier mannen belaagd wordt, omdat zij Hestor geholpen zou hebben te ont-
snappen. Hestor had beloofd haar te hulp te snellen in geval van nood, maar
hij is niet gekomen, zegt ze. Op dat moment verschijnt er een ridder die
Hestor blijkt te zijn, maar tegelijkertijd klinkt er een hoornsignaal dat vol-
gens de jonkvrouw nog eens vijftig man tegen hen in het geweer brengt.
Men besluit te vluchten voor deze overmacht, maar dan arriveren Perchevael
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en Acglavael, die elkaar de vorige dag gevonden hebben. Perchevael wil niet
vluchten maar vechten, en samen met de anderen biedt hij zodanig weer-
stand dat van de belagers in korte tijd elf man gedood zijn en de rest vlucht.
Tevreden rijdt men met de jonkvrouw naar Karmeloet.

In deze opeenstapeling van gebeurtenissen is vooral het optreden van Hestor
nogal onverwacht, want in de hele voorafgaande Perchevael speelt hij geen
enkele rol. Men zou een episode verwachten, waarin verteld werd hoe hij
verraderlijk gevangen genomen werd, en daarna bevrijd door de jonkvrouw,
maar die is er niet.Wel treedt ook hij op in de voorafgaande Lanceloet, maar
enig verband tussen zijn optreden daar en in de Perchevael lijkt er niet te zijn.

5.2.3 Conclusie

Twee reeksen interpolaties. In de eerste vloeien de avonturen regelrecht
voort uit de hofscène waarin ze aangekondigd worden, elk van de daar ge-
noemde avonturen komt aan de beurt en wordt keurig afgehandeld.Als er al
iets op aan te merken valt, dan is dat de, ook door Draak gesignaleerde, be-
trekkelijke monotonie, de uniformiteit van de ingevoegde episoden, die zelfs
de kopiist parten lijkt te spelen, want hij vergist zich een keer in de namen.26

Weliswaar heeft ook het avontuur te Orglieus een getrapte ontwikkeling,
maar alleen in het Montesclare-avontuur is die ontwikkeling een beetje
spannend, niet in de laatste plaats doordat de ontknoping op het hoogtepunt
van de spanning wordt uitgesteld. Ook in de tweede reeks sluiten twee epi-
soden aan bij verhaaldraden uit de brontekst, die stevig worden afgehecht.
Maar van de twee andere kan dat niet gezegd worden, er treden personen in
op die in het voorafgaande niet voorkwamen, en voor hun lotgevallen valt
ook geen verband aan te wijzen.Voor alle invoegingen in de tweede reeks
geldt echter dat de avonturen aardiger en origineler zijn en minder stereo-
tiep verteld worden, dan in de eerste reeks.

Perchevael en Acglavael krijgen hun rol in de ingevoegde episoden. In de
eerste reeks treedt alleen Perchevael op, die bij alle avonturen de beslissende
rol speelt. Het is vreemd dat hij bij zijn eerste optreden in de tweede reeks
zo betutteld wordt door zijn broer, die hem liever niet alleen wil laten gaan
omdat hij nog zo jong en onervaren is – hij heeft zijn sporen intussen toch
wel verdiend, zou men zeggen. Ook merkwaardig is de plotselinge, onaange-
kondigde aanwezigheid van Acglavael in de tweede reeks. Deze merkwaar-
digheden en incongruenties worden hierna voor zover mogelijk opgehel-
derd, maar eerst dient de vraag beantwoord waarom de compilator de twee
reeksen episoden toevoegde.Voor een deel zijn de toevoegingen een aanvul-
ling op en een verbetering van de brontekst: er hingen verhaaldraden los, die
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de compilator heeft vastgehecht. Bovendien wordt in twee invoegingen de-
finitief afgerekend met kwaadaardige tegenstanders van Walewein, en blijkt
de jonkvrouw die hem zo getergd heeft eigenlijk een goede jonkvrouw, die
er ook niets aan kon doen dat ze zo geworden was.Twee van de ingevoegde
episoden in de tweede reeks zijn echter niet uit de onmiddellijke context
van de Perchevael te verklaren, en hetzelfde geldt voor de nu te bespreken
toevoeging.

5.3 INTEGRATIE EN VERSTRENGELING

De compilator zorgde met zijn interpolaties voor een zekere verbetering en
aanvulling van de brontekst.Waarschijnlijk was zijn doel vooral om met zijn
toevoegingen de structuur van de Perchevael aan te passen aan die van de
compilatie. De Franse brontekst laat zich karakteriseren als een episodische
roman, waarin de episoden als kralen aan één verhaaldraad worden geregen.
De trilogie Lanceloet-Queeste-Arturs doet kent echter vele verhaaldraden, die
volgens de techniek van het entrelacement met elkaar vervlochten zijn.27 Door
invoeging van de twee reeksen episoden heeft de compilator de eenvoudige
structuur van de Perchevael aangepast aan de meer complexe van de trilogie.
Maar dat hij nog meer wilde, blijkt uit de verzen waar de Perchevael in de
compilatie mee opent (1-7):

Daventure gewaget nu das,
Dat menech man blide was
Dor dat Perchevael te hove es comen
Ende om dat si mede hebben vernomen
Dat hi gewonnen heeft sijn lant,
Ende sijn broder mede altehant,
Acglavael, dlant heeft beseten.

Dit is een wijziging ten opzichte van de hofscène waarmee het tweede deel
van de Fanse Perceval begint. Ook daar is het hof blij dat Perceval is terugge-
keerd, maar in de Franse traditie heeft Perceval geen broer Agloval en is ner-
gens sprake van land dat Perceval herovert.Aangenomen moet worden dat
de wijziging van de hand van de compilator is, en dat in deze verzen wordt
terugverwezen naar een door hem ingevoegde episode. Deze episode ont-
breekt echter. De verzen staan aan het begin van de Perchevael en dus moet
de episode waarnaar verwezen wordt eraan voorafgegaan zijn.Vóór de Per-
chevael is een hiaat van waarschijnlijk drie bladen in het handschrift, de Lan-
celoet breekt voor het einde af. De ontbrekende bladen met het slot van de
Lanceloet moeten deze verloren episode bevat hebben, die echter ook uit de

27 De term is van F. Lot (Lot 1954, 17-28); zie voor een studie van de entrelace-
ment-vertelwijze in de Lancelotcompilatie Brandsma 1992, 3-204.
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traditie van de Lanceloet of enige andere traditie niet in deze vorm bekend
is.28 Dat die episode er wel geweest moet zijn wordt bevestigd door verwij-
zingen in twee andere teksten. De eerste staan in de Moriaen, de tekst die di-
rect volgt op de Perchevael.Acglavael vertelt aan zijn zoon Moriaen (Moriaen
46133-46153):29

Ic sochte Lancelote enen tijt;
Daer na haddic onlange respijt
Doen ic minen broder brachte te hove
Daer hi in ward van groten love;
Ende doen hi riddere was gedaen
Moestic met hem ene vart bestaen
Dier hi niet wilde laten achter,
Want hi wilde wreken den lachter
Die onsen vader was gedaen
Over menech jaer, seldi verstaen.
Minen broder was doen weten
Dat onse viande hadden beseten
Onse erve, dat ons soude sijn bleven,
Daer si onsen vader ute verdreven:
Dit wildi wreken ende sparen niet,
Ende hier ombe haddewi menech verdriet
Eer wijt weder conden ontfaen;
Doch hebwi soe vele gedaen
Dat wijt weder hebben vercregen,
Ende hebbense alle doet geslegen
Die onse lant hadden beseten.

Op dezelfde episode slaat een tweede verwijzing in de Moriaen.Acglavael
vertelt zijn zoon een droom en de uitleg die een wijze geestelijke van die
droom gaf; de geestelijke vertelde hem onder andere (Moriaen 46375-
46384):30

...Van onsen lande clein ende groet
Dat wi daer omme in groter noet
Ende in vresen souden wesen
Eer wi weder quamen te desen;
Want die borge starc waren sere
Ende machtech was elc here.
Daeromme seidi ons die dinge,
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28 De Perlesvaus kent een episode waarin de titelheld zijn moeders land herovert.
Wells (1971, p. 40-43) veronderstelt het Livre d’Artus als mogelijke bron. Zie hierna
hoofdstuk 4.3.4.
29 De verzen zijn geciteerd uit de editie van Jonckbloet (Jonckbloet 1846-1849,
308); ze corresponderen met de verzen 3587-3607 uit de (diplomatische) editie Paar-
dekooper-Van Buuren 1970.
30 Jonckbloet 1846-1849, dl. 1, 310; Paardekooper-Van Buuren 1970, 3829-37.



Dat mi ende minen broder sonderlinge
Dese dinc souden werden te sure.

De laatste verwijzing is te vinden in de Queeste, de tekst die volgt na de Mo-
riaen. Daarin vertelt Perchevael aan zijn tante, die kluizenares is het volgende
(Queeste 3441-3444):31

Ende Perchevael seide hare doe te hant
Hoe hi gewonnen hadde sijn lant
Ende sijn broder daer in es bleven
Met sinen lieden, met sinen neven.

Volgens de verwijzing aan het begin van de Perchevael en de verwijzing in de
Queeste is Acglavael in het heroverde land gebleven, in de Moriaen blijkt hij
na de herovering te zijn teruggekeerd. De verwijzingen zijn dus onderling
strijdig, maar zoveel verwijzingen in drie verschillende teksten lijken het be-
staan van de episode niettemin voldoende te bevestigen. De verwijzingen in
de Moriaen vertellen bovendien nog iets over de aanleiding tot dit avontuur
en de zwaarte en het tijdstip van de onderneming.Acglavael vertelt zijn
zoon dat hij en Perchevael dit avontuur ondernamen toen de laatste riddere
was gedaen, na Perchevaels ridderslag dus.32 Het initiatief kwam kennelijk van
Perchevael, die had vernomen dat vijanden het land bezet hielden waaruit ze
zijn vader vele jaren geleden hadden verdreven. Die schande wilde hij wre-
ken. De herovering kostte veel moeite, maar alle vijanden zijn gedood. De
zwaarte van de onderneming was al voorspeld door een kluizenaar die Acg-
lavael een droom uitlegde, en Acglavael kan inmiddels tegenover zijn zoon
bevestigen dat het heel moeilijk was, want hun tegenstanders waren machti-
ge heren die zich goed verschanst hadden in sterke burchten.

Dat de verwijzingen elkaar tegenspreken wat betreft de aanwezigheid van
Acglavael in het herwonnen land, is opmerkelijk, maar zal in het volgende
hoofdstuk samen met de andere gesignaleerde onregelmatigheden zo goed
mogelijk verklaard worden. Hier gaat het vooral om de functie van deze in-
voeging.Aangenomen moet worden dat de compilator deze episode toe-
voegde in verband met de invoeging van de Perchevael.33 De episode moet
gediend hebben niet alleen om de Perchevael wat de structuur betreft in over-
eensteming te brengen met de compilatie, maar vooral om de teksten met
elkaar te verweven: voorafgaand aan de Perchevael, ingebed in het slot van de
Lanceloet, vormde de episode een hechte verbinding tussen beide teksten. De
broers treden er gezamenlijk in op, zoals we ze kennen uit de Lanceloet, en
naar beide broers wordt verwezen aan het begin van de Perchevael, in de Mo-

31 Jonckbloet 1846-1849, dl.2, 24.
32 Jonckbloet 1846-1849, dl.1, 308, vs. 46137.
33 Zie ook Besamusca 1985b, en Draak typoscript, 50-56.Vergelijk de ‘proloog’ op de
Wrake van Ragisel in de Queeste (Gerritsen 1963, 204-12).
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riaen en in de Queeste, zodat de tekst aan begin en einde verweven is met de
omringende compilatie. Om dezelfde reden moeten wel de twee episoden in
de tweede reeks opgenomen zijn, die buiten het verband van de Perchevael
lijken te vallen. Ze moeten gezien worden als episoden waarin verhaaldraden
uit de Lanceloet zijn meegevlochten in de Perchevael om deze laatste stevig
vast te hechten in de omringende tekst.34 Dat wij die draden niet meer hele-
maal kunnen traceren houdt ongetwijfeld verband met het hiaat voor de Per-
chevael, waarover hierna meer.Wel kunnen we ongeveer bepalen waar de epi-
sode van het herwonnen land moet zijn ingevoegd in het verloren slot van
de Lanceloet.

De Lanceloet breekt af op het moment dat Lanceloet is opgenomen bij een
kluizenaar, lichamelijk na twee maanden genezen, maar geestelijk nog steeds
in een erbarmelijke toestand. In die toestand is hij sinds de koningin hem
heeft verstoten en hij het hof verliet. Er is al meer dan twee jaar vruchteloos
naar hem gezocht door ridders van Artur, onder wie Acglavael, die tijdens
zijn zoektocht zijn jongere broer Perchevael bij zijn moeder weghaalt en in-
troduceert aan het hof. In het ontbrekende slot wordt verteld hoe Lanceloet
te Corbenic geneest dankzij de Graal.Als Perchevael en Hestor hem daar
vinden, is hij inmiddels zodanig hersteld dat hij al tweeduizend ridders heeft
verslagen in sportieve duels. Gedrieën vertrekken ze naar Carlioen en nemen
Galaad, de zoon van Lanceloet mee. Galaad wordt in een klooster onderge-
bracht tot hij achttien is. Nu maakt het verhaal een sprong in de tijd: in het
jaar dat Galaad achttien is geworden, komt Artur na Pasen een kluizenaar te-
gen die hem zegt dat Galaad met Pinksteren zal komen, en Artur gaat direct
naar huis om de feestelijke ontvangst voor te bereiden.

Na dit slot, dat zo nauw aansluit bij de erop volgende Queeste, kan eigenlijk
niets worden ingevoegd.De meest voor de hand liggende plaats om een episo-
de in te voegen, lijkt het moment dat Hestor,Perchevael en Lanceloet zijn te-
ruggekeerd aan het hof te Carlioen, en er een pauze in het verhaal valt tot de
achttiende verjaardag van Galaad.Het laatste dat van Acglavael vernomen
werd in de Lanceloet is dat hij aan het hof verblijft, dus aangenomen mag wor-
den dat hij daar nog steeds is als Perchevael terugkomt.Het is heel goed voor-
stelbaar dat de compilator hier de broers na het blije weerzien gezamenlijk
heeft laten uitrijden om de schande die hun vader werd aangedaan te wreken,
en hun landen te heroveren op de vijand.Minder voorstelbaar is dat na deze
invoeging en voor het begin van de Perchevael nog het laatste stukje Lance-
loet gevolgd zou zijn,waarin de op handen zijnde komst van Galaad wordt
aangekondigd:de korte tijd tussen Pasen en Pinksteren laat weinig ruimte
voor ingevoegde avonturen, laat staan voor twee hele romans.35
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34 Zie ook Brandsma 1992, p. 174-180. En vergelijk de ingevoegde hoofdstukken
XXVIII en XXIX in de Wrake (Gerritsen 1963, 250-259).
35 De Perchevael en de Moriaen zijn ingevoegd tussen Lanceloet en Queeste.Aan het
slot van de Moriaen (47251-62; Jonckbloet 1846-1849, 316) wordt nu in twaalf verzen



5.4 HERKOMST VAN DE INVOEGINGEN

De compilator heeft voor zijn interpolaties ongetwijfeld geput uit de kennis
die hij had van de Arturstof, maar hij had natuurlijk ook al aanwijzingen die
de brontekst hem verschafte.Van Orglieus zegt de lelijke bodesse dat daar
vijfhonderdzestig ridders zijn met hun vriendinnen, en dat men daar altijd
terecht kan voor joesten fel ende swaren strijt (42). Ook over de jonkvrouw te
Montesclare bevat de boodschap van de lelijke bodesse enige informatie
waarmee de compilator uit de voeten kon: ze wordt belegerd, en wie haar
bevrijdt wint de meeste roem die ter wereld te behalen valt, en het Zwaard
met de Vreemde Ringen, dat grote kracht bezit. Over Doloreus wordt niets
gezegd door de bodesse. Evenals in de Franse tekst is dit avontuur in de Per-
chevael er ineens als de ridders bekend maken waar ze naartoe gaan, maar er
worden ook dan geen details over meegedeeld. De avonturen in de tweede
reeks worden niet als avonturen in de brontekst aangeboden, maar toch bood
de brontekst ook al aanknopingspunten: de Kwade Jonkvrouw en haar bege-
leider worden evenals Gregorias in een aantal episoden voorgesteld als kwa-
lijke tegenspelers.Van Gregorias wordt niets meer vernomen nadat hij er op
het paard van Walewein vandoor gegaan is, en wat er gebeurt met Orgeleos,
de begeleider van de Kwade Jonkvrouw, nadat Walewein hem heeft overge-
leverd aan de veerman, wordt ook niet verteld. Beide verhaaldraden bieden
zo een los eindje dat door middel van een invoeging vastgehecht kan wor-
den.Voor de twee episoden die geen verband lijken te houden met de om-
ringende tekst moet de compilator aanknopingspunten gezocht hebben, of,
zoals bij de episode van het herwonnen land, zelf gecreëerd hebben in de
voorafgaande Lanceloet. Zeker is dat de verhaaldraden van Hestor en Lance-
loet naast die van Perchevael (en in sluimerende staat die van Acglavael)
doorlopen tot het eind van de Lanceloet.

Naast de aanwijzingen die de brontekst biedt, zijn er de Vervolgen. De
compilator was zeker niet de eerste die de losse draden in de Perceval waren
opgevallen, ook in de Vervolgen komen de avonturen voor die voortvloeien
uit de boodschap van de lelijke bodesse. Het Montesclare-avontuur maakt
zelfs deel uit van de eerste afdeling van het Eerste Vervolg in sommige hand-
schriften.36 De avonturen in de Perchevael vertonen echter geen enkele over-
eenkomst met die van de Vervolgen, zodat we de mogelijkheid kunnen uit-
sluiten dat de compilator zijn interpolaties uit deze Vervolgen heeft overge-
nomen. Zelfs is het volledig afwijkende Montesclare-avontuur in het Eerste

de overgang gemaakt naar de Queeste, die waarschijnlijk het slot van de Lanceloet ver-
vangt.
36 Hss. E, U en G bevatten het Montesclare-avontuur, zie ook hoofdstuk 2.5. Het
Eerste en het Tweede Vervolg en het Vervolg van Gerbert de Montreuil bevatten ieder
twee van de drie avonturen: Doloreus in het Tweede en dat van Gerbert de Montreuil,
Orglieus in het Eerste en Tweede, Montesclare in het Eerste en het Vervolg van Ger-
bert de Montreuil.
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Vervolg een reden te meer om aan te nemen dat de compilator een redactie
van dit Vervolg gebruikte die dit avontuur niet bevatte.37

Maar hoe kwam de compilator dan aan zijn stof? De avonturen te Dolo-
reus en Orglieus maken de indruk dat ze vrij gemakkelijk volgens één sche-
ma tot stand kwamen: twee ridders beginnen het avontuur nadat ze er naar-
toe gebracht zijn door respectievelijk een jonkvrouw en een dwerg. Ze sla-
gen niet, worden gevangen genomen en vervolgens gered door Perchevael.
Te Doloreus is het treffen tussen de ridders van Artur en hun tegenstanders
zonder meer vijandig. Deze episode onderscheidt zich zo weinig van om het
even welke andere gevechtsscène, dat er moeilijk specifieke parallellen voor
aan te wijzen zijn. In de Vervolgen bestaat het ‘doloreuze’ van het avontuur –
het vastbinden van een paard aan een zuil omgeven door vijftien kruisen,
bovenop een berg – erin dat ridders die het avontuur niet tot een goed ein-
de brengen tijdelijk gek worden, ten gevolge van de magie van Merlijn. Een
overeenkomst tussen beide Vervolgen en de Perchevael is dat Perceval steeds
de redder is.38 In verschillende prozaromans, waaronder de proza-Lancelot en
het Livre d’Artus zijn ook Doloreus-avonturen bewaard, waarin het steeds
gaat om een zwaar bewaakt kasteel of fort waarin ridders van Artur gevan-
gen gehouden worden. Ze worden door Lancelot bevrijd, en het kasteel
wordt ingenomen, waarna het een vriendelijker naam krijgt (Joieuse Garde
of Bele Garde).39

Te Orglieus zorgen de spelregels voor een iets minder grimmige sfeer en
zijn er aardige details, zoals de rozenkransen. Het is een motief dat elders ook
voorkomt, maar een vergelijkbaar avontuur heb ik niet gevonden.40 Het kas-
teel komt naast de Vervolgen ook voor in de dertiende-eeuwse versroman
Gliglois, waarin de titelheld zich de liefde van de kasteelvrouwe waardig
moet tonen in een toernooi aldaar. In de Perlesvaus behoort het kasteel aan
de Kwade Jonkvrouw.

Ook het avontuur te Montesclare past binnen het schema, zij het dat dit
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37 Zie hoofdstuk 2.5.
38 Tweede Vervolg, episode 1, 25, 27 en 28 (Roach 1949-83, dl. 4, xviii-xxxix); in het
Vervolg van Gerbert de Montreuil, vs. 899-1158 (Williams 1922, 29-37).
39 Zie West 1978, 96.
40 Het motief komt ook voor in Die rose (778-80, 849-50), Reinaert II (6005), Historie
van Floris ende Blancefloer (hoofdstuk 8).Verder bestond er in Brugge (en misschien ook
in andere steden) kennelijk een gebruik om bij wijze van onderscheiding een rozen-
krans aan te bieden (Despars 4, 24), of als prijs:‘Svrijdachs quamen ... die van Oost-
camp, die welcke mids dien den roosen hoet (als prijs) als deerste ghecommene, won-
nen, metsghaders ooc die van Damme enz., elc met zijnen standaert’ (Despars 3, 370).
Even verder wordt in dezelfde bron vermeld:‘Ende ... dede die souvereyn (Hoogbal-
juw) van Vlaenderen W., wijlent vaendragher van Oostcamp, ... den hals ofhouwen,
met eenen roosenhoet up zijn hooft, omme dieswille dat hij ghedurende die voor-
gaende seditie dierghelijcken hoet van die van Brugghe over prijs omtfaen hadde
ende up zijn hoofd ghedreghen, als deerste met zijnen volcke ghewapent van buyten
ter marct ghecommen zijnde’ (3, 417).



avontuur zich meer getrapt voltrekt dan de twee andere, met een eerste po-
ging door Mordret en Griflet, hun redding door Walewein, die ten slotte
wordt bijgestaan door Perchevael met de ridders die deze al gered had van
de andere avonturen. Het is een aardige finale van deze eerste reeks avontu-
ren, waarin alle helden die op avontuur uit gingen weer verenigd zijn. Het
motief van Waleweins groeiende kracht kon de compilator direct overnemen
uit zijn brontekst; het Eerste Vervolg is voor zover bekend de eerste tekst
waarin het gebruikt wordt, bij het duel tussen Walewein en Guiromelant.41

Het kwalijke optreden van Mordret aan het einde van de Montesclare-episo-
de past geheel binnen de traditie van de proza-Lancelot, bij Chrétien komt
deze figuur helemaal niet voor. In de Lanceloet wordt van de jongste broer
van Walewein gezegd dat hij gemeen is, en in zijn leven meer kwaad heeft
gedaan dan zijn hele geslacht aan goede daden heeft verricht. 42 Ook de wij-
ze waarop aan het hof getreurd wordt, vooral door de koningin, om de afwe-
zigheid van Walewein, die na de voltooiing van het Montesclare-avontuur de
anderen naar het hof heeft gestuurd en zelf verder is getrokken, doet denken
aan het verdriet in de Lanceloet om de afwezigheid, niet van Walewein, maar
van de titelheld.

Over het Zwaard met de Vreemde Ringen wordt in de Montesclare-episo-
de gezegd dat de jonkvrouw aan Walewein sine nature uitlegt (2122), en die is
zodanig dat je het zwaard kan gebruiken als je het waardig bent, maar als je
het niet waardig bent, breekt het.Walewein trekt het zwaard uit de schede en
slaat er een helm mee aan stukken: hij blijkt het zwaard waardig te zijn. De
omschrijving toont overeenkomst met het zwaard dat Walewein te repareren
krijgt in het kasteel van de Visserkoning, hoewel het laatste al gebroken is en
alleen gerepareerd kan worden door wie het waardig is.Walewein lijkt erin
te slagen, maar blijkt nog niet goed genoeg te zijn voor het zwaard. In de
Queeste, die volgt na de Perchevael en de Moriaen, speelt een zwaard met
vreemde ringen een belangrijke rol. Dit zwaard toont echter geen enkele
overeenkomst met het zwaard uit de Montesclare-episode.43 Een ander
zwaard, of misschien hetzelfde, het heeft in elk geval bijna dezelfde naam,
speelt een belangrijke rol in de Roman van Walewein. Over dit zwaard, het
Zwaard met de Twee Ringen, wordt gezegd dat wie het niet waardig is en

41 Zie noot 91.
42 La. 5236-37. De verzen maken deel uit van een portret van Walewein en zijn
broers in La. 5100-5252, in Besamusca en Postma 1997, 402-410. In Lanceloet 28280-
447 (Jonckbloet 1846-49, 189-90), onthoofdt Mordret een oude man, nadat deze hem
de toekomst voorspeld heeft. Hier is het Lanceloet die zijn gedrag laakt.
43 Dit zwaard is bestemd voor Galaad, de Graalridder, en heeft toebehoord aan de
bijbelse koning David. De ringen waren oorspronkelijk gemaakt door de vrouw van
Salomo, en vervangen door ringen die de zuster van Perceval van haar eigen haar
maakte. Ook in Arturs doet en in de ProzaTristan komt het zwaard met de vreemde
ringen voor, maar het is ook in deze romans meer een religieus object dan het stoere
wapen dat Walewein te Montesclare krijgt.
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het uit de schede haalt, door het zwaard in tweeën gehakt zal worden.Wale-
wein blijkt het zwaard waardig te zijn en verricht er vervolgens wonderen
mee als hij de burcht van Assentijn binnendringt. De beschrijving in de Per-
chevael toont overeenkomst met de Graalepisode in dezelfde roman en de be-
schrijving in de Walewein.44 Het zwaard speelt in het vervolg van de Perche-
vael geen rol meer, terwijl het Walewein toch goede diensten had kunnen
bewijzen in de avonturen die hem nog wachten.

In de tweede reeks lijkt het avontuur met de Kwade Jonkvrouwe, dat door
zijn voorbereiding en afwikkeling de jonkvrouw in een beter daglicht stelt
dan de brontekst, ook geen parallel te hebben in de bekende Arturlitera-
tuur.45 Wel wordt de Orgeleos (li Orguelleus) in de Didot Perceval door Per-
ceval verslagen en naar het hof van Artur gestuurd, zodat daar ook een afron-
ding van deze verhaaldraad plaatsvindt.46 Hetzelfde geldt voor de afrekening
met Gregorias: in het Eerste Vervolg speelt deze ridder nog een ongunstige
rol in de episode van het Meisje met de Ivoren Hoorn, een episode waarvan
is betoogd dat die geen deel uitmaakte van de brontekst voor de compilatie.
De compilator zou de inhoud toch gekend kunnen hebben, maar de toe-
dracht wijkt volledig af van die in de compilatie. Ook de twee ingevoegde
avonturen zonder aantoonbare relatie met de omringende Perchevael klinken
als bekende avonturen zonder dat er een directe bron voor aan te wijzen is.47
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44 De compilator zou heel goed geïnspireerd kunnen zijn door dit zwaard; een dui-
delijke relatie tussen de Moriaen en de Walewein toonde Te Winkel al aan in de inlei-
ding op zijn Moriaen-editie (Te Winkel 1878, 35-44). Met het zwaard uit de Montes-
clare-episode in het Eerste Vervolg is geen enkele overeenkomst. Dit zwaard zou aan
Judas Maccabeus toebehoord hebben, en naar Montesclare zijn gezonden door Jozef
van Arimathea.Walewein haalt het zelf uit de crypte waar het bewaard wordt.Verder
komt het Zwaard met de Vreemde Ringen nog voor in de dertiende-eeuwse versro-
man Meraugis de Portlesguez, van Raoul de Houdenc. In deze roman gaat Walewein het
zwaard zoeken en vindt het ook, maar over de eigenschappen van het zwaard of de
omstandigheden waaronder Walewein het vindt, wordt niets gezegd.
45 Al draait ze ook in de Oudfranse Perceval nadat Walewein over de Gué Perilleux
gesprongen is, wel bij en vertelt ze hoe ze zo geworden is (Busby 1993, 8917-73).
46 De Didot Perceval maakt deel uit van de prozacyclus Joseph-Merlin-Perceval (1205-
1210), de eerste bewaarde cyclus die het Graalthema behandelt van zijn Oosterse oor-
sprong tot en met zijn bestemming in de wereld van Artur. De trilogie moet geschre-
ven zijn na de twee eerste Vervolgen op de Perceval, en voor de trilogie Lancelot propre-
Queste del Saint Graal-La mort le roi Artu, waarvan in de Lancelotcompilatie een vertaling
in verzen bewaard is.
47 De ontmoeting met Lanceloet doet denken aan Lanceloet 30231-372 (Jonckbloet
1846-49, 202-3), waar Lanceloet, die de wapenrusting van Keye draagt en dus voor
hem wordt aangezien, achtereenvolgens wordt uitgedaagd door Sagrimor, Hestor,
Ywein en Walewein, die hij ieder met één stoot van zijn lans in het zand doet bijten.
Als Sagrimor de namen zegt van de verslagenen, vlucht Lanceloet bedroefd en ver-
ward weg zonder zich bekend te maken. Een avontuur van Hestor dat in de verte
doet denken aan het avontuur waarnaar verwezen wordt in de interpolatie is Lance-



Voor de verloren episode ten slotte, waarin Perchevael en Acglavael hun
land herwinnen, is geen aanknopingspunt voorhanden in brontekst of com-
pilatie. De enige teksten waarin een vergelijkbaar avontuur plaatsvindt zijn
de Perlesvaus en het Livre d’Artus, beide prozaromans uit de dertiende eeuw.
In het Livre d’Artus verdedigt Agloval het bezit van zijn moeder tegen het le-
ger van ene Agrippe, en doodt deze in de strijd.48 De omstandigheden waar-
onder dit avontuur plaatsvindt, verschillen nogal van de omstandigheden
voor zover bekend, in de compilatie.Wel is het zo dat Agloval zeer zwaar ge-
wond raakt in de strijd, en belooft aan de ridders van Artur die hem gehol-
pen hebben om zodra hij hersteld is terug te keren naar het hof. Maar verder
blijkt hij in het Livre d’Artus wel vijftien jongere broers te hebben, van wie
Perceval met anderhalf jaar de jongste is. Ook leeft hun vader nog, zij het
zwaar gehandicapt.Veertien broers worden gedood in de strijd tegen Agrip-
pe.49 In de Perlesvaus breng de titelheld de Sire des Mores en zijn belangrijk-
ste ridders op gruwelijke wijze om het leven en zorgt op die manier dat zijn
moeder al haar bezit weer terug krijgt.50 Mogelijk kende de compilator deze
verhalen, maar dan heeft hij er toch een geheel eigen draai aan gegeven.

Voorlopig houd ik het erop dat de compilator voor zijn invoegingen in-
derdaad putte uit zijn herinnering. Hij was er niet op uit om een verhaal dat
hij zich herinnerde of misschien zelfs bij de hand had, zo exact mogelijk
weer te geven, maar maakte met behulp van bekende motieven ‘nieuwe’ epi-
sodes. De sfeer van de invoegingen is meer die van de voorafgaande
Lanceloet, dan van de Perceval, door de avonturen, maar vooral door de keuze
en karakterisering van de personages.

5.5 CONCLUSIE

De Perchevael in de compilatie is een combinatie van bekorte en ten dele be-
werkte brontekst en invoegingen. De selectie van uitsluitend de Walewein-
avonturen uit de brontekst verandert het verhaal in die zin dat Perchevael,
voor zover aanwezig in het tweede deel, daaruit verwijderd werd. Behalve
deze wijzigingen en de ingreep in de slotepisode is de brontekst nergens zo-
danig bewerkt dat een ander verhaal ontstaat, de hoofdlijn is tot aan die slot-

loet 2689-2926 (Besamusca en Postma 1997, 284-94), waarin Hestor een verraderlijke
ridder verslaat en warm onthaald wordt door zijn personeel en zijn amie.
48 Vgl. Sommer 1909-1916,VII, 236-44. Later wordt gerefereerd aan het langzame
herstel van Agloval (Sommer 1909-16,VII, 273, 320). Zie voor een samenvatting van
het avontuur E. Freymond 1895, § 141, § 149, §§ 189-198.
49 D.A.Wells veronderstelde een verband tussen deze episode en het Livre d’Artus
(zie noot 131). Ook zag Wells een verband tussen tussen de Moriaen en het Livre d’Ar-
tus (Wells 1971). Dit verband wordt in twijfel getrokken door Besamusca (Besamusca
1993, 94-96).
50 Zie Nitze en Jenkins 1972, 226-35.
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episode trouw gevolgd, de bewerking geldt overwegend slechts geringe aan-
passingen in de brontekst ter wille van de invoegingen. De enige wat grotere
ingrepen in verband met een invoeging vormen een vooruitwijzing in de
Scaveloen-episode naar de voltooiing van het ingevoegde Montesclare-avon-
tuur en de twee verklarende toevoegingen in de brontekst ten aanzien van
het gedrag van de Kwade Jonkvrouw, die vooruitlopen op de ingevoegde
episode waarin Perchevael (de) Orgeleos doodt en de Kwade Jonkvrouw een
goede jonkvrouw wordt. Ook de invoegingen zelf zijn ondergeschikt aan de
hoofdlijn en beïnvloeden die nergens, zelfs zodanig dat bijvoorbeeld het bij-
zondere zwaard dat Walewein in de Montesclare-episode bemachtigt, hem in
het vervolg geen enkele dienst bewijst, het speelt geen rol meer na deze epi-
sode.Wel is het zo dat in de meeste ingevoegde episoden losse verhaaldraden
worden afgehecht, maar het betreft steeds draden van de nevenhandeling.

De hoofdhandeling is door het wegsnijden van alles wat op Perchevael be-
trekking had, toegespitst op Walewein.En dat wordt nog versterkt door forse
bekorting van alles wat niet direct Walewein betreft.Bovendien is het effect
van de bekorting in episoden die minder vleiend zijn voor onze held,dat Wa-
lewein minder dubbelzinnig als held gepresenteerd wordt dan in de brontekst.
Of dit effect ook werkelijk beoogd werd, is niet met zekerheid te zeggen,het
kan ook een onbedoeld gevolg zijn van de gesignaleerde neiging tot beper-
king van de brontekst tot de hoofdhandeling,die zich toespitst op de gebeur-
tenissen te Scaveloen.De enige duidelijke,bewuste ingreep in de hoofdhande-
ling aan het slot van het verhaal is echter zozeer ten gunste van Walewein,dat
aan de voorkeur voor deze held niet getwijfeld hoeft te worden.

In de invoegingen speelt Walewein slechts een kleine rol.Wel wordt hem
in de laatste invoegingen lof toegezwaaid, maar alleen in de Montesclare-
episode treedt hij op, overeenkomstig zijn in de brontekst geuite voornemen.
Hij is daar wel degene die de belegeraar verslaat, maar alleen dankzij de
steun van Perchevael worden vervolgens ook de manschappen verslagen.
Perchevael is in alle invoegingen van de eerste reeks de reddende engel en
speelt de hoofdrol in een van de vier episoden van de tweede reeks. Naast
hem speelt Acglavael een rol, eerst geheel op de achtergrond, maar in de
tweede reeks is hij bij de ridders die uitrijden om Walewein te zoeken en
zorgt hij er in de derde episode voor dat Gregorias aan zijn eind komt. Sa-
men redden beide broers de situatie in de laatste invoeging van de tweede
reeks. Perchevael en Acglavael zijn gemodelleerd naar de voorafgaande Lance-
loet.Vooral in de tweede reeks invoegingen herinnert de zorg van Acglavael
voor zijn jongere broer aan het slot van de Lanceloet, waarin Perchevael door
Acglavael naar het hof gehaald wordt. Ook de andere ridders die in de in-
voegingen optreden, herinneren aan de Lanceloet, het gedrag van bijvoor-
beeld Mordret verwijst er rechtstreeks naar. En Hestor en Lanceloet, de
hoofdpersonen in de twee ingevoegde episodes die nergens mee verbonden
kunnen worden, zijn figuren die in de Lanceloet een belangrijke rol spelen.

Voor zover de invoegingen de compilator de mogelijkheid boden om het
beeld van Walewein bij te stellen ten opzichte van de brontekst, lijkt hij daar
weinig gebruik van gemaakt te hebben. Maar daar staat tegenover dat bij de
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afrekening door Perchevael met de Orgeleos, en die van Acglavael met Gre-
gorias de kwaadaardige tegenstanders van Walewein hun verdiende loon krij-
gen. Bovendien wordt dankzij de dood van de Orgeleos een andere kwaad-
aardige tegenspeelster van Walewein, de Kwade Jonkvrouw, ten slotte zó
goed dat ze voortaan de Goede Jonkvrouw heet. En dat deze bekering erin
zit, wordt al ruimschoots van tevoren aangekondigd, door verklarende en
vooruitwijzende toevoegingen aan de brontekst. Zo wordt de brontekst wel
degelijk gecorrigeerd ten aanzien van drie ongunstige personages. Dat deze
correcties ook het beeld van Walewein ten goede komen, spreekt vanzelf als
men ervan uitgaat dat de ironisering van de held bij Chrétien voor een deel
bewerkt wordt door de dubieuze personages waar hij mee te maken krijgt.

Maartje Draak vergelijkt de compilator met een competente verslaggever
tegenover de rasverteller die Chrétien is. Ontegenzeggelijk is het Franse ver-
haal veel geweld aangedaan, en levert de compilatietekst daarvoor niet al te-
veel compensatie. Chrétiens roman is zo raadselachtig en intrigerend dat
men het tot op heden niet eens is over de juiste interpretatie.Voor zover hij
zijn karakters heeft willen nuanceren en ironiseren, blijft daarvan in de Per-
chevael niet veel over, en in hoeverre dat bewust gebeurd is, valt niet eens met
zekerheid te zeggen. Maar als de vergelijking nu eens losgelaten wordt, en de
Middelnederlandse roman op zichzelf beschouwd en gewaardeerd wordt als
een eenvoudige Waleweinroman, dan valt er nog genoeg te smullen aan pitti-
ge dialogen en aanschouwelijke scènes. Goed en kwaad zijn helder onder-
scheiden, met de goeden loopt het goed af en met de kwaden slecht.51 Wale-
wein is goed, daar valt niet aan te tornen, en deze goede held beleeft eerlijke
avonturen en slaat zich daar op voorbeeldige wijze doorheen. Zo bezien
doet ‘competente verslaggever’ de compilator tekort. Hij vertelt een ander,
eenvoudiger verhaal, maar hij doet dat over het algemeen met verve, en met
dezelfde voorkeur voor aanschouwelijke handeling die zich manifesteerde in
de vertaling/bewerking, en die daar gekarakteriseerd werd als een mogelijk
typisch Middelnederlandse tendens tot verlevendiging.

51 Een tekenend detail is dat in de toevoegingen heel wat doden vallen, terwijl in de
brontekst bij alle vechtpartijen iedereen het leven houdt.
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INLEIDING

In de Lancelotcompilatie zijn zeven romans ingevoegd tussen de delen van de
trilogie Lanceloet-Queeste-Arturs doet.Twee romans werden voor de Queeste
ingevoegd, de Perchevael en de Moriaen, en vijf erna, de Wrake van Ragisel, de
Riddere metter mouwen, Walewein ende Keye, Lanceloet en het hert met de witte voet
en Torec.1 Al deze romans waren op het moment van invoeging zodanig be-
werkt, bekort en opgemaakt dat ze geschikt waren voor deze invoeging. Ze
werden ingevoegd tijdens (en sommige misschien na) het afschrijven van de
trilogie. Zo ontstond de Lancelotcompilatie tijdens de vervaardiging van het
handschrift dat nu bewaard wordt in de Koninklijke Bibliotheek te Den
Haag onder de signatuur 129 A 10.2

De wijze waarop de romans zijn ingevoegd, verraadt niet wanneer het plan
tot invoeging ontstond, vóór of tijdens de vervaardiging van het
handschrift.3 Wel is duidelijk te zien aan de verschillende mate waarin de ro-
mans zijn geïntegreerd in het geheel, dat er volgens verschillende plannen
gewerkt is, of dat een aanvankelijk ambitieus plan na de invoeging van twee,
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Hoofdstuk 6

De invoeging van de Perchevael
in de compilatie

1 Van de Moriaen is na Jonckbloet 1846-49 de meest recente editie Paardekooper-
van Buuren en Gysseling 1971, van de Wrake Gerritsen 1963, van de Ridder metter mou-
wen De Haan e.a. 1983, van Lanceloet en het hert met de witte voet Draak 1953 (herdr.
1984) en van Torec Hogenhout 1978.Van Walewein ende Keye bestaat nog geen editie
naast die van Jonckbloet (zie ook hoofdstuk 1, noot 1).
2 Zie ook hoofdstuk 1.4 en 1.5 (met lit. verw.).
3 De romans moeten vóór het moment van invoeging afgeschreven zijn met het
doel om ze in te voegen. Het lijkt me heel goed mogelijk dat het plan tot invoeging
er al was voordat met het afschrijven van de trilogie werd begonnen, maar dat de
plaats van invoeging nog niet vaststond.Voor het samenvoegen van bestaande romans
tot een groter cyclisch geheel zie bijv. Besamusca e. a. 1994,Walters 1991,Walters 1994.
De samenvoeging van de Geste de Guillaume l’Orange met een zijtak van deze cyclus
door knip- en plakwerk in bestaande handschriften wordt minutieus beschreven in
Tyssens 1967.



misschien drie, romans verlaten werd voor een eenvoudiger opzet. De Perche-
vael en de Wrake zijn de meest geïntegreerde romans in de compilatie. Ze
zijn met de trilogie verweven door middel van verwijzingen in de Queeste,
en bovendien werden aan het einde van de Lanceloet en van de Queeste epi-
soden ingevoegd, die respectievelijk de Perchevael en de Wrake met de trilo-
gie moesten verbinden. De structuur van deze beide romans is met de entre-
lacementstructuur van de trilogie in overeenstemming gebracht door middel
van interpolaties waarvan sommige een verhaaldraad lijken voort te zetten
uit de trilogie zonder dat een direct verband met de trilogie kan worden
aangetoond. Het verband is vooral dat figuren uit de voorafgaande Lanceloet
of Queeste een rol krijgen in ingevoegde episodes in de Perchevael en de Wra-
ke.4 Een andere vorm van integratie toont de Moriaen. Naar deze roman
wordt nergens in de trilogie verwezen, maar in de roman zelf zijn de verwij-
zingen naar de omringende trilogie en naar de Perchevael vrij expliciet en tal-
rijk. In hoeverre de overige romans zijn bewerkt voor invoeging valt moei-
lijker te bepalen, maar naar het zich laat aanzien zijn deze slechts met elkaar
en met de trilogie verbonden door kleine overgangspassages,‘lassen’ aan be-
gin en einde.

Jan Willem Klein geeft in deel IV van de reeks Middelnederlandse Lance-
lotromans een uitvoerige beschrijving van het handschrift en van het gefa-
seerde onstaan ervan, dat in verband gebracht kan worden met de mate
waarin de ingevoegde romans geïntegreerd zijn.5 Een sleutelrol bij die fase-
ring speelt de Perchevael, die zich door een aantal eigenaardigheden onder-
scheidt van de andere ingevoegde romans. Zo is de Perchevael de enige inge-
voegde roman waarin de corrector heeft gewerkt, en is deze roman als enige
aantoonbaar verplaatst, en bovendien bij die verplaatsing van samenstelling
veranderd. Om deze invoeging en verplaatsing zal het hierna gaan.

6.1 DE BREUK IN HET VERHAAL

In het voorafgaande hoofdstuk werd de Perchevael in de Lancelotcompilatie ge-
definieerd als een nieuwe tekst, ontstaan uit bekorte en bewerkte brontekst,
gelardeerd met twee reeksen ingevoegde episoden. De invoegingen dienen,
naast verbetering van de brontekst, niet alleen om de tekst wat structuur be-
treft aan te passen aan de compilatie, maar ook om hem daarmee te verwe-
ven. Er lijkt echter met het weven toch iets misgegaan te zijn. De tekst be-
gint met de verwijzing naar een episode die er helemaal niet is.Als er niet in
twee andere teksten naar dezelfde episode verwezen werd, zou aan het be-
staan ervan getwijfeld kunnen worden. Het gaat om de episode waarin Per-
chevael en Acglavael hun land herwinnen: volgens het begin van de Perche-
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4 Zie voor de wijze waarop de Wrake geïntegreerd is Gerritsen 1963, 152-259.
5 Zie ook hoofdstuk 1.5.



vael is Acglavael in het heroverde land gebleven, maar in de tweede reeks in-
voegingen in die tekst speelt hij een belangrijke rol zonder dat intussen een
woord gewijd werd aan zijn terugkomst. In de Moriaen verwijst Acglavael zelf
twee maal naar de episode, en het is in deze tekst duidelijk dat hij (zwaar ge-
wond) is teruggekeerd na de herovering. In de Queeste ten slotte vertelt Per-
chevael aan zijn tante dat Acglavael in het heroverde land is gebleven.6 Deze
verloren episode zorgt kortom voor verwarring. Het probleem betreft niet
alleen de vraag of Acglavael nu wel of niet in het heroverde land bleef, maar
vooral de strijdigheid die in beide gevallen blijft bestaan wat betreft de ver-
wijzingen en de rol die Acglavael speelt in de Perchevael. En is het al merk-
waardig dat Acglavael onaangekondigd ineens blijkt te zijn teruggekeerd in
de tweede reeks invoegingen, even vreemd is het om Perchevael, die in de
eerste reeks invoegingen de onbetwiste held is die alle anderen steeds uit de
nood helpt, in de tweede reeks betutteld te zien worden door zijn broer.

En dan zijn er ook nog de twee invoegingen die wel bewaard zijn, maar
waarvan de context verloren lijkt. De ontmoeting met Lanceloet in het bos
en de bevrijding van Hestor zijn toevoegingen waarvoor in de bewerking
van de brontekst geen aanknopingspunt te vinden is, zodat hier van twee
toegevoegde verhaallijnen gesproken kan worden, die de tekst waarschijnlijk
moesten vasthechten in de compilatie, als voortzetting van verhaallijnen van
helden uit de voorafgaande Lanceloet. Echter, ook de Lanceloet biedt geen
aanknopingspunt voor deze episoden: in deze tekst is Lanceloet, genezen van
zijn waanzin, teruggebracht naar het hof door Hestor en Perchevael. Daarna
moet de episode gevolgd zijn waarin Perchevael en Acglavael hun land her-
winnen, waarop de Perchevael volgt, die begint met een terugverwijzing naar
deze episode. Het laatste dat van Lanceloet en Hestor wordt vernomen sluit
dus allerminst aan bij hun optreden in de twee ingevoegde episoden: het is
onverklaarbaar waarom Lanceloet ineens opduikt als dolende ridder die zijn
vrienden van het hof aanvalt, en het is ook onduidelijk waar Hestor ineens
vandaan komt als hij een jonkvrouw te hulp snelt, waarvan gezegd wordt dat
zij hem vroeger geholpen had. Het verband met de Lanceloet is op zijn
zachtst gezegd vaag.

In en buiten de Perchevael zijn er kortom strijdige verwijzingen naar een
episode die verloren is. Binnen de Perchevael lijkt zich bovendien een breuk
voor te doen in de verhaallijnen van Perchevael en Acglavael, die samenvalt
met de tweede reeks invoegingen, waarin ook zijn opgenomen de twee epi-
soden met de loshangende verhaaldraden van Lanceloet en Hestor. Om in-
zicht te krijgen in de mogelijke oorzaken van een en ander is het nodig om
nu eerst naar het handschrift te kijken waarin de Perchevael is opgenomen.
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6.2 HET HANDSCHRIFT

Het handschrift dat de Lancelotcompilatie bevat, bestaat uit zesentwintig kater-
nen, waarvan de meeste quinio’s zijn, katernen van vijf dubbelbladen.7 De
Perchevael is verdeeld over twee katernen (katern XI en XII), waarvan het
eerste een ternio is, een katern van drie dubbelbladen, en het tweede een
quinio.Vóór het elfde katern ontbreken drie bladen die het slot van de Lan-
celoet bevat hebben, met daarin opgenomen de episode van het herwonnen
land. Na de Perchevael volgt de Moriaen, verdeeld over twee katernen (katern
XIII en XIV). Het dertiende katern bestaat uit een quaternio (katern van
vier dubbelbladen) die met twee toegevoegde bladen een quinio vormt, het
veertiende katern bestaat uit tien losse bladen, waarvan de Moriaen de eerste
drie in beslag neemt, en de rest wordt gevuld door de Queeste.Alle genoem-
de katernen vormen dus op één of ander wijze quinio’s, behalve het tiende,
waarachter één extra blad geplakt is, en het elfde, dat uit slechts drie dubbel-
bladen bestaat:
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

Katern X Leemte v. XI XII XIII XIV
V+1 3 bladen III V(115) 2+IV 3+7

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Lanceloet Slot La.+ Percevael Perchevael Moriaen Moriaen Queeste

ep.land
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

Zo is de Perchevael in de Lancelotcompilatie bewaard.De geconstateerde onre-
gelmatigheden in het verhaal hangen samen met de verdeling van de tekst
over de twee katernen:de eerste reeks invoegingen bevindt zich in het eerste
katern,de tweede in het tweede. In de tweede reeks invoegingen bevinden
zich de twee episoden zonder aansluiting binnen het verhaal of daarbuiten, en
het is ook in de tweede reeks dat Acglavael ineens aanwezig is, en dat over Per-
chevael gedaan wordt of hij nog maar een groentje is.De breuk in het verhaal
ligt kortom tussen de twee katernen die de Perchevael in het handschrift vult.

De twee katernen verschillen onderling niet alleen van samenstelling, maar
ook van uiterlijk. In het eerste katern, de ternio, is er steeds afstand tussen de
eerste letter en de rest van een vers, zodat er aparte hoofdletterkolommen
ontstaan. Het tweede katern, de quinio, heeft geen aparte hoofdletterkolom-
men. De hoofdstuktitels in het eerste katern staan in een gesloten kader on-
deraan de pagina en zijn niet rood doorstreept; in het tweede zijn ze wel
rood doorstreept, en staan in de dichtstbijzijnde marge in een open kader,
zodat er ruimte is voor een hoofdstuknummer.8

7 Zie ook de beschrijving van hs. Den Haag, KB, 129 A 10 in hoofdstuk 1.5 en
Klein 1997, 51-112.
8 Zie Klein 1997,78-79.Er zijn ook kleine verschillen in de schrijfwijze van kopiist B,
die bv. alleen in het tweede katern regelmatig het onbepaald lidwoord weergeeft door
.i., de us-krul gebruikt ter afkorting en Gynganbrisijl schrijft (Ginganbrisiel in het eerste).
Ook verschilt de hoogte van de initialen waarmee de hoofdstukken beginnen. In het
eerste katern zijn ze maximaal vijf regels hoog, in het tweede minimaal zes regels.
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Merkwaardig aan het tweede katern is verder dat het laatste blad van dat
katern geheel afwijkt: in plaats van de normale drie kolommen per bladzijde
heeft dit blad er slechts twee, en die tellen slechts 43 à 45 verzen per kolom
in plaats van de gebruikelijke 60 à 61. Het blad heeft dezelfde opmaak als het
eerste katern, met losse hoofdletterkolommen. Maartje Draak heeft aange-
toond dat dit blad, het huidige F 115, niet oorspronkelijk is. Zij ontdekte dat
op F 99, het blad dat aan het tiende katern is vastgeplakt, de eerste twee ko-
lommen op rasuur geschreven waren. F 99 bevat het laatste stukje bewaarde
Lanceloet-tekst voor het ontbrekende slot. Op het eerste gezicht sluit de tekst
van F 99 naadloos aan bij de Lanceloet-tekst van het tiende katern, maar bij
nader inzien blijkt de op rasuur geschreven tekst van de twee eerste kolom-
men apocrief te zijn. Het tiende katern eindigde met het besluit van Hestor
en Perchevael om samen verder te zoeken naar Lanceloet. Daarna schakelt
het verhaal in de brontekst over naar de titelheld, die verstand en geheugen
kwijt is en doelloos ronddwaalt, onherkenbaar door zijn ontberingen. Maar
op de eerste twee kolommen van F 99 vervolgt de tekst:

Hestor en Perchevael overnachten bij een heremiet in een havenplaatsje, die ze goed
onthaalt van de vis en de wijn die hij van scheepslui krijgt. De volgende morgen na
de mis vertrekken ze, op zoek naar nieuws over Lanceloet. In een ‘port’ woont een
man die er een gewoonte van maakt om haveloze ‘goede lieden’ op te nemen. Hij
ziet Hestor en Perchevael met hun gehavende wapenrusting voor zulke lieden aan en
noodt hen bij zich thuis.Als hij Hestor naakt ziet, herkent hij familietrekjes en vertelt
dat een nog betere uitgave van hetzelfde een half jaar geleden bij hem logeerde, maar
die was wel gek. Hij weet niet waar Lanceloet heengegaan is daarna.

En pas daarna schakelt de tekst over naar de dolende Lanceloet.9 Deze ont-
dekking prikkelde Draak tot verder onderzoek.
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9 Van de tekst op de eerste kolommen van F 99 is niets terug te vinden in de Oudfranse
proza-Lancelot,die overigens redelijk trouw gevolgd wordt (zie Besamusca 1991,15-124).

F 103V, eerste katern.

F 110R, tweede katern.
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Welke tekst was geradeerd in de eerste twee kolommen van F 99, en ver-
vangen door deze betrekkelijk nietszeggende verzen? Met behulp van UV-
licht kon ze voldoende van de geradeerde tekst onderscheiden om te kun-
nen vaststellen dat hier het slot van de Perchevael gestaan moest hebben. Op
dit folium 99 eindigde ooit de Perchevael in de tweede kolom op de recto-
zijde, direct gevolgd door Lanceloet-tekst die aansluit bij het tiende katern.
De Perchevael was dus op een zeker moment ingevoegd vóór het slot van de
Lanceloet. En de plaats van invoeging moest wel precies na het tiende katern
geweest zijn, omdat de Lanceloet-tekst na het slot van de Perchevael precies
bij het tiende katern aansluit. Om de één of andere reden is die invoeging
vervolgens weer ongedaan gemaakt en kwam de Perchevael op zijn huidige
plaats, na het slot van de Lanceloet. Bij die verplaatsing moest natuurlijk het
laatste blad van de Perchevael vervangen worden, en dat verklaart het afwij-
kende F 115. De twee kolommen met het slot werden opnieuw afgeschre-
ven op een nieuw blad, waarop ze zo dun mogelijk werden ‘uitgesmeerd’ en
een beetje aangevuld, zodat ze nu de vier kolommen op dit blad, het huidi-
ge F 115, redelijk vullen. Men vond het kennelijk zonde om het oorspron-
kelijke laatste blad weg te gooien, waarop behalve het slot van de Perchevael
ook nog de Lanceloet-tekst stond die aansloot bij het tiende katern. Dit blad
en de drie volgende, met het slot van de Lanceloet, werden naar voren ge-
haald. De kolommen met het slot van de Perchevael werden geradeerd, en
het gat dat nu ontstaan was tussen de tekst van het tiende katern en de aan-
sluitende Lanceloet-tekst, werd opgevuld met apocriefe belevenissen van He-
stor en Perchevael.

De verplaatsing van de Perchevael was een belangwekkende ontdekking, die
echter de ontdekster voor een raadsel plaatste: hoewel we precies weten waar
de Perchevael de eerste keer werd ingevoegd, namelijk precies achter het tien-
de katern, past de tekst daar verhaaltechnisch helemaal niet. In het tiende ka-
tern eindigt de Lanceloet keurig precies aan het einde van een episode, met,
zoals gezegd, het besluit van Hestor en Perchevael om samen Lanceloet te
gaan zoeken, nadat ze hun vreselijke duel geleverd hebben en beiden gene-
zen zijn van hun dodelijke verwondingen door de Graal. Om het eind van
deze episode te laten samenvallen met het eind van het katern, moest de ko-
piist zijn tekst ‘indikken’: op diverse plaatsen vulde hij de kolommen in het
tiende katern met meer dan de gebruikelijke 61 regels.10 Hierna moet de
Perchevael oorspronkelijk zijn ingevoegd. Het feit dat de kopiist in het tiende

10 Het is niet zo dat pas op het laatste blad van het tiende katern werd ‘ingedikt’,
zoals Draak en Klein aannemen (Draak 1985, 75; Klein in Klein 1997, 101). Op F 92V
en F 93R schreef de kopiist al kolommen van resp. 65, 66, 66 en 64, 66, 67 regels, op F
95V en waarschijnlijk ook op F 96R (aan dit blad ontbreekt een flinke hoek aan de
onderkant) maakt hij kolommen van 62 regels, en op het laatste blad, F 98V moest hij
nog eens kolommen van resp. 78, 69 en 66 regels maken. Hij wist dus al eerder dat hij
ca. één kolom extra kwijt moest en had het wel beter kunnen spreiden, maar dan wa-
ren wij er waarschijnlijk niet zo gemakkelijk achter gekomen.
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katern moest indikken, is een duidelijke aanwijzing dat de Perchevael al ge-
schreven was en klaarlag voor invoeging. Het is echter ondenkbaar dat na de
ontmoeting tussen Perchevael en Hestor de tekst zonder overgang zou ver-
volgen met de Perchevael zoals die nu is, met het hoffeest ter ere van de be-
houden thuiskomst van Perchevael, nadat hij en zijn broer hun land herwon-
nen hebben.11

Dat was dan ook niet zo. Maartje Draak had al wel de verschillen gezien
tussen beide Perchevael-katernen,12 maar het was Jan Willem Klein die een en
ander combineerde en vaststelde dat het eerste Perchevael-katern niet oor-
spronkelijk is: niet alleen was de Perchevael oorspronkelijk ergens anders inge-
voegd, maar ook was de samenstelling van de tekst toen kennelijk anders.
Volgens Klein bestond de tekst oorspronkelijk uit twee quinio’s en is bij de
verplaatsing de eerste quinio vervangen door een ternio.13 Er moet dus een
fase geweest zijn waarin de samenstelling van het handschrift er op deze
plaats zo uitzag:
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Katern X XI XII XIV
V V V V

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Lanceloet Perchevael Perchevael slot Queeste

op laatste blad (4 kol.) Lanceloet (7 bl.)
kol.)slot Lanceloet (3 bl)

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

In deze fase was de Perchevael, bestaande uit twee quinio’s, ingevoegd voor
het slot van de Lanceloet. De tekst van de Perchevael moet toen hebben aange-
sloten bij de Lanceloet-tekst van het tiende katern, en op het laatste blad van
de Perchevael en de drie eerste bladen van het volgende katern (katern XIV)
volgde het slot van de Lanceloet.

De voorberekening
Inderdaad moeten we ervan uitgaan dat de Moriaen op dat moment nog niet
was ingevoegd.Volgens Klein moeten we er zelfs vanuit gaan dat in het oor-
spronkelijke plan geen enkele invoeging was voorzien, en dat de invoeging
van de Perchevael dit plan doorkruiste.14 Een aanwijzing daarvoor is de rare
plaats waarop de Queeste begint: niet aan het begin van katern XIV, maar in
de tweede kolom op het recto van het vierde blad, terwijl de eerste kolom op
dat blad onbeschreven is. Dat de Queeste daar begint kan alleen verklaard
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11 Draak 1985, 71-81.
12 Al in 1954 noteert zij deze verschillen in de beschrijving van het handschrift die
zij in samenwerking met prof. dr.W. Gs. Hellinga maakte en die is opgenomen in De
Middelnederlandse vertalingen van de proza-Lancelot (Draak 1954, 40).
13 Waarschijnlijk moest de ternio samen met de vier verplaatste bladen die het slot
van de Lanceloet bevatten weer een quinio vormen (zie Klein 1990, 526-39 en Oppen-
huis de Jong 1996, 355-66). Zie ook Klein 1997, 97-110.
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worden door voorberekening: kennelijk was berekend dat de Lanceloet na het
tiende katern nog drie bladen en één kolom zou vullen, en kennelijk was
men op basis van die voorberekening al begonnen met het afschrijven van de
Queeste op de tweede kolom van het vierde blad, terwijl men nog bezig was
met het afschrijven van de Lanceloet.Toen werden de plannen volgens Klein
gewijzigd. De Perchevael werd ingevoegd, en door die invoeging klopte de
voorberekening niet meer. Een deel van de Lanceloet-tekst die volgens de
voorberekening het Queeste-katern moest vullen is daar niet terechtgekomen,
juist doordat de Perchevael werd ingevoegd. De Lanceloet-tekst in het tiende
katern moest worden ‘ingedikt’ om de Perchevael mooi te laten aansluiten en
bovendien werden de vier kolommen die na het slot van de Perchevael open
bleven op het laatste blad van het twaalfde katern, benut voor het slot van de
Lanceloet. Bij elkaar scheelde dat ca. vijf kolommen met de voorberekening,
zodat niet alleen de kolom voor het begin van de Queeste, maar de hele ver-
sozijde van het voorafgaande blad en nog een kolom op het recto leeggeble-
ven moeten zijn.Volgens een verzentelling op het laatste blad van het eerste
Queeste-katern moeten er ten slotte 860 Lanceloet-verzen op de eerste bladen
van dit katern gestaan hebben, die dan inderdaad niet meer dan ruim 14 ko-
lommen, dus twee bladen plus twee kolommen gevuld hebben.15

De episode van het herwonnen land
De reconstructie van het aantal Lanceloet-verzen dat ten slotte de eerste bla-
den van het eerste Queeste-katern vulde volgens de verzentelling, klopt won-
derbaarlijk precies met het aantal dat overblijft na aftrek van de ‘ingedikte’
verzen in het tiende katern en de vier kolommen op het laatste blad van de
Perchevael. Dat betekent dat er ten opzichte van de voorberekening geen ver-
zen werden toegevoegd aan het slot van de Lanceloet, want in dat geval zou-
den er meer dan 860 verzen op de eerste bladen van het Queeste-katern ge-
staan hebben.

Dit aantal van 860 Lanceloet-verzen is groter dan de hoeveelheid verzen die
het nu ontbrekende slot van de Lanceloet nog zou kosten volgens de vergelij-
king met de Franse proza-cyclus.Wat nog ontbreekt beslaat ongeveer tien
pagina’s in de editie van Sommer; één pagina Sommer staat gelijk aan ± 77
verzen in de compilatie, dus dan zouden ± 770 verzen nog ontbreken.Al be-
draagt het verschil slechts 90 verzen, een wel zeer klein aantal om een hele
episode te beschrijven, toch moet al in het oorspronkelijk plan, al bij de
voorberekening, dus nog vóór de feitelijke invoeging van de Perchevael, aan
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14 Klein 1997, 97-99.
15 Zie voor de reconstructie van de verzentelling Klein 1997, 103, en Klein 1990,
537. Dat de verzentelling niet op de Moriaen betrekking heeft, wordt onmiddellijk
zichtbaar als men het handschrift bekijkt. De open ruimte tussen het eind van de Mo-
riaen-tekst en het begin van de Queeste bedraagt slechts anderhalve kolom. De drie
Moriaen-bladen in het eerste Queeste-katern tellen 1061 verzen, ruim 200 verzen te
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De slechts gedeeltelijk bewaarde verzentelling op het laatste blad van het eerste Queeste-ka-
tern, F 135V.



het slot van de Lanceloet de episode van het herwonnen land zijn toege-
voegd.16

Betekent dit dat de episode van het herwonnen land al werd ingevoegd
zonder dat nog met de invoeging van de Perchevael rekening werd gehouden?
Dat zou kunnen, maar het is niet aannemelijk.17Vergelijkbaar met de voor-
uitwijzing en de ‘proloog’ in de Queeste op de Wrake van Ragisel, kan deze
episode het beste verklaard worden als ‘epiloog’ op de Perchevael, waarin ook
bij de eerste invoeging Acglavael en Perchevael een rol hadden gekregen in
de ingevoegde episoden.18 Het avontuur dat de broers vervolgens in de Lan-
celoet beleefden, liet ze na de Perchevael nog eenmaal samen optreden en
zorgde voor een keurige afhechting van de verhaaldraad van Acglavael, die in
de Queeste niet meer optreedt. Op het moment van de voorberekening was
dan wel degelijk de invoeging van de Perchevael al voorzien. De voorbereke-
naar had echter geen rekening gehouden met de verzen die moesten worden
‘ingedikt’ in de Lanceloet om een goede aansluiting met de Perchevael te be-
werken, en ook niet met de kolommen die leeg bleven op het laatste blad
van de Perchevael. Nog steeds kan het oorspronkelijke plan alleen Lanceloet,
Queeste en Arturs doet behelsd hebben, maar op het moment van de voorbe-
rekening van het beginpunt van de Queeste moet dat plan al uitgebreid ge-
weest zijn met (minstens) de Perchevael.19

6.3 DE EERSTE INVOEGING VAN DE PERCHEVAEL

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Katern X XI XII XIV
V V V V (3+7)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Lanceloet Perchevael Perchevael slot La. Queeste
‘ingedikt’ ca. 1 kol. ca. 1460 verzen meer op laatste blad (4 kol.) 2 blad. 2e kol.

dan huidige III slot Lanceloet 2 kol. v. 4e blad
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
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veel ten opzichte van de verzentelling.
16 De andere mogelijkheid, dat bij de eerste invoeging van de Perchevael deze episo-
de nog geen deel uitmaakte van het slot van de Lanceloet, kan misschien niet zonder
meer verworpen worden, maar is zeer onwaarschijnlijk, gezien de verwijzing in de
Queeste en vooral gezien het feit dat de episode bij de verplaatsing van de Perchevael
kennelijk mee verhuisde met het slot van de Lanceloet.
17 Het is mogelijk dat er een externe aanleiding was om de episode in te voegen,
die nu niet meer te achterhalen valt, maar voor zo’n veronderstelling bieden de be-
schikbare gegevens weinig steun. Zowel in de Lanceloet als in de ingevoegde romans is
de rol van de broers ondergeschikt en geeft geen aanleiding om een invoeging ter
wille van hen te veronderstellen. Bovendien heeft de ingevoegde episode van het her-
wonnen land voor zover valt na te gaan niet veel verzen gekost, zodat een zelfstandig
belang van de episode zeker niet uit de omvang blijkt.
18 Getuige het tweede katern, met minstens drie episoden waarin de broers optreden.



We weten dat de Perchevael verplaatst is en bij die verplaatsing ook van sa-
menstelling veranderde.Wat we niet weten is waarom die verplaatsing nodig
was. Om althans zo dicht mogelijk bij de beantwoording van die vraag te
komen lijkt het nuttig zo goed mogelijk de oude toestand in kaart te bren-
gen.Vrijwel zeker was de Perchevael oorspronkelijk op de hierboven nog eens
schematisch aangegeven wijze ingevoegd. Moeilijker is het om vast te stellen
uit welke componenten het verhaal toen bestond, en hoe het verhaaltech-
nisch paste in de omringende Lanceloet. Maar al zijn er erg veel onbekenden
in het spel, er kan althans een poging gewaagd worden tot reconstructie van
het verhaal en de context bij de eerste invoeging.

Voor een reconstructie biedt het handschrift ook in zijn huidige samen-
stelling een aantal aanknopingspunten.Van het tiende katern is alles in zijn
oorspronkelijke vorm bewaard, behalve de twee laatste verzen van het laatste
blad (F 98). Deze verzen werden geradeerd en vervangen door vier nieuwe.
Het volgende katern, het elfde, zou een quinio geweest zijn, die niet bewaard
is, en die ca. 1460 verzen meer bevat zou hebben dan de huidige ternio. Het
twaalfde katern is er echter nog wel, in min of meer oorspronkelijke staat: de
eerste drie verzen van dit katern werden geradeerd en vervangen door nieu-
we tekst, en het laatste blad werd in zijn geheel vervangen. Dit blad werd
echter niet weggegooid, maar bleef bewaard als F 99, het laatste blad voordat
de Lanceloet afbreekt. Op dit blad werden de twee eerste kolommen, met het
slot van de Perchevael, geradeerd, maar de rest van de kolommen bleef gevuld
met de oorspronkelijke tekst uit de Lanceloet, die precies aansluit bij de Lance-
loet aan het eind van het tiende katern. F. 99 is het laatste blad dat bewaard
bleef van de Lanceloet, het slot van deze tekst stond op de drie bladen die nu
verloren zijn. Naar we mogen aannemen bevatten die bladen ook de episode
van het herwonnen land.Ten slotte is er nog het huidige eerste katern van
de Perchevael, de ternio, die waarschijnlijk vooral van de oorspronkelijke qui-
nio afwijkt doordat één of meer episoden zijn weggelaten, maar wat nu aan
bewerkte brontekst en invoegingen bewaard is in de ternio zal zeer waar-
schijnlijk ook in min of meer dezelfde vorm deel uitgemaakt hebben van de
quinio.

Het tiende katern
Hoe de Lanceloet eindigt op het punt waar de Perchevael oorspronkelijk werd
ingevoegd, is bekend: Perchevael en Hestor besluiten samen verder te zoeken
naar Lanceloet, nadat ze eerst vreselijk gevochten hebben en genezen wer-
den door de Graal. Op het laatste blad van het tiende katern (F 98) zijn de
twee laatste verzen geradeerd.We moeten aannemen dat deze twee verzen
oorspronkelijk de overgang vormden naar de Perchevael, en dat ze een vrij
eenvoudige formulering bevatten, bijvoorbeeld:

Nu sal ic swigen van desen
Ende van Walewein lesen

Deze overgang ligt het meest voor de hand, daar de Perchevael ook bij de eer-
ste invoeging toch vooral over Walewein gehandeld zal hebben. Het laatste
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De laatste twee verzen op F 98V werden geradeerd en vervangen door vier nieuwe.



optreden van Walewein in de Lanceloet vindt plaats aan het hof. Lanceloet
heeft waanzinnig van verdriet het hof verlaten nadat de koningin hem ver-
stoten had. Hestor, Lyoneel en Bohort zijn direct achter hem aan gegaan,
maar vragen nu om versterking.Walewein verklaart zich onmiddellijk bereid
om te zoeken, en zijn voorbeeld wordt door een groot aantal ridders ge-
volgd. Dat is het laatste dat van hem gehoord wordt in de Lanceloet, die ver-
volgt met de introductie van Perchevael in de cyclus.20 Op het moment van
de overgang naar de Perchevael is Walewein dus evenals vele andere ridders,
onder wie Hestor en Perchevael, nog op zoek naar Lanceloet.

Het oorspronkelijke eerste katern van de Perchevael
Wat heeft er allemaal gestaan in een katern dat naar we mogen aannemen vier
hele bladen meer telde dan het huidige?21 Het meest voor de hand ligt mis-
schien de veronderstelling dat het overwegend dezelfde stof bevatte als het
huidige,maar dan uitvoeriger.Het huidige eerste katern maakt echter geen
bijzonder gecomprimeerde indruk, er is ten opzichte van de brontekst zeker
niet méér, en zelfs hier en daar minder bekort dan in het tweede katern.22 Het
is wel mogelijk dat de ingevoegde episoden oorspronkelijk gedetailleerder (en
boeiender) waren,maar daarmee worden geen vier bladen gevuld.23

Waarschijnlijk bevatte het oorspronkelijke verhaal minstens dezelfde episo-
den uit de brontekst als het huidige, als we ervan mogen uitgaan dat de tekst
vooral werd geselecteerd vanwege de rol die Walewein erin speelt. Het is
echter niet uitgesloten dat ook episoden uit het eerste deel van de Perceval
werden gebruikt, er was genoeg ruimte voor. In het verlengde van de wa-
penfeiten die aan het eind van de Lanceloet van Perchevael verteld worden,
zou diens graalavontuur uit de brontekst niet misstaan. De compilator zou
een aanleiding om dit avontuur op te nemen gezien kunnen hebben in de
verzuchting van Perchevael dat hij niet zal rusten voor hij de Graal heeft ge-
zien, nadat Hestor en hij door de Graal genezen zijn.24 Het zou goed passen
in een ‘proloog’ op de Perchevael, na een afscheid van Hestor en voor de

19 Ook de invoeging van de Wrake moet al in een vroeg stadium voorzien zijn.
20 Het voorbeeld van Walewein wordt gevolgd door wel tweeëndertig ridders, on-
der wie Acgloval. De ridders rijden uit, maar alleen het verhaal van Acglavael wordt
verteld, die na twee jaar vruchteloos zoeken besluit eens bij zijn moeder langs te gaan
(zie ook hoofdstuk 1.1).
21 Vier bladen met een opmaak van drie kolommen à 60/61 regels kunnen 1464 ver-
zen bevatten. Om een indruk te geven hoeveel er verteld kan worden in zoveel verzen:
de gehele Karel ende Elegast telt er 1414. In het huidige eerste katern valt vers 1464 mid-
den in de belegering van de toren te Scaveloen door de woedende stedelingen.
22 Hoewel sommige oneffenheden in de tekst wel met een bekorting van het eerste
katern in verband gebracht kunnen worden. Zie hoofdstuk 4.2.3.
23 De mogelijkheid dat oorspronkelijk geheel andere episoden waren ingevoegd is
moeilijk voor te stellen; het meest voor de hand ligt dat ook in de eerste versie de in-
voegingen aanknoopten bij de avonturen die de lelijke bodesse aanbiedt.
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hofscène, eventueel gecombineerd met de voorafgaande zoektocht naar Per-
chevael.25

Daarvoor is wel nodig dat Walewein inmiddels is teruggekeerd naar het
hof, die zoals gezegd, op het moment van de invoeging nog ver van het hof
met vele andere ridders op zoek is naar Lanceloet. Om hem en de anderen
terug te krijgen naar het hof, minstens voordat het hoffeest begint en de le-
lijke bodesse haar avonturen komt aanbieden, maar mogelijk al eerder, moet
er voorafgaand aan de hofscène in het eerste katern een episode (of mis-
schien alleen een vermelding) zijn dat iedereen terugkeert.

Hestor, die aan het eind van het tiende katern nog in het gezelschap van
Perchevael is, heeft waarschijnlijk in de ‘proloog’ afscheid genomen van Per-
chevael en is vervolgens ergens in gevangenschap geraakt en bevrijd door
een jonkvrouw, getuige de enige episode in de huidige Perchevael waarin He-
stor deze jonkvrouw te hulp snelt.26

Het is niet ondenkbaar dat ook voor Lanceloet in het eerste katern nog
een avontuur gereserveerd was, maar noodzakelijk is dat niet. Bij de eerste
invoeging van de Perchevael, vóór het slot van de Lanceloet, is het laatste dat
van Lanceloet vernomen wordt, dat hij verdwaasd rondzwerft en iedereen
aanvalt die hij tegenkomt.27 De bewaarde episode in het tweede katern zou,
bij die eerste invoeging, op zichzelf al een aannemelijke voortzetting geweest
zijn van deze Lanceloetdraad in de Perchevael.

Hoe het met Perchevael is gegaan na het veronderstelde afscheid van Hestor
is niet zeker.Mogelijk beleeft hij in de ‘proloog’het graalavontuur, en wordt
hij daarna gevonden en naar het hof teruggebracht dankzij Walewein.Dan
volgt de hofscène,met eventueel de verwijten van de lelijke bodesse.Maar of
Perchevael daarna een even groot aandeel heeft gehad in de ingevoegde avon-
turen als in het huidige eerste katern,valt te bezien. In het tweede katern
treedt hij tweemaal op,maar bij zijn eerste optreden wordt de bezorgdheid
van zijn broer beschreven en ter verklaring wordt erbij gezegd (4072-77):

Want Perchevael was, wet dat wale,
Noch jonc ende kints mede
Ende hi wilde daer oec gerede
Enen wech varen allene,
Ende Acglavael wilde gemene
Met hem varen, wats gesciet.

Men krijgt de indruk dat Perchevael hier voor het eerst zelf een wapenfeit
gaat verrichten, althans binnen de eigenlijke Perchevael. In dat geval heeft hij
geen rol van betekenis gespeeld in het oorspronkelijke eerste katern. Dat zou
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24 In Lanceloet, vss. 36555-59 (Jonckbloet 1846-1849, dl. 1, 244-45).
25 Een aanwijzing dat deze episoden oorspronkelijk mogelijk deel uitmaakten van
de Perchevael, biedt een aantal verwijzingen in de Moriaen, zie hierna, hoofdstuk 5.5.
26 Perchevael 4715-4896.



betekenen dat hij niet, of niet solo, optrad in de invoegingen van de eerste
reeks, waarin hij nu steeds de glansrol vervult van de redder in de nood.

Acglavael daarentegen,wiens aanwezigheid in het tweede katern in de hui-
dige samenstelling van de Perchevael ongerijmd is (want hij was toch achterge-
bleven in het herwonnen land), vervulde waarschijnlijk in het oorspronkelijke
eerste katern wel een rol.Volgens de voorafgaande Lanceloet moet hij aan het
hof gebleven zijn nadat hij Perchevael daar geïntroduceerd heeft.Hij lijkt het
meest in aanmerking te komen voor de reddende rol in de eerste reeks invoe-
gingen in het oorspronkelijke eerste katern, al dan niet in gezelschap van zijn
jongere broer.Een bescheidener rol, als één van de ridders die uitrijden naar
de verschillende avonturen, is minder aannemelijk.28 Maar zelfs als hij geen
enkele rol van betekenis gekregen heeft in het oorspronkelijke eerste katern,
was toch zijn aanwezigheid aan het hof al geïmpliceerd door de voorafgaande
Lanceloet, en zijn optreden in het tweede katern niet zo vreemd als het nu is.

Het oorspronkelijke eerste katern heeft dus zeer waarschijnlijk episoden be-
vat waarin Walewein en de andere ridders die Lanceloet zochten, terugkeren
naar het hof,Hestor en Perchevael uiteengaan, en Hestor in gevangenschap
raakt en gered wordt door een jonkvrouw.Perchevael kan na het afscheid van
Hestor direct naar het hof gegaan zijn,maar het is niet onmogelijk dat ook hij
eerst nog het graalavontuur uit de brontekst beleeft, dat mooi zou passen na de
wonderbaarlijke genezing van Perchevael en Hestor door de Graal in de Lan-
celoet.De zoektocht van het hele hof naar Perchevael zou vervolgens evenals in
de brontekst een goede overgang verschaffen naar de hofscène.Door de lelijke
bodesse zouden in dat geval zelfs de verwijten aan Perchevael geuit kunnen
zijn,die dan mogelijk in het eerste katern (conform de brontekst) uit het zicht
verdwijnt,op zoek naar Graal en Lans,maar aannemelijker is dat de verwijten
achterwege blijven en hij na zijn terugkeer onder de hoede blijft van Acgloval.
In de ingevoegde episoden werd zijn rol mogelijk oorspronkelijk gespeeld
door Acglavael,of trad hij samen met zijn broer op.

Het tweede katern
Zoals hiervoor beschreven is het tweede katern bijna geheel intact. De eerste
drie verzen werden geradeerd en vervangen door nieuwe tekst, en het laatste
blad werd vervangen. De eerste drie verzen luiden nu (2191-93):

Doen her Walewein was wech gevaren
Vanden castele te Montesclaren
Ende van sine gesellen alswi weten...

27 Jonckbloet 1846, 239, vss. 35725-32.
28 In het laatste geval, indien noch Acglavael noch Perchevael een reddende rol had
in de oorspronkelijke opzet, moeten de ingevoegde episoden oorspronkelijk een ander
verloop gehad hebben en tamelijk grondig gewijzigd zijn voor opneming in het hui-
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Ze verwijzen naar de ingevoegde Montesclare-episode, waarin Walewein zijn
vrienden redt en de belegeraar verslaat, maar in het nauw gebracht wordt
door zijn manschappen, en ten slotte met de hulp van Perchevael de over-
winning behaalt en de jonkvrouw bevrijdt. Na de feestelijkheden, waarbij
Walewein het Zwaard met de Vreemde Ringen krijgt, en een overnachting,
gaat Walewein de Graal zoeken en de anderen, Perchevael,Acgravein, Keye,
Gariet en Ywein, gaan terug naar het hof. Uit de rasuur moet worden opge-
maakt dat deze episode oorspronkelijk niet de laatste was van het eerste ka-
tern.Welke dat wel was, valt niet meer te lezen, de oorspronkelijke tekst is
grondig geradeerd.

Mogelijk biedt een andere ingreep, op F 103 R in het huidige eerste ka-
tern een aanwijzing voor wat er gebeurd kan zijn. De reeks invoegingen in
het eerste katern is niet aaneengesloten. Nadat vier avonturen verteld zijn, en
het laatste avontuur nog op ontknoping wacht, besluit de tekst in de laatste
verzen van F 103 R, c (1279-82):

Nu salic hier swigen van desen
Ende sal van Waleweine lesen,
Die tsinen campe ward es gereden,
Doe hi van Tintavel es gesceden.

En dat is ook precies wat er gebeurt, de tekst gaat over op het avontuur van
Walewein te Scaveloen, en de ontknoping van het avontuur te Montesclare
wordt uitgesteld tot ná de Scaveloen-episode.29 Merkwaardig is echter,dat van
de vier geciteerde verzen de laatste twee zijn doorgehaald.Eerder heb ik be-
toogd dat de doorhaling van deze verzen laat zien dat er nog bij het kopiëren
geaarzeld werd over de volgorde van de episoden.30 Er moet op een zeker mo-
ment overwogen zijn om niet de Scaveloen-episode hier te laten volgen,maar,
zeer waarschijnlijk,de ontknoping van het Montesclare-avontuur te laten aan-
sluiten bij de andere ingevoegde avonturen.Maar het is ook mogelijk dat in
het oorspronkelijke eerste katern de ingevoegde episoden een aaneengesloten
reeks vormden,gevolgd door de Scaveloen-episode.Bij de herschrijving ver-
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dige eerste katern.
29 Mordret en Griflet zijn naar Montesclare gegaan, maar zonder succes: ze zijn ge-
vangen en zullen worden opgehangen (1059-1182).

De eerste drie verzen op het
eerste blad van het tweede
katern (F 106), werden ver-
vangen om een aansluiting te
maken met het nieuwe eerste
katern.



beterde de compilator zichzelf door de ontknoping van het Montesclare-
avontuur uit te stellen tot na de Scaveloen-episode, en de vervlechting van de
invoegingen met de brontekst tegelijk te verfijnen.De doorhaling van de ver-
zen is dan waarschijnlijk het werk van de kopiist, die mogelijk het oorspron-
kelijke eerste katern nog bij de hand had,of de oorspronkelijke volgorde nog
in herinnering, en dacht dat hier een foute overgang gemaakt werd.

Deze wijziging in de volgorde kan mede het gevolg geweest zijn van de ver-
wijdering van een hele episode.Voordat Walewein de paden van Galoye be-
treedt, vertelt de brontekst hoe de andere held,Perchevael,na vijf jaar van om-
zwervingen bij een kluizenaar terechtkomt en daar boete doet.Dit is de enige
episode waarin Perchevael optreedt in het tweede deel van de brontekst. In de
huidige Perchevael is de episode niet bewaard,maar als bij de eerste invoeging
de graalepisode wel was opgenomen,dan mogelijk ook het bezoek aan de
kluizenaar,dat in dat geval de laatste episode vormde van het eerste katern.31

In het tweede katern zijn de twee ingevoegde episoden bewaard,die be-
doeld moeten zijn als voortzetting van verhaaldraden uit de Lanceloet in de
Perchevael.De eerste,waarin Lanceloet optreedt,kon misschien op zichzelf al
dienen als voortzetting van Lanceloets verhaaldraad,maar de tweede,waarin
Hestor optreedt, veronderstelt een voorafgaande episode in het eerste katern.
De functie van de bewaarde Hestor-episode was waarschijnlijk vooral dat He-
stor weer in het gezelschap kwam van Perchevael,met wie hij in de aanslui-
tende Lanceloet zijn zoektocht voortzet naar de nog steeds vermiste Lanceloet.

Het laatste blad (F 115)
De oorzaak van de vervanging van het laatste blad is bekend: op het oor-
spronkelijk laatste blad waren de laatste vier kolommen geheel gevuld met
Lanceloet-tekst, namelijk van het slot van de Lanceloet, dat oorspronkelijk
volgde na de Perchevael.Toen de Perchevael uit de Lanceloet werd gelicht en er-
achter geplaatst, werd dit laatste blad losgesneden en samen met de rest van
het slot weer verenigd met de voorafgaande Lanceloet – althans, zo moest het
gaan. Of dit plan ooit verwezenlijkt is, zullen we nooit weten, daar alleen het
verplaatste laatste blad van de Perchevael bewaard is, en de andere drie bladen
verloren zijn. De twee kolommen met het slot van de Perchevael werden ge-
radeerd en gevuld met apocriefe Lanceloet-tekst, om de breuk in de oor-
spronkelijke tekst te herstellen. Maar de overgang van de Perchevael naar de
Lanceloet is nog bewaard op het huidige F 99 (Lanceloet 36703-4):

Nu salic swigen van desen
Ende van Lancelote lesen

30 Zie Oppenhuis de Jong 1993.
31 De invoeging van deze episode lijkt minder waarschijnlijk als afgegaan mag wor-
den op de aanwijzingen die de Moriaen biedt: het bezoek aan de kluizenaar in de Mo-
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Er moet op de eerste kolommen van dit oorspronkelijk laatste blad wel een
vermelding gestaan hebben dat Perchevael en Hestor hun zoektocht naar
Lanceloet hervatten, want zeker is dat ze hem samen in het slot van de Lan-
celoet vinden en terugbrengen naar het hof.Verder biedt het nieuwe laatste
blad (het huidige F115) waarschijnlijk ongeveer de inhoud van de geradeerde
twee kolommen met het slot van de Perchevael, aangevuld met een overgang
naar de nieuwe in te voegen tekst, de Moriaen. Het geradeerde slot telde ca.
120 verzen, het laatste blad telt er nu 175, waarvan de laatste 16 de overgang
vormen naar de Moriaen. Het slot is in de nieuwe uitvoering dus iets uitvoe-
riger verteld, zonder dat er waarschijnlijk nieuwe details zijn toegevoegd. De
strijd tussen Walewein en zijn twee tegenstanders was op F 114 al beslist, en
wat nog volgt op F 115 is vooral de formele afwikkeling, de feestelijkheden
en de triomfantelijke terugtocht naar het hof.

De oorspronkelijke Perchevael kan met veel jokers bij benadering gereconst-
rueerd worden. De reconstructie houdt er rekening mee dat mogelijk niet
alleen het Walewein-deel van de brontekst, maar ook een of meer episoden
uit het Perchevael-deel oorspronkelijk waren opgenomen, namelijk de graal-
episode, mogelijk ook het zoeken naar Perchevael (en minder waarschijnlijk
de verwijten van de lelijke bodesse en het bezoek aan de kluizenaar).Voor
zover ik kan nagaan lijkt niets in de compilatie-Perchevael of in de omringen-
de Lancelotcyclus zich te verzetten tegen de aanwezigheid van deze episo-
den. Sterker nog, de tekst die na de Perchevael werd ingevoegd, de Moriaen,
lijkt zelfs deze episoden te veronderstellen.32 Omdat juist de verplaatsing en
de gedaanteverandering van de Perchevael door de onderzoekers in verband
gebracht wordt met de invoeging van de Moriaen, lijkt het gepast om hier
ook aan deze tekst enige aandacht te schenken.
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riaen zou dan een doublure zijn.
32 Misschien had de reconstructie zich vooral moeten bepalen tot episoden die mo-
gelijk wel zouden wringen met de context, maar voor een dergelijke reconstructie

De doorgehaalde verzen op
F103R,c.



6.4 DE MORIAEN

Toen de Perchevael op de hiervoor beschreven wijze vast verankerd was in de
Lanceloet, werden de plannen kennelijk gewijzigd en werd de tekst – die al
voorzien was van rubricatie en penwerk bij de initialen, zo definitief was de
eerste invoeging! – verplaatst en van samenstelling veranderd. Die verplaat-
sing wordt in verband gebracht met de invoeging van de Moriaen, en alleen
al de overeenkomst in opmaak tussen het nieuwe eerste Perchevael-katern en
de Moriaen-katernen lijkt daarop te wijzen.33 Maar welk oorzakelijk verband
er geweest kan zijn tussen de invoeging van de ene tekst en de verplaatsing
èn wijziging van de andere, is helemaal niet duidelijk. Maartje Draak opper-
de dat de verplaatsing nodig was omdat de Moriaen niet zo dicht na het ein-
de van de Lanceloet kon volgen. In de Moriaen speelt Lanceloet een belangrij-
ke rol, en de overgang van een waanzinnige Lanceloet in het slot van de
Lanceloet naar een geestelijk en lichamelijk kerngezonde Lanceloet in de Mo-
riaen zou te abrupt zijn. Lanceloet is echter aan het eind van de Lanceloet al-
weer geheel hersteld, en bovendien verwijst hij in de Moriaen zelf naar die
treurige episode in zijn leven, die een eind nam toen Perchevael en Hestor
hem vonden en terugbrachten naar het hof.34

Deze expliciete verwijzing naar de voorafgaande Lanceloet is kenmerkend
voor de Moriaen. In tegenstelling tot de Perchevael, die afgezien van de verwij-
zing naar de (ingevoegde) episode van het herwonnen land geen enkele ex-
pliciete verwijzing bevat naar de omringende tekst, heeft de Moriaen door de
hele tekst heen verwijzingen, zowel naar de Lanceloet als naar de Queeste, en
ook naar de Perchevael, al lijken die laatste verwijzingen meer de brontekst te
betreffen dan Perchevael in de compilatie.35 Dat betekent dat op het moment

biedt het bewaarde voor zover ik kan nagaan geen enkel houvast.
33 Zie Draak 1954, 40.
34 Moriaen 384-87 (Paardekooper-van Buuren en Gysseling 1970, 65). Het is niet ze-
ker of Lanceloet hier naar Walewein of naar Perchevael verwijst, maar zeker heeft hij
het over zijn eigen terugkomst naar het hof. Brandsma redeneert dat de Perchevael juist
verplaatst zou zijn vanwege de Lanceloet-episode in die tekst: Lanceloet zou in die
episode geheel gezond naar lichaam en geest optreden, terwijl hij in de omringende
Lanceloet waanzinnig is (Brandsma 1992, 174-80). Zie voor Draaks argumenten Draak
1985, 80-81).Al eerder opperde ik bezwaren tegen beide redeneringen (Oppenhuis de
Jong 1996, noot 28).
35 Moriaen 10-14 (Paardekooper-van Buuren en Gysseling 1970): Perchevael en Ga-
laad bleven maagd; 19-22:Acglavael zocht Lanceloet; 208-12: Perchevael wordt be-
schreven als een ridder met een rood harnas; 226-38: Perchevael is op zoek naar de
Graal; 248-81: de mislukte poging van Keye om Perchevael te halen; 2886-97: Gariet
zoekt Lanceloet en Walewein; Perchevael zou de derde kunnen zijn, maar die is nog
niet zo lang ridder, al heeft hij al veel gepresteerd, zoals we gehoord hebben; 3055-90:
Perchevael is bij de kluizenaar om te boeten, want hij heeft begrepen dat hij nooit
Graal en Lans zal vinden om de zonde die hij beging toen hij zijn moeder dood ach-
terliet. Hij is daar met zijn broer die zwaar gewond is, maar aan de beterende hand;
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dat de Moriaen bewerkt werd voor invoeging, de plaats van invoeging, ná de
Lanceloet en vóór de Queeste, zodanig nauwkeurig vastlag, dat men er niet
voor terugschrok om die plaats door middel van verwijzingen te bevestigen
(en misschien de samensteller dankzij het succes van de eerste invoeging zich
meer durfde te veroorloven). De verwijzingen naar de Perchevael betreffen
vooral het eerste deel van de brontekst en de enige Perchevael-episode uit
het tweede deel: het zoeken van Perchevael naar de Graal, zijn terugkeer
naar het hof van Artur, de zonde jegens zijn moeder en de boetedoening bij
zijn oom, de kluizenaar.

Wel zijn er de expliciete verwijzingen naar de episode van het herwonnen
land, dus naar de ‘epiloog’ van de Perchevael in het slot van de Lanceloet. Het
probleem van deze verwijzingen is dat ze niet kloppen met de verwijzingen
in de Perchevael en de Queeste, want, zoals gezegd, is Acglavael volgens de Mo-
riaen (zwaar gewond) teruggekeerd uit het herwonnen land, terwijl hij vol-
gens de andere verwijzingen daar is gebleven. Hoe nu te verklaren dat in een
tekst die wemelt van de duidelijke en correcte verwijzingen, de verwijzingen
naar één episode consequent ‘incorrect’ zijn? De voor de hand liggende ver-
klaring is dat deze verwijzingen ooit correct waren: bij het bewerken van de
Moriaen voor de invoeging is rekening gehouden met een aanpassing van de
episode van het herwonnen land ter wille van die invoeging. De situatie op
het moment dat de Moriaen zou worden ingevoegd, moet dan geweest zijn
zoals hiervoor beschreven:

Lanceloet-Perchevael-slot Lanceloet (plus episode herwonnen land)-Queeste

De Moriaen moest, getuige de verwijzingen, worden ingevoegd tussen Lance-
loet en Queeste. Daarvoor zou het slot van de Lanceloet losgemaakt moeten
worden uit het eerste Queeste-katern (zie voorafgaand schema). De episode
van het herwonnen land bevond zich op de drie bladen die losgehaald wer-
den. Het was dus een kleine moeite om die episode te herschrijven ter wille
van de invoeging van de Moriaen.36 De situatie zou als volgt zijn:
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3587-3607:Acglavael zocht Lanceloet en heeft Perchevael naar het hof gebracht en
heeft met hem hun land heroverd; 3732-3821: de droom van Agloval; 3822-37: in de
verklaring van de droom wordt gezegd dat de herovering van het land zwaar zal zijn
voor Perchevael en Acglavael; 3838-95: de droom is ook een voorspelling van het lot
van Perchevael bij het zoeken naar de Graal, en daarom doet hij nu boete bij zijn oom
de kluizenaar, en Acglavael is meegegaan omdat hij zwaar gewond is; 4152-58: Lance-
loet wil direct vertrekken als hij hoort dat de koningin in moeilijkheden is.
36 Het slot van de Lanceloet moest zodanig herschreven worden dat Acglavael en
Perchevael (nog) niet teruggekeerd zijn uit het herwonnen land, en de aankondiging



–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Katern X XI XII 3 losse XIII XIV
V V(hypoth.) V bladen 2+IV 3+7

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Lanceloet Perchevael Perchevael Slot Moriaen Moriaen Queeste

Lanceloet
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Verhaaltechnisch zou deze invoeging (bijna) perfect zijn, de tekst zou meer
dan enige andere ingevoegde tekst verweven zijn met de omgeving. De eni-
ge ‘smet’ zou de verwijzing in de Queeste zijn, volgens welke Acglavael in het
herwonnen land gebleven was, maar zelfs die verwijzing zou in zekere zin
kloppen, omdat Acglavael aan het eind van de Moriaen inderdaad in het her-
wonnen land blijft, dat weliswaar in dit geval niet van hem en zijn broer is,
maar van zijn vrouw en zijn zoon.

Stel dat de bewerking van de Moriaen geschiedde met het oog op deze in-
voeging, dan is het heel wel mogelijk dat ook de verwijzingen naar de Per-
chevael expliciet de compilatie-Perchevael betroffen, waarin oorspronkelijk
wellicht de graalepisode en het zoeken naar Perchevael waren opgenomen.
De voornaamste reden om deze veronderstelling niet onmiddellijk als on-
waarschijnlijk te verwerpen, is dat de Moriaen waarschijnlijk de meest be-
werkte tekst is in de compilatie, in die zin dat deze het meest is toegesneden
op invoeging op een bepaalde plaats in de compilatie door middel van ver-
wijzingen. En aangezien andere verwijzingen in de Moriaen zo expliciet en
gemakkelijk herleidbaar zijn, zou men dat wellicht ook mogen verwachten
niet alleen van verwijzingen naar de episode van het herwonnen land, maar
ook van de verwijzingen naar de Perchevael.37

Terug naar de invoeging, die hypothetisch en waarschijnlijk nooit op deze
wijze in praktijk gebracht is. En waarom dat niet gebeurd is, blijft een raad-

van de komst van Galaad moest uit het slot verwijderd.
37 Maar ook zonder de verwijzingen naar de Perchevael is de Moriaen zo hecht met
de compilatie verbonden, dat het moeilijk voorstelbaar is dat de tekst in deze vorm
buiten de compilatie heeft bestaan. Het is jammer dat vergelijking met een brontekst
niet mogelijk is, maar het zou mij niet verbazen als de Moriaen grotendeels een
‘nieuw’ verhaal is, speciaal samengesteld voor de compilatie uit elementen van diverse
bestaande verhalen.Te Winkel wees al op de verschillende herkomst van diverse episo-
den, en op de grondige bewerking die het verhaal ondergaan moet hebben voor op-
neming in de compilatie. Hij ging er echter wel van uit dat de meeste elementen die
het verhaal in de compilatie bevat, ook behoord hebben tot de oorspronkelijke Moria-
en (Te Winkel 1878, 13-53). Ook Besamusca veronderstelt een Moriaen die ten grond-
slag lag aan de compilatietekst, en die de meeste elementen uit die tekst bevatte (Besa-
musca 1993, 85-122). Het zogenaamde Moriaen-fragment, ontdekt door Maurice Steel
(zie Steel 1952; Paardekoper-van Buuren 1970, 218-25, en Van Buuren 1974, 41-46)
lijkt mij geen enkel bewijs voor het bestaan van een Moriaen-tekst buiten de compila-
tie, daar het uitsluitend de Walewein-episode betreft, die al door Te Winkel geïdentifi-
ceerd is als variant van eenzelfde episode in de Middelnederlandse Walewein. Hoog-
stens getuigt dit fragment van het bestaan buiten de compilatie van een variant van
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sel.Verhaaltechnisch lijkt niets zich tegen deze invoeging te verzetten, noch
in de Moriaen, noch in de Perchevael, noch in de Lanceloet. Ik ben er eigenlijk
van overtuigd dat de Moriaen bewerkt werd met het oog op precies deze in-
voeging, die zowel verhaaltechnisch als praktisch het meest voor de hand lag,
en het meest in overeenstemming is met de verwijzingen in de Moriaen. Een
mogelijke bevestiging bieden de eerste bladen van de Moriaen. Het Moriaen-
katern bestaat nu merkwaardig genoeg uit een quaternio, waaraan vóóraan
twee bladen zijn toegevoegd. Men mag ervan uitgaan dat de kopiist, toen hij
de tekst begon af te schrijven, een quinio pakte.Als die niet voorhanden was,
maar wel een quaternio en twee losse bladen, dan ligt het voor de hand dat
hij die bladen aan elkaar plakte tot een dubbelblad, zodat een quinio ont-
stond, of desnoods die bladen ter aanvulling na de quaternio opnam, maar
beginnen te schrijven op twee losse bladen en dan verdergaan in een quater-
nio is vreemd.38 De twee losse bladen zouden kunnen wijzen op een aanpas-
sing in tweede instantie van de Moriaen.39

Een mogelijk probleem bij de hypothetische, (bijna) perfecte invoeging
vormden de drie losse bladen met het slot van de Lanceloet (zie het schema).
Het lijkt nauwelijks een probleem, maar gegeven het streven naar gelijkmati-
ge quinio’s in het handschrift, was het dat misschien wel: de bladen kunnen
niet bij het voorafgaande of het volgende katern gevoegd worden, want dat
zijn al quinio’s. Is met dit probleem geen rekening gehouden bij het afschrij-
ven van de Moriaen, terwijl de tekst wel keurig de drie eerste bladen van het
Queeste-katern vult? Of mogen we ervan uitgaan dat in eerste instantie wel
rekening was gehouden met het slot van de Lanceloet, en pas bij de verplaat-
sing van de Perchevael de Moriaen zijn huidige vorm kreeg? Van de drie losse
Lanceloet-bladen waren slechts twee bladen en twee kolommen beschreven.
Het laatste staartje van de Lanceloet, de aankondiging van de komst van Ga-
laad, moest verhuizen naar het slot van de Moriaen, dus mogelijk bleven (in-
clusief de herschreven episode van het herwonnen land) nog slechts twee
bladen over met het slot van de Lanceloet en de overgang naar de Moriaen.
Twee bladen die mogelijk in verband gebracht kunnen worden met de twee
losse bladen voorafgaand aan het Moriaen-katern.

Kaartenhuizen en luchtkastelen domineren het voorafgaande, en daarmee is
het antwoord op de belangrijkste vraag alleen maar verder uit het zicht ge-
raakt.Want stel dat de invoeging van de Moriaen inderdaad oorspronkelijk na
het slot van de Lanceloet voorzien was,wat heeft dan vervolgens die schitterend
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deze Walewein-episode, die ook in de Moriaen bewaard is.
38 Vergelijk de ternio waarmee de huidige Perchevael begint. De twijfel aangaande
de gang van zaken met dit katern wordt versterkt door een afwijkende hoofdstuktitel
op F 117, het blad waarop de Moriaen begint. De rest van de tekst heeft evenals het
huidige eerste katern van de Perchevael hoofdstuktitels in de ondermarge, die wel om-
kaderd zijn in dezelfde inkt, maar niet rood doorstreept en er is geen ruimte voor een
nummer. De hoofdstuktitel op F 117 staat in de bovenmarge en is rood omkaderd.



eenvoudige opzet in de war gestuurd? In de zojuist gegeven reconstructie lijkt
zich niets te verzetten tegen de volgorde Lanceloet-Perchevael-slot Lanceloet-Mo-
riaen-Queeste.De Moriaen lijkt zelfs meer op die situatie geschreven,dan op de
huidige.Toch is de Perchevael verplaatst en van samenstelling veranderd en het
slot van de Lanceloet kwam vóór de Perchevael.Eén bijzonder aspect van de Per-
chevael is nog onbelicht gebleven:de correcties en marginale aantekeningen.

6.5 DE CORRECTOR

In delen van het handschrift is de tekst gecorrigeerd en bovendien voorzien
van interpunctie en aantekeningen in de marge,die de tekststructuur verdui-
delijken.40 Niet het hele handschrift is op deze wijze bewerkt,maar alleen
Lanceloet,Queeste, het grootste deel van Arturs doet en één ingevoegde tekst, de
Perchevael.Van de Perchevael zijn beide katernen voorzien van correcties en
marginale aantekeningen, zodat aangenomen moet worden dat de correctie
geschiedde na de verplaatsing van die tekst. Jan-Willem Klein veronderstelt
dat degene die de tekst corrigeerde,werkte op een moment dat alleen de Per-
chevael was ingevoegd, en dat de correctie abrupt gestaakt werd toen andere
teksten in het handschrift werden opgenomen.Dat moment zou nu nog te
traceren zijn,de correcties gaan tot en met F 230 R van Arturs doet, dat is het
eerste blad van het voorlaatste katern van het handschrift.41 De corrector zou
op het moment dat hij F 230 R gecorrigeerd had,het handschrift uit handen
hebben moeten geven voor de invoeging van andere teksten.42

Er lijkt veel te zeggen voor deze gang van zaken, als het handschrift tijdens
de correctie al een geheel vormde:de corrector moest dan wel het hele hand-
schrift afstaan opdat het uit elkaar gehaald kon worden op de plaats, of plaatsen
waar andere teksten ingevoegd moesten worden.Volgens Klein werden op dat
moment eerst de Moriaen en daarna de Wrake,Walewein en Keye,Witte voet, en
Torec ingevoegd.Dat betekent dat vóór en nà de Queeste het handschrif losge-
haald zou moeten worden voor de invoeging van deze nieuwe teksten.43

Een bezwaar is echter dat het handschrift in de veronderstelde samenstel-
ling tijdens de correctie, Lanceloet-Perchevael-Queeste-Arturs doet, al in de
Queeste de vooruitwijzing bevat naar de Wrake. Dat betekent dat op het mo-
ment dat de Perchevael was ingevoegd, ook de invoeging van de Wrake min-
stens voorzien was. Het lijkt niet waarschijnlijk dat het handschrift al gebon-
den werd terwijl die tekst nog niet was ingevoegd. En als het handschrift nog

39 Hoe dat in de praktijk gegaan is, is dan weer moeilijker voor te stellen.
40 Zie Gerritsen 1976, 1992, 1996.
41 De nummering van de bladen gebeurde nadat het handschrift opnieuw gebon-
den werd. Het huidige F 230 werd verkeerd gebonden en hoort eigenlijk voor F 211,
als eerste blad van het voorlaatste katern (het tegenblad is verloren).
42 Klein 1997, 97-110.
43 De vraag bij deze voorstelling van zaken blijft toch waarom de corrector dan niet
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uit losse katernen bestond wordt het minder begrijpelijk waarom de correc-
tor zou moeten stoppen met zijn werkzaamheden ter wille van de invoeging
van nieuwe teksten. Die invoeging vond bovendien plaats tussen de delen van
de trilogie, terwijl de corrector inmiddels al gevorderd was tot het derde ka-
tern van het laatste deel, Arturs doet.

Een ander bezwaar betreft de invoeging van de Moriaen. Stel dat Klein ge-
lijk heeft en de Perchevael al verplaatst was en van samenstelling veranderd
voordat de Moriaen werd ingevoegd. De Moriaen bevat naast expliciete ver-
wijzingen naar de Lanceloet en de Queeste ook verwijzingen naar de episode
van het herwonnen land.Als deze laatste verwijzingen serieus genomen wor-
den – en waarom niet? – dan moet aangenomen worden dat de Moriaen ge-
schreven werd om aan te sluiten bij het slot van de Lanceloet. De fase waarin
die aansluiting mogelijk was ligt vóór de verplaatsing van de Perchevael. En
zelfs als het plan nooit op deze wijze werd uitgevoerd, moet toch ook de in-
voeging van de Moriaen al voorzien zijn op het moment dat de corrector aan
het werk was in de Perchevael. Dat is een reden te meer om aan te nemen dat
het handschrift nog niet gebonden was tijdens de correctie, en dat invoeging
van nieuwe romans nauwelijks de reden geweest kan zijn voor de corrector
om zijn werkzaamheden te staken in de laatste katernen van Arturs doet, die
niet bij de invoeging betrokken waren.

Waarom de correcties dan wèl gestaakt werden op F 230, en waarom de
Perchevael als enige ingevoegde roman werd gecorrigeerd, is niet duidelijk.
Maartje Draak suggereerde eerder dat de corrector de andere ingevoegde ro-
mans zo goed kende, dat hij die niet hoefde te bewerken.44 Bij die suggestie
ging zij ervan uit dat de corrector mogelijk Velthem was, aan wie zij ook de
‘regie’ van de samenstelling van het handschrift toedichtte. De vraag blijft
dan echter waarom de correcties ophouden in Arturs doet.Welke reden zou
er bovendien zijn om aan te nemen dat Velthem de Perchevael minder goed
gekend zou hebben dan de andere ingevoegde romans? Alleen al door de
grondige bewerking van die tekst moeten zowel de ‘architect’ als de ‘uitvoer-
der’ er aardig bekend mee geworden zijn.45 Hoewel Draak later, in haar be-
langrijke publicatie over de verplaatsing van de Perchevael zeer terughoudend
is met betrekking tot de identiteit van de samensteller van het handschrift –
zij noemt hem X – blijft het voor latere onderzoekers aantrekkelijk Velthem
te zien als compilator of corrector, of als beide.46

Hoe het ook zij, intussen is er wel het gegeven dat van de Perchevael beide
katernen,de ternio en de quinio,gecorrigeerd zijn.Dat is een blijk dat de ver-
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op enig ander moment de correctie voltooid heeft.
44 Draak 1954, 235-236.
45 De termen zijn van Gerritsen (Besamusca en Postma 1997, 18).
46 Draak 1985, 71-81, 335; Besamusca en Postma 1997, 16-22 (met verwijzingen naar
andere literatuur). Zelfs wordt kopiist B wel verantwoordelijk geacht voor de samen-
stelling van het handschrift en geïdentificeerd met Velthem, in welk geval de correcties
van een ander moeten zijn. In Klein 1998 wordt geopperd dat die ander Boendale



plaatsing en verandering van de Perchevael kennelijk geaccepteerd of tenminste
genoteerd waren door de corrector.En misschien is juist de verplaatsing van
de tekst de verklaring voor het feit dat deze als enige bewerkt is door de cor-
rector,die al lezend en corrigerend wellicht ook wilde controleren of de ver-
plaatsing,met alle veranderingen aan de tekst, geslaagd was. In dat geval is het
aannemelijk dat de corrector ook de samensteller was,want die had het mees-
te belang bij een controle van deze ingreep.Stel dat de corrector bezig was in
Arturs doet toen de verplaatsing van de Perchevael werd uitgevoerd.Zodra de
verplaatsing een feit was,wilde hij onmiddellijk het resultaat zien.Hij onder-
brak zijn werkzaamheden in Arturs doet op het moment dat hij gevorderd was
tot en met F 230 R om de correctie van de Perchevael ter hand te nemen.Zo
zou het gegaan kunnen zijn, en dan is er ook wel een verklaring voor het feit
dat de correctie in Arturs doet niet voltooid is.

De invoeging van romans in de compilatie geschiedde op (minstens) twee
niveaus: bij de Wrake en de Perchevael, en ook bij de Moriaen, is (een poging
tot) volledige integratie duidelijk waarneembaar, terwijl bij alle andere ro-
mans het verband met de omringende tekst veel losser is. Laten we ervan uit-
gaan dat de samenstelling van de Lancelotcompilatie een experiment was dat
aanvankelijk misschien niet meer behelsde dan de samenvoeging op een of
andere wijze, van de Lancelotcyclus met een aantal andere Arturromans. Bij
de voorbereiding van dit experiment moet de compilator althans voor twee
teksten al een duidelijk idee gekregen hebben voor de invoeging: de Percheva-
el en de Wrake.Voor deze teksten maakt hij aanhechtingen in respectievelijk
de Lanceloet (episode van het herwonnen land) en de Queeste (de jonkvrouw
van Galastroet en een verwijzing naar de episode van het herwonnen land).
En hij neemt in beide in te voegen teksten naast andere episoden ook episo-
den op die als voortzetting kunnen dienen van de kernteksten. Dat expliciete
verwijzingen ontbreken in deze episoden is waarschijnlijk te wijten aan de
voorzichtigheid van de compilator: helemaal zeker is hij nog niet van het suc-
ces van zijn experiment. Drie andere teksten, Walewein en Keye, Witte voet en
Torec, worden eveneens geprepareerd voor invoeging, en misschien in een
vroeg stadium al (losjes) onderling verbonden.47 Er lijkt al vast te staan dat
Walewein en Keye zal volgen na de Wrake.48 Waarschijnlijk wordt nu eerst de
invoeging van de Perchevael gerealiseerd (op een moment dat aan het afschrij-
ven van de Queeste in elk geval al is begonnen en misschien Arturs doet al af-
geschreven is). Mogelijk aangemoedigd door de succesvolle (eerste) invoe-
ging van de Perchevael bewerkt de compilator de Moriaen, waarvan hij precies
weet waar die moet komen, en die hij daarom, en omdat hij intussen mis-
schien minder voorzichtig is, meer dan andere teksten voorziet van expliciete
verwijzingen. Het feit dat deze tekst op een later moment werd afgeschreven

was. Zie over de Velthem-kwestie ook hoofdstuk 1.5.
47 De drie teksten vormen samen volgens Klein een ‘codicologische eenheid’ (Klein
1997, 56-59).
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dan de andere in te voegen teksten verklaart de enigszins afwijkende opmaak
en het ontbreken van verwijzingen naar de Moriaen in de trilogie.

Bij de invoeging van de Moriaen is er iets misgegaan: de tekst kan of mag
niet op de voorziene wijze, namelijk na het slot van de Lanceloet, ingevoegd
worden, waarschijnlijk omdat intussen besloten is dat de Perchevael verplaatst
moet worden. De Perchevael wordt verplaatst, zodat deze tekst nu volgt na het
slot van de Lanceloet, en de Moriaen wordt na de Perchevael ingevoegd. De
hoofdstuktitels in het nieuwe eerste Perchevael-katern en in de Moriaen lijken
te getuigen van een haastklus: ze worden snel in de ondermarge geschreven,
en daarbij vergeet de kopiist om ruimte te laten voor nummering van de
hoofdstukken. Dit zou wel eens een belangrijk keerpunt in het experiment
geweest kunnen zijn: wat bedoeld was als een hecht geïntegreerd geheel
wordt ten slotte op geheel andere wijze aan elkaar gelapt in een provisorisch
en allerminst hecht verband.49 Gesteld dat de compilator inderdaad de cor-
rector is, dan kan men zich voorstellen dat hij teleurgesteld is wanneer bij de
correctie de schade blijkt in de ooit zo fraai geïntegreerde Perchevael, terwijl
de invoeging van de Moriaen ook al niet volgens het oorspronkelijke plan
uitgevoerd kon worden. Ik zou me ook kunnen voorstellen dat vanaf dit
moment de compilator zijn belangstelling voor het experiment verliest en de
invoeging verder overlaat aan de kopiist.50Voor de Wrake lag al vast wat er
moest gebeuren, en misschien was die invoeging inmiddels ook al gereali-
seerd. De andere romans werden daar vrij eenvoudig achter geplakt, inclusief
de Ridder metter mouwen, waarvan de invoeging in eerste instantie niet voor-
zien was – een invoeging die het eerder geschapen verband tussen de Wrake
en Walewein en Keye verbrak.51

6.6 BESLUIT

Omschreef Maartje Draak de samenstelling van handschrift 129 A 10 als een
haastklus, die zo goedkoop mogelijk moest worden uitgevoerd,52 vaststaat dat
het geen routineuze haastklus was, maar een experiment, en het is de vraag
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48 Gerritsen 1963, 244-50.
49 Misschien een opdrachtgever die vond dat de Lanceloet een geheel moest blijven?
Of misschien vond men in de veronderstelde eerste opzet het aandeel van Perchevael
te groot, of inderdaad het graalavontuur van Perchevael te zeer strijdig met de proza-
Lancelottraditie?
50 Misschien zelfs al eerder: mogelijk is ook al de verplaatsing en herschrijving van
Perchevael (en Moriaen) het werk van de kopiist, op basis van het materiaal dat er al lag.
51 Zie Draak 1954, 41, Gerritsen 1963, 244-250, maar ook Klein 1997, 77-78, waar
Jan Willem Klein betoogt dat Ridder metter mouwen en Walewein ende Keye alleen in de
huidige volgorde konden worden opgenomen. Dat wordt naar ik meen ook niet be-
streden; alleen was de invoeging van de Ridder metter mouwen nog niet voorzien toen
de andere in te voegen teksten geprepareerd werden.



of het experiment geslaagd, of zelfs maar voltooid is. Het geheel maakt de
indruk begonnen te zijn volgens een tamelijk weloverwogen plan, waarvan
niet gezegd kan worden dat het vervolgens welbewust verlaten is voor een
ander plan. De indruk die overheerst is dat het opgegeven is, en dat er ach-
teraf nog wat geredderd is, om er althans nog iets van te maken. Hoewel het
moment van opgeven zeker in verband gebracht moet worden met de in-
voeging van de Moriaen en het verplaatsen van de Perchevael, valt niet met ze-
kerheid te zeggen wanneer het precies viel. Het meest aannemelijk is dat het
precies samenviel met het besluit om de Perchevael uit de Lanceloet te halen:
op dat moment worden zowel van de Perchevael als van de Moriaen de door
de compilator geschapen verbanden met de context verbroken om vervol-
gens slechts gebrekkig hersteld te worden. Het is mogelijk dat de compilator
zelf nog de verplaatsing van de Perchevael heeft verzorgd, en de aanpassing
van de Moriaen, maar het zou me niet verbazen als hij dat al overliet aan de
uitvoerder, kopiist B, en alleen nog een controle uitvoerde op de verplaatste
Perchevael. Dat het plan werd opgegeven, blijkt verder niet alleen uit het feit
dat de correcties gestaakt werden, maar ook uit andere zaken die onvoltooid
bleven in het handschrift, en misschien zelfs uit het ontbreken van de bladen
voor de Perchevael: als de verplaatsdingsoperatie degelijk was uitgevoerd had-
den we die bladen waarschijnlijk nog wel tot onze beschikking.53

Voor de Perchevael in de compilatie betekent dit dat de bewaarde versie
waarschijnlijk niet de beste is, al valt er nog genoeg aan te genieten. In de
voorafgaande hoofdstukken is beschreven hoe de vertaling/bewerking die
eraan ten grondslag lag redelijk getrouw genoemd kan worden. De Franse
brontekst is niet bewaard, maar wordt waarschijnlijk het best gerepresenteerd
door de bewaarde handschriften die worden aangeduid met de siglen M en
Q. De vertaling betrof vrijwel zeker niet alleen de Perceval, maar minstens
ook één of meer van de Vervolgen.

De in de vertaling/bewerking duidelijk aanwezige tendens tot rationalise-
ring is grotendeels eigen aan het vertalen; al hervertellend verklaart de verta-
ler zaken die hij niet helder genoeg vond, en plaatst ze soms in een logischer
verband. Daarnaast en ten dele zeker voortkomend uit deze hang naar dui-
delijkheid blijkt de vertaler weinig op te hebben met (of: oog te hebben
voor) de nuances van de Franse tekst, en dat leidt tot een, ook al in andere
vertalingen gesignaleerde, vorm van idealisering die bestaat in een zekere
vereenvoudiging, stilering, van de personages en hun onderlinge relaties.
Ook deze hoofse idealisering zou kenmerkend kunnen zijn voor alle verta-
lingen van hoofse romans die buiten de directe invloedssfeer van de hoofse

52 Draak 1954, 232.
53 Een in dit verband interessante onvoltooid gebleven bewerking betreft de hoofd-
stuktitels. De nummering van de hoofdstukken is in sommige delen uitgevoerd (Lan-
celoet, Queeste plus begin Wrake, Arturs doet), in andere wel voorzien maar niet uitge-
voerd (tweede katern Perchevael, rest Wrake, Walewein ende Keye, Witte voet, Torec), in
weer andere zelfs niet voorzien (eerste katern Perchevael, Moriaen, Ridder metter mouwen,
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ethiek ontstonden. Dat beide tendenzen de vertaling meestal niet ten goede
komen, spreekt vanzelf. Daartegenover staat dat in de vertaling de handeling
hier en daar op aantrekkelijke wijze is verlevendigd en aanschouwelijk ge-
maakt, en dat is wellicht een trekje dat de Middelnederlandse vertaling ken-
merkt en onderscheidt van andere.

Zeker is dat diezelfde tendens tot levendig en aanschouwelijk vertellen
zich voortzet in de compilatie-Perchevael, ook in stukken die door de compi-
lator zijn toegevoegd. De compilatietekst kenmerkt zich overigens door een
sterke mate van bekorting, al wordt er minder bekort dan in de Wrake van
Ragisel, en niet overal in dezelfde mate. De bekorting lijkt vooral episoden te
gelden die minder gunstig of dubieus zijn voor het beeld van Walewein als
koene en hoofse ridder, terwijl zijn gevechtshandelingen en de gewichtige
eed te Scaveloen evenveel aandacht krijgen als in de brontekst, en soms zelfs
meer.Toch wordt nergens de brontekst gewijzigd ten gunste van Walewein,
behalve aan het slot. Deze slotepisode laat er geen twijfel over bestaan dat de
keuze van alleen het Walewein-deel van de brontekst voor opneming in de
compilatie werd bepaald door een kennelijke voorkeur voor Walewein. De
figuur van Perchevael is vervolgens toegevoegd om de roman te verbinden
met de compilatie: hij wordt vergezeld door zijn broer Acglavael, en beiden
gedragen zich volgens het beeld dat van hen geschapen wordt in de vooraf-
gaande Lanceloet. Beide broers treden op in ingevoegde episoden, waarin ook
andere ridders uit de Lanceloet een rol krijgen. De invoegingen hechten ver-
haaldraden binnen de Perchevael af, en weven verhaaldraden uit de context
mee. Daardoor wordt niet alleen de structuur van Perchevael gelijk aan die
van de compilatie, maar worden beide teksten ook met elkaar verbonden.
Dat dit laatste niet helemaal gelukt lijkt, valt de compilator nauwelijks te ver-
wijten, die hoogstwaarschijnlijk bij de eerste invoeging voor een hecht ver-
band zorgde. Hoe dat verbroken werd voor een nieuw, minder hecht ver-
band, is hiervoor zo goed mogelijk in kaart gebracht. De vraag waarom de
oorspronkelijke orde van invoeging niet voldeed, wacht nog op antwoord.
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Le Perceval, dernier roman de Chrétien de Troyes, a été traduit en moyen
néerlandais. Il nous reste des fragments de quatre manuscrits d’une traduc-
tion et une adaptation dans la Compilation de Lancelot. Le Perchevael dans la
compilation ne contient que la deuxième partie du Perceval, et la première
section de la Première Continuation, mais les fragments montrent qu’il exi-
stait une traduction du Perceval entier. Cette thèse est une introduction à la
tradition en moyen néerlandais. Le premier chapitre offre une introduction
générale et une brève histoire de la recherche. La relation avec la tradition
française est le sujet du deuxième chapitre, qui contient aussi un résumé du
Perceval de la main de Maartje Draak. Le troisième chapitre présente une ana-
lyse de la traduction en moyen néerlandais. Dans le quatrième, le Perchevael
de la Compilation de Lancelot est présenté et analysé ; ce texte est un abrégé de
la traduction, auquel on a ajouté des épisodes. Le dernier chapitre traite de
l’histoire assez compliquée de l’insertion du Perchevael dans la Compilation de
Lancelot.

I INTRODUCTION

W.J.A. Jonckbloet fut le premier éditeur du Perchevael qui, en 1846-49, a édité
toute la Compilation de Lancelot, qui contient une traduction en vers du cycle
Lancelot en prose- Queste del Saint Graal- Mort le Roi Artu, et sept autres ro-
mans arthuriens qui sont insérés entre les parties du cycle. Le Perchevael a été
inséré avec le Moriaen, qui le suit, entre le Lancelot et la Queste, les cinq autre
romans ont été insérés après la Queste.Après l’édition de Jonckbloet, au cours
du dix-neuvième siècle et au début du vingtième, on a trouvé et édité les
fragments de trois manuscrits (les fragments de Liège, de Bruxelles et de
Düsseldorf), les fragments de Liège étant les plus longs et les plus importants.
C’est J. te Winkel qui en 1891 a démontré, sur la base des fragments de Liège,
que tout le Perceval avait été traduit en moyen néerlandais, et que les frag-
ments de Liège représentent la traduction qui est à la base du Perchevael dans
la Compilation de Lancelot. C’est lui aussi qui en 1894 a identifié le fragment
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de Düsseldorf dont le texte est écrit dans un dialecte ripuaire, comme une
autre copie de la même traduction que les fragments de Liège représentent.
Il a édité le texte de Düsseldorf ‘traduit’ en moyen néerlandais. Le fragment
de Bruxelles a été édité par N. de Pauw en 1903, ensemble avec une nouvelle
édition du fragment de Düsseldorf dans le dialecte ripuaire original. Néan-
moins Zatoçil, qui a édité les fragments de Prague en 1965, était convaincu
que ces petits fragments doivent être les premiers témoins d’une ‘traduction’
ripuaire de la traduction en moyen néerlandais (et il n’est pas le seul à igno-
rer le fragment de Düsseldorf). Zatoçil suppose que la traduction en moyen
néerlandais serait la base du Parzival de Wolfram von Eschenbach. Cette opi-
nion a été réfutée une vingtaine d’années après par Hartmuth Beckers, mais
les fragments continuent à jouer un rôle dans les discussions sur les relations
entre l’Allemagne et les Pays-Bas au Moyen Age.

Après la première période de découverte et d’édition les recherches sem-
blent revivre en 1954 (sauf pour l’édition du Perceval de Hilka de 1932 et l’é-
tude de Fuehrer sur les relations entre la tradition en moyen néerlandais et la
tradition française de 1939), quand Maartje Draak publie De Middelnederland-
se vertalingen van de proza-Lancelot, avec entre autres une description très dé-
taillée du manuscrit 129 A 10 de la Bibliothèque Royale à La Haye, qui con-
tient la Compilation de Lancelot. Cependant, quoique beaucoup d’études et de
nouvelles éditions de la compilation suivent, les recherches sur le Perchevael
sont peu nombreuses (peut-être parce qu’on sait que Draak s’occupe du Per-
chevael, elle a annoncé une nouvelle édition du texte). Mis à part quelques ar-
ticles, il n’y a que la thèse de M. Mulder qui en partie s’occupe du texte ori-
ginal en moyen néerlandais du Perchevael.

En 1987 j’ai reçu le ‘typoscrit’ inachevé d’une édition du Perchevael de
Maartje Draak, et c’est sur cette base que j’en ai fait une nouvelle édition, de
laquelle une version provisoire sur cd-rom a été ajoutée à cette thèse.

II LA RELATION ENTRE LA TRADITION EN MOYEN NÉERLANDAIS ET LA TRA-
DITION FRANÇAISE

Le dernier roman de Chrétien de Troyes semble être un ensemble de deux
romans presque indépendants : un roman de Perceval et un roman de Gau-
vain, qui ne sont assemblés que par un épisode au milieu des deux romans et
aussi un épisode qui traite de Perceval dans la partie-Gauvain. C’est un aspect
qu’il faut remarquer, parce que pour le Perchevael dans la Compilation de Lan-
celot (comme par exemple pour Diu Crône) on n’a utilisé que la deuxième
partie du texte français. Bien que le texte du Perceval soit très longue, ces
deux histoires semblent être inachevées. Le roman a été rendu célèbre sur-
tout par la partie-Perceval, dans laquelle se trouve l’épisode du Graal. Le der-
nier épisode dans lequel Perceval apparaît (dans la partie-Gauvain) raconte la
visite du héros à son oncle, l’ermite, après qu’il a erré pendant cinq années
en essayant de retrouver le Graal pour poser les questions qu’il n’avait pas
posées la première fois qu’il l’avait vu. Pendant ces années il avait battu beau-
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coup de chevaliers et il avait complètement oublié Dieu. Il va à confesse
chez son oncle, qui lui donne comme pénitence, d’aller à l’église tous les
jours, honorer les prêtres et aider les veuves et les orphelins. Cela ne semble
pas être une pénitence très grave ; en outre, elle se compose des règles que sa
mère et le chevalier Gornemant lui avaient montrées. Le ton de ce dernier
épisode donne alors l’impression que tout ira bien pour Perceval, s’il se
conduit enfin selon les règles qu’il a apprises. Cependant il s’est développé
d’un enfant naïf à un chevalier valable, sa seule faute étant de quitter sa mère
qui est morte de douleur.A cause de cette faute il n’ a pas demandé les
questions nécessaires quand il a vu le Graal. Comment Chrétien aurait-il ter-
miné l’histoire, on ne le saura jamais.

L’autre héros, Gauvain, n’a pas besoin de se développer, il est déjà un che-
valier exemplaire, bien qu’ il semble être un peu ironisé dans ce roman. Plusi-
eurs de ses aventures peuvent être estimées quelque peu ridicules : contre son
gré, il prend part à un tournoi pour une petite fille, il échappe de justesse à la
mort à cause d’une autre fille, il se laisse emporter dans des aventures dange-
reuses par une fille très désagréable, et enfin il devient maître d’un château
qu’il lui est défendu de quitter. On pourrait dire que Chrétien a ironisé
Gauvain d’une manière qui a été développée encore plus par ses successeurs
pour atteindre le comble dans La Queste del Saint Graal en La Mort le roi Artu.
D’autre part la scène avec la petite fille est plus attendrissante que ridicule, sa
bataille contre tous les vilains d’Escavalon le montre comme un chevalier très
courageux, sa conduite vers la fille désagréable est vraiment exemplaire et
quant à l’aventure qu’il doit accomplir pour devenir maître du château, on
sait que seul le meilleur chevalier du monde peut l’accomplir.Au moment
où Gauvain se prépare au duel contre Guiromelant, le conte de Chrétien
s’arrête. On peut voir une certaine parallèle entre les aventures de Gauvain et
celles de Perceval, Gauvain représentant la chevalerie mondaine qui est en
crise, et Perceval, dans le dernier épisode, la promesse d’une chevalerie spiri-
tuelle. Si on interprète le roman ainsi, on pourrait dire qu’il est en effet
achevé.

Néanmoins il y a quatre Continuations du Conte du Graal. La Première
Continuation ou Continuation-Gauvain a été écrite encore au douzième
siècle, les autres dans la première moitié du treizième siècle. Dans presque
tous les manuscrits qui restent du Perceval, le texte est suivi d’une ou plusi-
eurs Continuations. C’est une donnée importante pour la tradition en moy-
en néerlandais : la base du Perchevael dans la Compilation de Lancelot était non
seulement une traduction du Perceval, mais aussi de la première section de la
Première Continuation.

Comme source française de la traduction en moyen néerlandais des deux
textes, il semble être impossible d’indiquer un seul manuscrit ou groupe de
manuscrits. Ceci est dû à la tradition française du Perceval, qui est assez uni-
forme, mais dans laquelle il existe quand même de nombreuses petites diffé-
rences entre les manuscrits, qu’on ne peut que marquer des groupes (qui
peuvent changer le long du roman), sans pouvoir déterminer les relations
entre ces groupes. De la Première Continuation au contraire il reste au
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moins trois rédactions (courte, longue et mixte), chacune représentée par un
groupe de mss. Les groupes de mss. Que l’on a établies pour le Perceval sont
plus ou moins les mêmes que l’on a établies pour les rédactions de la Pre-
mière Continuation. Il semble alors que dans la tradition française les copis-
tes ont copié le Perceval et une ou plusieurs Continuations comme ensemble.
Et si cela est le cas pour la tradition française, pourquoi ne serait-ce pas vrai
pour la tradition en moyen néerlandais ? Un texte de la rédaction longue, re-
présentée par les mss. M et Q a été le texte-source de la partie-Continuation
du Perchevael dans la compilation, alors on pourrait accepter que le même
manuscrit a été la source pour la partie-Perceval . Pourtant M et Q n’étaient
pas les manuscrits qui ont été utilisés pour la traduction : ils représentent seu-
lement le texte-source qui est le plus proche de la traduction.

III LA TRADUCTION EN MOYEN NÉERLANDAIS

La traduction en moyen néerlandais n’est pas la seule traduction du Perceval.
Celui ci a été traduit en plusieures langues, et a influencé beaucoup d’autres
œuvres, surtout le cycle du Lancelot en prose.Aux Pays-Bas, le Perceval est le
seul roman de Chrétien de Troyes dont il reste une traduction. Peut-être y
avait-il des traductions d’autres romans qui n’ont pas été conservées, ou bien
les autres romans de Chrétien étaient moins connus. Son dernier roman,
Chrétien l’a dédié au Comte de Flandre et c’est peut être pour cette raison
que le Perceval a été traduit en moyen néerlandais. Les fragments nous don-
nent la certitude que le Perceval a été traduit chez nous déjà au treizième siè-
cle. Le fragment de Bruxelles, qui contient 158 vers, est le seul fragment qui
nous reste de la première partie du Perceval. Ce fragment date de la fin du
quatorzième siècle.Tous les autres fragments ressortent à la deuxième partie :
les deux fragments de Liège, dont chaque fragment contient 368 vers, et qui
datent du dernier quart du treizième siècle ; le fragment Düsseldorf de 192
vers, qui date probablement de la fin du treizième siècle, et les deux petits
fragments de Prague, qui contiennent ensemble 71 vers et qui datent aussi de
la fin du treizième siècle. Les fragments de Düsseldorf et de Prague représen-
tent une ‘traduction’ ripuaire de la traduction en moyen néerlandais. En out-
re les fragments de Prague représentent une rédaction de la traduction qui
est plus proche de l’original que la rédaction de Liège.Alors encore au trei-
zième siècle la traduction en moyen néerlandais a joué un rôle de médiateur
entre la France et une tradition du Perceval en Allemagne.

La traduction, bienqu’elle soit bien fidèle, montre les mêmes traits qui ont
été signalés dans plusieurs autres analyses de traductions des romans courtois
et qui ont été désignés par Huby par le terme assez discuté d’adaptation cour-
toise. En traduisant les nuances disparaissent, les héros et les autres personna-
ges deviennent des types et les aventures deviennent plus stéréotypes que
dans les textes-sources. Il y a aussi une tendance à expliquer et à rationaliser
ce qui est dit dans le texte-source.A mesure que plus d’ adaptations/traduc-
tions des romans courtois présentent les mêmes traits, on pourrait dire que
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peut-être ce sont plutôt des traits propre à la traduction des romans courtois,
quelque soit la langue, ou quelque soit le pays en dehors du centre de la
courtoisie. Bien sûr, il y a à coté de ces traits communs des traits particuliers,
propres à la culture d’un certain pays (voir les traductions norvégiennes), ou
propres au traducteur. Dans la traduction en moyen néerlandais un trait par-
ticulier pourrait être la vivacité avec laquelle le traducteur décrit certaines
actions, par exemple la chasse de la biche blanche et le vol du cheval de
Gauvain.Aussi la description de la ville d’Escavalon est devenue encore plus
vive que chez Chrétien. En tout cas cette vivacité a aussi été signalée par
Gerritsen dans la traduction de laVengeance Raguidel. Une autre tendance est
d’abréger des descriptions, digressions et monologues du texte-source.A cau-
se de cette tendance il est difficile de déterminer si les fragments qui don-
nent une traduction réduite (Bruxelles et Düsseldorf) représentent un passage
qui a été abrégé dans la traduction ou une rédaction entièrement réduite. On
ne peut même pas être sûr qu’il s’agît d’une seule traduction : bien qu’on
parle de ‘la traduction’ il est possible, du moins en théorie, que le fragment de
Bruxelles représente une deuxième traduction. En tout cas la traduction que
représentent les fragments de Liège (et de Prague) a été la base du Perchevael
dans la Compilation de Lancelot.

IV LE PERCHEVAEL DANS LA COMPILATION DE LANCELOT

Le manuscrit 129 A 10 de la Bibliothèque Royale à La Haye, qui contient la
Compilation de Lancelot, constitue le dernier tome d’un ouvrage qui s’est
composé probablement de deux volumes, et contient dix romans en vers : le
dernier tiers d’une traduction en vers du Lancelot en prose, la traduction com-
plète de la Queste del Saint Graal et de la Mort le Roi Artu, et entre les parties
de ce cycle sept autre romans arthuriens, deux avant la Queste (le Perchevael et
le Moriaen) et cinq après la Queste (le Wrake van Ragisel, le Riddere metter mou-
wen, Walewein en Keye, Lancelot en het hert met de witte voet et le Torec). Quant
au Perchevael et Wrake on peut établir que ce sont des versions abrégées de
traductions d’œuvres françaises. Du Moriaen et du Riddere metter mouwen on a
trouvé de petits fragments hors de la compilation d’un texte en moyen néer-
landais. Lancelot en het hert met de witte voet ressemble beaucoup à un lai
français, et leTorec pourrait être basé sur un original français perdu. Probable-
ment tous les romans insérés ont été abrégés, mais ce ne peut être établi avec
certitude que pour le Perchevael et le Wrake.

La raison qui explique l’insertion du Perchevael et du Moriaen avant la Ques-
te serait que Perceval, qui joue un rôle important dans ces deux romans,
meurt dans la Queste. Le rôle de Perceval dans le Perchevael est cependant tout
autre que dans le Perceval. Pour le Perchevael dans la compilation on a seule-
ment utilisé la deuxième partie du roman français, la partie-Gauvain (le seul
épisode dans cette partie qui traite de Perceval est omis), et la première sec-
tion de la Première Continuation (La Continuation-Gauvain). Perceval a été
ajouté dans des épisodes insérés, mais c’est le Perceval du Lanceloet, accom-
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pagné par son frère Agloval.Alors c’est Gauvain pour qui on a choisi et in-
séré le texte, qui devait tout de même être inséré avant la Queste, à cause de
l’aventure du Graal de Gauvain (dans la Première Continuation). La compa-
raison entre les fragments de Liège et le Perchevael dans la Compilation de Lan-
celot montre que celui qui a inséré le texte, le compilateur, a suivi nettement
le texte de la traduction tout en l’abrégeant. Il a supprimé ou abrégé presque
tout ce qui n’était pas indispensable pour comprendre le récit, à un tel degré
que le texte du compilation représente environ 47 % du texte français. Sur-
tout les aventures de Gauvain à Galvoye ont été beaucoup abrégées, elles ne
représentent qu’environ 25-35 % du texte français. Il s’agit de descriptions,
de digressions, de dialogues et de monologues. D’autre part il y a des épiso-
des qui sont moins abrégés ou même amplifiés, comme les épisodes à Esca-
valon. Le compilateur n’a nulle part altéré le récit, sauf à la fin, quand Gau-
vain doit se battre contre deux adversaires, Guigambresil et Dinasdarés. Dans
le texte français ce combat ne prend pas place grâce à l’intervention d’Artur.
A la fin du texte de la compilation au contraire le compilateur a pris l’occa-
sion d’accentuer le rôle héroïque de Gauvain, qui se défend contre les deux
adversaires pendant trois cent vers pour enfin gagner la victoire.

Alors à la fin du Perchevael le compilateur a ajouté de la matière qu’il n’a
pas trouvé dans sa source. Mais il a fait davantage: dans le texte abrégé le
compilateur a inséré tellement d’épisodes qu’environ 40% du Perchevael dans
la compilation a été ajouté par lui. Il y a deux moments dans le récit du tex-
te-source où le compilateur a attaché une série de nouveaux épisodes.Après
que la demoiselle hideuse soit venue à la cour pour reprocher à Perceval son
silence au château du Roi Pêcheur, et pour offrir quelques aventures aux
chevaliers de la Table Ronde, tous les chevaliers partent pour chercher ces
aventures, mais dans la suite du roman français on n’en apprend plus rien.
Dans le Perchevael ces aventures sont insérées et forment une première série :
Keu et Agravain vont au Château Douloureux,Yvain et Gaheries vont à Or-
glieus, Mordret et Griflet s’en vont délivrer la damoiselle de Montesclare.
Personne ne réussit à ce que l’on a entrepris, mais voilà Perceval qui délivre
d’abord Keu et Agravain et après, avec leur aide, il délivre Yvain et Gaheries.
Les aventures sont un peu monotones, sauf pour le petit détail des couronnes
de fleurs qu’on peut gagner à Orglieus.Après ces aventures la série est inter-
rompue et on retourne au récit du texte-source, où Gauvain est arrivé à Es-
cavalon.A la fin de cet épisode, quand Gauvain jure de chercher la Lance
Qui Saigne, le compilateur lui fait dire qu’il lui faut d’abord délivrer la da-
moiselle de Montesclare. Et la fin de cette aventure suit l’adieu à Escavalon:
Gauvain apprend d’un ermite qu’on pendra Mordret et Griflet et il se préci-
pite vers Montesclare, où il délivre les deux et bat l’assiégeant, mais enfin il
doit se défendre contre toute l’armée de celui-ci.A ce moment-là Perceval
apparaît avec les autres, criant ’Geselle, en versaecht u niet! Ic beent, die Waloes!’
(Camarade, tenez courage! C’est moi, le Galois!) !’Toute l’armée est battue.

L’autre moment choisi pour attacher une série d’épisodes est quand Gau-
vain apprend de Keu que sa sœur et Guiromelant se sont mariés et qu’il ne
peut plus continuer le duel contre Guiromelant. Il part très fâché, et Artur va
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après lui avec une grande suite. Dans le roman français Artur continuera à
chercher Gauvain jusqu’au moment où il le trouve à Escavalon, où Gauvain
doit se défendre contre les deux adversaires Guingambresil et Dinasdarés.
Dans le Perchevael le roi va bien à la recherche de Gauvain, mais il ne va qu’à
l’endroit où Gauvain avait rencontré Keu, et quand il apprend que Gauvain
n’est plus là il retourne à la cour, désolé. Un groupe de chevaliers lui offre de
chercher Gauvain pendant une année, et les aventures de ces chevaliers for-
ment les quatre épisodes de la deuxième série, qui sont un peu plus compli-
qués et plus intéressants que ceux de la première. Dans le premier épisode on
rencontre un chevalier inconnu qui paraît être Lancelot. Il est difficile de
trouver un point de départ pour cette rencontre, parce que, sauf dans cet épi-
sode, Lancelot ne joue aucun rôle dans le Perchevael, qui suit très fidèlement
le récit français.

Les deux épisodes qui suivent ont des points de départ très évidents dans le
texte-source, mais le premier présente d’autres problèmes. Perceval, dans une
aventure qu’il entreprend tout seul malgré les objections de son frère Agloval
(Perceval serait trop jeune et trop inexpérimenté), tue l’homme qui avait été
l’ami de la Demoiselle Orgueilleuse, et qui maintenant l’assiège. Grâce à la
mort de cet homme, la Demoiselle Orgueilleuse devient la Demoiselle Dé-
bonnaire. Dès la première rencontre de Gauvain avec cette demoiselle à Gal-
voye, le compilateur avait déjà ajouté au texte-source de petites explications
pourquoi elle était toujours si désagréable. Le problème posé par cet épisode
est le rôle de Perceval, qui s’est déjà tellement distingué dans les aventures
précédentes qu’on ne peut pas comprendre pourquoi son frère le trouve sou-
dainement incapable d’entreprendre une aventure tout seul. Un autre problè-
me est posé par Agloval, qui ne joue aucun rôle dans le Perchevael, sauf au
commencement du roman où il est dit d’Agloval qu’il est resté aux pays de
sa mère, que Perceval et lui ont reconquis.Alors Agloval ne peut pas être à la
cour ; rien n’est dit à propos de son retour, mais tout de même il est là sou-
dain avec les chevaliers qui vont chercher Gauvain. Dans l’épisode suivant
c’est Agloval qui tue un ennemi de Gauvain, Gregorias, qui avait été guéri
par Gauvain, mais après, comme remerciement, lui avait volé son cheval.

A ce point là, la seconde série est interrompue par l’aventure du Graal de
Gauvain et son combat contre Dinadarés, déjà présent dans le texte-source.
Après ce combat qui est interrompu et ajourné, le dernier épisode est inséré,
dans lequel Gariet et Griflet aident une demoiselle qui aurait délivré Hestor.
Hestor lui-même et Perceval et Agloval viennent à l’aide de cette demoiselle
et de leurs camarades, et enfin on bat l’ennemi et retourne à la cour. Comme
le premier épisode de la seconde série, le dernier n’a aucun point de départ
dans le Perchevael. Hestor est nommé pour la première fois dans cet épisode,
et bien qu’il y ait des références à un épisode précédent dans lequel il serait
fait prisonnier, et délivré par la demoiselle, un tel épisode ne nous est pas
parvenu.

En insérant des épisodes, le compilateur a assimilé le Perchevael, un roman
épisodique, à la structure entrelacée du Lanceloet. En même temps il a améli-
oré et complété le récit du texte-source en attachant les fils de narration qui
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restaient encore détachés. Mais il n’a pas seulement assimilé le Perchevael, il l’a
aussi intégré dans la compilation en tissant des fils de narration du Perchevael
à la compilation et en sens inverse.Au début du Perchevael on trouve une
référence à un épisode précédent dans lequel Perceval et Agloval auraient re-
conquis les terres de leur mère. Cet épisode, qui faisait partie de la fin du
Lanceloet, n’est plus là à cause de trois feuilles du manuscrit qui ont été per-
dues. C’est un épisode qui n’est pas connu dans la tradition du Lancelot en
prose, ni dans celle du Perceval.Tout de même on peut être sûr qu’il a existé :
dans deux autres romans de la compilation, le Moriaen et la Queste, on trouve
des références à cet épisode.Ainsi le Perchevael a été attaché fermement à la
compilation. Probablement le but de l’insertion des deux épisodes de la se-
conde série, pour lesquels il n’y a pas de point de départ dans le Perchevael,
était de tisser dans le Perchevael les fils de narration de Lancelot et Hestor, qui
jouent un rôle important à la fin du Lanceloet.

V L’INSERTION DU PERCHEVAEL DANS LA COMPILATION DE LANCELOT

Il semble pourtant que le compilateur n’a pas vraiment réussi à intégrer le
Perchevael dans la compilation. Les références à l’épisode perdu se contredi-
sent, il n’y a aucun point de départ dans la fin du Lanceloet pour les épisodes
de Lancelot et de Hestor, et surtout il y a des contradictions dans le
Perchevael-même:Agloval est là tout d’un coup dans la deuxième série, quoi-
que le dernier message à propos de lui était qu’il resterait dans la terre recon-
quise de sa mère, et Perceval, qui s’est déjà tellement distingué dans la pre-
mière série d’insertions, semble recommencer comme un garçon naïf dans la
deuxième. Bref, il y a une cassure dans le roman de Perchevael, et les rapports
entre le roman et la compilation sont également brisés.

Grâce aux recherches de Maartje Draak et de Jan Willem Klein on peut
reconstruire que tout ceci a été causé par une opération qui est d’ailleurs in-
compréhensible. Le Perchevael a été à la fois déplacé et changé de composi-
tion. La cassure dans le roman coïncide avec la composition matérielle en
deux cahiers. D’abord le roman, qui consistait de deux cahiers à cinq feuilles
doubles, avait été inséré avant la fin du Lanceloet. On l’a déplacé et inséré
après la fin du Lanceloet en remplaçant le premier cahier par un cahier de
trois feuilles doubles.

Si on suppose que le compilateur a fait de son mieux pour intégrer le Per-
chevael dans la compilation en tissant soigneusement les fils divers des deux
textes, il faut accepter que d’abord les références s’accordaient et que les fils
de la narration s’attachaient.Alors pourquoi le compilateur aurait-il détaché
cet entrelacement si soigneusement construit ? On a proposé des solutions
qui ne nous satisfaisont pas. Quant à moi, je trouve presque incroyable que le
compilateur lui-même aurait voulu détruire sa composition. Le Moriaen, qui
est inséré après le Perchevael, contient encore plus de références à la compila-
tion que le Perchevael. Ce roman, qui doit avoir été composé après le Perche-
vael, est alors encore plus que tous les autres romans préparé à être inséré
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dans la compilation. Les références s’accordent avec la situation de la premiè-
re insertion du Perchevael. Donc ce texte s’ajusterait mieux dans l’ordre Lance-
loet-Perchevael-fin du Lanceloet-Moriaen, que dans l’ordre présent. Cette don-
née n’offre aucune solution pour le déplacement du Perchevael, au contraire il
devient encore plus difficile de comprendre pourquoi le compilateur aurait
changé cet ordre presque parfait.

Reste encore à parler du correcteur. Il y a des corrections et des indica-
tions pour la récitation dans le manuscrit, faite par une main contemporaine.
Ces corrections ne se trouvent que dans les romans du cycle et le Perchevael,
et s’arrêtent quelque part dans Arturs doet. On a beaucoup discuté la question
de l’identité du correcteur et la raison pour laquelle il n’aurait pas corrigé
tout le manuscrit. Si le correcteur est le compilateur, on peut bien imaginer
pourquoi le Perchevael est le seul texte qui ait été corrigé. C’est le seul texte
qui d’abord était inséré si nettement et après a été déplacé. Le compilateur a
corrigé le Perchevael après que le texte ait été déplacé : il a fallu examiner les
conséquences du déplacement, et le compilateur a interrompu la correction
d’ Arturs doet pour corriger le Perchevael tout de suite. On peut imaginer
qu’après la correction de ce texte, le compilateur a perdu son intérêt, et un
autre, peut-être le copiste B, qui a copié la plupart du manuscrit et qui était
le chef des autres copistes, a terminé l’insertion des romans.
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1 UITGANGSPUNTEN

Deze uiteenzetting biedt een praktische handleiding bij het lezen en hante-
ren van de editie van de Middelnederlandse Perchevael, zoals die bewaard is in
de fragmenten van vier handschriften en in de Lancelotcompilatie (’s-Graven-
hage, KB, hs. 129 A 10). De overwegingen die hebben geleid tot de hier ge-
presenteerde editieprincipes, zijn uitgewerkt in de inleiding van het eerste
deel van de editie van de cyclus Lanceloet-Queeste-Arturs doet (Middelneder-
landse Lancelotromans deel IV), zoals die bewaard is in de Lancelotcompilatie.
Het editiesysteem is gebaseerd op twee uitgangspunten:
a. de editie wil de lezer in staat stellen op een adequate wijze kennis te ne-

men van de Perchevael als literair werk;
b. de editie wil de lezer in staat stellen zich een betrouwbaar beeld te vor-

men van de tekst zoals die in de handschriften bewaard is gebleven.
De inrichting van de editie is voor een belangrijk deel bepaald door de wij-

ze waarop de tekst van de Perchevael in de Lancelotcompilatie is overgeleverd.Aan
dit handschrift hebben niet alleen verscheidene kopiisten gewerkt,maar ook
een corrector,die getracht heeft fouten en inconsequenties van de kopiisten
weg te werken en die bovendien tekens en woorden in het handschrift heeft
aangebracht om de voordracht te vergemakkelijken.De corrector werkte in
de cyclus Lanceloet-Queeste-Arturs doet en in de Perchevael, de andere ingevoeg-
de teksten liet hij ongemoeid.De tekstgenese van de overige bewaarde Perche-
vael-fragmenten is minder ingewikkeld,per fragment valt slechts één tekst-
hand te onderscheiden,die ook de (weinige) correcties aanbracht.Een codi-
cologische beschrijving van handschrift 129 A 10 is opgenomen in hoofdstuk
2 van deel IV. In hoofdstuk 1, paragraaf 2 van deel IV wordt ook de werkwijze
van de corrector kort beschreven.Een korte codicologische beschrijving van
de Perchevael-fragmenten en van de katernen van handschrift 129 A 10 die de
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Perchevael bevatten is opgenomen in hoofdstuk 1.5 en 1.6 van het voorliggen-
de deel, in hoofdstuk 5 van dit deel wordt de invoeging en de verplaatsing van
de Perchevael in de Lancelotcompilatie beschreven.1

De editie omvat:
a. de uitgave van de Middelnederlandse tekst in de vorm van een leestekst

die in het bijzonder is afgestemd op de lezer die kennis wil nemen van
het literaire werk;

b. het paleografisch/genetisch apparaat (P/G), dat bedoeld is voor de lezer
die zich een beeld wil vormen van de tekstgenese en/of van de bijzon-
derheden van het handschrift, zoals interpunctie, moeilijk leesbare plaat-
sen enz.;

c. de woordverklaring (W);
d. de toelichting (T), die bestaat uit aantekeningen van literair-historische

aard en opmerkingen met betrekking tot de Oudfranse grondtekst.

2 DE LEESTEKST

Basistekst

In handschrift 129 A 10 zijn twee redacties te onderscheiden: de redactie van
kopiist B en de redactie die is ontstaan als gevolg van de werkzaamheden van
de corrector. Hoewel de ingrepen van de corrector niet overal tot een “bete-
re” versie geleid hebben, bevat zijn tekststadium minder fouten en is het in
syntactisch opzicht gewoonlijk doorzichtiger dan dat van de kopiisten.Voor
de hedendaagse lezer is het tekststadium van de corrector daardoor ook toe-
gankelijker. Dit zou op zichzelf al een reden kunnen zijn dit tekststadium te
kiezen als basis voor de leestekst. Deze keuze is echter bovenal ingegeven
door overwegingen van editietechnische aard: de leestekst dient het tekststa-
dium van de kopiisten òf dat van de corrector weer te geven en niet een
contaminatie van beide. Omdat het onmogelijk is overal vast te stellen of een
correctie of wijziging in het handschrift afkomstig is van een van de kopiis-
ten dan wel van de corrector, kan de tekst die door de kopiist als uiteindelij-
ke versie bedoeld is, niet meer volledig uit het handschrift worden afgeleid.
Een poging de redactie van de kopiisten te reconstrueren levert onvermijde-
lijk een tekst op waarin toch nog ingrepen van de corrector verscholen zit-
ten. Bij de keuze voor het tekststadium van de corrector als leestekst is dit
bezwaar niet aanwezig. Bovendien kan de tekstgenese in dat geval door mid-
del van een relatief eenvoudig apparaat weergegeven worden.

Leesaanwijzingen en correcties

Omdat in de editie het tekststadium van de corrector wordt uitgegeven, zijn
zijn ingrepen in de leestekst opgenomen. Deze ingrepen, die wijzigingen en
marginale en interlineaire toevoegingen omvatten, vallen uiteen in twee ca-
tegorieën:
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a. veranderingen van de tekst. Deze correcties worden in de leestekst opge-
nomen en in het paleografisch/genetisch apparaat geformaliseerd verant-
woord;

b. aanwijzingen voor de voordracht. Deze zogenoemde leesaanwijzingen,
waarvan onduidelijk is of zij bij de voordracht hardop werden gelezen,
staan in het handschrift in de linkermarge van elke kolom. In de editie zijn
zij in een aparte kolom voor de leestekst geplaatst. Zij worden in principe
niet opgenomen in het paleografisch/genetisch apparaat, tenzij het be-
treffende vers daar om een andere reden al diende te worden vermeld.

Op sommige plaatsen is het onzeker tot welk van de beide categorieën een
door de corrector in de linkermarge toegevoegd woord behoort. In die ge-
vallen is het woord alleen in het vers opgenomen als dat naar de mening van
de editeur voor het zinsverband noodzakelijk is.

Translitteratie

In de editie is de oorspronkelijke spelling gehandhaafd, waarbij echter elk
middeleeuws schriftteken vervangen is door het overeenkomstige moderne
equivalent. Het onderscheid dat in het handschrift wordt gemaakt tussen de
twee vormen van zowel de s als de r is daarbij in de editie niet overgenomen.
Het gebruik van i en j in het handschrift is in de leestekst in overeenstem-
ming gebracht met de hedendaagse conventie. De u en v uit het handschrift
zijn in de leestekst weergegeven door een v waar het teken een consonant
representeert; in alle andere gevallen is het weergegeven door een u. De w
uit het handschrift wordt weergegeven als w, behalve waar het teken (opge-
vat als vv) staat voor vu of uu.

Interpunctie

De leestekst is door de editeur voorzien van interpunctietekens en hoofdlet-
ters volgens het hedendaagse gebruik, om de lectuur te vergemakkelijken.
Het kiezen voor een interpunctie impliceert soms een keuze uit twee of
meer plausibele interpretaties van de tekst. In een dergelijk geval wordt bij
de woordverklaringen op alternatieve interpretatiemogelijkheden gewezen.

In het handschrift komen interpunctietekens voor van zowel de kopiist als
de corrector. Deze zijn alle opgenomen in het paleografisch/genetisch appa-
raat. De interpunctietekens die afwijken van het huidige gebruik, namelijk
de drie punten boven elkaar en de punctus elevatus, zijn in het apparaat
weergeven als :

.
[drie punten boven elkaar] respectievelijk v [een omgekeerde

punt/komma].

Abbreviaturen

Bij de oplossing van de abbreviaturen is de editeur als volgt te werk gegaan:
a. waar de oplossing van de afkorting zeker is, zijn de desbetreffende

woorddelen in de leestekst voluit geschreven (zonder cursivering);
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b. waar verschillende oplossingen mogelijk zijn, is gekozen voor de oplos-
sing die het meest frequent voluit voorkomt in het corpus van de betrok-
ken kopiist. De geabbrevieerde woorddelen worden niet gecursiveerd als
de gekozen variant in meer dan 75% van de voluitgeschreven vormen
aangetroffen is en wel gecursiveerd als deze grenswaarde niet bereikt
wordt. In rijmpositie prevaleert – in afwijking van deze regel – de rijm-
klank boven de oplossing die uit de voluitgeschreven vormen afgeleid
kan worden. Ook in dergelijke gevallen wordt gecursiveerd;

c. indien een afkorting van de corrector afkomstig is, gelden enigszins afwij-
kende regels vanwege de beperkte omvang van zijn tekstmateriaal. Om-
dat het aantal voluitgeschreven vormen gering is, is vaker dan bij de kopi-
isten gecursiveerd, in het bijzonder in die gevallen waar in beginsel meer
dan één oplossing van een abbreviatuur mogelijk is. Bij sterk verkorte
woorden (zoals rd., voor ridder) worden de ontbrekende letters aangevuld
en waar nodig, met name bij gebrek aan voluitgeschreven vormen, gecur-
siveerd.

Tekstgeleding

In het handschrift is de eerste letter van de versregel gewoonlijk door zijn
vorm (kapitaal) en/of rubricatie gemarkeerd. In navolging hiervan opent in
de leestekst elk vers met een kapitaal. Initialen van vier of meer regels zijn
om typografische redenen vet afgedrukt over een hoogte van vier regels. De
oorspronkelijke hoogte van een initiaal in het handschrift is verantwoord in
het paleografisch/genetisch apparaat. De paragraaftekens uit het handschrift
zijn in de leestekst overgenomen en in de linkermarge door een moderne
variant van dit teken weergegeven. De kapittelopschriften uit het handschrift
zijn in de leestekst opgenomen in de tekstkolom, van de voorafgaande en
erop volgende verstekst gescheiden door witregels. Ze zijn niet meegeteld in
de versnummering.

Cijfers en getallen

In de leestekst worden de cijfers weergegeven door Romeinse cijfers, waarbij
de punten die in het handschrift gewoonlijk aan weerszijden van het getal
staan, komen te vervallen.Wanneer in het handschrift de punt voor en/of de
punt na het cijfer ontbreekt, is dit in het paleografisch/genetisch apparaat
verantwoord.Waar de vorm van het Romeinse cijfer in het handschrift af-
wijkt van de heden ten dage gebruikelijke, wordt deze in de leestekst aange-
past aan de hedendaagse conventie.Alleen bij grote getallen zoals honderd-
duizend, waarvoor het moderne gebruik onvoldoende houvast biedt, wordt
zoveel mogelijk aansluiting gezocht bij de vorm in het handschrift.

In het handschrift wordt een enkele maal het cijfer I gebruikt (in hand-
schrift: .i.) als aanduiding voor (een verbogen vorm van) het onbepaalde lid-
woord een. Deze schrijfwijze wordt opgevat als een geabbrevieerde vorm van
het lidwoord en in de leestekst derhalve voluit geschreven en gecursiveerd.
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Emendaties

Evidente verschrijvingen zijn in de leestekst gecorrigeerd. De oorspronkelij-
ke lezing uit het handschrift wordt opgenomen in het paleografisch/gene-
tisch apparaat. Fouten die niet als evidente verschrijvingen aangemerkt kun-
nen worden, zijn niet in de leestekst verbeterd, maar in de woordverklaring
besproken, waarbij zo mogelijk een betere lezing gesuggereerd wordt.

Woordscheiding

In principe is de woordscheiding van het handschrift ook in de leestekst
aangehouden. Slechts waar de woordscheiding in het handschrift sterk af-
wijkt van wat in het Middelnederlands gebruikelijk lijkt, heeft de editeur ge-
normaliseerd. Editoriale ingrepen met betrekking tot de woordscheiding van
het handschrift worden in het paleografisch/genetisch apparaat vermeld.

Weergave van onduidelijke en onleesbare letters

De onduidelijke en onleesbare letters uit het handschrift zijn in de leestekst
indien mogelijk aangevuld.Bij twijfel aan de gekozen oplossing zijn de desbe-
treffende letters in de leestekst gecursiveerd.Zijn in het handschrift enkele let-
ters weggevallen,waarbij het aantal nog valt te achterhalen,dan worden in de
leestekst tussen ronde haken evenveel punten geplaatst als er letters verdwenen
zijn.Kan ook het aantal weggevallen letters niet meer bepaald worden,dan
zijn in de leestekst tussen ronde haken een of meer liggende streepjes ge-
plaatst; elk liggend streepje geeft aan dat naar het oordeel van de editeur drie à
vier lettertekens (inclusief spaties) zijn weggevallen.Elke onleesbare of ondui-
delijke plaats wordt van commentaar voorzien in het paleografisch/genetisch
apparaat en zo nodig in de woordverklaring en/of toelichting.

Versnummering en foliumaanduiding 

In de linkermarge van de leestekst zijn de verzen genummerd; deze numme-
ring begint, voor de Perchevael in de compilatie in afwijking van de editie
Jonckbloet, bij 1 en wordt per vier verzen in de editie weergegeven.Waar in
het handschrift een nieuwe kolom begint, is in de rechtermarge een folium-
en kolomaanduiding vermeld. In de rechtermarge zijn voor de Perchevael in
de compilatie eveneens de versnummers uit de editie Jonckbloet opgeno-
men, en voor de Praagse fragmentjes de corresponderende Luikse verzen.

3 HET PALEOGRAFISCH/GENETISCH APPARAAT

Het paleografisch/genetisch apparaat neemt een positie in tussen de leestekst
en het handschrift.Waar de lezer zich niet met de nodige precisie een beeld
kan vormen van de tekst van het handschrift, geeft het apparaat aanvullende
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informatie over de wijze waarop de tekst in het handschrift is overgeleverd.
Daarnaast bevat het paleografische aantekeningen.

Per versregel kan het apparaat uit een of twee delen bestaan: een geforma-
liseerd en/of een beschrijvend gedeelte. In het geformaliseerde deel wordt
de tekst diplomatisch weergegeven. De eerste versregel geeft de tekst van de
kopiist. Daaronder worden synoptisch, gebruikmakend van diverse symbo-
len, de mogelijke verdere stadia van de tekstgenese weergegeven. In dit deel
van het apparaat zijn alle verzen opgenomen, waarin:
a. correcties voorkomen die tijdens het afschrijven door de kopiist zelf zijn aan-

gebracht (Sofortkorrekture), tenzij het eenvoudige verschrijvingen betreft;
b. wijzigingen en toevoegingen van de corrector voorkomen, met uitzon-

dering van de aanwijzigingen voor de voordracht in de linkermarge;
c. door de kopiist en/of de corrector interpunctietekens zijn geplaatst.
Het geformaliseerde deel van het apparaat kan gevolgd worden door een be-
schrijvend deel. Dit beschrijvende deel bevat naast enkele toelichtingen op
plaatsen waar de tekstgenese ondoorzichtig is, vooral paleografische aanteke-
ningen. Deze aantekeningen beperken zich tot de informatie die van belang
kan zijn voor een juiste interpretatie van het handschrift. Ook worden in dit
deel van het apparaat alle plaatsen vermeld waar de woordscheiding in de
leestekst afwijkt van die in het handschrift.Tenslotte zijn in dit deel van het
apparaat evidente verschrijvingen van de kopiist en/of de corrector vermeld;
in de leestekst zijn deze door de editeur gecorrigeerd.

In het geformaliseerde deel van het apparaat zijn de volgende aanduidin-
gen en tekens gebruikt:

kop De regel voorafgegaan door deze aanduiding maakt deel uit van
de redactie van de kopiist.

cor De regel voorafgegaan door deze aanduiding vermeldt inter-
punctie, aanvullingen en wijzigingen afkomstig van de corrector.

kop,cor De regel voorafgegaan door deze aanduiding vermeldt inter-
punctie, ingrepen en/of wijzigingen waarvan het niet duidelijk
is of deze aangebracht zijn door de kopiist of door de corrector.

kop,(cor) Van de ingrepen, wijzigingen en interpunctie in de door deze
aanduiding voorafgegane regel is het niet zonder meer duidelijk
of zij aangebracht zijn door de kopiist of door de corrector. De
editeur acht het echter het meest waarschijnlijk dat de kopiist de
in deze regel vermelde informatie heeft aangebracht.

(kop),cor Van de ingrepen, wijzigingen en interpunctie in de door deze
aanduiding voorafgegane regel is het niet zonder meer duidelijk
of zij aangebracht zijn door de kopiist of door de corrector. De
editeur acht het echter het meest waarschijnlijk dat de corrector de
in deze regel vermelde informatie heeft aangebracht.
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(...) (– –) Zowel in het apparaat als in de leestekst omsluiten ronde haken
plaatsen in het handschrift met onleesbare of weggevallen letters of
woorden. Kan het aantal weggevallen/onleesbare letters (inclusief
spaties) gereconstrueerd worden, dan wordt per letter tussen de
ronde haken een punt geplaatst. Kan het aantal weggevallen of
onleesbare letters niet meer gereconstrueerd worden, dan wordt
de omvang van het weggevallen deel bij benadering door mid-
del van liggende streepjes tussen de ronde haken aangegeven:
elk liggend streepje staat voor drie à vier lettertekens, inclusief
de spaties.

| | Tekst tussen verticale strepen wordt in de loop van de tekstge-
nese geëxpungeerd en eventueel door nieuwe tekst vervangen.
Het tekststadium waarin deze expungering plaatsvindt, is in de
desbetreffende regel van het apparaat weergegeven: hier wordt
de nieuw toegevoegde tekst vermeld of, als de geëxpungeerde
tekst niet door nieuwe wordt vervangen, een liggend streepje.

/ / Tekst tussen schuine strepen wordt in de loop van de tekstgene-
se doorgestreept en eventueel door nieuwe tekst vervangen. Het
tekststadium waarin deze doorhaling plaatsvindt, is in de desbe-
treffende regel van het apparaat weergegeven: hier wordt de
nieuw toegevoegde tekst vermeld of, als de doorgestreepte tekst
niet door nieuwe wordt vervangen, een liggend streepje.

[ ] Tekst tussen vierkante haken wordt in de loop van de tekstge-
nese geëxpungeerd en tevens doorgestreept en eventueel door nieu-
we tekst vervangen. Het tekststadium waarin deze ingreep
plaatsvindt, is in de desbetreffende regel van het apparaat weer-
gegeven: hier wordt de nieuw toegevoegde tekst vermeld of, als
de weggehaalde tekst niet door nieuwe wordt vervangen, een
liggend streepje.

{ } Tekst tussen accoladen wordt in de loop van de tekstgenese
weggeradeerd en eventueel door nieuwe tekst vervangen. Het
tekststadium waarin deze ingreep plaatsvindt is in de desbe-
treffende regel van het apparaat weergegeven: hier wordt de
nieuw toegevoegde tekst vermeld of, als de weggehaalde tekst
niet door nieuwe wordt vervangen, een liggend streepje.

÷ ÷ Tekst tussen deze symbolen komt in de loop van de tekstgenese
te vervallen doordat andere tekst eroverheen geschreven wordt. Het
tekststadium waarin deze ingreep plaatsvindt is in de desbe-
treffende regel van het apparaat weergegeven: hier wordt de ge-
wijzigde tekst vermeld.
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< > Tekst tussen deze twee symbolen staat in het handschrift op de
versregel.

« » Tekst tussen deze twee symbolen is in het handschrift geplaatst
boven de versregel.

‹ › Tekst tussen deze twee symbolen is in het handschrift geplaatst
onder de versregel.

! ! Tekst tussen deze twee symbolen is in het handschrift in de rech-
termarge van de tekstkolom geschreven na een verwijsteken; bin-
nen de versregel geeft eenzelfde teken de plaats aan waar deze
tekst toegevoegd dient te worden.

@ @ Tekst tussen deze twee symbolen is in de linkermarge van de
tekstkolom geschreven; in het handschrift geeft een verwijsteken
de plaats binnen de versregel aan waar deze tekst toegevoegd
dient te worden.Veelal is een dergelijke toevoeging bedoeld als
eerste woord van de versregel of als voorvoegsel bij het oor-
spronkelijk opgeschreven eerste woord; dan ontbreekt in het
handschrift een verwijsteken.Woorden die in de linkermarge
door de corrector zijn toegevoegd als leesaanwijzing worden in
het apparaat zonder diakritische tekens in een aparte kolom voor
de tekstregel weergegeven.

#  # Tekst tussen deze twee symbolen is in de bovenmarge van de tekst-
kolom geschreven; in de kolom geeft een verwijsteken de plaats
aan waar deze tekst toegevoegd dient te worden.

$  $ Tekst tussen deze twee symbolen is in de benedenmarge van de
tekstkolom geschreven; in de kolom geeft een verwijsteken de
plaats aan waar deze tekst toegevoegd dient te worden.

- Een liggend streepje markeert het stadium van de tekstgenese waar-
in een tekstgedeelte is verwijderd.De omvang van het tekstdeel en de
wijze waarop de verwijdering heeft plaatsgevonden kunnen uit de
voorafgaande regel(s) van het apparaat worden afgeleid.

Een beknopte beschrijving van deze aanduidingen en tekens vindt men op
het uitvouwblad achterin dit deel.

4 WOORDVERKLARING

Onder de leestekst is in een afzonderlijke strook, die aangeduid wordt door
de letter W, een woordverklaring opgenomen. Deze wil de gebruiker van de
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editie, bij wie enige vertrouwdheid met het Middelnederlands van Arturtek-
sten wordt verondersteld, hulp bieden bij de interpretatie van de tekst. In de
woordverklaring worden woorden of zinsdelen vertaald en grammaticale
constructies toegelicht. Bij het selecteren van de in de woordverklaring toe
te lichten woorden, zinsdelen en constructies, is een zekere mate van subjec-
tiviteit onvermijdelijk. In het algemeen zijn in de woordverklaring opgeno-
men:
a. woorden en constructies waarvan verondersteld mag worden dat zij niet

behoren tot de basiskennis van de gebruiker van de editie;
b. woorden met verschillende betekenisvarianten, waarbij voor een juist

tekstbegrip één van de in het Middelnederlands minder voor de hand
liggende betekenissen gekozen moet worden;

c. ongebruikelijke vormvarianten;
d. woorden en constructies die op het eerste gezicht overeen lijken te ko-

men met modern Nederlands, maar hiervan in betekenis afwijken;
e. voorstellen tot emendatie van mogelijk corrupte plaatsen in de tekst;
f. voorstellen tot een interpunctie die afwijkt van de door de editeur in de

leestekst gekozen oplossing en die tot een andere interpretatie van de
tekst aanleiding geeft.

5 TOELICHTING

Onder de leestekst is in een strook, die aangeduid wordt door de letter T, een
literair-historische toelichting opgenomen, alsmede een toelichting op de
verhouding tussen de Middelnederlandse tekst en de Oudfranse grondtekst.
In het algemeen zijn in de toelichting opgenomen:
a. Arturistische aantekeningen, voor zover deze noodzakelijk zijn voor een

juist begrip van de tekst;
b. toelichtingen op beschreven handelingen, gebruiken, omgangsvormen en

objecten, voor zover noodzakelijk voor een adequaat tekstbegrip;
c. toelichtingen bij plaatsen waar het Middelnederlands inhoudelijk afwijkt

van de Perceval van Chrétien de Troyes (editie Busby) en van het Eerste
Vervolg (editie Roach), en plaatsen waar vergelijking mogelijk is met de
bewaarde fragmenten.

6 REGISTER VAN PERSONEN EN GEOGRAFISCHE NAMEN

In het register zijn de eigennamen en geografische namen opgenomen die
voorkomen in de compilatietekst en in de fragmenten van de Middelneder-
landse Perceval-traditie.
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Editie fragmenten





Het Brusselse fragment

Editie: De Pauw 1903
(Ofr. 1239-1397)

Brussel, Koninklijke Bibliotheek Hs. II 115,2

ie coninc doe sijn hoeft op stac F1R,aD ende sac up Keien ende sprac
“Here drossate, here drossate,

4 Ure felre tongen grote ommate
Hevet ons den Walois verdreven,
Die mach licht hier ware bleven
Tes hi wiste van den wapenen bet.”

8 Doe sprac die hovesche Jonet
“Here coninc, bi mire trouwen
Die selve man ombiet der joncfrouwen
Dien hi heren Keien slaen sach,

12 Dat hi noch der joncfrouwen slach
Up haren Keien wreken sal,
Of aventuren sijn geval.”

lse dit die sot began horen,
16 Adie int fier was geworpen tevoren,

Liep hi vore den coninc staen
Ende sprac “Ic segt u sonder waen,
Here coninc, u naken aventuren

20 Van herde fellen ende van suren.

P/G Het onbepaald lidwoord een wordt consequent weergegeven door .i., behalve in verbogen
vorm.

1 Die] rode lombarde D, twee regels hoog.
2 sprac] de r is bovengeschreven.

14 Een liggende vouw die gedeeltelijk door dit vers loopt belemmert de leesbaarheid niet.
15 KOP Alse dit die sot /horen/ began

KOP <horen>
Sofortkorrektur.
Alse] rode lombarde A, twee regels hoog.

18 Links van dit vers, op het tegenblad een d.

W 2 sac up:‘keek naar’,‘zag aan’. 3 drossate:‘hofmeester’. 4 felre:‘kwaadaardige’;
ommate:‘onmatigheid’. 6 mach licht:‘misschien’. 7 Tes:‘totdat’; bet:‘beter’,
‘meer’. 10 ombiet:‘laat weten’. 14 aventuren sijn geval:‘zijn lot in de waag-
schaal stellen’. 18 sonder waen:‘zonder twijfel’. 20 fellen:‘gevaarlijke’,‘ver-
schrikkelijke’; suren:‘zware’.
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Nu laet den Walois nu henen riden,
Ghi selt eer iet lanc gebiden
Dat hi die joncfrouwe so sal wreken

2 4 Dat hi Keien sal doen breken
Ontwee sinen rechten arm,
So dat hine sal, dats luttel harm,
Een half jaer dragen sal an sinen hals.

28 Des torens ende des ongevals
Es Keie seker alse die doet,
Al ware sijn spot noch alsoe groet.”

it horde Keie ende balch hem sere.
32 DHadde hi gedorren van sinen here

D[en coninc], hi hadde den sot verslegen.
[Mae]r het moeste sijn verdregen
D[aer omm]e dat hi den coninc onsach.

36 Die coninc clagede al dien dach
Ende sprac wel verbolgelike
“Here Keie, sidi nu wel rike?
Nu hebdi den knape verdreven.

40 Moeste hi sijn te hove bleven,
Dies hi van wapenen hadde geconnen, F1R,b
Hen es ridder onder der sonnen
Hine ware wel worden sijn genoet.

44 Nu es hi alse een quekenhoet,
Ongeleert ende omberaden.

P/G 23 Links van dit vers, op het tegenblad de laatste letters van een woord: en.
25 Links van dit vers, op het tegenblad de laatste letter van een woord: e.
27 sal] dit woord is een herhaling van sal in 26; één van beide is overbodig.
28 Links van dit vers, op het tegenblad de laatste letters van een woord: eren.
31 Dit] rode lombarde D, twee regels hoog.

33-35 Een gat in het perkament over het begin van deze verzen heeft in 33 de D gedeeltelijk
doen verdwijnen, en in de volgende verzen wat tussen teksthaken staat.

37 Links van dit vers, op het tegenblad (de laatste letters van) een woord: roech.
41 Dies] de s is verbeterd uit n?

W 22 eer iet lanc:‘binnenkort’. 25 ontwee:‘in tweeën’. 26 harm:‘nadeel’. 28
Des torens ende des ongevals:‘van de rampspoed en het ongeluk’. 31 balch hem:
‘werd kwaad’. 32 gedorren:‘gemogen’. 33 verslegen:‘gedood’. 34 verdregen:
‘verdragen’,‘geduld’, mogelijk ‘uitgesteld’(vgl. MNW, verdragen, 7). 35 onsach:
‘vreesde’,‘ontzag had voor’. 38 rike:‘gelukkig’. 42 Hen es:‘er is geen’. 43
sijn genoet:‘zijn gelijke’. 44 quekenhoet:‘een stuk vee’ (MNW quickenoot,‘Eene
tautologische samenstelling van quic en noot, die beide vee beteekenen’).

T 33 De Pauw: Terde hi hadde den sot verslegen. 35 De Pauw: Ommedat hi den co-
ninc ansach.
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Comt iemen diene wille scade
Ane genen woude in sijn gemoet,

48 Die knape sal hebben groten spoet
Te verliesene wapene ende paert.
Hine can noch niet trecken sijn swaert
Noch hine can hem doen ter were

52 No met scilde no met spere.
Daer omme sal hijs come ontgaen
Hine sal sciere hebben voldaen
Te verlornen spele sine gebode.

56 Dat es mi herde leet bi Gode.”
us liet die coninc sine clage.DAl hadde hi geclaget VII dage,

Hen hadde hem gevromet niet.
60 Die knape, diene clagen liet

Alse vele alse hem dochte goet,
Hadde te ridene goeden spoet
Dore dat wilde foreest allene.

64 Sine sorge was herde clene
H[oe] hi quame utien woude.
[Hi qu]am alset wesen soude
G[ereden] ane een slecht lant,

P/G 46 scade] waarschijnlijk is de kopiist de tilde vergeten.
57 Dus] rode lombarde D, over twee regels.

Na dit vers in de rechtermarge een d, mogelijk een penprobeersel (maar vergelijk de d op
dezelfde hoogte, bij 18, op het tegenblad).

58 VII] hs. .vii.
61 vele] een vlekje op de eerste e.
63 Dore] ore vervaagd;

wilde] w vervaagd.
64 Sine] in vervaagd.
65 Hoe] oe vervaagd.
66 Hi quam] i qu vervaagd.
67 Ge[red]en] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.

W 47 in sijn gemoet:‘hem tegemoet’. 48 spoet:‘haast’, of ‘succes’. 51 hem doen ter
were:‘zich verweren’. 52 come:‘nauwelijks’. 54 sciere:‘snel’. 54-55 hebben
voldaen Te verlornen spele sine gebode: wsch.‘alles gedaan hebben wat hij moest
doen om het spel te verliezen’. 56 es mi herde leet:‘doet me veel verdriet’. 57
liet:‘hield op met’. 59 gevromet:‘gebaat’,‘geholpen’. 62 goeden spoet:‘geluk’
(omdat hij niemand in het bos tegenkomt) 63 allene:‘aldoor’,‘de hele weg’.
67 slecht:‘vlak’.

T 47 De Pauw: Anegeven woude in sijn gemoet. 51 De Pauw: Daeromme sal hijs
cume ontgaen. 67 De Pauw: Gecomen ane .i. slecht lant.
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68 D[aer hi] ene riviere vant,
Die [hem] dochte swert ende diep.
D[ie riviere] so herde liep
Dat [cume] een vogel vloech.

72 [E........] roke steel ende hoech
S[tont over] ane die ander side,
D[aer hi ov]er up gaen sach te stride
[...........ri]keliken casteele

76 [.................] ende die sa[ert]ele.
[Maer het sou]de te lange driven
[.......dien] castele bescriven
[.............lan]ge onnutte tale.

80 [...............................]
Ende was rikelijc ende diere. F1V,a
Die knape reet neven die riviere
Also verre dat hi vernam

84 Dat hi tenen ombekere quam.
Daer drayde hi upter luchter hant
Ende quam daer hi ene brugge vant,

P/G 68 Da[er hi]] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
69 hem] het woord is sterk vervaagd;

diep] een vlek over iep.
70 D[ie rieuier]e] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
71 [cume] het woord is onleesbaar vervaagd.
72 E[nde ene] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
73 S[ton]t] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
74 D[aer hi]] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
75 [ri]keliken; tussen de teksthaken is de tekst onleesbaar vervaagd.
76 [..torren] tussen de teksthaken is de tekst onleesbaar vervaagd.

saertele] een vlek over sae.
77 M[aer het sou]de] tussen de teksthaken is de tekst onleesbaar vervaagd; bovendien loopt er

een wormgaatje diagonaal over sou.
78 [dien] tussen de teksthaken is de tekst onleesbaar vervaagd.
79 [..lan]ge] tussen de teksthaken is de tekst onleesbaar vervaagd.
80 Dit vers is weggesneden.
81 Ende] E beschadigd.
85 luchter] t is bovengeschreven;

hant] ant vervaagd.
86 vant] ant vervaagd.

W 71 Dat:‘als’. 72 roke:‘rots’. 73 over ane die ander side:‘aan de overkant’. 74 te
stride:‘(als) om srijd’. 77 driven: hier ‘duren’. 81 rikelijc:‘sterk’;diere:‘kostbaar’.
83 vernam:‘zag’. 84 ombekere:‘bocht’. 85 upter luchter hant:‘naar links’.

T 75 De Pauw: ...........hebben castele. 76 De Pauw: ..........ende die sartele. 78
De Pauw: .........den castele bescriven. 79 De Pauw: .........lange samitte(?) tale.
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Die over die riviere vulginc,
88 Al daer een tor over ginc

Scone ende te maten ho.
Onder den tor was gemaket [so]
Die steen, die slecht was als een [glas],

92 Dat hi bi meesterien wel w[as]
Bi nachte een porte bi dage een [vlo]nder.
Ende die riviere vloet daer onder.
Dus keert die knape met snelre vaert

96 Te gerre scoender bruggen waert
Ende sach daer over comen ge[gaen]
Enen man dore wel gedaen,
Rikelijc gecleet van ermerin.

100 Hi droech in die hant sonder[ling]
Van lauer bome enen stoc.
Twee knapen bloet in hare[n roc]
Volgeden den here al daer [hi ginc].

104 Die here versach den jongelinc
Comen te heme waert ge[reden]
Met wel groeter haestech[eden],
Maer hi ne wiste wat hi [wilde].

108 Die here was hovesch ende [milde]

P/G 90 [so] het woord is onleesbaar vervaagd.
91 [glas] het woord is onleesbaar vervaagd.
93 [vlo]nder] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
95 Het vers springt zodanig uit, dat in de volgend kolom moest worden ingesprongen (134).
97 ge[gaen]] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.

100 sonder[ling]] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
102 hare[n roc]] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
103 g[inc] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
105 ge[reden]] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
106 haestech[eden]] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
107 [wilde] het woord is onleesbaar vervaagd.
108 [milde] het woord is onleesbaar vervaagd.

W 87 Die ... vulginc:‘die helemaal over de rivier ging’. 88 over ginc:‘op stond’.
89 te maten:‘op de juiste maat’. 91 slecht:‘glad’. 92 bi meesterien:‘door een
kunstgreep’,‘door een tovermiddel’. 93 v(l)onder:‘smal bruggetje’. 96 Te ger-
re:‘naar die’. 98 dore wel gedaen:‘zeer goedgebouwd, fors’. 99 ermerin:‘her-
melijn’. 100 sonderling:‘speciaal’. 101 Van lauer bome:‘van laurierhout’. 102
bloet in haren roc:‘die alleen een bovenkleed droegen (geen mantel, vgl.Ofr.
1359)’.

T 91 De Pauw: Die steen, die slecht was als glas. 99 De Pauw: Rikelijc gecleet van er-
merie. 100 De Pauw: Hij droech in die hant, sonder sie.

EN ZIET EEN RIJKGEKLEDE MAN OP DE BRUG217



Ende ginc tote ander brug[genoet]
Jegen den knape in sij[n gemoet].
Ende alse die knape s[tille stont]

112 Groete hi den goeden m[an terstont]
Ende sprac “Dus leere[t min moeder].”
Die goede man, diene [vroeder]
Tevoren hilt d[...............],

116 Antworde hem d[..............]
Met soeten word[.............]
Ende seide “[...................]?”
[Hi ...........................]

120 “Here, ic come van hier bi, F1V,b
Vanden goeden coninc Arture,
Dien God geve goede aventure,
Want hi mi heden ridder dede.”

124 “Hevet hi dan selke ledechede
Dat hi maect riddren te desen tiden?
Die viande die hem sijn lant af riden
Mochten hem wel doen vergeten!

128 Ay goede vrient, nu laet mi weten
Waer gi dese wapine namet.”

P/G 109 brug[genoet] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
110 sij[n gemoet] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
111 s[tille stont] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
112 m[an terstont]] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
113 leere[t min moeder] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
114 [vroeder] het woord is onleesbaar vervaagd.
115 d[an hi ware] tussen de teksthaken is de tekst onleesbaar vervaagd.
116 d[aer nare] tussen de teksthaken is de tekst onleesbaar vervaagd.
117 [..] tussen de teksthaken is de tekst onleesbaar vervaagd.
118 [..] tussen de teksthaken is de tekst onleesbaar vervaagd.
119 [Hi..] tussen de teksthaken is de tekst onleesbaar vervaagd.

W 109 bruggenoet:‘bruggehoofd’. 110 in sijn gemoet:‘hem tegemoet’. 113 dus lee-
ret min moeder:‘zo leerde mijn moeder het mij’. 114 vroeder:‘verstandiger’.
115 hilt:‘hield voor’. 120 van hier bi:‘van hier dichtbij’. 122 goede aventure:‘ge-
luk’. 123 dede:‘maakte’. 124 selke ledechede:‘zo weinig te doen’. 126 af
riden:‘plunderen’.

T 109 De Pauw: Ende ginc tote an der brugge 112 De Pauw: Groete hi den goeden
man 113 De Pauw: Ende sprac:“Dus leerde mi moeder.” 114 De Pauw: Die goe-
de man, diene groete broeder. 115 De Pauw:Te voren hilt hine vor sot. 116 De
Pauw: Antworde hem sonder spot. 117 De Pauw: Met soeten worden.... 118 De
Pauw: Ende seide:“Vrient, van waer comstu?” 119 De Pauw: Hi antwoordde:
“............
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“Goet man, den coninc, diet wel betamet,
Hi gafse mi.”- “Ende in welker wijs?

132 Dat u God geve ere ende prijs,
Hoe hise u gaf, dat segget mi.”
“Bi mire trouwe goet man, dat si.”

oe sloech die knape ane ende seideDNo min no meer die waerheide
Hoe hi den ridder hadde verslegen,
Die hadde gevoert sire wegen
Met gewelt sconinx gout scale.

140 Dus vertelledi alte male
Hoe hi die wapene gewan.
Doe sprac die over goede man,
Dien die knape dochte wel sot

144 “Nu segt mi, vrient, al sonder spot,
Waer af dient u dit ors?”
“Ic segt u, here, en loept niet wors
Dan dede mijn [ja]ge paert.

148 [...........brenct se an dese vaert].”
chter sprac die goede manE “Lieve knape, nu segt mi dan

Up rechte trouwe of gi wilt,
152 Waer af dient u die roede scilt?

P/G 133-34 Liggende vouwtjes in deze verzen, die de leesbaarheid niet beïnvloeden.
134 Dit vers springt in omdat 95 in kolom a uitspringt.
135 Doe] rode lombarde D, 2 regels hoog.

Rechts van dit vers, op het tegenblad een rode lombarde E, 2 regels hoog.
140-41 Rechts van deze verzen, in de marge, in een latere hand het getal 399, doorgestreept

(waarschijnlijk dezelfde hand als van de aantekening ‘Shildounck’ in de bovenmarge).
144 mi] het woord is beschadigd.
147 [ia]ge] de letters tussen teksthaken zijn onleesbaar vervaagd.
148 Het hele vers staat tussen teksthaken, hoewel alleen het begin onleesbaar is. Het laatste

woord is dubieus, en se zou ook ic kunnen zijn.
149 Rechts van dit vers, op het tegenblad mogelijk een hoofdletter S.
150 Rechts van dit vers, op het tegenblad mogelijk een hoofdletter D.

W 130 diet wel betamet:‘die dat wel past’. 136 No min no meer:‘niet minder en niet
meer’,‘de gehele waarheid’. 137 verslegen:‘gedood’. 138 sire wegen:‘met zich
mee’. 142 over goede:‘zeer goede’. 145 Waer af:‘waartoe’. 146 wors:‘slech-
ter’. 149 Echter:‘opnieuw’. 151 Up rechte trouwe of gi wilt:‘eerlijk als u wilt’.

T 139 De Pauw: Met gewelt sconinx gautscale. 148 De Pauw: Hets...., brenct ic an
dese vaert.
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Entie halsberch, waer toe es hi g[oet]?”
“Goet man, wildi, ic maecs u vro[et],”
Sprac die jonge, domme man,

156 “Ja en doeicse ute ende an
Ende si sijn scone ende claer
Ende en verwegen mi niet een haer.”

P/G 153 g[oet] oet is verdwenen in een gat dat zich uitstrekt over 152-54; de tekst van 152 bleef
onbeschadigd.
Rechts van dit vers, op het tegenblad een hoofdletter D.

154 vro[et] et is verdwenen in het gat dat zich uitstrekt over 152-54.
Rechts van dit vers, op het tegenblad mogelijk een hoofdletterV.

156 Rechts van dit vers, op het tegenblad mogelijk een hoofdletter H.
157 Rechts van dit vers, op het tegenblad een hoofdletter D.
158 Rechts van dit vers, op het tegenblad mogelijk een hoofdletter A.

W 154 wildi ic maecs u vroet:‘als u wilt zeg ik het u’. 158 en verwegen mi niet een haer:
‘zijn me helemaal niet te zwaar’.

220 PERCEVAEL VERTELT OVER ZIJN WAPENRUSTING



Het Brussels fragment, Brussel, Koninklijke Bibliotheek Hs. II 115,2, rectozijde.



Het Brussels fragment, Brussel, Koninklijke Bibliotheek Hs. II 115,2,versozijde.



Het fragment Düsseldorf

Edities: Deycks 1859, p.9-15
Te Winkel 1894a, p.26-37
De Pauw 1903, p.88-99
(Ofr. 6989-7160)

Düsseldorf, Landes und Stadtbibliothek, FA: 1028

Inde dat stůnt home al up wart,
Alse die bůrstelen van enen swine.
Lanc waren die wintbrawen sine

4 Inde hingen home over die nese
Inde over den můnt. Oug hadde dese
Den hals kůrt inde die burst hoich,
In si dat mich die gene loich

8 Dar icd al dus af verstůnt.
Zu den ridder gewůnt
Sprach min her Walewan “Nu segt mi caren,
Diese kneht die hir compt gevaren,

12 Sal he uns sin rosside lenen?
He mach dat jagen inde menen
Inde mach uns wesen so fier,
Haddic seven ors hier,

16 Ich gevese uch eir, eir sin rosside.”
Die gene die siec was inde umblyde
Sprach “Here, bi Gode, gi haddet reht,
Id is die felste sciltkneht

20 Dien gi noit mit ogen saget.

P/G Door het hele fragment is i door de kopiist verbeterd tot ie waar het een lange
ie-klank betreft.
Het fragment toont geen spoor van rubricatie; de ruimte voor de lombarde in
de tweede kolom op de rectozijde is niet ingevuld.

3 wintbrawen] door de kopiist verbeterd uit wintbrayen; de w is bovengeschreven.
5 můnt] na dit woord een dubbele punt.

16 eir] na het eerste eir een dubbele punt.
20 Doen] de D is beschadigd.

W 1 home:‘hem’. 7 loich:‘loog’. 10 caren:‘vriend’. 12 rosside:‘(magere) knol’.
13 jagen inde menen:‘erop uit zijn’. 13-14 He mach ... so fier:‘hij kan er wel op
uit zijn het ons zo lastig te maken’. 15 ors:‘strijdrossen’. 16 eir:‘eerder, lie-
ver’. 17 umblide:‘ongelukkig’. 18 haddet reht:‘had gelijk’. 19 felste:‘wreed-
ste, boosaardigste’. 20 noit:‘ooit’.
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Al dat he suket inde jaget
Inde dat he uch dus volget ahter,
Dat is al gader vp uwen lahter.

24 Mohte he, hi dade uch gerne quait.”
Alse her Walewain dit verstait,
Gait hi in des knehtz gemůit
In seget “Dat uch Got geve gůit,

28 Segt mich, vrient, wanne comp di?”
Die kneht sprach “Sprekes du te mi?”
“Ja ic,” sprach Walewain die cone.
“Vassail, wat heves du te done,

32 Wanne ich come of wair ich vare?
Ich vare ridene heir inde dare,
Dar ich wille, als du maht sien.
Al ungelucke mute di geschien,

36 Du bist eyn quait inde eyn vilain.”
Des balch min her Walewain
Uter maten up den kneht,
Inde gaf home sain sin reht.

40 Also als he was van zorne warm
Inde he gewapent hadde den arm,
Gaf he den knehte enen plat,
Dat he dat gereide dar hi in sat

44 Můste růmen sůnder hoverde
Inde quam gevallen up die erde
Vor heren Walewains vůte neder.
Als hi home wande up rihten weder,

48 So duselde he vort inde viel eht.
Aldus liep vallende die kneht F23R,b

P/G 24 he] na dit woord een dubbele punt.
28 vrient] door de kopiist verbeterd uit vrint; de e is bovengeschreven.

43-46 Twee vouwen lopen diagonaal van linksboven naar rechtsbeneden) door de regels zonder
dat ze de leesbaarheid beïnvloeden.

W 21-23 Al dat ...lahter:‘het enige waar hij op uit is en waarom hij u op deze wij-
ze volgt, dat is uitsluitend om u schande te berokkenen.’ 24 Mohte he:‘als hij
kon’. 26 in des knehtz gemůit:‘de knecht tegemoet’. 27 Dat uch Got geve gůit:
‘Moge god u zegenen’. 28 wanne:‘waar vandaan’. 30 die cone:‘de onver-
schrokkene’. 31 Vassail:‘(leen)man (neerbuigend)’; wat heves du te done:‘wat
heb je ermee te maken’. 35 mute:‘moge’. 36 eyn quait inde eyn vilain:‘een
misdadiger en een schurk’. 37 Des balch:‘daarover werd boos’. 39 sin reht:
‘wat hem toekwam’. 40 van zorne warm:‘verhit van woede’. 42 enen plat:
‘een klap’. 43 dat gereide:‘het zadel’. 44 hoverde:‘hoogmoed’. 47 home wan-
de up rihten:‘zich dacht op te richten’. 48 eht:‘opnieuw’.

224 DE SCHILDKNAAP WEKT DE WOEDE VAN WALEWEIN



Wel seven werven ahter eyn
Eir hi gestunt up sine beyn.

52 So was he van den slage verdovet.
Als he bequam, so queckede he thovet
Inde sprach “Ja vrient, du sluges mi!”
Walewain sprach “Ja, ich sluich di,

56 Des ich harde wel dar lien.
Dat have van dinre musardien,
Dat du sprakes dorperlike te mi.”
Die kneht sprach “Nog sal ich di 

60 So vele beraden ungevuges,
Die hant dar du mi mede sluges
Inde den arm sunder wain
Sal ich di beide důin af slain!

64 Te dinen lastere můit ich leven,
Id in wirt dich nimmer so vergeven.”

ldus binnen disser zale,ADen riddere die bleic lach inde vale
68 Was dat herte in luttelkin becomen

Inde he hevet die cose vernamen
Inde sprach “Ridder, latet den kneht.
Gi in solet horen nu noch eht

72 Spreken ingene hovesche zale.
Laten gewerden, dat radic wale
Inde brenget dat rosside mi 
Inde help der jonfrouwen, ridder vri,

76 Dat si come up hare part
Inde lait uns waren mit snelre vart

P/G 54 vrient] door de kopiist verbeterd uit vrint; de e is bovengeschreven.
66 Aldus] de A is niet ingevuld; in de tekst is ruimte gelaten voor een lombarde van twee

regels hoog.
67 die] door de d loopt een inktstreepje of sneetje in het perkament.
70 latet] over de laatste t een inktvlekje of mogelijk een correctie tot late.

W 53 queckede:‘schudde’. 56 Des ... lien:‘daar durf ik rond voor uit te komen’.
57 musardien:‘domheid, dwaasheid’. 58 dorperlike:‘onbeschoft’. 60 beraden:
‘berokkenen’; ungevuges:‘leed’ (gen.). 62 sunder wain:‘zonder twijfel’. 64 Te
dinen ... leven:‘Moge ik tot je schande leven.’ 65 wirt:‘worde’?; so: waar-
schijnlijk ter versterking van nimmer ‘nooit ofte nimmer’. 66 binnen disser
zale:‘terwijl dit gezegd werd’. 68 in luttelkin:‘een beetje’. 69 die cose:‘de
vleitaal, de zoete woordjes’; vernamen:‘gehoord’. 71 nu noch eht:‘nu noch la-
ter’. 73 Laten gewerden:‘laat hem begaan’. 77 waren:‘ervoor zorgen’ (als dit
geen verschrijving is voor varen).
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Dar ich mich mongen dů inde olen.
Inde gi moget varen Gode bevolen.”

80 Her Walewain der gude
Ginc ter jonfrouwen mit suten mude
Inde halp hare up hair part.
Inde hir in binnen waren verclart

84 Deme riddere die ogen sine,
Inde he begůnste te besine
Heren Walewan inde die wapen sine.
Du alrerst bekennet hine.

88 Her Walewan in wahtet home niet,
Inde alse die ridder stade siet
Gait he ten orse dar id stait.
Nu hoirt eyn dat felste barait

92 Dat noit man hoirte of vernam.
Als he zu heren Walewains orse quam,
Bi den zogel hiet gegreip
Inde satte die vůit int stegereip

96 Inde spranc boven int gereide
Inde leit lopen up die heide, F23V,a
Vor heren Walewain heir inde dare.
Inde als her Walewain wart geware

100 Dat die ridder sin ors pungiret
Inde hiet mit crahte verlaschiret,
Hevet he al lachende geseit
“Vrient, gi důit grois dumpheit

P/G 92 vernam] een vlek (inkt? reagens?) bedekt de a en de tilde. De vlek spreidt zich uit in de
rechtermarge naast 92-96, de einden van 92, 93 en 95 bedekkend, en loopt gedeeltelijk
door in de ondermarge.

93 quam] het gehele woord is bedekt door de vlek (zie commentaar bij 92), maar nog goed
leesbaar.

94 gegreip] door de kopiist verbeterd uit gegrep; de i is bovengeschreven.
95 stegereip] de vlek (zie commentaar bij 92) bedekt de p gedeeltelijk.
99 als] voor dit woord een verticaal streepje, zodat er lals lijkt te staan.

103 Vrient] door de kopiist verbeterd uit vrint; de e is bovengeschreven.

W 78 Dar ich ...olen:‘dat (in geval van waren; of, in geval van varen: waar) ik me de
communie en het laatste oliesel laat toedienen’. 79 Inde ... bevolen:‘en u kunt
vertrekken met Gods zegen’. 81 mit suten mude:‘vriendelijk’. 87 Du ...hine:
‘toen pas herkende hij hem’. 88 in wahtet home niet:‘was er niet op verdacht’.
89 stade:‘gelegenheid’. 90 id:‘het’. 91 eyn dat felste barait:‘(van) een bedrog,
het gemeenste...’ 92 noit:‘ooit’; man:‘iemand’. 95 satte:‘zette’; stegereip:
‘steigbeugel’. 97 leit lopen:‘liet het draven’. 100 pungiret:‘de sporen geeft’.
101 verlaschiret:‘laat galopperen’ (eig.:‘de teugel laat vieren’). 103 gi důit grois
dumpheit:‘u begaat een grote domheid’.

226 DE GEWONDE RIDDER HERKENT WALEWEIN



104 Dat gi pungiret so min ors.
Gi soletz waren vele te wors
Dat gi verbelget so uwe wunden,
Dar ich uch over have gebunden

108 Eyn cruit dat uch is harde gůit.
Die man in is wetende nog vrůit,
Die al willentz home selven dert.
Betet inde gevet mich min pert.”

112 Die gewůnde ridder antwerde hem
“Walewain, swich inde nem
Des sciltknehtz rossidekin.
Dit ors můit nu bliven min.

116 Du heifter gefalgieret an.”
Du antwerde home die edel man
“Dat ware verratenisse, vrient.
Soudi mich, die uch hevet gedient,

120 Min ors intfuren mit gewelt.
In worde nimmer dar vertelt
In soude uch mespriset sin.”
“Walewain, ich woude ich hadde dat herte din

124 In tuschen minen handen beide
Te sulken mesprise!” Her Walewain sede
“Bi Gode, vrient, siet di mi fel
So volgedi dien proverbie wel

128 Dat manich man hevet gesproken:

P/G 108 cruit] boven dit woord lijkt iets geschreven.
118 vrient] door de kopiist verbeterd uit vrint; de e is bovengeschreven.
119 gedient] door de kopiist verbeterd uit gedint; de e is bovengeschreven.
120 intfuren] door de kopiist verbeterd uit infuren; de t is bovengeschreven.
123 din] het woord is aan het eind boven de regel geschreven wegens ruimtegebrek; het is

door middel van een haak gescheiden van het voorafgaande vers.
125 mesprise] na dit woord een dubbele punt.
126 vrient] door de kopiist verbeterd uit vrint; de e is bovengeschreven.

W 105 Gi soletz ...wors:‘ u zult het veel slechter uithouden (? MNW leest varen,
vgl. MNW verbelgen, 1:‘u zult er veel slechter van worden, het zal u veel slech-
ter vergaan’)’. 106 verbelget:‘doet opzwellen’. 107 have:‘heb’. 108 dat ...
güit:‘ dat heel goed voor u is’. 109 wetende nog vrüit:‘verstandig noch slim’.
110 al willentz:‘opzettelijk’. 113 swich:‘zwijg’. 115 min:‘het mijne’. 116 Du
... an:‘wat dat (paard) betreft heb je verloren’. 118 verratenisse:‘verraad’. 121-
22 In worde...mespriset sin:‘moge het nooit ergens verteld worden, of u zou
erom geminacht worden’. 126 siet di mi fel:‘ben je kwaadaardig tegen mij’.
127 proverbie:‘spreekwoord’.
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Over waldait is hals te braken.
Mar ich wiste gerne nu
Wair ich verdient have jegen u

132 Dat gi min herte te hebbene gert
Tuschen uwe handen, inde mi min pert
Mich wilt maken ungereit.
Ine sach uch noit eir dat ich weit.”

136 “Walewain, du heves mich gesien!
Inde gedinct di niet van dien,
Den du dades wilen eir
Enen avont ofte meir

140 [...] eten mit den hunden,
[Die hande] up sinen rugge gebunden?
[Ich bin] die selve de ich du was.”
“[Bestu] dan dat, Georias?

144 [..]mit der jonfrouwen mit gewelt
Lages bi Karleon ant velt? F 23V,b

P/G 131 verdient] door de kopiist verbeterd uit verdint; de e is bovengeschreven.
132 hebbene] diagonaal door het woord loopt een inktveeg die de leesbaarheid niet beïn-

vloedt. De veeg loopt door naar boven tot onder het einde van het voorafgaande vers, en
loopt na een onderbreking door in de ruimte tussen de twee kolommen ter hoogte van
128-30. Rechts van dit tweede stuk staan onderaan drie stipjes, gegroepeerd als een lig-
gend driehoekje.

133 Tuschen] DeT lijkt verbeterd uit het begin van een G.
135 eir] na dit woord een dubbele punt.
138 Den] het woord is bedekt door een vlek (inkt?reagens?), die zich steeds breder worden

uitstrekt over de laatste verzen (138-44) van de eerste kolom op de versozijde. De meeste
tekst blijft nog wel leesbaar.

140 [....]e] de tekst tussen de teksthaken is onleesbaar door de vlek (zie het commentaar bij
138).

141 [Die hande] de tekst tussen de teksthaken is onleesbaar door de vlek (zie het commen-
taar bij 138). De ingevulde woorden zijn een reconstructie op basis van het Frans en de
context.

142 [Ich bin] de tekst tussen de teksthaken is onleesbaar door de vlek (zie het commentaar bij
138).De ingevulde woorden zijn een reconstructie op basis van het Frans en de context.

143 [Bestu] de tekst tussen de teksthaken is onleesbaar door de vlek (zie het commentaar
bij 138). De ingevulde woorden zijn een reconstructie op basis van het Frans en de con-
text.

144 [....] mit] de tekst tussen de teksthaken is onleesbaar door de vlek (zie het commentaar
bij 138).
Midden onder kolom a staat een hoofdletter I, mogelijk van de kopiist.

W 129 Over ... te braken:‘voor een goede daad wordt de nek gebroken’. 131
Wair:‘waaraan’. 134 ungereit:‘zoek’. 137 gedinct di:‘herinner je je’. 142 du:
‘toen’. 144-45 mit ... mit gewelt Lages:‘verkrachtte’.
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Die sede is widen bekant,
Dat in des koninx Arturs lant

148 Wel manich dach hir tevoren
Allen jonfrouwen was gesworen
Gelede vast inde vrede.
Bi Gode, riddere, dat ich du dede

152 Danne was krait noch overdait.
Id was die wet die noch stait
In des koninx Arturs lant.”
Gene ridder sprach te hant

156 “Walewain, lait diese zale.
Mich gedenc nog harde wale
Hů du mich dades des landes wet.
Dar saltu din Gryngalet

160 Umbe dat rosside mangelen nu,
Dat harde cranc is inde su,
Dat du diesen kneht
Heves genomen over reht.

164 An Gryngalet in haistu niet.”
Mit disser selver zalen schiet
Van Walewane Georias
Na sine amie die vor home was

168 Inde vůir reht haren vollen zelt.
Greorias over dat velt
Na sine amie mit sporen slůich,
Inde die Quade Jonfrouwe lůich,

172 Die te heren Walewain hevet
Geseget “Vrient, al dar gi levet
Dar in is quait musart niet doit.
Bi den here die mich geboit,

P/G 147 des] de kopiist expungeerde dat en schreef er des boven.
149 gesworen] voor dit woord lijkt nog een s te staan.
161 is] na dit woord een dubbele punt.
173 geseget] na dit woord een dubbele punt.

vrient] door de kopiist verbeterd uit vrint; de e is bovengeschreven.

W 146 sede:‘gebruik’; widen:‘alom’. 150 Gelede vast inde vrede:‘bindend vrijgelei-
de en bescherming’. 152 krait noch overdait:‘verraad(?) noch geweldpleging’.
153 stait:‘van kracht is’. 156 lait diese zale:‘houd daarover op’. 158 mich
dades:‘op mij toepaste’. 159 Dar:‘daarom’. 160 Umbe:‘voor’; mangelen:‘rui-
len’. 161 cranc:‘zwak’; scu:‘schrikachtig’. 163 over reht:‘wederrechtelijk’.
164 in haistu niet:‘heb je niets’. 167 Na:‘naar’ of ‘achterna’. 168 Inde ... zelt:
‘en geheel en al in volle draf ging’. 171 lůich:‘lachte’. 174 Dar ... doit:‘daar
gaat een waardeloze sukkel niet dood’. 175 geboit:‘schiep’.
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176 Nu sittet up inde vart!
Gine vart nimmer dare wart,
Ine sal uch volgen met.
Nu woldich wel bi minre wet

180 Dat dit rosside eyn castel drůge
Inde id te dinen ungevůge
Ene witbuckige mere ware.
So soudich lachen offenbare

184 Inde so soudich blide wesen.”
Walewain sat up rosside mit diesen
Dat dravende was inde sot
Inde leit si houden haren spot.

188 Nu hait Walewain dat pert bescreden,
Dat dar hadde bracht gereden
Die rode kneht die felle garsůn.
He in mohte du niet bet gedun:

192 Sin gůit ors hadde he verloren.

custode:
[Dit ruuezidekin was]

P/G 180 castel] mogelijk casteel.
188 bescreden] het woord verdwijnt gedeeltelijk in de tweede diagonale vouw (zie commen-

taar bij 43-46).
192 verloren] onder de regel staat na het einde van dit vers een h.

Onder de kolom de custode: Dit ruuezidekin was.

W 176 sittet up:‘stijgt op’. 177-78 Gine ... met:‘U gaat nergens meer heen, of ik
zal u volgen’. 179 bi minre wet:‘bij mijn geloof ’. 180 castel: lees catel of catteel,
‘veulen’. 181 te dinen ungevůge:‘tot je ongemak’. 182 witbuckige:‘dikbuikige’;
mere:‘merrie’. 183 offenbare:‘zeker’. 186 Dat ... sot:‘dat (alleen maar?) draaf-
de en redeloos was’. 188 hait ... dat pert bescreden:‘is op het paard gaan zitten’.
190 die felle garsůn:‘die kwaadaardige kerel’. 191 He ... gedun:‘hij kon toen
niets beters doen’. cust. ruuezidekin:‘paardje’.

230 WALEWEIN BESTIJGT HET PAARDJE VAN DE SCHILDKNAAP



Het fragment Düsseldorf, Düsseldorf, Landes und Stadtbibliothek, FA: 1028, rectozijde.



Het fragment Düsseldorf, Düsseldorf, Landes und Stadtbibliothek, FA: 1028, versozijde.



De Luikse fragmenten

Edities: Van Veerdeghem 1890, p.642-664
Gysseling 1980, p. 502-519

Luik, U.B., hs. 1333
Eerste fragment (Ofr. 5571-5839)

comp.
Sulc geval ende sulc aventure I,F1R,a
Dat hem [....] soe worden te sure.
Welken ridder soe hi ghemoete,

4 Wien soe hi metten spere groete,
Hi dedem stegerep ende gereiden
Rumen ende ligghen aen der heiden. 584
Ic wane noit eer man en sach

8 Min her Walewein om bejach
So sere pinen te ghere stede
Alse hi tesen tornoi dede.
Dus wan hi met sire hant sciere

12 Rikeliker orse des dages viere. 588
Dat ierste seindi der Joncfrouwen
Die men heit metten Cleinen Mouwen,
Dat ander sendi ter herberghen binnen,

16 Her Garijns wive, sire werdinnen. 592
Dat derde seinde hi hare dochter,
Die dies levede vele te sochter
Alsi iet hadde dat hare versierde.

P/G 1-3 De verseinden zijn minder goed leesbaar door slijtage of doordat de bovenlaag van het
perkament verdwenen is.

2 Gysseling leest ‘dat hem vro[....]soe worden te sure’ en zegt erbij :‘na vro vier letters
bedekt door een vlek, soe waarschijnlijk.’ Ik kan na hem door de vlek niets meer onder-
scheiden en vind soe dubieus.

16 Garijns] hs. garnss.
19 dat hare] minder goed leesbaar door slijtage of doordat de bovenlaag van het perkament

verdwenen is.

W 1 geval:‘lot’; aventure:‘lot’. 2 worden te sure:‘duur te staan komen’. 3 ghemoete:
‘tegenkwam’. 5 stegerep:‘stijgbeugel’; gereiden:‘zadel’. 8 bejach:‘buit’. 9 pi-
nen:‘zich inspannen’; ghere:‘geen (enkele)’. 12 Rikeliker:‘kostbare’, of ‘krachti-
ge’. 14 heit:‘noemt’. 16 werdinnen: met betrekking tot Walewein ‘gast-
vrouw’; in relatie tot Garijn ‘echtgenote’. 18 sochter:‘aangenamer’. 19 ver-
sierde:‘luister bijzette’.
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20 Hare ander dochter seindi tvierde,
Die niet en was behagelre min.
Aldus bestaede hi sin ghewin.
Ende als min her Walewein sach

24 Dat ginc over den middach 596
En wilde hi langer tornieren niet.
Ende met desen die tornoi sciet.
Her Walewein kerde weder in die stat,

28 Die des dages hadde verwonnen dat,
Dat ridderen [sei]den grote ende clene
Dat hi van beiden siden allene 600
Dien pris dies dages hadde bejaget.

32 Hoe dicke was doe daer gevraget
Beide stille ende openbare,
Ofte ieman wiste wie hi ware.
Manlic vragede andren of his iet kinde.

36 Her Walewein reet met gheninde 604
Ter herbergen.Alse hi dar quam
Sach hi voer hem ende vernam
Ter dore staen die selve joncfrouwe

40 Die hem ghegeven hadde die mouwe.
Die joncfrouwe liep ende ghegrep
Metter hant sinen stegherep
Ende dancte hem al openbare

44 Dat hi dor die bede van hare 608
Dies dages so vele hadde gedaen.
Her Walewein antworde saen
“Het was wel recht, lieve joncfrouwe, I,F1R,b

P/G 29 [sei]den] sei is onzeker, Gysseling leest vonden; het eerste deel van het woord is ver-
dwenen door slijtage of doordat de bovenlaag van het perkament verdwenen is.

31-32 Tussen deze verzen en 77-78 van kolom b loopt een horizontale scheur in het perka-
ment.

41 Die joncfrouwe] hs. Die ioncfrouwe; deze woorden zijn minder goed leesbaar door
een vlek.

47 Het eerste vers van kolom b is minder goed leesbaar door slijtage en doordat twee vertica-
le scheuren van de bladrand door dit vers lopen.

W 21 Die ...behagelre min:‘die niet minder aantrekkelijk (beminnelijk) was’. 22
bestaede:‘gaf weg’. 24 Dat:‘dat het’. 26 sciet:‘eindigde’. 29 grote ende clene:
‘allemaal’. 30 allene:‘tegelijk’. 33 Beide ...openbare:‘op allerlei manieren’.
35 of his iet kinde:‘of hij er iets van wist (?)’. 36 met gheninde:‘snel’. 41
ghegrep:‘greep’. 44 dor ...hare:‘op haar verzoek’. 46 saen:‘dadelijk’. 47
recht:‘terecht’,‘betamelijk’.
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48 Soe mi waerheit ende trouwe,
Gi hebt dies jegen mi verdient,
Dat u ridder ende u vrient
Ben ende vorwart me sal sin.

52 Ende of gi ieweren der hulpen min
Behoevet, soe ontbiedet mi.
In wat onleden soe ic si
Begrepen, ic come u bi Gode

56 Te hulpen metten iersten bode.”
Binnen dat si spraken dese wort,
Soe quam die here van der port
Ende dancte hem der eren saen,

60 Die hi sinen kinde hadde gedaen, 612
Ende nodene te blivene met hem.
Her Walewein sprac “Ic bem
Hastich, inne mach niet merren.

64 Lettic langer, het mochte mi werren.
Ic wil riden – ghebiedi iet?”
Tibaut sprac “Here, nenic niet,
Sonder dat ic gerne uen name

68 Soude weten, wart u bequame.”
Hi antwordem alte hant
“Walewein ben ic genant 616
Ende ben des conincs Arturs neve.

72 Inne loghen nemer dat ic leve
Minen naem dor enegen man,
Ende inne seiden noit nochtan,
Mine wasser tiersten om ghevraget.”

76 Tibaut, die des wel behaget
Dat min her Walewein es,

P/G 48 waerheit] de eerste verticale scheur loopt door de laatste letter van dit woord en eindigt
met een bochtje onder het volgende ende.

51 vorwart] de v is verbeterd uit w door expunctuering.
62-89 Deze verzen zijn minder goed leesbaar door een donkere vlek van wisselende grootte en

dichtheid, die zich van de bladrand over de kolom verspreidt.

W 48 Soe...trouwe:‘in alle oprechtheid, op mijn woord van eer (?)’ MNW, (seggen),
leest Sec mi (l. semmi) waerheit ende trouwe, maar geeft geen betekenis. 51 vor-
wart me:‘voortaan’. 52 ieweren:‘in enig opzicht’,‘ergens’. 54-55 In
...begrepen:‘waardoor ik ook maar in beslag genomen word’. 56 metten iersten
bode:‘bij het eerste bericht’. 63 mach:‘kan’; merren:‘tijd verliezen’. 64 Lettic:
‘zou ik blijven’; werren:‘schaden’. 65 Ghebiedi iet:‘verlangt u (nog) iets’. 67
Sonder:‘behalve’. 68 wart u bequame:‘als het u zou believen’. 69 alte hant:
‘terstond’. 73 dor:‘om, ter wille van’. 77 Dat:‘dat het’.
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Ende sprac “Here, des sijt gewes:
Dat ic hebbe staet al bi Gode

80 Tuen wille ende tuen gebode.”
Her Walewein sprac “Dat lone u Got. 620
Min wille ende min gebot
Dats dat gi bliven moet gesont.”

84 Ende als die joncfrouwe dat verstont,
Dat her Walewein wilde riden,
Neech si hem ten selven tiden
Ende custe sinen voet.

88 Alse her Walewein dit verstoet,
Sprac hi “Joncfrouwe, wats dat gi doet?” 624
Si sprac “Here, ic cusse [uen] voet
Op genade dat gi

92 Mins gedinken sult dar bi.”
Her Walewein sprac “Lieve joncfrouwe, I,F1V,a
Soe mine waerheit ende trouwe, 628
Gi hebt mi ghedaen sulc ere,

96 Inne verget nemmer mere.”
Darna heft hi orlof genomen
Niet allene aen hem somen, 632
Mar aen hem allen die hi daer siet.

100 Done wildi langer letten niet,
Hi reet met hasten alden dach.
Dies nachts hi tenen clostar lach 1288
Daer hem niet en ghebrac

104 Ende men hem ere dede ende gemac,
Alse enen goeden man betam.
Dies margens alse die dach quam,

P/G 78 sijt] boven het woord lijkt een tilde te staan.
90 uen] hs. waarschijnlijk ven; het woord is zo goed als geheel verdwenen door slijtage.

93-94 De eerste twee verzen van kolom a op F1V zijn minder goed leesbaar door de bij 47-48
vermelde scheuren en door slijtage.

100 letten] hs. lette; de kopiist is de tilde vergeten.

W 78 Ende: blijft onvertaald (in Mnl. gebruikelijk bij het hervatten van de hoofd-
zin na een tussenzin). 83 moet:‘mag’. 86 Neech si hem:‘maakte zij een bui-
ging voor hem’. 88 verstoet:‘gewaarwerd’. 91 Op genade:‘in de hoop’. 92
Mins ...dar bi:‘daardoor aan mij zult denken (u mijn lot zult aantrekken)’. 96
Inne: ic en; verget:‘vergeet het’. 97 orlof:‘afscheid’. 103 Daer ... ghebrac:‘waar
het hem aan niets ontbrak’. 104 Daer ...gemac:‘waar men hem eer bewees en
van het nodige voorzag’. 105 betam:‘toekomt’.
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Reet hi danen dor een lant
108 Dar hi anders niet en vant

Dan wildernesse ende woestine.
Dus reet her Walewein entie sine
Tote een luttel over none.

112 Doe quam gereden dese cone
Neven die side van enen woude
Daer hi beneven liden soude,
Dar wilde stonden ter weiden vele.

116 Her Walewein hiet te sine spele
Enen cnape beten te hant,
Die een ors leide in die hant,
Dat harde starc was ende groet.

120 Tenen cnape hi gheboet
Dat hi bete ende tors vergorde.
Dat was gedaen metten worde.
Des was her Walewein harde blide

124 Ende bete neder van den rosside
Ende ginc sitten op dat ors, 1292
Dien hi niet en ghetrude wors
Dan sinen Gringoletten.

128 Doe gaf hi hem al sonder letten
Een spere dat starc was ende stide.
Die cnape nam dat rosside
Daer hi op sat te voren,

132 Ende min her Walewein sloch met sporen
Ten wilde wart dar hijt sach staen
Ende was onder den trop soe saen
Dats den cnape hadde wonder.

136 Ene hinde sach hi dar onder,
Die also wit was als een swaen.

P/G 107-32 Deze verzen zijn minder goed leesbaar door een donkere vlek van wisselende grootte en
dichtheid, die zich van de bladrand over de kolom verspreidt (zie de aantekening bij 62-
89).

123-24 Tussen deze verzen en 169-170 van kolom b loopt een horizontale scheur in het perka-
ment (zie de aantekening bij 31-32) .

W 107 danen:‘daarvandaan’. 109 woestine:‘woestenij’. 111 over none:‘na de mid-
dag’. 114 liden:‘passeren’,‘gaan’. 115 Dar ...vele:‘waar veel wild stond te gra-
zen’. 116 te sine spele:‘voor zijn genoegen’. 117 beten:‘afstijgen’. 121 tors
vergorde:‘de buikriem van het paard vaster aanhaalde’. 124 rosside:‘(lichter?)
rijpaard’. 126 Dien ... wors:‘waar hij niet minder vertrouwen in had’. 129
stide:‘sterk’.
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Alse hise sach hi sette hier ane
Sin her[te] ende [sin]en sin, I,F1V,b

140 Dat hi dar voren gr[oet] ghewin
Niet en prisde none minde,
Mocht sin ors die witte hinde
Verlopen ende maken slanc.

144 Hi sach die witte hinde die spranc
Ende met crachte liep dar voren.
Hi nam sin ors metten sporen
Ende volde haer soe met ghewelt,

148 Dat hi haer dede aen dat velt
So menghen keer ende so mengen wanc,
Dat hi der hinden aen haren danc
Dat sper leide op haren hals.

152 Hadde hi een luttel mer ghevals,
Hi hadde gelettet wel die hinde.
Maer hi mercte ende verkinde
Dat sin ors ens voeten meet. 1296

156 Des wart die hinde hem ongereet.
oe kerde hi weder toter stratenD Dar hi tharnasch hadde gelaten

Ende sprac “Bete Jonet,
160 Ende sie wat desen orse let,

Het houtet harde aen enen voet.”
Jonete hi was harde vroet

P/G 138 hier] hs. haer; de a is geëxpungeerd en de i is bovengeschreven.
139-40 De eerste verzen van kolom b op F1V zijn minder goed leesbaar door slijtage. Gysseling

lijkt er geen moeite mee gehad te hebben, noteert alleen bij groet in 140: oe onzeker.
139 her[te]; het gedeelte tussen teksthaken is onleesbaar.

[sin]en; het gedeelte tussen teksthaken is onleesbaar.
140 gr[oet] het woord verdwijnt bijna geheel in een donkere vlek.
143 slanc] hs. stanc; Verdam en Gysseling emenderen in slanc, Te Winkel minder voor de

hand liggend in wanc.
154 mercte] het woord is gedeeltelijk beschadigd door twee kleine gaatjes in het perkament.
155 ens] het woord is gedeeltelijk beschadigd door een klein gaatje in het perkament.
157 Doe] D is een rode lombarde van twee regels hoog, met representant.

W 138 hier ane:‘hierop’. 143 Verlopen:‘inhalen’; slanc:‘uitgeput’ (ook in Ferg. 184).
148-49 Dat ...wanc:‘dat hij haar op het veld tot zoveel bochten en wendingen
dwong’. 150 aen haren danc:‘tegen haar wil’,‘haars ondanks’. 152 ghevals:‘ge-
luk’. 153 gelettet:‘gevangen’. 154 verkinde:‘bemerkte’. 155 ens voeten meet:
‘met een voet (poot) hinkte’. 156 wart ...ongereet:‘ontging’. 158 tharnasch:
‘de bagage’. 161 houtet harde:‘loopt erg mank’. 162 vroet:‘kundig’,‘ervaren’.
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Ende marscalc goet van perden.
164 Hi bete neder toter erden

Ende hief den ors op sinen voet.
Alse Jonete verstoet
Waer om dors houte, hi sprac 1300

168 “Dit ors heft geen onghemac
Sonder dattet hevet verloren
Van sinen rechten voete voren
Een iser ende hem die voet es bloet.

172 Et en hevet el ghenen noet.
Nu ride wi sachte,” sprac Jonet,
“Tes wi vinden enen smet
Ende doen dit ors weder beslaen.

176 Soe salt harde rechte gaen.”
Dus quam min her Walewein
Buten dat wout aen een plein
Ghereden op ene scone katside.

180 Doe sach hi comen lopende liede
Ute enen castele ten selven stonden,
Beide met horne ende met honden,
Hoghe ghescorst na jagers wise.

184 Ridderen quamen dar na van prise. 1305
Dat een was een scoen jonc man, I,F2R,a
Scoenre dan ic gheseggen can.
Die scone dede wel sin ere,

188 Hi groete Walewein den here
Ende namen bi sire hant
Ende sprac “Her ridder, in dit lant
Moeti willecommen sin 1308

192 Te desen sconen castele min,
Dien gi hier staen siet.

P/G 191 willecommen] Gysseling leest willecomen, maar boven de laatste e lijkt toch duide-
lijk een tilde te staan.

193-94 De verzen staan in omgekeerde volgorde in het hs.; de kopiist gaf door middel van een a
en een b in de linkermarge voor de verzen de juiste volgorde aan.

W 163 marscalc:‘hoefsmid’,‘paardendokter’(dit is de oorspronkelijke betekenis, het
beroep van maerscalc (vgl. MNW onder dit lemma) omvatte beide functies, zo-
dat de formulering in 163 enigszins pleonastisch is). 172 el:‘anders’. 174 Tes:
‘totdat’. 176 Soe ... gaen:‘dan zal het heel goed lopen’. 178 plein:‘vlakte’.
179 katside:‘straatweg’. 183 Hoghe ghescorst:‘met hoog opgenomen kleren’.
184 van prise:‘aanzienlijk’,‘voornaam’. 187 dede wel sin ere:‘deed erg zijn best’,
‘kweet zich met ere van zijn taak’. 191 Moeti:‘moge u’.
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Dar herberget te nacht en lates niet,
Ic bid u dat ghijs niet vermidet.

196 Dese here die hir met mi ridet,
Hi sal daer u gheleide sin. 1312
Des biddic u oec, gheselle min,”
Sprac hi toten ridder die reet met hem,

200 “Dat gine ten huse daer ic bem
Wonende met eren gheleidet
Ende gi van hem nine sceidet
Eer gine bringet dar min suster si.

204 Ende segt mere suster of si van mi 1316
Emmermeer wil hebben ere,
Dat si desen selven here
Hoveschelike ende wel onthale

208 Met hovescher daet met soeter tale.
Ende of si noit minde man,
Dat si desen minne dan,
Ende mi die haer broeder bem.

212 Ende si houde geselscap hem
Alsoe of ic ware bi hare,
Dat hem die tijt niet en versware
Ende sine make blide ende in hoghen.

216 Wi soelen keren soe wi ierst moghen.
Ende alse gi dat hebt ghedaen,
Soe volget mi hier weder saen.
Ende ten ersten dat gi comt te mi,

220 So sulwi varen ic ende gi
Ende sullen desen here houden
Al sulc gheselscap alse wi wouden
Dat hi ons hilde in sin lant.”

224 Na dese tale es te hant

P/G Zes evenwijdige diagonale sneden lopen op F2 over beide kolommen met een onderlinge
afstand van 1,5-2 cm. De op F2R vijfde snede van links, die het hoogst reikt, eindigt in
kolom a, in het laatste woord van vs. 194 en begint in kolom b, 268

196 KOP Dese here die hir m ÷i÷ ridet
KOP m<et> !mi!
mi] de kopiist heeft door middel van verwijstekens de plaats aangegeven waar mi moet
worden ingevoegd. Gysseling leest na mi en noteert: a verbeterd uit v.

W 195 vermidet:‘nalaat’. 204 of:‘als’,‘indien’. 205 ere:‘achting’. 208 met soeter
tale:‘met vriendelijke woorden’. 209 noit:‘ooit’. 211 Ende:‘en’ (terwijl men
liever zou vertalen ‘als’, maar het MNW geeft deze mogelijkheid niet). 214
versware:‘zwaar valle’. 215 sine:‘zij hem’; in hoghen:‘vrolijk’. 216 soe wi ierst
moghen:‘zo snel als we kunnen’. 219 ten ersten dat:‘zodra’.
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Die ridder van sinen here ghesceiden, 1320
Die heren Walewein sal gheleiden
Te sulker stat ende dar sal laten,

228 Dar sine alle ter doet haten.
Mar hi peinsde over waer
Dat hi was onbekennet daer,
Dor dat hire noit was gesien. I,F2R,b

232 Soe verliet hi hem in dien,
Dat hi sorghede te min een deel.
Hi bescoude den casteel, 1324
Die op een arm sat van der zee.

236 Des prisehine vele te mee.
Aen dander side telande wart
Was die casteel so wel bewart
Met tornen ende met vasten muren, 1328

240 Dat si die cracht van haren gheburen
Van enen hare niet ontsaghen,
Hoe langhe dat si dar voren laghen.

nde als min her Walewein quam
244 E Binnen den porten, hi doe vernam

Menech palais hoghe ende rike,
Van stenen ghemurt cierlike.
Hi sach die straten ende die cautscieden

248 Wandelen vul van sconen lieden,
Van sconen porters van sconen portecghen.
Hi sach die wisselbancke lecghen
Vul van silver ende van goude,

252 Dar bi die munte menechfoude.
Hi sach liede van ambachten, 1332
Die misselike ambacht vrachten. 1333-36

P/G 231 was] hs. wa.
gesien] de i is bovengeschreven.

243 Ende] hs. Ende; de E is een rode lombarde van twee regels hoog, de representant is niet
(meer) zichtbaar.

244 Binnen] hs. Binen. De kopiist is een tilde vergeten.
248 vul] hs. wl.
251 Vul] hs.Wl.

W 229 over waer:‘’voorwaar’. 232 verliet hi hem:‘vertrouwde hij’. 233 Dat ...
deel:‘dat hij zich deste minder zorgen maakte’. 235 sat:‘gelegen was’. 236
prisehine:‘prees hij het’. 238 bewart:‘beschermd’,‘versterkt’. 239 vasten:‘ste-
vige’. 241 Van ... ontsaghen:‘in het geheel niet vreesden’. 249 portecghen:
‘poorteressen’. 254 misselike:‘diverse’; vrachten:‘uitoefenden’.
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Dese maecte cousen yserin
256 Alse misselike ambacht sin,

Dese helme van brunen stale,
Dese swerde die sneden wale,
Dese halsberghe, dese halsbergule,

260 Dese acoton, dese wambesule,
Dese coifen, dese hersenieren,
Dese breidelen, dese testieren,
Dese ghereiden, dese scilde.

264 So wat wapenen so men wilde
Mochte elc man dar hebben vonden
Gnoch te cope tallen stonden.
Oec sach die ridder ghemeit

268 Bi der straten daer hi reit
Ander liede, die daden maken
Beide brunitte ende scarlaken,
Van goeder varwen ende goet wollen.

272 Dese weven, die gene vollen,
Dese carden, dese wieden.
Oec sach hi ambachte van andren lieden,
Die silver smeden ende gout

276 Ende scoenheit vrochten menechfout.
Dese macte kelcken roet guldijn, I,F2V,a
Dese scotelen silverin,
Dese nappe, dese coppe,

280 Dese hake, dese knoppe,
Dese gespen ende gordelkine,
Dese diere vingerline

P/G 271 wollen] hs. wllen.
272 weven] hs. weuen; de laatste n is bovengeschreven (andere hand?).
273 carden] hs. carde; ook hier heeft de kopiist de laatste n weggelaten, maar die is niet la-

ter toegevoegd.
280 knoppe] voor dit woord is coppe geradeerd.

W 255 cousen:‘beenbedekking’. 256 misselike:‘onderscheiden’,‘eigen’. 259 hals-
berghe:‘maliënolders’ (halsbergule is het verkleinwoord). 260 acoton:‘katoen’
(een wambuis dat de ridders onder hun harnas droegen) wambesule: verklein-
woord voor wambeis (‘wambuis’). 261 coifen, hersenieren: twee woorden voor
‘metalen kapje onder de helm’. 262 breidelen:‘teugels’; testieren:‘hoofdbedek-
king van een paard (in de strijd)’ of ‘kopstuk van een toom’. 263 ghereiden:
‘zadels’ of algemeen ‘paardentuig’. 267 ghemeit:‘vrolijke’,‘levenslustige’. 270
brunitte:‘fijne, donkere stof ’; scarlaken:‘scharlaken’. 271 varwen:‘kleuren’. 272
vollen:‘walken’,‘vervilten’. 273 carden:‘kaarden’; wieden:‘oneffenheden verwij-
deren’. 276 vrochten:‘maakten’. 282 diere vingerline:‘kostbare ringetjes’.
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Ende andre cierheit menechfoude,
284 Beide van silvere ende van goude.

Ghene strate in allen sinnen
Was vul van comanscapen binnen,
Alse ofmen daer alle daghe

288 Vulle marct te houdene plaghe.
Hir lach dat grone, dar dat blawe,
Hier dat bont werc, dar dat grawe.
Hier vercocht men ginghebare,

292 Ginder canele ende zedeware.
Hier peper ende ginder greine.
Dus reet met min her Waleweine 1337
Gene ridder met ghemake

296 Bescouwen mengherande sake, 1338
Tessi toten torne quamen.
Cnapen spronghen diese vernamen
Ter porten comen, ende hebben saen

300 Die ors ende dat harnasch ontfaen.
Gene ridder nam te hant 1342
Min her Walewein bider hant
Ende leidene in een camer binnen

304 Ende grote die joncfrouwe met minnen.
Dar na sprac hi “Siet joncfrouwe,
Desen gast sent u op trouwe 1346
U broeder die coninc, min here,

308 Ende ontbiet u dat gi hem doet ere
Ende gi also jegen hem vart
Alse of gi sin suster wart 1350
Ende alse of hi ware u broeder,

312 Ues vader kint ende uer moeder.
Ende houdet hem geselscap soe,
Dat hi blide si ende vroe.

P/G 286 vul] hs. wl.
288 Vulle] hs.Wlle.

W 283 cierheit:‘sieraden’. 285 in allen sinnen:‘in alle opzichten’. 286 comanscha-
pen:‘handel’. 288 plaghe:‘placht’. 291 ginghebare:‘gember’. 292 zedeware:
‘zeverzaad’,‘wormkruid’. 293 greine:‘kardamon’,‘paradijskoren’. 295 met
ghemake:‘rustig’. 298 spronghen:‘sprongen op’. 299 saen:‘terstond’. 300
harnasch:‘bagage’. 304 met minnen:‘met genoegen’,‘vriendelijk’. 306 op trou-
we:‘in de hoop van iemands trouw’. 308 ontbiet:‘draagt op’; doet ere:‘eer be-
tuigt’. 309 vart:‘handelt’,‘u gedraagt’. 314 vroe:‘vrolijk’.
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Hier toe manet u, joncfrouwe,
316 U broeder op al sulke trouwe 1354

Als es tusschen hem ende u.
Ic moet weder keren nu
Tot uen broeder in ghent wout.

320 Desen riddere weset hout
Ende sijt goedertierne jeghen hem.”
Die joncfrouwe sprac “Bi Gode, ic bem 1358
Sulc gheselscap harde blide. I,F2V,b

324 Hets recht dat icne niet en nide
Ende ic sine vriendinne si,
Die sulken gheselle seindet mi.
Ic sal hem dor mins broeder bede

328 Ende dor sins selves hoveschede
Doen al dat goet ende al die ere -
Hi es so wel ghedanen here -
Dat ic mach ende dat ic can.”

332 Met desen nam si den edellen man 1362
Hoveschelike bider hant.
Ende die bode nam orlof te hant
Ende voer te sinen here wart.

336 Min her Walewein ginc sitten ter vart 1366
Bider joncfrouwen ten selven stonden.
Ten ersten sullen si hem beconden
Van goeder minnen onderlinghe.

340 Hadden si ghesproken van andren dinghe
Dar sulke twe saten in sulker stede,
Dat dochte mi grote ledichede.
Soe goede stade hadden si,

344 Hem en was nieman na no bi
Ende waren jonc ende scone beide
Ende bat wl maect in hovescheide
Dan u ieman gheseghen conste.

348 Min her Walewein begonste
Op die joncfrouwe te soekene minne

P/G 326 mi] het woord is sterk vervaagd.

W 319 ghent:‘ginds’. 320 hout:‘goedgunstig’. 324 icne niet en nide:‘ik hem niet
haat’. 327 dor:‘om’; bede:‘verzoek’. 330 wel ghedanen:‘mooie’,‘flinke’,‘forse’.
331 mach:‘vermag’. 334 orlof:‘afscheid’. 338-39 sullen ...onderlinghe:‘moeten
zij zich overtuigen van hun wederzijdse vriendschappelijke gevoelens (liefde)’.
343 stade:‘gelegenheid’. 346 bat vul maect:‘meer volmaakt’. 349 Op ...
minne:‘de jonkvrouw te verzoeken om haar liefde’.
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Ende seide haer ten beginne 1370
Dat hi haer vrient ende har ridder ware,

352 Beide stille ende openbare,
Ende soude wesen al sin leven.
Die joncfrouwe heft hem weder ghegheven 1374
Sulke tale die hem was bequame.

356 Die selve joncfrouwe hadde den name
Dat si was hovesch ende vroet,
Scone wetende ende goet,
Ghestade ende van reinen moede.

360 Dar om was si sonder hoede
Dats ieman sal wachten ofte spien.
Een ridder es comen binnen dien
Ter camerdore met ghenende,

364 Die heren Walewein scier kende
Dar hi sat al sonder rouwe,
Ende sach hem cussen die joncfrouwe. 1378
Ende als dit ghene ridder sach

368 Riep hi vele lude owach... 1380

Tweede fragment (Ofr. 6166-6491)

...Verschets bloets een trane. II,F1R,a
Van den spere in minen wane 1664
Het es bescreven ende vor seghet:

372 Een conincrike dat verre leghet,

P/G 357 hovech] lees houesch.
363 ghenende] hs. volgens Gysseling ghemende; hij leest boven de tweede e nog een e.

W 352 Beide ... openbare:‘op allerlei manieren’. 355 tale:‘woorden’; bequame:‘aan-
genaam’. 357 vroet:‘verstandig’. 358 wetende:‘ontwikkeld’,‘beschaafd’. 359
Ghestade:‘trouw’,‘kalm’,‘vriendelijk’. 360 sonder hoede:‘er niet op verdacht’,
‘zonder argwaan’. 361 wachten:‘acht slaan op’; spien:‘in de gaten houden’.
362 binnen dien:‘intussen’. 363 met ghenende:‘ijlings’. 364 scier:‘snel’; kende:
‘herkende’. 365 al sonder rouwe:‘geheel zonder verdriet’,‘met veel plezier’.
368 vele lude:‘zeer luid’. 369 Verschets:Te Winkel emendeert, evenals het
MNW (versch): versches. Maar het zou ook, vooral omdat het twee keer zo ge-
schreven voorkomt (ook in 406), een verbasterde superlatief kunnen zijn. 370
in minen wane:‘naar mijn mening’. 371 vor seghet:‘voorspeld’.
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Dat rike van Logers eset ghenant,
Dat wilen was der heidene lant, 1668
Sal biden spere werden te stoert.

376 Dat spere dar ghi af hebt ghehoert
Sal min her Walewein soeken varen.
Oec moeti sekeren ende swaren 1672
Den coninc dat hijt hem sal bringhen.

380 Walewein sprac “Sal men mi dwinghen
Te sweren enen valschen eet?!
Ic ware mi liever, Godeweet, 1676
Dat hier ghedoghede VII jaer

384 Sulke quale die mi waer te swaer,
Dan ic mi kerde aen sulke voere
Dat ic sekerde ende swoere 1680
Dat ic niet vermocht te done.”

388 Die goede man sprac;“Ridder cone,
Hier nes nieman die des ghert
Dat ghi ues dankes verswert. 1684
Mar ghi sult sweren openbare

392 Te bejaghene dat spare
Sult doen al u macht met vlite.
Ont vechtet u, soe weset quite. 1688
Of ghi spere niet moghet ghewinnen,

395 Soe moeti te desen torne binnen
Tenden jare gheven u
In sulker vancnessen alse ghi sijt nu.” 1692
Walewein antworde “Desen eet

400 Aldus te done bem ic ghereet.”
Dus sin Walewein bracht te voren
Die heileghen ende heft ghesworen 1704
Dat hi sal doen al sine macht

W 375 te stoert:‘verwoest’. 378 swaren:‘zweren’. 382-83 Ic ware ...ghedoghede:Te
Winkel emendeert, evenals het MNW (lieve) daer ic ghedoghede...De emendatie
verwijdert de vertaling van het Frans (6174-76): ‘Certes, je me lairoie ençois,/Fait
mesire Gavains, ceans/Ou morir ou languir .vii. ans...Een vergelijkbaar citaat komt
uit de Rose (3171): Bi Gode, ic ware mi liever doet, dan mi die god in valscheit groet
betrapen mochte ochte rasteren (vgl. ook Esmoreit, 312; Gruuthuse-handschrift, Ge-
dichten I, 1368). Ik stel voor:‘Ik zou liever, bij God, hier zeven jaar lijden...’
384 quale:‘ellende’. 385 voere:‘(eerloze) handeling, houding, gedrag’. 390 ues
dankes:Te Winkel emendeert u ues dankes. Dat ghi ... verswert:‘dat u tegen uw
wil meineed pleegt.’ 392 Te bejaghene dat spare:Te Winkel emendeert: Dat ghi
om te bejaghene... 394 Ont vechtet u ... quite:‘ontgaat hij u (mislukt het u), wees
er dan vanaf (nl. van de eed)’ 395 spere:Van Veerdeghem noteert:‘wellicht is t
(= dat) voor spere weggevallen.’ 402 heileghen:‘relieken’; ende:‘en hij’.
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404 Te soekene den witten scacht
Dar alle tieden hanghet ane
Verschets bloets ene trane. 1708
Of hijs oec niet can ghewinnen,

408 Hi sal ten selven torne binnen
Hem selven leveren der vancnessen
Tote dien dat men der verranessen 1713
Hem quite maket ende claer,

412 Dar hi om es ghehatet daer.
lse dese eet was ghedaenA Nam her Walewein orlof saen 1716

Toten coninc ende der joncfrouwen II, F1R,b
416 Die hem ghehulpich was m[et] trowen,

Darna aen allen die dar waren. 1719
Alle sine cnapen hiet hi oec varen
Te horen lande ende weder sceden.

420 Die orsen hiet hi hem weder leden 1724
Alle, sonder dat Grincolet.
Hoe sere wende doe Jonet
Ende die cnapen al ghemene

424 Dor haren here die allene
Die wilde varen dolen int vremde lant. 1730
Hier laat die boec alte hant
Van haren Walewein die tale

428 Ende seghet u vort van Perchevale.
erchevael, dat segt dystorie,P Hevet verloren sine memorie

Van droeven ghepeinse ende van swaren,
432 Soe dat hi in V iaren

Noit in monster en quam,

P/G 403 macht] de a is verbeterd uit o (vgl. Gysseling).
410 der] hs. der; voor dit woord een rasuur, volgens Gysseling is derr uitgekrabd, maar

waarschijnlijker lijkt een rasuur van verr.
413 Alse] de A is een rode lombarde van twee regels hoog, met representant.
416 m[et] et is verdwenen in een wormgaatje.
429 Perchevael] hs. Perchevael; de P is een rode lombarde van twee regels hoog, met repre-

sentant.

W 404 witten:‘blinkende’. 410 verranessen:‘verraad’. 411 Hem ...claer:‘zich zui-
vert’. 414 orlof:‘afscheid’. 418 hiet:‘beval’. 419 ende weder sceden:‘en afscheid
te nemen’. 422 wende:‘weende’. 424 Dor:‘om’. 425 Die wilde varen:Te
Winkel emendeert: l.wilde varen of nog liever wilde alleen. 426-27 laat ...die
tale:‘zwijgt’. 426 alte hant:‘aanstonds’. 431 Van:‘door’; swaren:‘sombere’.
433 monster:‘klooster’.
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Noch in steden dar hi vernam
Alsoe vele als van enen worde

436 Einghe dinc die te [Go]de horde
Ende an Gode vroe no [s]pade
Noch enbede no en bat ghenade.
Dat seghet die boec overwaer.

440 Aldus ree[t] hi V jaer
Dat hi op Gode en acht[e] niet.
Nochtan da[r] binnen en liet hi niet,
Hoe sert them wart te sure,

444 Hine voer soeken aventure
*Ende ridderscap over al.
Dar toe haddi sulc gheval
Dat hi binnen den V jaren

448 Ridderen die alle waren
Van hoghen prise ende van love
Seinde totes conincs Arturs hove,
Die hi met sire cracht verwan.

452 Darna quam die edel man
Ten einde van den V jaren
In [ene] wildernesse ghevaren
Ende quam ut enen woude ghetrect,

456 Al ghewapent ende ors verdect.

P/G 436 [Go]de; hs. [go]de; go is verdwenen in een wormgaatje.
437 [s]pade; ‘de worm heeft van de s alleen een streepje overgelaten (Gysseling, 512).’
445 Er staat een kruisje in de linkermarge tussen dit vers en het voorafgaande, en een tweede

kruisje voor een viertal verzen dat na een witregel kolom b volmaakt (457-460; de vier
verzen zijn rechts door een booglijn verbonden). De verzen bij het tweede kruisje dienen
kennelijk te worden ingevoegd tussen 444 en 445, maar Gysseling merkt terecht op dat
dan 445 en 460 overtollig zijn. Misschien is de herhaling van 446 in 460 wel bewust en
heeft men met weinig middelen willen aangeven: voeg na 444 de vier gemerkte verzen in,
die tevens een vervanging betekenen van 445, en bij 446 weer aansluiten bij de lopende
tekst. Gysseling vraagt zich nog af of de kruisjes met andere inkt zijn aangebracht.

454 [ene] het woord is verdwenen doordat hier de bovenlaag van het perkament is afgerukt;
van de eind-e is nog iets zichtbaar (vgl. Gysseling, 512).

W 434-36 Noch in steden ...horde:‘noch op plaatsen waar hij ook maar één woord
hoorde over enig ding dat met God te maken had.’ 437 vroe no spade:‘nooit’.
441 Dat hi ... niet:‘dat hij zich om God niet bekommerde’. 443 Hoe sert them
wart te sure: (Van Veerdeghem noteert: sert,wellicht voor sere) ‘hoe duur het hem
ook te staan kwam’. 445 ridderscap:‘heldendaden’. 448 Ridderen:Te Winkel
emendeert:‘l.LX ridderen in overeenstemming met het Fransch.’ 449 Van ...
love:‘zeer voortreffelijk en geëerd’. 451 verwan:‘overwon’. 454 wildernesse:
‘woestenij’. 455 ghetrect:‘getrokkken’,‘gegaan’. 456 Al:‘geheel’; ors verdect:
‘zijn paard bedekt’.
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*Dat hi en ghene soe hoghen dinc
Noit en begrep no aen en vinc
Het en verginc tsire eren al.

460 Dar toe haddi sulc gheval...

Daer quamen g[he]g[a]en in sin ghemoet, II, F1V,a
Wllen ende barvoet,
Drie ridderen ende V joncfrouwen, ic wane.

464 Alle hadden si cappen ane.
Ende alsene Perchevael soude liden
Ende in sine wapen saghen riden,
Dochtet den vrouwen selsame.

468 Een van den ridderen riep hem ane
“Ay her ridder, wats u ghesciet?
En ghelovedi aen Gode niet,
Dat ghi heden wapene draghet?

472 Ja ende starf die sone der maghet
Aen den cruce alse heden
Bi sire groter oemoedecheden.
Ont wapent u oft wesen mach.”

476 Perchevael sprac, die op ghenen dach
En achte noch op ghenen tijt
“Segt mi, vr[i]ent, wie dat ghi sijt,
Wat daghe eset heden dan?”

480 Doe antwordem die goede man
“Here, vrachdi wat daghe het es?

P/G 460 Dar toe] hs. Dat toe.
461 g[he]g[a]en; het woord is door slijtage bijna geheel verdwenen.
462 ende] de n is verdwenen in een wormgaatje.
463 ende] hs. ende; de (eerste) e is in hetzelfde wormgat verdwenen, dat verticaal loopt van

462 tot 464.
464 hadden] hs. hadden; het wormgat doorkruist de tilde en eindigt in de e.
465 alsene] de laatste e is onzeker, door weer een wormgaatje.
466 sine] de laatste e is bijna geheel verdwenen (in wormgaatje?).
475 oft] de o is geheel verdwenen; Gysseling zegt er niets over.
478 vr[i]ent; de i is verdwenen in een wormgaatje.

W 457 hoghen:‘moeilijk’,‘zwaar’. 458 Noit en begrep no aen en vinc:‘ooit ondernam
of begon’. 459 verginc:‘verliep’. 461 in sin ghemoet:‘hem tegemoet’. 462
Wllen ende barvoet:‘in boetekleed en op blote voeten’. 464 cappen:‘capuchons’.
465 Ende ... liden:‘en toen Perchevael hen zou passeren’. 466 wapen:‘wapen-
rusting’. 467 selsame: (Te Winkel leest selsane als rijmwoord op ane) ‘vreemd’.
469 wats u ghesciet:‘hoe heb ik het met u’. 473 alse heden: alse is hier expletief
gebruikt en hoeft niet vertaald:‘vandaag’. 474 Bi:‘in naam van’; oemoedecheden:
‘goedertierenheid’. 475 oft wesen mach:‘als het kan’.
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Het es di[e] da[ch], des sijt ghewes,
Die heitet G[o]et Vridach,

484 Diemen wel met rechte mach
Heiten, want hi es vele goet.
Die werelt die verloren stoet
Bi Adams overmoedicheden,

488 Si wart verloset alse h[e]den
Van der eweliker doet.
Dar om es redene vele groet
Dat dese dach gheheten si

492 Bi der heileger doet die hi
Alse heden aen den cruce ontfinc,
Dar sine menscheit ane hinc
Ende ane verstarf alse heden.

496 Elc man soude met oemoedecheden
Heden penitentie doen,
Die uten sonden es ghevloen,
Ende soude Gode bidden afflaet

500 Van alre sonderliker daet.
Nie man en soude te desen tiden,
Die kersten es, ghewapent riden.”

lse Perchevael dit verstoet
504 A Sprac hi “[Dat] u Got gheve goet,

Segt mi wanen come di?”
Die ridder sprac “Here, van hier bi.
Van enen heileghen ermite, II, F1V,b

508 Die Gode dient met sulken vlite
Hier bi int wout daer hi leghet,

P/G 482 di[e] da[ch] beide woorden zijn minder goed leesbaar door een donkere vlek, die zich
naar beneden over bijna de gehele linkerhelft van de kolom uitstrekt, en bovendien door
een wormgat waarin ch verdween.

483 g[o]et; de o is opgegeten door een worm.
485 Heiten] na dit woord een doorleespunt, mogelijk een dubbele punt.
503 Alse] de A is een rode lombarde van twee regels hoog; de representant is nog vaag zicht-

baar.
504 dat] het woord is bijna geheel verdwenen door het afrukken van de bovenlaag van het

perkament.

W 483 heitet:‘noemt’ 486 verloren stoet:‘verloren was’. 487 overmoedicheden:
‘hoogmoed’,‘trots’. 490 Dar om ... groet:‘daarom is het zeer gepast’. 492 Bi:
‘naar’. 496 met oemoedecheden:‘deemoedig’. 498 ghevloen:‘gevlucht’. 499
afflaet:‘kwijtschelding’. 505 wanen:‘waar vandaan’. 506 bi:‘dichtbij’. 507
ermite:‘kluizenaar’. 509 leghet:‘zich bevindt’.
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Dat hi en ghere spise en pleghet
Ende hi eemparlike levet

512 Bider ghenaden die hi hevet
Van der glorien van hemelrike.”
Perchevael sprac hastelike
“Wat dadi daer bi vertrouwen?”

516 Doe antworde een van den vrouwen
“Vraghedi wat wi dar daden?
Here, wi ginghen hem te ghenaden
Ende te biechten van onser mesdaet

520 Ende sochten tonser zielen raet
Ende van onser zielen pardoen.
Beter dinc mach nieman doen
Die hem te Gode wil bekeren.”

524 Perchevael sprac “Wildi mi leren
Waer ic mach vinden den ermite
Die mi doet mire sonden quite?
Dar willic riden sonder sparen.”

528 “Of ghi wilt ten ermite varen,”
Sprac die vrouwe,“ic rade u dat
Dat ghi hout desen selven pat
Dien ghi ons siet comen ghegaen.

532 Soe suldi vor u vinden staen
Bi enen berghe een neder wout
Dat dicke es ende menechfout.
Dan rijt int wout en lates niet

536 Ende volghet den pade die ghi siet,
Dar wi hebben ghecnocht die rijs.
Soe modi sweghes werden wijs
Ende moghet toten ermite comen.”

540 Dus hebben si orlof ghenomen

P/G 510 ghere] het woord is verbeterd uit ghene; de n is doorgehaald (en geëxpungeerd?), de r is
bovengeschreven.

511 Ende] hs. En; de kopiist is de tilde vergeten.
518 KOP Here wi ginghen te ghenaden

KOP ! hem !

W 510 Dat hi ... pleghet:‘dat hij geen voedsel tot zich neemt’. 511 eemparlike:‘ge-
stadig’. 519 mesdaet:‘zonde’. 521 pardoen:‘vergeving’. 522 mach:‘kan’.
524 leren:‘vertellen’. 526 doet ... quite:‘kwijtscheldt’. 527 sonder sparen:‘zon-
der uitstel’. 528 Of:‘als’. 532 staen:‘liggen’. 533 neder:‘laag’; bedoeld is
waarschijnlijk kreupelhout. 534 dicke:‘dicht’;menechfout:‘verscheiden’,‘gril-
lig’. 537 ghecnocht die rijs:‘de takjes geknoopt’. 538 Soe ...wijs:‘zo kunt u de
weg vinden’.
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Ende daden hare bedevart.
Ende Perchevael reet te woude wart
Sinen pat soe hi rechts mochte.

544 Hier binnen quam in sin ghedochte
Perchevale in corten stonden
Ene berounesse van sinen sonden,
Soe dat hi sere began versuchten

548 Ende sine mesdaet sere vruchten,
Dat Perchevael, die edel man,
Soe sere wenen began,
Dat hem die trane heet ende dinne

552 Van den oghen tote op die kinne
Vele ghedichte neder ronnen. II, F2R,a
Het was te merkene bider sonnen
Een luttel min dan middach,

556 Doe Perchevael quam dar hi sach
Ene clene capelle staen int wout,
Die die ermite grau ende out
Hadde ghestichtet dar ter stede.

560 Perchevael bete ende dede
Al sine wapen van hem saen.
Sin ors liet hi allene staen,
Den toghel hi an een rijs bant.

564 Hi ghinc ter capellen dar hi vant
Enen pape ende den ermite
Ende een clerskin dat met vlite
Dat ambacht van den daghe begonsten

568 Soe si best ende sconste consten.
u hort wat Perchevael doe dede:N Hi viel neder in knieghebede

Tierst dat hi in die capelle quam

P/G 551 Dat] de D wordt bedekt door een donkere vlek.
552 Van] dezelfde vlek bedekt deV.

kinne] dit woord is bedekt door een tweede vlek.
553 [ned]er; het woord is bijna geheel verdwenen door slijtage; Gysseling leest gedichte lic-

ker en zegt erbij: lick onzeker.
569 Nu] hs. Nv; de N is een rode lombarde van twee regels hoog, met representant.

W 543 soe hi rechts mochte:‘zo goed als hij kon’. 548 vruchten:‘vrezen’. 551 dinne:
‘doorschijnend’. 553 Vele ghedichte:‘zeer onophoudelijk’;neder ronnen:‘neer-
stroomden’. 558 grau:‘grijs’. 560 bete:‘steeg af ’. 560-61 dede ... van hem:
‘legde af ’. 565 pape:‘priester’. 566 clerskin:‘klerkje (lagere geestelijke)’.
dat: verschrijving voor die (Van Veerdeghem). 567 Dat ambacht:‘de mis’. 571
Tierst dat:‘zodra’.
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572 Ende alsene die ermite vernam
Dat Perchevael wende ende versuchte,
Dede hi als ene die Gode vruchte,
Vriendelike hine totem riep.

576 Perchevael toten ermite liep,
Sine berouwenesse was groet.
Hi viel den ermite op sine voet
Ende boet sine hande op ghenade

580 Ende sprac “Here, in ue ghenade
Willic van minen sonden staen
Ende boeten dat ic hebbe mesdaen.
Ic hebbe goedes rades noet.”

584 Die goede man hem gheboet
Dat hi sine biechte dade
Clarlike, ende hi hadde ghestade
Berowenesse van sire mesdaet.

588 Soe mochti wel hebben afflaet
Van sinen sonden sonder waen.
Perchevael sprac “Mi hevet ghestaen
V jaer min aventuere soe,

592 Dat ic alle doghet vloe
Ende ic anders nine dede
Enghene dinc dan archede
Ende sonde waer so ic mochte,

596 Ende ic sonden niet en vruchte
Ende ic Gode nine bekende,
Noch ane en bede no ne minde,
Ende ic Godes al vergat.” II, F2R,b

600 “Ay [lieve] vrient, twi dadi dat?”
Sprac die goede man saen,

P/G 599 Godes] hs. [g]odes; van de bladrand loopt een scheur naar beneden, die eindigt in een
gat, waarin de g verdwenen is.

600 [lieve] hs. [lieue]; het woord is helemaal onleesbaar door slijtage en een wormgat.
vrient] het woord is slecht leesbaar door slijtage; Gysseling noteert: e onzeker.

W 572 alsene: lees alse (Te Winkel). 574 Dede ... vruchte:‘gedroeg hij zich god-
vruchtig’. 578 Hi ...voet:‘hij maakte een voetval voor de kluizenaar’. 579 op
ghenade:‘deemoedig’,‘in de hoop op genade’. 580-81 in ue ghenade ... staen:‘ik
wil u vragen om bijstand voor mijn zonden (?)’. 583 hebbe ... noet:‘heb nodig’
+ gen. 586 Clarlike:‘oprecht’; ghestade:‘standvastig’. 589 sonder waen:‘onge-
twijfeld’. 590-91 mi hevet ... soe:‘mijn lot is vijf jaar lang zodanig geweest’.
592 alle doghet vloe:‘alle deugd (al het goede) vermeed’. 594 archede:‘kwaad’.
595 waer soe ic mochte:‘waar ik maar kon’. 597 bekende:‘(er)kende’. 598 Noch
ane en bede:‘noch aanbad’. 599 al:‘geheel’. 600 twi:‘waarom’.
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“Dat was harde sere mesdaen!
Dat verghevedi onse Here Jhesus!”

604 “Her, tes Conincs Vischers huus
Was ic luttel te minen goede,
Dar ic een dropel van bloede
Sach vor mi rinnen openbare

608 Uten ysere van enen spare.
Dat bloet sach ic ant yser hanghen
Ende die duvel hadde mi so bevanghen
Dat ic niet en sprac een wort.

612 Oec sach ic weder ende vort
Dat Grael vor mi draghen,
Mine horde nieman dar om vraghen.
Des hebbic den rou soe groet

616 Dat ic mi ware liever doet
Bleven ter selver stede.
Hier om est dat ic Gode dede
Clarlike al ute minen ghedochte

620 Ende oit sint waer so ic mochte
El niet en dede dan quaet.”
Alse die ermite dit verstaet
Seghet hi “Oft u es bequame

624 Vrient, so sect mi uen name,
Ghi die saghet dat Grael.”
“Here, ic hete Perchevael.”
Alse die ermite dit horde

628 Versuchte hi sere metten worde,
Want hi verkende dien name wale.
Doe sprac hi te Perchevale
“Vrient, di hevet ghenost meest

632 Een sonde die du niet en vreest.
Dat was dor den groten rouwe
Die din moeder hadde, dien vrouwe,
Die du in onmachte liets licghen

636 Bi hare porten tender bricghen.

P/G 604 Vischers] hs. vischers; de laatste letter is een lange s.
617 Bleven] hs. Bleuen; na dit woord een doorleespunt.

W 605 luttel te minen goede:‘nauwelijks tot mijn voordeel’. 612 weder ende vort:
‘heen en weer’. 615 rou:‘verdriet’,‘berouw’. 619 Clarlike al:‘geheel en al’.
620 oit sint:‘sindsdien’. 621 El:‘anders’. 623 oft u es bequame:‘als het u schikt’.
629 verkende:‘(her)kende’. 631 genost:‘geschaad’. 633 rouwe:‘verdriet’. 636
tender bricghen:‘aan het eind van de brug’.
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Ende duse liets licghen ende sciets van hare.
Ic sect di al openbare,
Die rou van di slochse te doet.

640 Des hevestu die sonde groet
Dat di ghesciede, Perchevael,
Alsdar du saghest dat Grael,
Dar du so vele nine bedochts

644 Dat dure iet om vraghen mochts.
[Ende] dor die selve sonde groet II, F2V,a
[Bestu dar] comen in menger noet.

erchevael, wat helpet verholen!
648 P En hadde din moeder di niet bevolen

Den riken Gode die di gheboet,
Du warst verloren ende doet!
Mar God hadde dire moeder soe wart

652 Dat hi di tote noch hevet ghespart
Dor die doghet van hare,
Beide stille ende openbare,
Ende hevet di verloest ute mengher noet

656 Ende bescermet van der doet
Ende van vancnessen te menger stont.
Ghene sonde sloet di den mont
Dar du dat spere saghest an

660 Dar dat bloet ute ran.
Ende doe du saghest, Perchevael,

P/G 642 Alsdar] de s is bovengeschreven.
645 [Ende] hs. wsch. Ende; het hele vers is slecht leesbaar, maar dit woord is geheel verdwe-

nen in de donkere vlek, waarschijnlijk veroorzaakt door de lijm waarmee de bovenrand
van het perkament vastgeplakt was.

646 Bestu dar] Gysseling lijkt er geen moeite mee te hebben, maar ik kan deze eerste woor-
den niet of nauwelijks lezen, door slijtage.
menger] in het hs. lijkt het afkortingsteken vergeten te zijn.

647 Perchevael] de P is een rode lombarde van twee regels hoog, de representant is niet
(meer) zichtbaar.

658 Ghene] hs. G[h]ene; na de G een plek (of gaatje) waar de h gestaan kan hebben.

W 637 sciets:‘scheidde’. 638 al openbare:‘heel duidelijk’. 639 van di:‘om jou’;
slochse te doet:‘doodde haar’. 640 Des:‘daardoor’. 642 Alsdar:‘waar’,‘toen’.
643 Dar du ...bedochts:‘waar je niet op de gedachte kwam’. 644 Dat ...mochts:
‘dat je er een vraag over kon stellen’. 646 menger:‘menige’. 647 wat helpet ver-
holen:‘wat helpt het om het te verzwijgen’. 649 riken:‘machtige’; gheboet:
‘schiep’. 651 wart:‘lief ’. 654 Beide ... openbare:‘in alle opzichten’. 657 vanc-
nessen:‘gevangenschap’; te menger stont:‘vaak’. 659 Dar:‘waar’,‘toen’.
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V[ore di le]den dat Grael
Ende dune vraghest no me no min,

664 D[a]r [bi] had[stu] dommen sin.
Hadstu ghevraghet wat ghelaghe
Aen dat Grael, ende wien men plaghe
Dar mede te dienen, dat ware goet.

668 Nu salics di maken vroet:
Die man dien men dar mede dient,
Dat es een min lieve vrient.
D[a]ts min vleschlic broeder,

672 Perchevael, ende din moeder
Was min suster ende die sin,
Ende du best sone der suster min.
Die rike vischere, dat verstaet wale,

676 Es sone conincs die metten Grale
Hem doet dienen, neve Pechevael.
Oec secghic di dat ant Grael
Hem noit te dienen mede en quam

680 No vlesch no visch no wilt no tam.
Int Grael drachtmen daghelike
Ene ostie vor den coninc rike.
Anders en nut hi en ghene spise.

684 Die ghenaden Gods van paredyse
Doet hem ghenoghen te sinen live.
Nie en wart gheboren man van wive
Die mochte secghen, Perchevael,

688 Hoe heileghen dinc es dat Grael.
Die coninc hevet nu XII jaer
Gheleghen in ene camer daer,
Dar men dat Grael in droch. II, F2V,b

P/G 662 V[ore di le]den; een vlek maakt de tekst tussen de teksthaken onleesbaar. Gysseling
vult niets in;Van Veerdeghem maakte ervan:V[ort ende we]der, maar de laatste letters
zijn duidelijk leesbaar den.

664 D[a]r [bi] had[stu]; de letters tussen de teksthaken zijn onleesbaar.
671 D[a]ts; de a is onleesbaar.
691 Het hele vers is beschadigd door slijtage, maar nog wel leesbaar, al noteert Gysseling: in

onzeker.

W 663 no me no min:‘helemaal niets’. 664 Dar ...sin:‘daaraan deed je dom’,of
‘daardoor verloor je je verstand’. 665-66 ghelaghe Aen:‘verbonden was met’.
666 plaghe:‘gewoon was’. 668 vroet:‘bekend’. 670 Dat ...vrient:‘dat is een van
mijn geliefde bloedverwanten’. 675 verstaet:‘begrijp’. 678 ant:‘in de’,‘op de’.
679 Hem ... quam:‘nooit kwam om hem mee te dienen.’ 683 nut:‘gebruikt’.
685 Doet:‘doet het’.
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692 Derre talen es nu gnoch.
erchevael, wel lieve neve,P Die penitentie die ic u gheve

Ende die ic u vor u sonden lade,
696 Jof ghise vor ue mesdade

Wilt ontfaen, dies nemet goem.”
Perchevael sprac “Ja ic, oem.”
“Lieve neve, soe hort mi nu.

700 In verlanessen radic u
Van alre sonderliker daet
Dat ghi te monstre gherne gaet
Alle daghe alse ghi moghet.

704 Dar moeghedi leren alle doghet.
Eret Gode ende minnet Gode
Ende hout gherne sine ghebode
Diemen ghebiedet in die kerke.

708 Eret papen ende clerke,
Dienet allen goeden lieden,
Dat en laet u niet verbieden.
Oec radic u ende mane op trowe,

712 Of ghi vrowe of joncfrowe
In groter noet begrepen siet,
Dien helpt sone lates niet.
Helpet weduen ende wesen

716 Dar si begrepen sin in vresen.
Sijt caritatechtich tallen stonden.
Wildi dit houden vor ue sonden?”
Perchevael sprac “Ja ic, here.”

720 “Soe soeldi dor die Godes ere
Bliven twe weken noch met mi.
Wi sullen leven, ic ende ghi,
Bi sulker spisen als es die mine.”

P/G 693 Perchevael] de P had een rode lombarde moeten zijn, van twee regels hoog; de represen-
tant is duidelijk zichtbaar.

720 Godes] hs. wsch. godes; Gysseling noteert es als onzeker.

W 692 Derre ... gnoch:‘daarover is nu genoeg gezegd’. 695 lade:‘opleg’. 697 dies
nemet goem:‘denk daarover’,‘sla daar acht op.’ 700 In verlanessen:‘ter vergiffe-
nis’. 703 moghet:‘kunt’. 712 Of:‘als’. 713 begrepen:‘bevangen’. 717 carita-
tich:‘liefdadig’. 718 Wildi dit houden:‘wil je je daaraan houden’. 720 Soe ...
ere:‘dan moet je ter ere van god’. 723 Bi:‘van’.
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724 Perchevael sprac “Dats ene pine
Dar ic harde ghereet toe bem.”
Die ermite leidene met hem
Ende lerde hem stille ene goede ghebede,

728 Die hi hem soe langhevesten dede
Dat hise const wel int ghevoch.
In die ghebede waren gnoch
Van ons heren meste namen,

732 Die nieman te noemen en betamen,
Hine ware in vresen van der doet.
Die goede man Perchevael gheboet
Dat hi die namen niet en soude

736 Noemen in watre noch in woude...

P/G 724 pine] hs. pinne; de tweede n is doorgehaald (volgens Gysseling geëxpungeerd).

W 724 pine:‘moeite’. 725 harde ghereet:‘zeer bereid’. 727 stille:‘zachtjes’,‘fluiste-
rend’;het Frans zegt dedens l’oreille (6482). 728 langhevesten:‘in het geheugen
prenten’. 729 int ghevoch:‘naar behoren’. 731 meste:‘hoogste’,‘plechtigste’.
733 Hine ware:‘tenzij hij was’. 736 in watre noch in woude:‘nergens’.
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De Luikse fragmenten, Luik, U.B., hs. 1333, I, F1R.
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De Luikse fragmenten, Luik, U.B., hs. 1333, I, F1V.
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De Luikse fragmenten, Luik, U.B., hs. 1333, I, F2R.
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De Luikse fragmenten, Luik, U.B., hs. 1333, I, F2V.
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De Luikse fragmenten, Luik, U.B., hs. 1333, II, F1R.
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De Luikse fragmenten, Luik, U.B., hs. 1333, II, F1V.



265

De Luikse fragmenten, Luik, U.B., hs. 1333, II, F2R.
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De Luikse fragmenten, Luik, U.B., hs. 1333, II, F2V.



De Praagse fragmentjes

Editie: Zatoçil 1968, p. 247-280

PNP-Strahov-392/zl. Luik, Gijss.

(Ofr. 6323-35)
“...Den ir uns seit komen gegain, F1R
So sůlt ir vůr ug dan vinden stain
Bi enen berge in ein neder walt,

4 Dat dicke is manig valt. 534
Dar rijt int walt inde laist is neit
Inde volgit den pade den ir seit,
Da wir hain geknogt dat riis.

8 So můt ir des wegis werden wiis 538
Ind mut zůme heremite komen.”
Dus hebben si ůrlof genomen
Inde dade ere bede vart.

12 Parcheval reit zůme walde wart 542
Sinen pat so hey regtis mogte.
Heir binnen quam in sin gedogte
Parcheval in kurten stunden

16 Ein berouwenisse van sinen sunden, 546

P/G 1 Boven dit vers zijn nog restanten zichtbaar van het voorafgaande vers.
Aan het verseinde staat een punt; omdat dit bij bijna alle verzen het geval is, zullen in
het vervolg alleen de uitzonderingen vermeld worden.

2 vůr] hs. ẘr.
4 Aan het verseinde is geen punt zichtbaar.
5 Aan het verseinde is de punt mogelijk weggevallen in een wormgaatje.

De snee die de twee aaneengesloten fragmentjes scheidt loopt gedeeltelijk door dit vers,
maar het is nog goed leesbaar.

10 ůrlof] hs. v̊ rlof; de stok van de l valt gedeeltelijk weg in een wormgaatje. Na dit vers is
geen punt zichtbaar.

11 vart] het woord valt gedeeltelijk weg in een slijtgat dat ontstaan is op de vouw die hori-
zontaal over het gehele tweede fragmentje loopt. Mogelijk is ook de punt aan het vers-
einde in het slijtgat verdwenen.

13 regtis] re is aan de onderkant aangetast door een wormgaatje.
14 Na dit vers geen punt zichtbaar.
15 Parcheval] hs. Parcheual; het woord wordt gevolgd door een punt.

W 1 seit:‘ziet’. 2 ug:‘u’. 4 Dat ... manig valt:‘dat zeer dicht is’. 5 niet:‘niet’. 7
Da ...riis:‘waar we de takjes geknoopt hebben’. 11 ere:‘hun’. 13 so hey regtis
mogte:‘zo goed als hij kon’.
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So dat hey began sere versugten
[...............sere vrugten]

(Ofr. 6345-60 )
...Dat ambagt van den dage begunde F1V

20 So hey schonist inde best kunde. 568
u hort wat Parcheval dede.N Hei vel neder kneide inde bede

Erst dat hie inde capelle quam.
24 Inde als der heremite vernam 572

Dat Parcheval weinde inde versugte,
Dede hey alz de gut vrůchte:
Vrintligen hene zů eme reif.

28 Parcheval zůme heremiten leif 576
[Si.. ber...........]
Hey veil den heremiten up den vus
Inde boit sin hende up genaden

32 Inde sprag “Here, in ůren rade 580
Wilig van minen sunden dwan
Inde buzen dat ig have misdain.

P/G 17 Onder dit vers zijn aan het eind nog restanten zichtbaar van het volgende vers, dat is
weggesneden.

21 Nu] De N is geheel vervaagd, maar het inspringende volgende vers geeft aan dat het een
lombarde was van twee regels hoog. Het hele vers is sterk vervaagd op de vouw die hori-
zontaal over het hele eerste fragmentje loopt, de lombarde N valt precies voor een vertica-
le vouw over beide fragmentjes.

23 dat] het woord is gedeeltelijk verdwenen in een wormgaatje.
27 De snee die de twee fragmentjes scheidt loopt gedeeltelijk door dit vers, maar de tekst is

nog goed leesbaar.
29 Dit vers is op wat schamele restanten na geheel verdwenen in de slijtgaten op de vouw

die horizontaal door het hele tweede fragmentje loopt.
30 Het vers is gedeeltelijk vervaagd door dezelfde horizontale vouw, maar nog goed leesbaar.
31 genaden] de eerste n is bijna geheel verdwenen in een wormgaatje.
32 Achter dit vers is geen punt zichtbaar.
33 Wilig] de tweede i is bijna geheel verdwenen in de verticale vouw die door beide frag-

mentjes loopt.

W 19 Dat ambagt:‘de mis’. 20 So ... kunde:‘zo mooi en goed als hij kon’. 22
kneide:‘knielde’. 23 Erst dat:‘zodra’. 26 vrů chte:‘vreesde’. 27 Vrintligen ...
reif:‘vriendelijk riep hij hem tot zich’. 28 leif:‘liep’. 30 Hey ... vus:‘hij
maakte een voetval voor de kluizenaar’. 32-33 in ůren rade ... dwan:‘met uw
bijstand wil ik me van mijn zonden reinigen’. 34 buzen:‘boeten’.
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Ig have gudes rades noit.”
36 [D.. gude man...........] 584

(Ofr. 6368-83)
[Sprag...................] F2R
“Dat was ovele gedain.
Dit vergeve dir unse here ihesus.”

40 “Here, zůdes Koningis Vischers hus 60 4
Was ig luttel zů minen gude,
Dar ig ein droffen van blode
Sag vor mir runnen offenbare

44 User den yseren van den spere. 60 8
Dat bloit sag ig an yser hangen
Inde der důvel had mig so bevangen,
Dat ig neit in sprag ein wort.

48 Oeg sag ig weder inde vort 612
Dat Grael vor mir dragen,
Min horde neiman dar umbe vragen.
Dus heve ig den rouwe so groit,

52 Dat ig mir were lever doit 616
Bleven zu der selver stede.
[Heir umbe is................]”

P/G 36 Dit vers is grotendeels weggesneden.
37 Van dit vers is alles behalve het eerste woord weggesneden.
40 zůdes] van het hele vers is alleen dit woord vervaagd op de vouw die horizontaal over

het hele eerste fragmentje loopt. De punt achter het vers is niet zeker.
45 De snee die beide fragmentjes scheidt loopt keurig onder dit vers langs en snijdt alleen de

staarten van de g’s.
47 wort] een winkelhaak in het perkament gaat min of meer horizontaal door dit woord,

en aan het begin van dit woord vrijwel verticaal drie verzen naar beneden, zonder de
leesbaarheid te beïnvloeden.

48 Dit vers is zwaar beschadigd op de vouw die horizontaal over het tweede fragment loopt,
maar niettemin redelijk goed reconstrueerbaar.

49 Achter dit vers is geen punt zichtbaar.
51 groit] bij het schrijven van dit woord is rekening gehouden met een wormgaatje tussen

de r en de o.
53 Achter dit vers is geen punt zichtbaar.
54 Van dit vers, dat grotendeels is weggesneden, is alleen het begin nog reconstrueerbaar.

W 38 ovele:‘slecht’. 41 luttel ... gode:‘nauwelijks tot mijn voordeel’. 42 droffen:
‘druppel’. 43 runnen:‘lopen’. 45 bloit:‘bloed’; an: lees ant. 47 niet in:‘niet’.
48 Oeg:‘ook’; weder inde vort:‘heen en weer’. 51 heve:‘heb’. 52 lever:‘lie-
ver’.
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(Ofr. 6395-640 7)
“[Inde du si leis inde] scheitz van ir. F2V

56 Ig sage dir al offenbare,
De rouwe van dir sloig si doit.
Des hais du de sunden groit 640
Dat dir gescheide, Parchevale,

60 Al dar du sagis dat Grael,
Dat du so vele dig neit inbedogtis
Dat du dar umbe eit vragen mogtis. 644
Inde durg de selve sunde groit

64 Bistu sint komen in mange noit.
Parcheval, wat h[elpet] verholen:
Hedde dig din můder neit bevolen 648
Den rigen Gode de dig geboit,

68 Du weirs verloren inde doit.
Mer Got had din můder so wart,
Dat hey dig bis nog gespart 652
Havit durg de dogit van ere.”

P/G 55 De bovenste helf van dit vers is weggesneden.
59 dir gescheide] de r en de g zijn gedeeltelijk verdwenen in een wormgat.
62 Achter dit vers is geen punt zichtbaar.
63 Hoewel dit vers over de hele lengte doorsneden wordt door de snee die beide fragmenten

scheidt, is het nog goed leesbaar.
64 h[elpet] het woord is slecht leesbaar in een vlek. De winkelhaak (zie aant. bij 47) loopt

min of meer horizontaal boven dit woord en buigt aan het eind ervan naar beneden over
drie verzen zonder de leesbaarheid te beïnvloeden.

66 Achter dit vers is geen punt zichtbaar.
69 had din] tussen deze woorden een wormgaatje waarmee rekening is gehouden bij het

schrijven.
70 Achter dit vers is geen punt zichtbaar.

W 55 leis:‘verliet’; scheitz:‘scheidde’. 57 De rouwe von dir:‘het verdriet om jou’.
58 Des:‘daardoor’. 61 Dat ... inbedogtis:‘dat je niet op de gedachte kwam’.
62 eit:‘iets’; mogtis:‘kon’. 64 mange:‘menige’. 65 wat helpet verholen:‘wat
helpt het om het te verzwijgen’. 66 bevolen:‘in de genade aanbevolen van’.
67 rigen:‘machtige’; geboit:‘schiep’. 69 wart:‘lief ’. 71 dogit:‘deugd’.
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De Praagse fragmentjes, PNP-Strahov-392/zl.





Editie Perchevael in de Lancelotcompilatie



F100R, het begin van de Perchevael in de Lanceloetcompilatie



I [zonder titel]

Aventure gewaget nu das, F100R,a
Dat menech man blide was
Dor dat Perchevael te hove es comen

4 Ende om dat si mede hebben vernomenDDat hi gewonnen heeft sijn lant, 36.955
Ende sijn broder mede altehant,
Acglavael, dlant heeft beseten.

8 Dor dese sake alse wijt weten
Dede die coninc houden hof,
Om te merren sinen lof, 36.960
Ende ontboet als te voren

12 Die ter tavelronden behoren.

P/G 1 Daventure ] initiaal D, 5 regels hoog, blauw.
4 vernomen ] hs. vernomen; na de tilde een punt ter versscheiding.

10 KOP Om te merre sinen lof
(KOP),COR merre<n>

W 1 Daventure ... das:‘de geschiedenis maakt er nu melding van’,‘het verhaal ver-
meldt nu’; genit. das i.p.v. des vooral in rijm. 7 heeft beseten:‘in bezit heeft’.
8 dor:‘om (reden van)’. 9 houden hof:‘hofdag houden’. 10 Om te ... lof:‘om
zijn roem te verbreiden’. 12 ter tavelronden: tot de ridderkring van koning
Artur.

T 1 De Perchevael in de Lancelotcompilatie omvat slechts het Gauvain-deel van de
Perceval of Conte du Graal van Chretien de Troyes (beginnend bij 4603). Zie
voor een samenvatting van de inhoud van van Chretiens tekst hoofdstuk 2.6.
4-7 Deze verzen zijn toegevoegd t. o. v. het Oudfrans. In de Perceval komt Acg-
lavael (Agloval) niet voor, Perceval is in dit verhaal de enige overgebleven zoon
van de weduwe in het woud.Agloval treedt voor het eerst op in de Lancelot en
prose, en is daarin slechts middel om Perceval te introduceren; hij haalt als ou-
dere broer Perceval bij zijn moeder weg en introduceert hem aan Arturs hof
(In de compilatie J Bk. II, 35827-36704). De verwijzing naar een episode waar-
in Perchevael en Acglavael hun land herwonnen hebben, maakt waarschijnlijk
dat het nu verloren tekstgedeelte dat in de compilatie direkt voorafging aan de
Perchevael een dergelijke episode bevat heeft; zo’n episode is echter niet bekend
uit de traditie volgens Chretien, noch uit die van de Lancelot en prose. Over
deze episode wordt niets meer vermeld in de Perchevael, maar er wordt nog wel
naar verwezen in de Moriaen en de Queeste (Zie hoofdstuk 4.3 en 5.5).
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Ende alsi in dese feeste saten,
Quam daer ene joncfrouwe di utermaten
Lelijc was in allen maniren; 36.965

16 Men mochse niet wel visiren
Van gedane hoe sward si was.
Si hadde di tande gelijc den das,
Si hadde granen omden mont

20 Ende enen snavel gelijc den hont 36.970
Ende die ogen hol, der simmen gelike,
Die wintbrauwen lanc ende eyselike,
Dat ansichte breet ende vuel.

24 Si quam gereden op enen muel
Inder zalen, ter selver stat 36.975
Daer die coninc Artur at,
Ende si groette den coninc vor waer

28 Ende al die met hem waren daer.

P/G 20 enen ] hs. enen; voor dit woord is nen door de kopiist doorgehaald.
21 KOP Ende ogen hol der simmen gelike

COR !die!

W 15 in allen maniren:‘in elk opzicht’. 16-17 Men mochse ... was:‘men zou niet
goed kunnen beschrijven hoe zwart zij van uiterlijk was’; een proleptische
constructie (zie voor deze betekenis MNW (visieren), bij IB, 2). 19 granen:
‘snor(haren)’,‘stoppels’. 20 snavel:‘bek’,‘snuit’. 21 simme:‘apin’. 24 muel:
‘muilezel’. 25 ter selver stat Daer: tot op de plek waar

T 13-28 De beschrijving van de lelijke jonkvrouwe is in de Perceval vierendertig
verzen lang (4610-43); Chrétien weidt met kennelijk plezier uit over de gru-
welijke details van haar uiterlijk (Colby 1965, 173-77). De veel kortere be-
schrijving in het Middelnederlands wijkt nogal af van het Oudfrans – mis-
schien een stereotype beschrijving van een lelijk uiterlijk die de plaats inneemt
van een letterlijke vertaling (vgl. Parzival 313, 21: si was genaset als ein hunt en 24:
ietweder wintprâ sich dranc, vgl. ook Hilka 1932, 712 e.v.). In Velthems beschrij-
ving van de feestelijkheden rond het huwelijk van Edward II (een hofdag naar
het voorbeeld van koning Artur) treedt ook een lelijke bodesse op, die vrij uit-
voerig wordt beschreven (Spiegel Historiael, Boek II, c. 19, 1457-92) en van wie
tot slot wordt gezegd dat er geen enkele gelijkenis is met de jonkvrouw in de
Perchevael, zo bijzonder [lelijk] is ze geschapen. 28 Het Oudfrans vervolgt
met veertig verzen (4644-83) die in de Perchevael zijn weggelaten. Het betreft
de verzen waarin de lelijke bodesse Perceval verwijt dat hij niets gevraagd
heeft, toen hij bij de Visserkoning de Bloedende Lans en de Graal zag (zie
hoofdstuk 2.6 en 4.3). De lelijkheid van de bodesse moet zeker in verband ge-
bracht worden met de boodschap die ze voor Perceval heeft (Frappier 19792,
73-74; op welke wijze is niet zeker, omdat Chrétien zijn roman niet voltooide).
33-55 In de Perceval worden de avonturen van Chastel Orguelleus en Montes-
clare alleen genoemd door de lelijke bodesse (4684-4700; in bewoordingen 
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ende Daer na sprac vort die joncfrouwe
“Her coninc Artur, bi mire trouwe, 36.980
Ic moet noch tavont harde verre

32 Ofte ic saels wesen harde erre.
Want ten Castele, hebbics geval,
Orglieus, here, soe sal
Mine herberge wesen, wildijt horen, 36.985

36 Daer vif hondert ridders ut vercoren
Ende LX sijn altoes binnen,
Ende elc heeft daer, als wijt kinnen,
Sine amie. Dies wille roken

40 Dat hi aventuren wilt soken, 36.990
Daer mach hi vinden in allen tijt
Joesten fel ende swaren strijt.
Een mach daer proven sijn geval:

44 Ofte winnen oft verlisen al.
ende Es hier oc ieman die wilt winnen 36.995

P/G 32 KOP Ofte ic saels wesen erre
COR !harde!

33 KOP Want ten castele hebbic geual
COR hebbic«s»

34 KOP [Van] orglieus|e| here soe sal
(KOP),COR - orglieus -

37 KOP Ende .lx. sijn altoes [daer] binnen
COR -

39 KOP Sine amie dies wille roken
KOP,COR <:>
amie ] Van de drie punten na dit woord valt moeilijk uit te maken, ook na autopsie, of ze
van de kopiist of van de corrector zijn; het is heel wel mogelijk dat de kopiist de middelste
punt al gezet had en de corrector er ter verduidelijking nog twee aan toevoegde.

45 KOP Es hier ieman die wilt winnen
COR ende «oc»

W 30 bi mire trouwe:‘op mijn woord van eer’. 32 Ofte ...erre:‘of ik zal er veel spijt
van krijgen’. 33 hebbics geval:‘als ik (wat dit betreft, hierin) geluk heb’. 35-
36 sal ... wesen:‘zal ik overnachten’. 36 ut vercoren:‘uitgelezen’. 38 als wijt
kinnen:‘naar wij weten’. 39 amie:‘geliefde’,‘vriendin’. 39-40 Dies wille ... so-
ken:‘wie zich zou verstouten om op avontuur te gaan’. 41 mach:‘kan’. 42
joesten:‘tweekampen’,‘gevechten’. 43 Een:‘men’; proven sijn geval:‘zijn geluk
beproeven’.

T waarvan het Middelnederlands nauwelijks afwijkt); verder verneemt men in
het hele Oudfranse verhaal niets meer over deze avonturen (maar wèl in de
Vervolgen, waar de avonturen echter geen enkele overeenkomst vertonen met
de in de Perchevael toegevoegde, zie ook hst. 4.3).
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Alden prijs die heeft binnen
Die werelt nu, ic secge hi vare

48 Opten berch te Montesclare.
Daer es beseten ene joncfrouwe,
Die hulpeloes drivet groten rouwe. 37.000
Dise holpe uter noet,

52 Men souts hem spreken ere groet
Ende hi mochte oec danen bringen
Tsweerd metten Vremden Ringen,
Daer grote doget an geleget.” 37.005

56 Die joncfrouwe heeft nu al geseget
Ende reet en wech eer iet lanc.
Mijn her Walewein doe op spranc
Ende sprac “Bi mire trouwen, ic vare

60 Der joncfrouwen helpen te Montesclare!” 37.010
ende Ywain sprac “Ic wille riden

Ten Castele Orglieus nu ten tiden, F100R,b
Ende proven daer mijn geval.”

64 Ende Keye sprac”Ic sal
Ten Castel Doloreus nu varen met.” 37.015
Dit selve seide her Griflet.

P/G 47 KOP Die werelt nv ic secge hi vare
KOP,(COR) <.>

51 KOP Dise h[u]lpe vter noet
COR h«o»lpe

60 KOP Der ioncfrouwen h|u|lpen te montesclare
COR h«e»lpen

65 KOP Te doloreus nv varen met
COR Te<n> !castel!

W 46-47 Alden prijs ... werelt:‘alle eer die op de wereld is’,‘alle eer die ter wereld
te behalen valt’. 49 es beseten:‘wordt belegerd’. 50 Die ... rouwe:‘die, versto-
ken van hulp, blijk geeft van grote smart’,‘die er zeer slecht aan toe is, en nie-
mand die haar helpt’. 51 holpe: conj. praet. 52 Men ... groet:‘men zou hem er
zeer om prijzen’. 53 mochte:‘zou kunnen’; danen:‘daar vandaan’. 55 Daer ...
geleget:‘dat grote kracht bezit’. 57 en wech:‘weg’; eer iet lanc:‘spoedig’,‘weldra’.
59 Bi mire trouwen:‘op mijn erewoord’. 63 Ende ... geval:‘en daar mijn geluk
beproeven’. 65 varen met:‘meegaan’.

T 64-66 Ook in de Franse tekst noemt de lelijke bodesse slechts twee avonturen,
en is er pas sprake van een Chastel Doloreus als de ridders onderling afspreken
wie waarheen zal gaan; ook over dit avontuur wordt in de Perceval (daar neemt
een zekere Kahedins het op zich) verder niets meer vernomen (zie ook hst. 4.3).
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¶ Ende Perchevael seide “Ic wille riden
68 Achter lande in allen tiden,

In allen marscen, harentare.
Ende es ieman die oppenbare 37.020
Josteren wille jegen mi

72 Oft vechten met sweerden oec daer bi,
Ic makene mat oft hi mi mede,
Eeric meer van hem scede.”
Ende eer hi volinde sine tale, 37.025

76 Sprongen daer op si hondert wale
Ende hebben haer wapine an gedaen
Ende namen orlof alle saen
Ende souden en wech sijn gereden.

80 mer Do sagen si comen met haestecheden 37.030
Ginganbrisile met gewoude,
Die brachte enen scilt van goude,
Met ere veeschen van lasure.

84 Hi groette den coninc Arture

P/G 67 Ende ] van het paragraafteken voor dit woord is geen representant zichtbaar; de vorm is
afwijkend, de kleur lijkt op die van de correcties; de functie is niet duidelijk. Misschien is
hier (door de corrector?) het punt aangegeven waar Perchevael sprekend geïntroduceerd
wordt.

69 KOP In alle marscsen harentare
COR alle<n>
marscen ] hs. marscsen.

80 KOP D/aer/ sagen si comen met haestecheden
COR mer D«o» 

83 lasure ] onder de r een inktstip, geen correctie.

W 68 Achter lande:‘door het land’; 69 marscen:‘beemden’,‘velden’, hier wellicht
verruimd tot ‘streken’; harentare:‘overal heen’. 70 oppenbare:‘blijkbaar’,‘ken-
nelijk’ (ook vaak toegevoegd omwille van het rijm). 71 josteren:‘te paard zit-
tende met de speer tegen een ridder strijden’. 73 Ic makene mat:‘ik versla
hem’. 74 meer:‘weer’. 75 Ende ... tale:‘en voor hij was uitgesproken’. 76
wale:‘minstens’,‘zeker’. 77 wapine:‘wapenrusting’. 78 namen orlof:‘namen af-
scheid’. 79 Ende ... gereden:‘en stonden op het punt om weg te rijden’. 80
met haestecheden:‘in haast’. 81 met gewoude:Waarschijnlijk omwille van het
rijm toegevoegd, en niet meer betekenend dan ‘snel’, maar ook zou de beteke-
nis ‘met kracht’,‘met geweld’ hier passen, om het plotselinge, het overrompe-
lende van de binnenkomst van Ginganbrisiel aan te geven. 83 Met ... lasure:
‘met een blauwe schuinbalk’.

T 81 In het Oudfrans wordt Guigambresil op dezelfde wijze als in de compilatie-
tekst, zonder enige nadere toelichting omtrent hemzelf of zijn beschuldiging
in het verhaal geïntroduceerd. Hij is een onbekende figuur, die in de Vervolgen
een rol krijgt in het duel tegen Gauvain te Escavalon.
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Ende die ridders groet ende clene, 37.035
Sonder Walewein allene.
“Walewein en grotic nembermere,

88 Want hi versloech minen here
Sonder redene ende sonder recht.
Dies willic hem doen lien echt 37.040
Vor alle die hoge baroen

92 Ins conincs hof van Scaveloen.
Dies bidic pant vor sine mage,
Te vechtene over XL dage!”
Walewein spranc op ter vard 37.045

96 Ende sprac te Ginganbrisile ward
Daer sijt alle horden, hoveschelike
“Her riddere, sem mi God die rike,
Haddic iet jegen u mesdaen

100 Ende haddi mi dat laten verstaen 37.050

P/G 85 Ende ] voor dit woord een inktstip, waarschijnlijk geen leesaanwijzing.
96 KOP Ende sprac te gingabrisile ward

COR ginga<n>brisile

W 85 groet ende clene:‘zowel de aanzienlijke als de geringe’,‘allemaal’. 86 Sonder:
‘behalve’. 87 grotic:‘groet ik’. 88 versloech:‘doodde’. 90 Dies ... lien:‘tot de
bekentenis daarvan wil ik hem dwingen’; echt:‘weldra’,‘spoedig’. 91 baroen:
‘heren’. 93 Dies ... mage:‘daarom daag ik hem uit (eig.’bied ik hem een pand
aan’) in tegenwoordigheid van zijn verwanten’. 95 ter vard:‘dadelijk’. 96 te
... ward:‘tot’. 97 Daer:‘terwijl’. 98 Sem mi God die rike:‘zo waarlijk helpe mij
de almachtige God’. 100 Ende ... verstaen:‘en had gij mij dat medegedeeld’.

T 87-108 De beschuldiging en de uitdaging van Guigambresil worden in het
Oudfrans (4757-4796) gescheiden door een gesprek tussen Gauvain en zijn
broer Agravain, waarin Agravain aanbiedt de schande voor zijn broer te wreken
en Gauvain dat aanbod afslaat: hij moet het zelf doen. In het Middelnederlands
is door de bekorting de schande van de beschuldiging minder duidelijk. 92
Bij Chrétien is dit de tweede keer dat de naam Escavalon (Scaveloen) valt: aan
het begin van het verhaal wordt Perceval door zijn moeder op de hoogte ge-
bracht van zijn afkomst en verleden, en in dat verband vertelt zij dat Percevals
oudste broer zijn ridderopleiding kreeg van de koning van Escavalon (463).
96-98 Deze verzen zijn toegevoegd t.o.v. het Oudfrans, samen met hoveschelike
in 101 dat ook een explicitering vormt t.o.v. Gauvains onmiskenbaar hoofse,
maar nergens in het Oudfrans zo genoemde gedrag. Deze toespitsing op W.’s
hoofsheid was waarschijnlijk al te vinden in de vertaling die ten grondslag lag
aan de compilatietekst (zie hst. 3 en 4.2). Het feit dat de verzen in de compila-
tie zijn blijven staan bevestigt de indruk dat de compilator er bij alle bekorting
veel aan gelegen was om Waleweins hoofsheid duidelijk te laten uitkomen.
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Tuscen mi ende u hoveschelike,
Ic had u gebetert sekerlike
Tuwen wille. Maer sint dat gi

104 Den camp begeert dus sere van mi,
Ic sal dan over XL dage 37.055
Te Scaveloen comen, sonder sage,
Ende vechten daer al sonder scamp.

108 Aldus ontfaic hier den camp.”
¶ Dus ward di camp genomen daer,

Ende Ginganbrisiel voer wech vorwaer. 37.060
Ende her Walewein ginc hem gereiden

112 Ten campe ward sonder beiden.
Ende al die heren, als gi moget horen,
Daer ic af seide hier te voren,
Die wilden soeken die aventuren, 37.065

116 Gereiden hen te dire uren
Ende reden met Waleweine uut.

al Ginder ward doe groet geluut

P/G 101 hoveschelike ] hs. hovechelike; verschrijving van de kopiist.
103 KOP Tuwen wille maer sint dat gi

KOP,(COR) <.>
109 Dus ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.

W 101 Tuscen mi ende u:‘onder ons’, onder vier ogen’ (i.t.t. vor sine mage, 93). 102
gebetert:‘genoegdoening gegeven’. 103 Tuwen wille:‘naar uw wens’; sint dat:
‘nu’,‘daar’. 104 camp:‘(gerechtelijke) tweekamp’. 106 sonder sage:‘inder-
daad’, gewone bevestigingsformule die vooral in het rijm dienst doet. 107 al
sonder scamp:‘zonder mankeren’; vaak, vooral in Lanc. gebruikte uitdrukking in
rijm op camp. 108 ontfaic:‘aanvaard ik’. 109 genomen:‘bepaald’. 111-12 hem
gereiden ... ward:‘zich voorbereiden op het gevecht’. 112 sonder beiden:‘onver-
wijld’,‘dadelijk’. 113 moget:‘zult’,‘kunt’. 114 Daer ... seide:‘over wie ik hier-
voor sprak’. 116 te dire uren:‘op dat tijdstip’. 118 geluut:‘misbaar’.

T 111-12 In de Franse tekst (4800-4805) worden Gauvain nu door iedereen de
beste wapens aangeboden, maar hij wenst alleen zijn eigen wapens te dragen
en vertrekt met zeven schildknapen, zeven paarden en twee schilden.Van deze
verzen geen spoor meer in de compilatietekst, en dat is jammer met betrek-
king tot de volgende episode, waarin vooral de twee schilden een belangrijke
rol spelen. 113-17 Deze verzen zijn toegevoegd t.o.v. het Oudfrans, evenals
121-51; ze vormen samen een eerste aanloop naar de episoden die in de com-
pilatietekst zijn toegevoegd om de verhaaldraden van de door de lelijke bodes-
se aangekondigde avonturen af te maken (en zo de structuur van de Perchevael
aan te passen aan de entrelacementstructuur van de compilatie, zie hst. 4.3).
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Vanden vrouwen ende der meisnieden,
120 Doe di heren van hove scieden. 37.070

Want thof bleef soe bloet nu
Van goden ridders, secgic u,
Datter si vive niet en bleven omtrent F100R,c

124 Daer men op micken mochte een twent.
ende Walewein ende Acgravein, 37.075

Gariet ende her Ywein,
Perchevael ende Griflet

128 Ende her Keye, die oec reet met,
Ende Mordret, ende alt conroet
Dat ic hier vore seide al bloet, 37.080
Dat voer al nu ter uren

132 Om te sokene aventuren.
Si reden te gadere IV milen.
Doe quamen si ter selver wilen
Tere wegescede, daer si doe 37.085

136 Wilden sceden, ic segt u hoe:
Walewein wilt riden tsinen campe,
Hem te bescuddene van rampe.
Ende min her Ywein wilt varen

140 Ten castele, sonder sparen, 37.090
Diemen heet Orglieus.
Ende Keye wilt varen ten Castele Doloreus.

P/G 119 meisnieden ] eis vervaagd.
123 KOP Datter si viue niet bleuen omtrent

COR «en»
126 Gariet ] vóór dit woord een vlekje, geen interpunctie.
129 Mordret ] de tweede r is verbeterd uit e.
142 KOP Ende keye wilt varen te doloreus

COR te<n> !castele!
castele ] na dit woord, dat rechts van de derde kolom staat, een punt van de corrector,
waarschijnlijk uit gewoonte.

W 119 meisnieden:‘hovelingen’,‘hofhouding’. 121-122 bloet ...Van:‘beroofd van’.
123-124 Datter ... een twent:‘dat er nog geen vijf (van hen) in de buurt bleven
van wie men ook maar iets zou kunnen verwachten’,‘die ook maar iets waard
waren’ (vgl. MNW (micken), resp. bij I,8 en bij I,5). 128 met:‘mee’. 129 alt
conroet:‘de gehele troep (ridders)’. 130 al bloet:‘duidelijk’, hier waarschijnlijk
voornamelijk als rijmwoord gebruikt en vrijwel zonder betekenis. 135 weges-
cede:‘kruispunt’. 138 Hem ... rampe:‘om zich voor schande te behoeden’.
140 sonder sparen:‘onverwijld’. 141 heet:‘noemt’.
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Ende Griflet ende dandere mede
144 Deilden hen al daer ter stede,

Ende voren som met min her Yweine, 37.095
Ende som met Keyen ende Acgraveine,
Ende som vorense te Montesclaren,

148 Daer Walewein soude sijn gevaren.
Ende Perchevael voer allene daer
Enen wech, hine weet waer. 37.100

al Dus laticse riden alle nu,
152 Ende sal hier vort tellen u

Van Waleweine, die nu vard
Te Scaveloen tsinen campe ward.

¶ Doe Walewein gesceden was 37.105
156 Van sinen gesellen daer ic af las,

Quam hi gereden daer hi sach liden
Ene grote rote ridderen ende riden.
Her Walewein hilt stille ende lietse varen.

160 Een sciltknecht quam gereden daer naren. 37.110
Dien vrachde Walewein, secgic u,

P/G 145 KOP Ende voren som min weine
COR «met» «her»

146 KOP Ende som et keyen ende acgraueine
COR «met»
et ] niet zichtbaar geëxpungeerd of doorgehaald.

155 Doe ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.
157 KOP Qua hi gereden daer hi sach liden

KOP,COR Qua<m>
158 KOP Ene grote rote ridderen riden

COR !ende!
160 KOP Een sciltknecht qua gereden daer nare

KOP, COR qua<m> nare<n>

W 144 deilden hen:‘gingen uiteen’. 145 som:‘sommigen’. 149-150 Ende ... waer:
‘en alleen Perchevael reed weg zonder te  weten waarheen’. 157 liden:‘gaan’,
‘voorbij komen’. 158 rote:‘gezelschap’. 159 lietse varen:‘liet ze passeren’.

T 155 In de episode die nu volgt heeft de compilator weliswaar bekortend, maar
overigens trouw het Oudfrans gevolgd. De verzen die hier en daar zijn toege-
voegd t.o.v. het Oudfrans, staan er vaak ter wille van het rijm (bijv. 159, 168,
172), maar hebben soms ook kennelijk een expliciterende functie (bijv. 180-81,
185-87). In het laatste geval worden de toevoegingen apart vermeld in de toe-
lichting; waarschijnlijk bestonden ze al in de Middelnederlandse vertaling die
ten grondslag lag aan de compilatietekst.
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Wie die ridders waren nu.
“Here”, seithi,“hets Meliandelijs,

164 Die gerne soude bejagen tprijs,
Ende dat ander es Tredovet, 37.115
Die altoes na di ere hem set.”

ende Walewein sprac “Hem kinnic wel,
168 Hets een ridder dapper ende snel.”

ende Walewein seide “Waer varen nu si?”
“Here, tenen tornoie hier bi, 37.120
Tote Tybaude van Tintavel,

172 Daer sal sijn een tornoy fel.
Here, vard te hulpen dien van binnen!
Bi Gode, gi sulter mogen winnen
Groten prijs, sidi vrome. 37.125

176 Daer sal sijn harde willecome
Elc riddere die es coene,

want Tybaut heeft hulpen te doene.”

P/G 164 KOP Die gerne soude beiagen prijs
KOP, (COR) «t»prijs
tprijs ] de t is erg vaag en dun (vgl. de aant. bij 169, 297 en 1235).

169 KOP Walewein seide varen nv si
KOP ende !waer!
waer ] Als verwijsteken in plaats van het dubbele schuine streepje boven de regel een en-
kel verticaal streepje door de regel. Schrift is afwijkend t.o.v. overige correcties van kopiist
B, maar de correctie is waarschijnlijk toch van zijn hand (vgl. aant. bij 297 en 1235).

W 164 bejagen prijs:‘zich roem verwerven’. 165 dat ander:‘die andere’ (vgl. Stoett,
§ 43). 166 na di ere hem set:‘zich eervol gedraagt’, of ‘uit is op het behalen van
eer’. 168 snel:‘wakker’. 169 Waer:‘waarheen’. 171 Tote:‘bij’. 173 vard te
hulpen:‘snel te hulp’. 174 mogen winnen:‘kunnen verwerven’. 175 Groten
prijs:‘veel eer’; sidi vrome:‘als u moedig bent’. 176 harde:‘zeer’. 178 heeft ... te
doene:‘heeft nodig’.

T 163 Melïans de Lis (Meliandelijs): de naam komt voor het eerst voor in Chré-
tiens Perceval en duikt daarna nog regelmatig op (o.a. in het Eerste Vervolg, en
in een aantal prozaromans), maar steeds onder omstandigheden die niet te rij-
men vallen met die welke Chrétien schetst. 165Van de ridder met de vreem-
de naam Tredovet (Dröés d’Avés) wordt verder niets meer vernomen. Ook in
het Oudfrans valt zijn naam alleen in deze episode (4828-31); Gauvain kent
hem goed, zegt hij, maar voor de kopiisten is hij kennelijk een onbekende: in
de vijftien bewaarde handschriften wordt de naam op twaalf verschillende ma-
nieren verbasterd. 171Tintavel, in de Franse tekst Tintagueil, is in de meeste
teksten de naam van de op de westkust van Cornwall gelegen woonstee van
Artur (in de proza-Tristan en bij Marie de France die van koning Marc), en de
plaats waar hij volgens Geoffrey van Monmouth verwekt werd. Een Tybaut van
Tintagueil treedt alleen in Chrétiens Perceval op.
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ende Walewein sprac doe te desen
180 “Knape, hoe mach di tornoy wesen 37.130

Tuscen hen tween in eneger wijs?
Ja en was Meliandelijs
In Tybauts huus op gevoet?”

184 “Jahi, here diet gevroet, F100V,a
Bat dan hi sijn sone ware. 37.135
Maer ic segt u oppenbare
Hoe dese dinc wesen mach.

188 here Doe Meliandelijs vader lach
In sinen doetbedde ent met hem naude,

doe Betroudi so wel heren Tybaude 37.140
Dat hi hem op trouwe beval sijn kint.

192 Ende Tybaut heeften oitsint
Harde vaderlijc gehouden
Tes hi quam te sire ouden.
Doe socht hi an Tybauts dochter minne. 37.145

P/G 191 KOP Dat hi op trouwe beual sijn kint
COR !hem!
hem ] na dit woord een punt ter versscheiding t.o.v. de leesaanwijzing voor 52 (kolom b).

192 KOP Ende tybaut heeften oisint
COR oi«t»sint

195 an ] a lijkt verbeterd uit e.

W 179 te desen:‘tot hem’,‘hierop’. 180-181 hoe ... wijs:‘hoe kan er ook maar op
enigerlei wijze een toernooi zijn  tussen hen beiden’. 182 Ja en was:‘werd
niet’. 184 diet gevroet: MNW (gevroeden, bij I) en Jonckbloet emenderen dies
gevroet, Draak stelt voor diet gevroet te begrijpen als dit gevroet,‘begrijp me goed’.
185 Bat ... ware:‘beter dan wanneer hij zijn zoon  geweest was’. 189 ent ...
naude:‘en zijn einde naderde’. 190 Betroudi:‘vertrouwde hij’. 191 op trouwe:
‘in de verwachting van zijn trouw’,‘met een gerust hart’; beval:‘toevertrouw-
de’. 192 oitsint:‘sindsdien’. 193 gehouden:‘behandeld’,‘opgevoed’. 194
quam te sire ouden:‘tot zijn jaren kwam’,‘volwassen werd’. 195 Doe ... minne:
‘toen deed hij Tybauts dochter een aanzoek’. 195 hine ... sinne:‘dat hij (zelfs)
niet in haar gedachten kwam’.

T 180-81 Deze verzen ontbreken in de Franse tekst; ze verduidelijken de onge-
rijmdheid van de situatie, evenals de toegevoegde verzen 185-87. 195-207 De
uitleg hoe het tot een toernooi heeft kunnen komen is t.o.v. Chrétien (4848-
74) tot de helft bekort. In de Franse tekst houdt het meisje Melians aan de lijn
door eerst te verlangen dat hij ridder wordt; en als hij dat dan is en zijn ver-
zoek herhaalt, eist ze wapenfeiten van hem ‘want wat je voor niets krijgt is lang
niet zo smakelijk als datgene waarvoor je betaalt.’ En zo dwingt ze hem tot een
toernooi tegen haar vader, en hij doet wat ze hem vraagt, want hij is geheel in
de ban van haar liefde.
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196 ende Si seide hine quame in haren sinne
Hine ware riddere ende goet man,
Ende sine haddene oec daer an
Sien torniren ten beginne.

200 “Ende mogedi dan hoger joncfrouwen minne 37.150
Verdinen, so salic u minnen tenengader.
Ende des seldi beginnen an minen vader,
Daer selen comen diet vreischen mogen.

204 Sie ic u dan ten wapinen dogen
Ende gi den prijs moget gewinnen, 37.155
Ic sal u dan gerne minnen.”

al Dus es di tornoy daer toe comen.”
208 . Her Walewein heeft orlof genomen

Entie knape es wech gereden
Te sinen here, die nu ter steden 37.160
Te Tyntaveel quam vor di stat.

P/G 196 ende ] hs. ende in plaats van gebruikelijke nota-et.
199 beginne ] nne zeer vaag.
200 joncfrouwen ] f vervaagd.

minne ] m beschadigd.
201 KOP Verdinen so salic v minnen tenengader

KOP,(COR) <.>
u ] hs. v; beschadigd;
tenengader ] hs. tenengader; apostrof sterk vervaagd.

204 dogen ] n vervaagd.
207 comen ] hs. comen; ome vervaagd.

W 197 goet:‘dapper’,‘braaf ’. 198 daer an:‘daarbij’. 199 torniren:‘aan een toernooi
deelnemen’; ten beginne:‘om te beginnen’. 200-201 mogedi ...Verdinen:‘als je
verdient’. 201 tenengader:‘geheel en al’. 202 des:‘daarmee’ (nl.met torniren,
199); an:‘bij’,‘tegen’. 203 Daer: kan zowel demonstr. als relat.worden geïnter-
preteerd;diet ...mogen:‘die het kunnen beoordelen’ (nl.of je verrichtingen tij-
dens het steekspel zodanig zijn dat jij hoger joncfrouwen minne verdient).MNW
aarzelt tussen deze betekenis van vreischen en de betekenis ‘iemand aanzoeken’
(vgl.MNW IX, vreischen, bij BI,2 en II,1).Daar er geen sprake is van andere vrij-
ers dan Meliandelijs,maar wel van een oordeel over Meliandelijs (296-301;317-
321), kies ik voor ‘beoordelen’. 204 Sie ... dogen:‘zie ik dan dat je goed met de
wapens  kunt omgaan’. 205 Ende ... gewinnen:‘en als je de prijs wint’. 207
Dus ... comen:‘zo is het daar tot een toernooi  gekomen’.

T 210-11 Deze verzen ontbreken in de Franse tekst die niet de knaap, maar Gau-
vain volgt terwijl hij naar Tintagueil rijdt,‘omdat hij geen andere weg kan ne-
men’ (Que ne pooit aillors passer; 4882-85).
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212 Ende Tybaut, die daer binnen sat
Met sinen geburen, met sinen magen
(Die nu secgen ende sere clagen
Dattie tornoy niet en sal gescien, 37.165

216 Want Tybaut en dorste niet doen te dien),
Hi vruchte dat hem an sijn ere
Mochte lopen nu alte sere.
Ende om dit haddi doen sluten

220 Sine porten al, ende daer buten 37.170
Meliandelise ende sine liede mede.

ende Walewein quam doe oc vore die stede,
Want sijn wech al daer gelach.

224 ende Doe hi die porten besloten sach,
Trat hi daer ene eyke stoet. 37.175
Bi enen torre beetti te voet
Ende dede an die eyke daer naer

228 Sijn twee scilde hangen daer,
Ende beide daer op aventure.

P/G 215 KOP Dattie tornoy niet sal gescien
COR «en»

216 KOP Want tybaut dorste niet doen te dien
COR «en»

222 KOP Walewein quam doe vore die stede
COR ende «oc»

226 Bi ] Voor dit woord een vlek, waarschijnlijk geen leesaanwijzing.

W 213 geburen:‘buren’; magen:‘verwanten’. 216 en dorste ... te dien:‘durfde niet te
handelen in dezen’. 217-218 dat ... hem lopen:‘dat zijn eer ermee gemoeid
zou zijn’. 223 al daer gelach:‘voerde daarlangs’. 226 beetti te voet:‘steeg hij af ’.
229 beide ... op:‘wachtte op’.

T 212-221 (Ofr. 4886-4907) Door de bekorting is informatie verloren gegaan:Ty-
bauts raadgevers stemmen niet in met een toernooi tegen zijn heer Melïans de
Lis, want ze zijn bang dat ze volledig onder de voet gelopen zullen worden. En
daarom heeft Tybaut alle ingangen van het kasteel laten sluiten, behalve één
klein poortje, dat echter zeer zwaar beslagen is en voorzien van een koperen
grendel. In de Franse tekst wordt onderscheid gemaakt tussen Tybauts raadge-
vers (familie en buren), die het toernooi afraden, en de bewoners van het kas-
teel, die bedroefd zijn dat het toernooi niet doorgaat. In de compilatietekst is
dit onderscheid vervallen. 223W.’s weg voert onvermijdelijk langs Tintavel,
er is geen andere route in de wijde omtrek die hij zou kunnen nemen. De
Franse tekst heeft het al een keer vermeld (vgl. toelichting bij 210-11), en wijdt
er op deze plaats nog eens vier verzen aan (4910-4913). 229 De toevoeging
ter wille van het rijm is minder gelukkig gekozen:W. wil juist avontuur ver-
mijden in verband met zijn belofte aan Ginganbrisiel.
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Die van binnen lagen daer ten mure 37.180
Ende waren drove van dien

232 Dattie tornoy niet en soude gescien.
ende Binnen dien heeft dit verstaen

Een out riddere, ende es gegaen
Tote Tybaude ende seide hem daer 37.185

236 “Here, mi donct al over waer
Dat ginder houden II ridders van love,
Die mi donken van Arturs hove,
Ende hen gerne hier binnen daden.

240 ende Twe gode man comen wel testaden 37.190
Ondertiden, want bi enen goden man
Es dicke gesciet datmen verwan
Enen tornoy altenengader.

244 Her Tybaut, al waric u vader, 37.194
Bi Gode, ic dorst u wel raden F100V,b
Dat wi donse wapinen daden
Ende wi beginnen den tornoy.

248 want Het sal hen hebben harde boy

P/G 230 KOP Die b|o|uen lagen daer ten mure
COR «van» b«in»nen
binnen ] de u van bouen kon na de correctie ongewijzigd dienen als tweede n van bin-
nen.

231 KOP Ende droue waren van dien
COR waren droue
drove ] De wijziging in de woordvolgorde is aangegeven door een verwijsteken voor dit
woord, herhaald voor waren.

232 KOP Dattie tornoy niet soude gescien
KOP,COR «en»

236 donct ] voor dit woord heeft de kopiist doch doorgehaald.
237 ridders ] hs. ridders; s dichtgelopen.
241 KOP Ondertiden bi enen goden man

KOP,COR <.>
COR !want!

W 231 drove:‘bedroefd’. 237 houden:‘zich ophouden’; van love:‘voortreffelijke’.
239 hen ... daden:‘zich zouden begeven’. 240 testaden:‘van pas’. 241 Onderti-
den:‘soms’. 242 verwan:‘won’. 243 altenengader:‘geheel en al’. 248 Het ...
boy:‘zij zullen zeer ontstemd zijn’.

T 234 De ridder is bij Chrétien niet alleen oud, maar ook wijs, zeer rijk en van
hoge afkomst; niemand twijfelde ooit aan zijn raad, wat ook de uitkomst was
(4922-27). Zeer beknopt komt deze informatie terug in de (daar toegevoegde)
verzen 255-256 van de compilatietekst.
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Dat wi des tornois niet en dorren roeken,
Ende selen ons driven ende soeken 37.200
Tonser porten met overmode.

252 ende Wi hebben ridders vele ende gode
Ende seriante dapper hier binnen.
Si selen verlisen ende wi winnen.”
Dit was een vroet man vander stat, 37.205

256 Daer des raets vele ane sat.
Ende bi sinen rade Tybaut woude
Datmen den tornoy crieren soude.
Dies waren gene ridders blide.

260 Die sciltknechte lipen te stride 37.210
Ende wapenden die ridders saen.
Ende daer en binnen waren gegaen
Die vrouwen licgen entie joncfrouwen

264 Ten tinnen omden tornoy scouwen.
Doe sagen si neder in dat plein 37.215
Onder die eyke, waer her Walewein
Lach ende reste, die ridder milde.

268 mer Doe si daer sagen die II scilde,
Waren die vrouwen blide daer
Ende seiden “Nu selewi sien oppenbaer 37.220
Dese II ridders wapenen nu.”

272 ende Andere seiden, ic secgt hier u
“Hi heeft els iet vernomen,
Want hijs sonder geselle comen.

P/G 249 KOP Dat wi des tornois dorren roeken
COR !niet en!

256 raets ] r vervaagd.
263 KOP Ende daer binnen waren gegaen

COR «en»
270 KOP Ende seide nv selewi sien oppenbaer

COR seide<n>

W 249 dorren roeken:‘ons durven te wagen aan’. 250 driven ende soeken:‘in het
nauw brengen en bestoken’, (vgl. Ofr., R 4944-45). 251 Tonser porten:‘aan
onze poorten’,‘in onze stad’; met overmode:‘smadelijk’. 253 seriante:‘dienaren’,
‘schildknapen’. 255 vroet:‘wijs’. 256 Daer ... sat:‘die zeer verstandig was’, of
‘die vaak raad schafte’ (vgl. Ofr., R 4925-27). 257 bi sinen rade:‘op zijn aanra-
den’. 258 crieren:‘afkondigen’. 260 te stride:‘om het hardst’. 262 daer en
binnen:‘intussen’. 265 plein:‘veld’. 267 Lach ende reste:‘lag te rusten’; milde:
‘mild’,‘edelmoedig’. 273 Hi ... vernomen:‘hij is iets anders van plan.
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ende Wat selen hem allene II scilde? 37.225
276 Vergave God dat hise wilde

Beide nu te samen dragen,
So mocht wi secgen dat wi en sagen
Nie merre wonder, noch en horden.”

280 ende Binnen dien dat si dese worden 37.230
Seiden ende maecten geluut,
Soe trocken gene ridders uut.
Ende Tybauts dochter was daer nu comen,

284 Daer di tornoy om was genomen,
Ende met hare haer susterkijn 37.235
Dat jonger was vele in scijn,
Mar si was so over fier,

288 Dat si hadde tenen toname hier,
Beide van heren ende van vrouwen,
’Die Joncfrouwe metten Clenen Mouwen’. 37.240
Die ridders sijn comen opt velt,

292 Die tornoy began met gewelt
Ende min here Meliandelijs
Reet ut om te bejagene prijs.

P/G 277 Beide ] B lijkt verbeterd uit een andere letter.
278 KOP So mocht wi secgen dat wi sagen

KOP,COR «en»
281 Seiden ] voor dit woord een vlek of rest van letter (vgl. aant. bij 283).
283 KOP Ende tybaut dochter was daer nv comen

COR tybaut«s»
Ende ] voor dit woord een vlek of letter, door vage inktveeg verbonden met vlek (of letter)
van 281.

W 275 Wat ...scilde:‘wat moet hij alleen met twee schilden’. 276 Vergave:‘gave’,
‘zou vergunnen’. 279 merre wonder:‘iets wonderbaarlijkers’. 281 maecten ge-
luut:‘rumoerden’. 284 genomen:‘bepaald’,‘georganiseerd’. 286 in scijn:‘dui-
delijk’. 287 Maer ... over fier:‘maar ze zag er zó mooi uit’ (vgl. Ofr. R 4987).
292 met gewelt:‘ontstuimig’,‘in alle hevigheid’. 294 om te bejagene prijs:‘om eer
te behalen’.

T 287 De Franse tekst zegt niets over haar schoonheid, maar stelt alleen dat het
meisje zich zo elegant (si cointement) kleedde (4987). 290 De reden waarom
het meisje zo genoemd wordt is weggevallen in de compilatietekst: Car es bras
les avoit escrites (4990). Het vers brengt moderne interpreten in verlegenheid en
misschien de middeleeuwse vertaler ook, want wat zijn dat voor mouwen die
op de armen getekend zijn? Men is er nog niet uit; Busby (1993, 490) voelt
veel voor de door Roach voorgestelde emendatie estrites (étroites); de emenda-
tie lijkt mij onnodig als men vertalen mag ‘want ze leken wel getekend op haar
armen.’
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Ende alsene sine vrindinne siet, 37.245
296 Sprac si “Gi vrouwen, nu bespiet,

En es hi niet prijs wel weerd
Ende dat hi vore spere ende sweerd?
Siet ho wel hi hem gelaet -

300 Bi Gode, ic wilde dine haet, 37.250
Dat hi mesvore!” Doe sprac saen
Haer susterkijn “Joncfrouwe laet staen
U prisen, want hier es sulc bi,

304 Hijs beter ende scoenre dan hi.”
Om dit wilsise hebben geslegen, 37.255
Mar die vrouwen scotenre jegen, F100V,c
Dat si hare nine quam an.

308 Ende die tornoy hi began.
Daer ward menech slach geslegen.
Wie dat Meliandelijs quam jegen, 37.260

P/G 297 KOP En es niet prijs wel weerd
KOP, COR !hi!
De correctie lijkt een herhaling door de corrector van een eerdere correctie door de kopiist.
Er staan de gebruikelijke dubbele streepjes boven de regel, met nog een schaduw van een
enkel streepje door de regel. Beide worden herhaald na de regel, gevolgd door hi, dat, dun-
ner dan de overige correcties, toch over een nog dunner hi geschreven lijkt (vgl. de bovenge-
schreven s in 283 en vgl. aant. bij 169).

301 KOP Dat hi mesuore doe sprac saen
KOP,COR <:>

303 KOP V prisen hier es sulc bi
KOP,(COR) <.>
COR !want!
Vergelijk eenzelfde correctie op dezelfde hoogte in de eerste kolom ( 241).

307 KOP Dat si [an] hare nine quam an
KOP -
Correctie ten behoeve van het rijm.

W 296 bespiet:‘merkt op’. 297-298 En ... sweerd:‘verdient hij geen lof om de ma-
nier waarop hij speer en zwaard hanteert’. 299 hi hem gelaet:‘hij zich ge-
draagt’. 300-301 dine haet, dat hi mesvore:‘dat het (al) wie hem haat slecht zou
vergaan’. 302-303 laet staen u prisen:‘houd op met prijzen’,‘staak uw lofzang’.
303 hier es sulc bi:‘er is hier iemand in de buurt’. 305 Om dit ... geslegen:‘hier-
om wil ze haar slaan’. 306 scotenre jegen:‘schoten toe om te beletten’. 307
Dat ... an:‘dat ze haar aanviel’.

T 300-01 Deze verzen staan niet in de Oudfranse tekst, die het meisje nog wèl
laat zeggen dat ze er geen een ziet die haar zo goed bevalt als Melians de Lis
(5000-08). 302-04 De woorden van het kleine zusje geeft het Oudfrans in de
indirekte rede (5009-10).
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Hem was een vallen wel gereet
312 Eer dat hi heme iet leet.

Hi hadde daer al sulc geval
Dattie tornoy vor hem boech al.
Dies was sine amie so blide 37.265

316 Dat si noch sprac ten selven tide
“Gi vrouwen alle, nu besiet,
En es die gene te minnen niet,
Diet ginder soe ridderlijc doet?

320 Hijs rike, scone ende goet; 37.270
Nieman can hem geliken iet.”

mer Doe sprac die suster “Dit nes niet.
Hier es noch vele scoenre bi

324 Ende beter mede dan hi si.”
ende Die ouste suster ward erre ter stont, 37.275

Ende sloech di andere vorden mont
Ende verspracse sere omt gent.

328 Doe ward echt groet parlement
Om Waleweine, twi hi stille lach
Daer hi dus torniren sach. 37.280
“Hets een coeman”, sprac die ene,

332 “Ende vard aldus, alsict verneme,
Ende vard oft hi een ridder si
Omden tol tontforne daer bi.”

P/G 318 KOP En es die gene te minne niet 
COP minne<n>

320 KOP Hijs rike scone ende goet
KOP,(COR) <.>
goet ] na dit woord een vlekje, geen interpunctie.

W 311-312 Hem ... leet:‘die was al gevallen, vóór hij hem passeerde’. 313 geval:
‘geluk’. 314 boech:‘(zich) boog’,‘zich onderwierp’. 320 rike:‘krachtig’,
‘sterk’. 322 Dit nes niet:‘dat is niet waar’. 325 erre:‘kwaad’. 327 verspracse:
‘schold haar uit’; omt gent:‘daarom’. 328 ward ... parlement:‘werd er weer druk
gesproken’. 329 Om:‘over’; twi:‘waarom’. 330 Daer:‘terwijl’. 331 coeman:
‘koopman’. 332 alsict verneme:‘volgens mij’. 334 tontforne:‘te ontduiken’.

T 322-24 Het meisje zegt bij Chrétien ‘Ik zie misschien een mooiere (5038-39)’ –
een subtielere plagerij. 327 De oudste zuster scheldt in de Franse tekst zes
verzen lang (5042-47), in de direkte rede. De ruzie wordt daar gesust door de
aanwezige dames (5050-51). 328-50 Het parlement tussen de dames beslaat in
de Franse tekst ruim veertig verzen (5050-90), waarin een mooie schets van
een groep onder elkaar lachende en pratende vrouwen gegeven wordt.
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ende Sulke seide oc “Het es een wisselare.” 37.285
336 Dus maectense haer sceren oppenbare

Met Waleweine. Doe sprac en trouwen
Die Joncfrouwe metten Clenen Mouwen
“En es wisselare noch coman,

340 Mar hi scient een edel man 37.290
Ende es wel elcs ridders genoet,
Want sine speren sijn so groet.”

. Doe spraken hare di vrouwen an
344 “Swiget! Het scient menech man

Dies meester, des hi nine es. 37.295
Dits geen ridder, sijt seker des,
Mar hi maect hem ridder daer bi

348 Dat hi wilt wesen tol vri.
Ende sal des plegen so vele
Datmenne sal hangen bider kele.” 37.300
Dit seiden si daer soe oppenbaer

352 Dat Walewein horde al claer.
Hi scaemde hem des soe sere
Dat hi ward al uten kere.

mer Hi duchte hem sere van sinen campe: 37.305
356 Wordi belet bi enegen rampe

Dat hi nine quame ten dage,

P/G 335 KOP Sulke seide het es een wisselare
COR ende «oc»

337 Waleweine ] Mogelijk dient de afkortingspunt hier tegelijk ter interpunctie.
341 Ende es wel elc ridders genoet

KOP,COR elc«s»
Ende ] n en tilde door de kopiist verbeterd uit s.

355 KOP Hi d|o|chte hem sere van sinen campe
COR mer d«u»chte

W 336 Dus ... oppenbare:‘zo dreven zij openlijk de spot’. 340 scient:‘lijkt’,‘ziet
eruit als’. 341 genoet:‘gelijke’. 347-348 Mar hi ... tol vri:‘maar hij doet alsof
hij ridder is, omdat hij geen tol wil betalen’. 349 Ende ... so vele:‘en zal daar
zo zeer een gewoonte van maken’. 354 Dat ... kere:‘dat hij geheel van streek
raakte’,‘dat hij ten einde raad raakte’. 355 Hi ... campe:‘hij was zeer bevreesd
voor zijn tweekamp’. 356 rampe:‘ongeval’. 357 Dat ... dage:‘zodat hij niet
op de afgesproken dag kwam’.
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Hi ware gelachtert ende al sijn mage,
Worde hi gequetst oft gevaen.

360 Hier bi liet hi torniren staen. 37.310
ende Meliandelijs toende sine cracht

Vore die porte optie gracht.
Doe sagen die vrouwen daer ter steden

364 Enen sciltknecht comen gereden,
Die daer om bejach reet. 37.315

ende Die vrouwen ripen dien gereet
Ende seiden “Waerdi goet, bi mire trouwen, F101R,a

368 Gi sout u spade laten blouwen
Om een trinsoen oft om een testire,
Want gi mocht hier winnen scire, 37.320
Onder dese eyke, harnasch ende goet 

372 Sonder slach ende oec stoet,
Die dese riddere heeft in hoeden.
Hijs van so godertiren moden,
Al sloechdine ende namet hem al, 37.325

376 Ic wane hi hem niet weren sal.”
. Die knape reet te Walewein ward

P/G 358 KOP Hi ware gelachter|d| ende al sijn mage
COR gelachter«t»

363 vrouwen ] w door de kopiist verbeterd uit m.
366 ende ] hs. ende; links van nota-et in de marge een punt ter versscheiding t.o.v. 305 (kolom

b), of vlek.
370 KOP Want gi moch hier winnen scire

COR moch«t»
mocht ] de bovengeschreven t is heel vaag (vgl. aant. bij 164).

371 eyke ] na de laatste e een verticaal streepje (of vlek).

W 358 gelachtert:‘onteerd’; mage:‘familie’. 360 Hier bi ... staen:‘hierom nam hij
niet deel aan het toernooi’. 362 optie gracht:‘op de wal’, of ‘bij de gracht’.
365 om bejach:‘om buit’. 366 gereet:‘terstond’. 367 goet: hier ‘slim’,‘handig’.
368 Gi ... blouwen:‘dan zou je je niet snel laten afranselen’. 369 trinsoen:‘stuk
van een wapen’,‘stuk van speer of lans, het stuk hout waaraan de ijzeren punt
ontbreekt’; testire:‘kopstuk van een toom’. 370 scire:‘snel’,‘in een ogenblik’.
371 harnasch:‘wapenrusting’. 373 heeft in hoeden:‘bezit’,‘op let’. 374 van so
godertiren moden:‘zo goedaardig’.

T 360 Al heeft hij er wel veel zin in, zegt de Franse tekst, want hij ziet hoe het
toernooi krachtiger en beter wordt naarmate de dag vordert (5104-7). 362
Na dit vers voegt Chrétien toe dat het toernooi tot de avond duurt, en dat dan
iedereen die buit heeft deze naar een veilige plaats brengt (5110-13). 366-76
Het gesprek tussen de dames en de schildknaap is zeker tot de helft terugge-
bracht ten opzichte van het Oudfrans (5118-39); het plezier van de dames is er
dus een beetje uit, maar de essentie is zeker bewaard.
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Ende seide “Hoe ligdi dus, musard?
Ic wane, gi gelaten sijt ter aderen,

380 Dat gi ligt stille daer gi vergaderen 37.330
Saget dus sconen tornoy heden.”

ende Walewein antwerde hem ter steden
“Maecti henen nu ter stat,

384 In berechti dit noch dat!”
al Dus voer hi van hem alsoe 37.335

Ende die tornoy sciet daer doe.
Die van buten hadden den prijs,

388 Mar tgewin in alre wijs
Hadden merre die van binnen.
Eer si scieden daden si bekinnen 37.340
Datmen sander dages sal torniren.

392 Mijn her Walewein, die godertiren,
Es met ter porten in gevaren
Metten ridders die daer waren.
Doe quam daer saen in sijn gemoet 37.345

396 Her Garijn, daer die raet an stoet
Altemale vander steden.
Hi heeft Waleweine al daer gebeden
Dat hi met hem herberge nu.

400 Walewein deet gerne, secgic u. 37.350
Ende onder wegen vrachdi Waleweine
Twi hi so stille hilt inden pleine,

P/G 379 ter ] hs. ter; de apostrof lijkt verbeterd uit een ander teken.
380 vergaderen ] hs. vergaderen; de v lijkt verbeterd uit een andere letter.
386 KOP Ende die tornoy daer doe

KOP !sciet!
Sciet ] het woord is geen marginale correctie, maar stond er al; de kopiist heeft de woord-
volgorde gewijzigd ter wille van het rijm.

W 378 musard:‘sukkel’,‘druiloor’. 379 gi ... aderen:‘dat u een aderlating heeft ge-
had’. Ligt stille:‘niets doet’. 384 In berechti dit noch dat:‘Ik zeg jou helemaal
niets’. 386 sciet:‘eindigde’. 388 tgewin:‘het voordeel’. 390 scieden:‘uiteengin-
gen’. daden si bekinnen:‘lieten ze weten’,‘spraken ze af ’. 396 daer ... stoet:‘die
de raadgever was’. 397 Altemale:‘geheel en al’. 402 inden pleine:‘op het veld’.

T 385 ‘... en niemand durfde W. verder nog lastig te vallen,’ voegt het Frans toe
(5155-56). 396-97 Dat Garijn degene is die de raad gegeven had om met het
toernooi te beginnen blijkt uit de Franse tekst, waar zijn naam nog niet ge-
noemd wordt, maar hij wordt voorgesteld als Le preudome, le vavasor, / Qui le
conseil a son seignor / Dona del tornoi comencier... (5171-73). 392-400 De Franse
tekst geeft het gesprek in de direkte rede (5168-84).
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Dat hi nine tornierde daer.
404 ende Walewein seide tot hem daer naer

“Her werd, ic ben beropen saen 37.355
Van enen campe, sonder waen,
Ins conincs hof van Scaveloen,

408 Dien ic ember daer moet doen.
Ende haddic hier dan getorniert
Ende waric igeren af gefalgirt, 37.360
Dat ic niet quame te minen dage,

412 Soe waric gelachtert ende al min mage.”
“Her riddere, gi daet hier an wale!”

al Dus quamen si tot sire zale,
Daer die werd wille wesen. 37.365

416 Ende her Walewein was binnen desen
Verraden.Want Tybauts dochter saen
Liet den vader van hem verstaen
Dat Walewein en coman si,

420 Ende dat hi alse riddere vard daer bi 37.370
Om dat hi wilt tol vri wesen.

mer Die jonger suster es binnen desen
Dor enen bogart gegaen

424 Ende dede heren Garine dit verstaen.

P/G 414 KOP Dus quamen tot sire zale
COR al !si!

417 KOP Verraden want tybauts dochter saen
KOP <.>

W 405 beropen:‘uitgedaagd’; saen:‘binnenkort’. 408 ember:‘zeker’,‘in elk geval’.
410 Ende waric ... gefalgirt:‘en was ik om het een of ander in gebreke gebleven’.
411 te minen dage:‘op de afgesproken dag’. 412 gelachtert:‘onteerd’; mage:
‘(bloed-)verwanten’. 414 zale:‘woning’. 423 bogart:‘boomgaard’,‘tuin’.

T 416-17 Niet alleen de oudste dochter wil dat Gauvain gevangengenomen
wordt: het hele hof is uit op zijn gevangenneming, maar de oudste dochter
doet wel heel erg haar best, uit haat jegens haar zusje. En ze bereikt daarmee
dat haar vader meteen naar Garin gaat (wiens naam nog steeds niet valt, Ofr.
5206-39). 422-27 Kennelijk vond de compilator de gang van zaken volgens
de Franse tekst hier te omslachtig; Chrétien laat het meisje, als ze ziet hoe haar
vader vertrekt, gauw langs een achterdeur ook naar Garin gaan (die nu wel
met name genoemd wordt: Garin le fil Bertain, 5246), en daar wordt ze ontvan-
gen door zijn twee mooie dochters, die met haar spelen terwijl hun vader met
zijn zoon (Hermans, 5257) volgens gewoonte vertrekt voor een bezoek aan zijn
heer; tussen het meisje en Garin wordt geen woord gewisseld (5240-57; zie
ook hst. 4.1 en 4.2).
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Her Garijn ward sere ontsteken 37.375
Ende es te hove ward gestreken
Met sinen sone Herbaude.

428 Onder wegen ontmoetti Tybaude.
Al was her Garijn erre sere, F101R,b
Nochtan groetti sinen here 37.380
Ende vrachdem waer hi henen woude.

432 ende Tybaut seide dat hij soude
Tsinen huus varen enen coman vaen -
“Daer mi nu es af laten verstaen
Dat hi vard alse riddere ter uren, 37.385

436 Om dat hi den tol wilt ontfuren.”
. “Her Tybaut, eer ic u des gehinge,

Hier soude eer werden groet gedinge
- Al benic u man ende gi min here -

440 Eric u liet doen dese onnere 37.390
In min huus al onverdient
Enegen goeden man – al min vrient
Soudicker eer om pinen nu.

P/G 428 Onderwegen ] F101R,a telt 62 verzen i.p.v de gebruikelijke 61, het laatste vers staat on-
der de laatste regel.

431 KOP Ende vrachde w hi henen woude
COR vrachde<n> w<aer>

432 soude ] de vervaagd.
434 nu es af ] op F 101R,b van 434 tot 445 is het perkament dun en sterk verkleurd; het

schrift van de verso-zijde, dat op recto overal min of meer doorschemert, bemoeilijkt het le-
zen enigszins.

442 KOP Enegen goeden man al min vrient
KOP <.> 

W 425 ontsteken:‘verhit’,‘kwaad’. 426 te hove ward gestreken:‘naar het hof gegaan’.
429 erre:‘kwaad’. 432 soude:‘moest’. 433 vaen:‘gevangen nemen’. 435 ter
uren:‘nu’. 436 ontfuren:‘ontduiken’. 437 des gehinge:‘dat toesta’. 438
gedinge:‘onenigheid’. 440 onnere:‘schanddaad’. 440-443 Eric u ... pinen nu:
‘eerder zou ik al mijn vrienden hierom nu last bezorgen (nl. van een vete
waarin ze partij moeten kiezen?), dan u in mijn huis ten onrechte deze
schanddaad te laten plegen jegens enige goede man.’

T 428-46 Garin verneemt in de Franse tekst pas tijdens zijn ontmoeting met Ty-
baut dat deze zijn gast gevangen wil nemen (5261-91). Het gesprek dat dan
volgt verloopt in grote lijn hetzelfde als in de compilatietekst. 442-43 De be-
korting heeft hier tot onduidelijkheid geleid; in de Franse tekst ontslaat Garin
zichzelf en zijn hele geslacht van hun trouw aan Tybaut in het geval dat deze
zijn gast gevangen zou nemen (5277-79).
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444 Tybaut seide doe “Ic wille met u
Varen corten minen tijt.” 37.395
Aldus ward daer bevelt die strijt.

al Dus redense tsire herbergen bede;
448 Van goder hoede comt goet vrede.

¶ Doe min her Walewein vernam
Dat Tybaut tsire herbergen quam, 37.400
Ginc hi jegen hem mettesen

452 Ende hitene willecome wesen.
Deen nam den anderen metter hant
Ende gingen sitten op ene banc.

ende Alse Tybaut sine stade siet, 37.405
456 Vrachdi Waleweine twi hi liet

Dat hi nine tornierde heden.
ende Walewein seide “Here, bi waerheden,

Ic ben camp vast, secgic u,
460 Jegen den coensten di levet nu, 37.410

Ins conincs hof van Scaveloen.
ende Her Tybaut sprac hem ane doen

“Her riddere begeerdi enege dinge
464 Die u gebreken sonderlinge?

P/G 444 KOP Tybaut seide doe ic wille met v
COR ende
ende ] een donkere vlek, links van 444, 445 maakt de lezing van deze nota-et onzeker.

445 Varen ] deV is bijna geheel verdwenen in de donkere vlek in de marge (vgl. aant. bij 444).
447 al ] a gedeeltelijk weggevallen door een gat in de marge.
449 Doe ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
454 banc ] onder de n een stipje, geen correctie, maar schrift van verso.

W 445 corten minen tijt:‘tot tijdverdrijf ’. 446 Aldus ... strijt:‘zo werd daar een
eind gemaakt aan de onenigheid’. 448 Van ... vrede: spreekwoord; hoede:‘be-
hoedzaamheid’,‘omzichtigheid’. 451 jegen hem:‘hem tegemoet’. 452 hitene:
‘heette hem’. 455 sine stade siet:‘zijn kans schoon ziet’. 456-457 twi ... tor-
nierde:‘waarom hij niet deelnam aan het toernooi’ (vgl. Ofr. R 5303-5). 459 Ic
ben campvast:‘ik heb mij verplicht tot een tweekamp’. 460 den coensten:‘de
meest onverschrokken (ridder)’. 464 gebreken:‘ontbreken’; sonderlinge:‘in het
bijzonder’.‘speciaal’.

T 448 Een mooie toevoeging in de Middelnederlandse tekst! Waarschijnlijk
stond die al in de vertaling. 460 De overdrijving komt voor rekening van de
vertaler of de compilator; in de Franse tekst is alleen sprake van de koning van
Escavalon, zonder bijzondere kwaliteiten (5315-16). 462-66Tybaut biedt
Gauvain escorte aan in de Franse tekst, en leeftocht, omdat hij door een arme
streek zal moeten trekken. Gauvain slaat het aanbod af, want hij zal genoeg van
alles hebben zolang het maar te koop is (5318-30).
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Dat soudic doen, haddijs noet.” 37.415
ende Walewein seits hem danc groet.

Mettien nam Tybaut orlof saen.
468 Doe sach hi waer dat quam gegaen

Sine joncste dochter ende hilt ter stede
Waleweine met haren armen bede 37.420
Ende seide “Here, ontfermet u dongevoech,

472 Dat mi min suster om u sloech
Heden, dat clagic, here, nu u.”

. “Soete kint, wat besteet nu”,
Sprac Walewein,“te berechtene mi 37.425

476 Dat tuscen u ende uwer suster si?”
ende Die vader scalse doe om dat

P/G 466 seits ] de laatste s is lang (seitshem?).
468 KOP Doe sach waer dat quam gegaen

COR !hi!
470 armen ] na dit woord geen stip, maar een gaatje in het perkament.
471 KOP Ende seide here ontferme v dongeuoech

COR ontferme«t»
474 KOP Soete kint wat besteet [mi]

KOP,COR !nv!
COR .
Soete ] het tekentje voor dit woord lijkt op een dubbele punt, of een punctus elevatus.

W 465 Dat ... doen: nl. u voorzien van het benodigde; haddijs noet:‘als u daar be-
hoefte aan zou hebben’. 471 ontfermet ... ongevoech:‘vergeef mij mijn onbe-
hoorlijk gedrag’. Mogelijk slaat ongevoech op wat volgt:‘heb meelij met de
schanddaad mij aangedaan’ (ongevoech is zowel subjectief als objectief te inter-
preteren). 474-475 wat besteet nu ... te berechtene mi:‘wat zal (hoe moet) ik nu
oordelen’; Dat:‘in een kwestie die’. 477 scalse:‘berispte haar’.

T 469-70 Het meisje omhelst G.’s been (5334-35) – een van de details waardoor
het meisje bij Chrétien een echt klein meisje is. 473 Gauvain merkt in de
Franse tekst niet dat ze tegen hem spreekt en reageert niet, maar wel legt hij
zijn hand op haar hoofd. Het meisje pakt zijn hand, zegt dat ze het tegen hem
heeft, en herhaalt haar bede (5340-47). 474-91 Het gesprek heeft in de Franse
tekst dezelfde uitkomst, maar daar beweegt het zich luchtig tussen de twee
mannen en het kleine meisje; de vader berispt het dochtertje en zegt G. zich er
niets van aan te trekken, maar deze (Ach, is het uw dochtertje?) gaat ernstig in
op haar verzoek:‘En, lieve vriendin, heeft u al eens eerder een ridder een ver-
zoek gedaan?’ -‘Ach nee, natuurlijk niet,’ zegt de vader,‘besteedt u toch geen
aandacht aan wat ze zegt.’ Maar dat doet G. wel: als het haar behaagt zal hij
morgen haar ridder zijn. In haar blijdschap buigt ze zó diep dat ze zijn voeten
raakt (5348-84).
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Ende seide “Ho loepti dus in die stat
Den ridders clagen u verdriet,

480 Dat u ende uwer suster es gesciet!” 37.430
ende Walewein seide doe “Sonder waen,

Sine heeft hier an niet mesdaen.”
ende Doe sprac hi hare al lachende toe

484 “Live kint, wat wildi dat ic u doe
Te wraken van uwer suster nu?” 37.435

ay “Here”, seit si,“ic bidde hier u,
Dat gi dor mi ten tornoie draecht

488 Margen wapine.” – “Scone maecht”,
Sprac Walewein,“dat willic anegaen 37.439
Dore uwen wille, sonder waen.” F101R,c

ende Si neech hem toten voeten daer of.
492 Doe nam Tybaut daer orlof

Ende sette sijn dochter vor hem daer.
Onder wegen vragede hi daer naer,
Wat si ende haer suster hadden gaens 37.445

P/G 478 KOP Ende seide loepti dus in die stat
COR !ho!

484 KOP Liue kint wat wildi dat ic doe
COR !v!
u ] het verwijsteken en v zijn zeer vaag, v is bovendien uitgelopen (vgl. aant. bij 486); na
v is geen punt ter versscheiding zichtbaar.

486 ay ] de leesaanwijzing is even vaag en vlekkig als de correctie bij 484 (vgl. aant.).
488 KOP Margen wapine scone maecht

KOP <.>
489 Sprac ] de stok van de p is naar beneden verlengd.
491 KOP Si neech toten voeten daer of

COR ende !hem!
hem ] na dit woord (in de tweede regel van kolom c) een punt van de corrector, waarschijn-
lijk uit gewoonte.

494 vragede ] vr vervaagd.
495 suster ] su vervaagd.

W 487 dor:‘voor’,‘omwille van’. 489 anegaen:‘aanvaarden’,‘op me nemen’. 491
daer of:‘daarvoor’. 493 vor hem daer: nl. op zijn paard (vgl. Ofr. R 5386-87).
495 Wat ... gaens:‘wat voor onenigheid zij en haar zuster hadden’. 498-499
dien si .. vromecheide:‘die zij zo roemde om zijn grote dapperheid’.

T 492-517Tybaut kan bij Chrétien achtenveertig verzen lang (5385-5432) genie-
ten van zijn dochtertje, terwijl ze, voor hem gezeten op de hals van zijn paard,
het hele verhaal vertelt. De compilator heeft met zijn bekorting ook hier weer
veel moois weggesnoeid; bewaard bleef alleen wat van belang is voor de voort-
gang van het verhaal.
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496 Daer si ane verdiende slaens.
ende Si seide den vader dattet ware

Om Meliandelise, dien si so mare
Maecte van groter vromecheide.

500 “Ende om dat ic dat weder seide, 37.450
Nam si mi biden hare
Ende gaf mi enen slach daer nare.

ende Ic sach desen riddere doe an
504 Ende seide hi ware beter man.

Oec woude ic, here, bi mire trouwen, 37.455
Dat ic Meliandelise mochte scouwen
Margen ter eerden licgen, here,

508 Ende mi moeste costen een deel mire ere.”
¶ Tybaut sprac ende loech

“Dochter, gi moet margen vroech 37.460
Den riddere een teken geven daer bi

512 Datmen kinne dat hi u riddere si.”
“Here, daer af en wetic twint.”

P/G 496 slaens ] sl vervaagd.
498 KOP Om meliandelise die so mare

KOP !si!
505 mire ] het woord is slecht leesbaar; op F101R,c is van 505 tot 524 de tekst hier en daar

moeilijk leesbaar doordat het perkament zeer dun is en sterk verkleurd.
508 moeste ] boven de laatste e lijkt een apostrof te staan.
509 Tybaut ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.

loech ] slecht leesbaar (vgl. aant. bij505).
512 KOP Datmen kinne dat v riddere si

COR !hi!
u riddere ] slecht leesbaar (vgl. aant. bij505).

513 wetic ] slecht leesbaar (vgl. aant. bij505).

W 508 Ende ... ere :‘zelfs al zou het ten koste van mijn eer gaan ‘. 511 daerbi:
‘waaraan’. 512 kinne:‘ziet’,‘begrijpt’. 513 daer af ... twint:‘daarvan weet ik
helemaal niets’.

T 508 Niet haar eer, maar haar vlechten zou ze er in de Franse tekst voor over
hebben als ‘haar ridder’ morgen Melïans de Lis zou verslaan en zo haar zuster
de mond zou snoeren (en zonder vlechten zou ze toch wel een stuk lelijker
zijn; 5404-14). 511-12 Het ‘teken’ (waarvan de vertaling verklarend toevoegt
‘opdat men ziet dat hij uw ridder is’) is volgens de vader in de Franse tekst een
kleinigheid, een mouw of een sluier, die men de ridder uit hoofsheid stuurt.
Als dat zo hoort, wil het meisje dat natuurlijk doen, maar haar mouwen zijn zo
klein! Die durft ze niet te sturen, want stel je voor dat hij ze niet accepteert?
Maar daar zal vader wel iets op vinden... Einsi parlant entre ses bras / L’en porte, et
s’a molt grant solas / De che que il l’acole et tient...(5415-31).
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Tybaut seide doe “Live kint,
Ic sal u hier af wel betalen.” 37.465

516 Mettien quamen si tsire zalen,
Daer hi beette ter eerden saen.

ende Die ouste dochter quam gegaen
Ende alsi harre suster sach daer,

520 Versprac sise sere. Doe seide daer naer 37.470
Haer vader “Mar gi, dise sloecht heden,
Moet Godsat hebben nu ter steden!”

. Des ander dages, harde vroe,
524 Riep Tybaut sijn dochterkijn hem toe

Ende gaf hem ene mouwe roet, 37.475
Ende hiet hare doe ende geboet
Dat si ten riddere weder kere,

528 Ende hi die mouwe dor haer ere
Dragen wille heden den dach.
Dat kint liep daer ward dattet mach 37.480
Ende gaf heren Waleweine die mouwe,

532 Ende bat hem op gerechte trouwe
Dat hise dragen soude dor hare.

ende Walewein seide doe oppenbare
Dat hise dragen soude, Godweet. 37.485

P/G 514 Live ] hs. liue; vervaagd (vgl. aant. bij505).
515 af ] bovenhelft f bijna verdwenen.
519 daer ] er vervaagd.
520 KOP Versprac sise sere doe seide daer naer

KOP <.>
521 KOP Haer vader mar gi dise sloecht heden

KOP <.>
vader ] hs. vader; mogelijk een dubbele punt na dit woord.

529 KOP Drage wille heden den dach
KOP,COR Drage<n>

W 515 Ic ... betalen:‘ik zal je hierover wel inlichten’. 516 tsire zalen:‘bij zijn wo-
ning (kasteel)’,‘thuis’. 517 beette ter eerden:‘afsteeg’. 520 Versprac:‘schold uit’.
522 Moet Godsat hebben:‘mag Gods toorn over je krijgen’. 526 hiet ... geboet:
‘droeg haar op’ (vgl. Stoett, par. 360, p.247). 528 Ende hi:‘en [ hem te vragen
of] hij’.

T 518-20 In de Franse tekst spreekt de oudste zuster de vader aan, en vraagt hem
wel twee keer waar hij met haar zuster vandaan komt, die zo goed kan liegen
en bedriegen (5433-40). 522Tybaut berispt zijn oudste dochter ernstig bij
Chrétien: hij is ontevreden over haar, want ze heeft zich niet hoofs gedragen.
En zij is van haar stuk door deze reprimande (5441-49).

302 HET MEISJE BRENGT WALEWEIN EEN MOUW



536 Mettien waren die ridders gereet
Ende waren ten velde comen.
Die joncfrouwen hebbent oec vernomen
Ende sijn ten tinnen geseten mede.

540 Mettien liet lopen daer ter stede 37.490
Meliandelijs op dat velt,
Ende dede ropen met gewelt
Oft daer ieman soe coene ware

544 Een spere te brekene oppenbare.
ende Alsine amie dit gesiet 37.495

“Gi vrouwen”, seit si,“en donct u niet
Die gene der bester een die leeft?

548 Die den genen gemint heeft,
Mach harre minnen blide wesen.”
Ende rechte doe si sprac van desen, 37.500
Quam Walewein gereden opt velt, F101V,a

552 Daer Meliandelijs reet met gewelt.
Ende alse Walewein dit heeft gesien,
Reet hi jegen hem mettien
Ende stakene metten orsse int sant. 37.505

556 ende Walewein riep enen knape te hant,
Ende sende dors in rechten trouwen
Der Joncfrouwen metter Cleinre Mouwen.

ende Die suster heefter gesien ende seecht
560 Hoe Meliandelijs ter eerden leecht. 37.510

“Suster”, seit si,“wat segdi nu?

P/G 538 KOP Die ioncfrouwen hebbent oec vnomen
KOP,COR v<er>nomen

559 KOP Die suster heefter gesien ende seecht
KOP,COR <.>

W 540 liet lopen:‘reed’. gemint heeft:‘bemint’,‘lief heeft’ (Stoett, § 18). 542 met
gewelt:‘krachtig’,‘snel’. 554 jegen hem:‘hem tegemoet’. 555 Ende ... sant:‘en
gaf hem zo’n stoot dat man en paard vielen’. 560 seecht:‘zegt’.

T 542-44 In de Franse tekst daagt Melians de Lis niemand uit; hij is als eerste op
het veld, de anderen ver vooruit (5504-7). 555 Niet met paard en al wordt
Melians de Lis omver geworpen in de Franse tekst, maar terwijl hij zijn speer
stuk rijdt op Gauvain, steekt deze hem uit het zadel en grijpt zijn paard bij de
teugel (5513-19).
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Dits die coman die hier vor u
Meliandelijs tumelen dede.”

564 ende Die suster was drove ende seide ter stede
“Swiget daer af, quade pute! 37.515
Bi Gode, haddic u daer ute,
Ic soude u geven ene buffe!”

568 . “Ja suster, ende eest dan truffe?
Besiet, gi vrouwen, ho hi leecht,
Daert min suster af weder seecht, 37.520
Die de coeman ave stac.

572 Ic wane, hi heeft tgrote ongemac;
Hi leget soe lange averrecht.”

ende Die suster heeft haer gerecht
Ende wilde harre suster slaen, 37.525

576 Mar die vrouwen benament saen.
ende Mettien quam die knape ende sochte

Die joncfrouwe, dier hi dors brochte
Ende presentet haer daer ter stede

P/G 562 KOP Dits die com|e|n die hier vor v
KOP,COR com«a»n

564 KOP Die suster was droue ende seide
KOP <ter stede>
ter stede ] het vers springt opvallend uit; het lijkt erop dat de kopiist de woorden in twee-
de instantie toevoegde omdat het rijm dede/seide hem niet beviel.

579 KOP Ende presentet daer ter stede
COR !haer!
stede ] laatste e bijna geheel verdwenen.

W 565 pute:‘hoer’. 566 daer ute: nl. uit die kring van vrouwen, of:‘daar buiten’,
nl. op het toernooiveld. 567 buffe:‘oorveeg’. 568 ende ... truffe:‘sta ik dan
soms te kletsen’. 570-571 Daert ... stac:‘van wie mijn zuster weerspreekt dat
de koopman hem van zijn paard stiet’. 571 Die: acc. (vgl. Van Loey, 32,d).
572 tgrote ongemac:‘epilepsie’ (Als hij niet van zijn paard gestoten is, heeft hij ze-
ker last van epilepsie). 573 leget ... averrecht:‘ligt (ruggelings) op de grond’.
474 heeft hare gerecht:‘is opgestaan’. 576 benament:‘beletten het’. 579
presentet:‘bood het ten geschenke aan’.

T 562 Een vondst bij alle bekorting, en dus waarschijnlijk voor rekening van de
compilator, is de coman in dit vers en in vers 571, die in de Franse tekst op deze
plaatsen niet voorkomt. Het zusje plaagt daar subtieler en meer uitgesponnen:
‘Ach kijk, daar ligt hij, en je hebt hem nog wel zo geprezen. Nu blijkt waar te
zijn wat ik gisteren zei: er is een betere (5532-38)’. Chrétien laat er geen twijfel
over bestaan dat ze het met opzet doet, zodat haar zuster buiten zichzelf raakt
van woede (5539-41 en 5546-57).
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580 Van sijns heren halven mede. 37.530
Si was blide ende dancte hem sere.
Die knape reet weder tsinen here,
Die des dages opter heide

584 Menegen dede rumen sijn gereide.
Ic wane, noit man ne sach 37.535
Heren Walewein mer pinen om bejach
Op enen dach! Dies wan hi sciere

588 Rikeliker orsse vire.
Dirste sindi der Joncfrouwen
Diemen heet metten Clenen Mouwen, 37.540

ende Dander ter herbergen binnen,
592 Heren Garijns wive, der werdinnen.

Terde sindi harre dochter ter stede,
Dat vierde sindi der suster mede.
Aldus bestaetdi sijn bejach. 37.545

596 Ende doent ginc over den middach,
Done wildi nember torniren
Ende die tornoy began falgiren.
Walewein reet ter herbergen tien tiden;

P/G 586 KOP Heren waleweine pinen om beiach
COR !mer!
mer ] na dit woord een dubbele punt van de corrector als versscheiding t.o.v. 647 (kolom
b); de correctie staat tussen het penwerk van de initiaal in de volgende kolom.

587 KOP Op enen dach dies wan hi sciere
KOP <.>

594 KOP Dat vierde sindi suster mede
COR «der»
der ] de correctie is nogal klein geschreven en moeilijk leesbaar.

W 584 dede ... gereide:‘uit zijn zadel deed vallen’. 586 pinen om bejach:‘jagen op
buit’. 587 Dies:‘zo’; sciere:‘in korte tijd’. 588 rikeliker:‘prachtige’. 589
sindi:‘zond hij’. 590 Diemen ... mouwen:‘die men [de jonkvrouw] met de
kleine  mouwen noemt’. 593 Terde:‘het derde’. 594 der suster: In Ofr. is al
eerder sprake van de twee dochters van Garin (vgl. toelichting bij vs. 422 – 24).
bestaetdi:‘gaf hij weg’,‘deelde hij uit’; bejach:‘buit’. 597 nember:‘niet meer’.
598 began falgiren:‘liep ten einde’.

T 584 Hier begint het eerste Luikse fragment. 595 Dit concluderende vers ont-
breekt in de Franse tekst, maar Luik heeft het wel (22). 596 Hier lijkt (al in
de vertaling, 23-24) een kans gemist om W.’s superioriteit nog eens te laten blij-
ken. De Franse tekst zegt: het was nog geen middag (5588) toen Gauvain terug-
keerde en het toernooi al beslist was: Gauvain was de winnaar voor beide par-
tijen (5584-96).
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600 Hi hadde den prijs van beiden siden. 37.550
Daer ward stille ende oppenbare
Dicke gevraget wi hi ware,
Mar nieman en conde geweten dat.

604 Doe her Walewein quam in die stat,
Vant hi tsire herbergen staen 37.555
Die joncfrouwe, dine heeft ontfaen
Vrindelike ende dancte hem sere

608 Dat hi hare dede die ere
Dat hi dor hare tornierde daer.

ende Haer vader quam oec daer daer naer 37.560
Ende dankets hem, ende die werdinne

612 Ende beide haer dochtere oec met sinne. F101V,b
Ende her Garijn dancte hem mede
Der eren die hi hen allen dede.

ende Si vrachden om sinen name te hant. 37.565
616 “Walewein”, seit hi,“benic genant,

Des conincs Arturs suster soene.
In bens te lochgene niet gewone.”

P/G 603 KOP Maer nieman conde geweten dat
COR «en»

610 KOP Haer vader quam oec daer naer
COR ende !daer!

611 KOP Ende dankets hem ende die werdinne
KOP <.>

W 600 Hi ... siden:‘hi was de beste van beide partijen’. 601 stille ende oppenbare:
‘op allerlei wijzen’. 603 geweten:‘te weten komen’. 609 dor hare:‘om harent-
wille’. 612 met sinne:‘van harte’.

T 604-9 Zie voor een vergelijking tussen de Franse tekst, de vertaling en de
compilatietekst hoofdstuk 3.7 en 4.1. Het contrast tussen het kinderlijke en-
thousiasme van het meisje en het hoofse spel van Gauvain was al in de verta-
ling grotendeels verdwenen – de bekorting in de compilatie laat er niet meer
van over dan een obligaat bedankje. 611-14 De vier verzen waarin Walewein
hartelijk bedankt wordt door zijn gastvrouw, haar dochters en Garijn-zelf voor
de hen betoonde eer, komen noch in de Franse tekst, noch in de vertaling voor
– een opmerkelijke toevoeging van de compilator (zie ook hst. 4.1). 617 De
wijze waarop Walewein zich voorstelt is zowel in de Franse tekst als in de ver-
taling enigszins formulair; in het Frans zegt Gauvain:‘Ik heet Gauvain, dat heb
ik nog nooit verzwegen als ik erom gevraagd werd, maar ik heb het ook nooit
gezegd voor ik erom gevraagd werd.’ De vertaling luidt hetzelfde (69-75), maar
voegt toe:‘Ik heet Walewein, en ik ben de neef van koning Artur (71).’ Deze toe-
voeging blijft (bij alle bekorting) gehandhaafd in de compilatie, en is daar tel-
kens als Walewein zich voorstelt te vinden.
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Doe boden si hem haren dienst sere.
620 ende Walewein dancte hen der ere 37.570

Ende heeft an hen orlof genomen.
ende Mettien es die joncfrouwe comen

Ende custen daer an sinen voet.
624 “Wat eest, joncfrouwe, dat gi doet?”

mer “Ic cusse uwen voet dor dat gi 37.575
Mijns gedinken sult daer bi.”

ende Walewein sprac “Wel live joncfrouwe,
628 Ic sal u altoes sijn getrouwe;

want Gi hebt mi gedaen sulke ere,
In vergeets nembermere.” 37.580

al Dus heeft hi orlof genomen,
632 Niet allene ane hen somen,

Mar an hen allen die daer waren.
Nu latic heren Waleweine varen,
Ende sal u van Acgraveine tellen vort 37.585

636 Ende van Keyen, als gi gehort

P/G 620 dancte ] moeilijk leesbaar; op F101V,b van 620 tot 628 bemoeilijkt de slechte kwaliteit en
de verkleuring van het perkament het lezen (vgl. aant. bij 434).

621 an ] moeilijk leesbaar; vgl. aant. bij 620.
622 es ] moeilijk leesbaar; vgl. aant. bij 620.
623 daer ] sterk vervaagd.
624 KOP Wat eest ioncfrouwe |w|at gi doet

COR «d» at
joncfrouwe ] hs. ioncfrouwe; ncfrouwe vervaagd (vgl. aant. bij 620).

628 KOP Ic sal altoes sijn getrouwe
KOP !v!

W 621 orlof:‘afscheid’. 623 custen:‘kuste hem’. 625 dor dat:‘opdat’. 626 Mijns
... bi:‘zich mij daardoor zult herinneren’. 630 In: ic en. 632 hen somen:‘som-
migen van hen’.

T 619 In dit vers vat de compilator de diensten samen die Tybaut hier en al eer-
der aan Walewein aanbood; zowel in het Frans (5614-16 en 5626-35) als in de
vertaling (61 en 76-80) verzoekt Tybaut zijn gast om nog te blijven en zijn
diensten te aanvaarden, en als hij hoort wie hij voor zich heeft herhaalt hij zijn
verzoek nog dringender. 629 Chrétien laat Gauvain zeggen dat hij het meisje
nooit zal vergeten (5651).Van eer wordt niet gerept; dat is een toevoeging van
de vertaler, die is overgenomen door de compilator. 634-1282 Drie episoden
die door de compilator zijn ingevoegd: de avonturen te Doloreus, Orglieus en
Montesclare (zie ook hst. 5.2).
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Hebt hier vore, die wilden varen
Ten Dolereusen Castele twaren.

II VAN KEYEN ENDE VAN ACGRAVEINE ...

Aventure seget ons al plein,
640 Doe her Keye ende Acgravein 37.590

Ter wegescede quamen daer si scieden,DAlse gi hier vore horet bediden,
Voren dien dach al dorenture,

644 Sonder te vindene aventure
Die te vertellen werdech es. 37.595

P/G 637 varen ] vervaagd.
638 Ten ] Hier (F101V,b 27) is kennelijk opnieuw begonnen, de inkt heeft een andere kleur

(lichter, bruiner) dan in het voorafgaande. Het is het vers waarin de overgang bepaald
wordt naar het volgende hoofdstuk.
Twaren ] aren vervaagd.

639 Daventure ] Initiaal D, rood, vier regels hoog. De corresponderende hoofdstuktitel onder
de tweede en derde kolom is grotendeels weggesneden; nog leesbaar is:Van keyen ende
van ac. Iets verder naar rechts is nog de schacht zichtbaar van een l (of h, of b?), gevolgd
door een apostrof, en verderop een tilde.

640 KOP D|at| her keye ende acgrauein
COR D«oe»

641 KOP Ter wegescede daer si scieden
COR !quamen!
quamen ] na dit woord twee punten in de volgende hoofdletterkolom (kolom c), boven en
onder de hoofdletter N (702), waar quamen direkt op aansluit.

645 KOP Die te vertelle w dech es
COR vertelle<n> w<er>dech

W 639-645 Daventure ... werdech es: De zin klopt niet, ondanks de correcties. De
correctie van 640 lijkt beter op zijn plaats in 641, aan gevuld met si: Dat her
Keye ende Acgravein,/ Doe si ter wegescede quamen daer si scieden,/ (...)/ Voren dien
dach.... Of de correcties kunnen worden aangevuld met een derde, bij 643: Doe
her Keye ende Acgravein / Ter wegescede quamen daer si scieden,/ (...)/ Dat si voren
... (lelijke zin). 643 dien dach al dorenture:‘die hele dag’.

T 634-38 Door de compilator toegevoegd als opmaat naar de eerste door hem
ingevoegde episode: de avonturen van Keye en Acgravein bij het kasteel Dolo-
reus (634-904). Dit avontuur komt, nadat het een keer genoemd is door Ka-
hedins, die het op zich wil nemen, niet meer voor in de Conte du Graal. Het
speelt nog wel een rol in twee Vervolgen (het Tweede Vervolg en dat van Ger-
bert de Montreuil); in beide gevallen is Perceval de redder in de nood, maar
verder herinnert behalve hier en daar een naam niets aan het avontuur zoals
dat in de compilatie verteld wordt.
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Des ander dages, sijts gewes,
Gemoetten si ene joncfrouwe daer,

648 Ende si vrachden doe oppenbaer
Om den wech ten castele ward.
Ende si antwerde hen ter vard 37.600
“Wildi daer ward varen nu,

652 Ic salre u leiden, secgic u,
Op dat gi dorret volgen mi.”

ende Keye seide “Joncfrouwe, waer bi
En soudewi u niet volgen dorren? 37.605

656 Vard vore waerward gi wilt porren,
Wi selen u volgen nu vor waer.”
Si voer vore, si reden naer
Toter nacht toe alsoe.

660 Des nachts lagen si oec doe 37.610
In dat wout, met enen hermite
Dise wel ontfinc met vlite.
Des ander dages voren si vort.

664 Doe quamen si ridende in ene port
Daer si ontbeten ten selven tiden, 37.615
Want si moesten verre riden -
Dat dede hen die joncfrouwe verstaen -

668 Eer si ter herbergen souden gaen.
Doe si geten hadden daer,
Reden si henen, wet vor waer, 37.620
Ende quamen omtrent vespertijt gereden

P/G 646 KOP Des ander dages sijt gewes
COR sijt«s»

648 KOP Ende si vrachde doe oppenbaer
KOP,COR vrachde<n>

653 Op ] na dit woord een gaatje, waarmee rekening is gehouden bij het schrijven.
660 KOP Des nachts lagen oec doe

COR «si»
661 KOP In dat wout met een hermite

COR een«en»
667 dede ] de eerste d is verbeterd uit de stok van een andere letter (wsch. b).

W 653 Op dat:‘als’,‘indien’; dorret:‘durft’,‘de moed hebt’. 656 waerward ... porren:
‘waarheen u (maar) op weg wilt gaan’. 658 reden naer:‘volgden’. 660 lagen:
‘logeerden’. 661 met:‘bij’. 662 met vlite:‘vol goede zorgen’. 664 port:‘stad’.
665 ontbeten:‘de maaltijd gebruikten’. 669 geten:‘gegeten’. 671 vespertijt: de
tijd van de vesper, vijf of zes uur  ’s middags.

T 660-68 De verzen herinneren in hun nietszeggendheid aan de invoeging van
de compilator in het einde van de Lanceloet (F99, zie hst. 6.2).
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672 Daer si II ridders gemoetten terre steden,
Wel gewapent ende op geseten. F101V,c
Doe sprac die joncfrouwe “Ic laet u weten,
Gi heren, eer gi hier moget liden 37.625

676 Suldi jegen dese II hier moten striden.
ende Si sijn so overmodech nu,

Gi behoeft wel te wachtene u,
Suldi metten live ontgaen.”

680 Doe antwerde min her Keye saen 37.630
“Bi Gode, joncfrouwe, ic segt u hier,
Si mogen wesen alsoe fier
Ende also spreken hier oec mede,

684 Si selen bliven hier ter stede
Gevaen ofte also gewont, 37.635
Sine werden daer af meer gesont.”
Ende binnen dat Keye dese worde sprac,

688 Die joncfrouwe over ene side trac
Ende deen riddere vanden tween
Riep op Keyen al in een 37.640
Sevenwerf, met haesten groet

692 “Geeft u op, oft gi sijt doet!”
Ende Keyen hadde dit onwerd sere
Ende rechte te hant sin spere

P/G 672 KOP Daer si .ii. ridders gemoetten ter steden
COR ter!re!

678 behoeft ] mogelijk behoert
680 KOP Doe|n| antwerde min her keye saen

COR Doe
683 mede ] na dit woord een vlekje, geen interpunctie.
685 Gevaen ] a klein en dichtgelopen.
692 doet ] et vervaagd.
694 KOP Ende rechte te hant sin|en| spere

KOP,COR sin   –

W 673 op geseten:‘te paard (zittende)’. 675 liden:‘passeren’. 677 overmodech:
‘trots’. 678 behoeft:‘moet’. 679 Suldi ... ontgaen:‘als u uw leven wilt behou-
den’. 682-683 Si ... mede:‘ze mogen nog zo dapper zijn en daarbij ook net zo
(dapper) spreken’. 686 Sine ... gesont:‘dat zij er niet meer van zullen genezen’.
688 Die joncfrouwe ... trac:‘ging de jonkvrouw terzijde staan’. 690 al in een:‘aan
een stuk door’. 691 met haesten groet:‘zeer snel achtereen’. 693 hadde dit on-
werd sere:‘was hier zeer verontwaardigd over’. 694 rechte:‘richtte’,‘velde’.
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Ende liet lopen doe sijn ors. 37.645
696 Ende die ander, die niet wors

Gereden was dan Keye daer,
Quam op Keyen, wet vor waer,
Ende stakene met sinen spere soe,

700 Dat brac in seven sticken doe. 37.650
Mar Keye en was gequetst niet,
Noch die steke en deden geen verdriet,
Ende hi stac den riddere weder

704 Dat hi viel vanden orsse neder.
Mar hine was niet sere gequetst, 37.655
Sijn helm die was hem ontletst;

ende Hi spranc op ende bantene weder.
708 Dat hi was gesteken neder,

Dat dremde hem sere utermaten,
Hine wiste hem hoe gelaten. 37.660
Hi trac sijn sweerd ende seide saen

712 “Nu moet hier an u leven gaen!
Ic sal u doden ende u part,
Gine beet te voet ter vart,
Oft laet mi weder min part bescriden 37.665

716 Ende laet ons dan met sweerden striden!”
Binnen dat si dus spreken, Godweet,
Soe was die ander riddere gereet

P/G 696 wors ] rs vervaagd.
697 KOP Gereden was da|t| keye daer

COR da<n>
700 doe ] vervaagd.
701 niet ] vervaagd.
702 KOP Noch die steke dede geen verdriet

COR «en» dede<n>
verdriet ] t vervaagd.

704 orsse ] o lijkt verbeterd uit een andere letter (e?).
Mar ] voor dit woord een vlekje, geen leesaanwijzing.

710 hoe ] h verbeterd uit d?
714 beet ] de b is verbeterd uit een andere letter (e?).
716 KOP Ende laet dan met sweerden striden

COR !ons!

W 696-697 die niet wors gereden was:‘die niet op een minder paard zat’. 700 Dat:
‘dat die’ (nl. de speer). 706 ontletst:‘losgegaan’. 707 bantene:‘bond hem’.
709 dremde hem:‘kwelde hem’,‘zat hem dwars’. 710 Hine ... gelaten:‘hij wist
niet hoe hij zich moest houden’. 712 Nu ... gaen:‘nu gaat het om uw leven’.
714 beet te voet:‘afstijgt’. bescriden:‘bestijgen’.
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Ende comt daer oec op Keyen gereden.
720 mer Dit sach Acgravein ter steden 37.670

Ende sloech met sporen daer ward
Ende haeste soe sere sine vard,
Dat hi den riddere heeft onderreden

724 Eer hi te Keyen quam ter steden,
Ende geraectene so over di side, 37.675
Dat hine dede tumelen daer ten tide
Vanden orsse optie eerde.

728 Ic waent hem VII dage deerde,
Want hi viel in sire ongewout
Besiden weges op een hout, 37.680
Dat hi den arm brac ontwee.

732 Nu es versekert hedenmee
Keye van desen, dat secgic u.

ende Doe hi sach dat sijn geselle nu F102R,a
Den genen af hadde gesteken, 37.685

736 Was Keye te stouter sekerleken
Ende sprac ten genen die daer stoet
“Ic wille beten met u te voet
Ende wille becorten desen strijt

740 Tuscen mi ende u nu ter tijt, 37.690
Want litic u dit part bescriden,
Gi sout mi lichte willen ontriden.”
“Fi, quaet vasseel, wat segdi?

744 Dat gi dit nie pinset van mi,

P/G 730 Besiden ] onder de s een stip, waarschijnlijk geen correctie.
732 KOP Nv es versekert hedemee

COR hede<n>mee
740 KOP Tuscen mi ende v ter tijt

COR !nv!
nu ] geen punt zichtbaar na dit woord; de ruimte tot de tweede kolom maakt versscheiding
overbodig.

W 719 op:‘op af ’. 721 Ende ... ward:‘en reed daar spoorslags heen’. 723 onderre-
den:‘onderschept’. 725 over die side:‘aan de zijkant’,‘op zijn heup’. 729 in
sire ongewout:‘in een toestand van volslagen hulpeloosheid’. 730 een hout:‘een
stuk hout’. 731 ontwee:‘in tweeën’. 732-733 Nu es ... van desen:‘nu heeft
Keye van deze niets meer te vrezen. 732 hedenmee:‘nu’. 735 af hadde
gesteken:‘van zijn paard gestoten had’. 741 bescriden:‘bestijgen’ 742 Gi ...
ontriden:‘dan zou u mij allicht willen ontsnappen’. 743 Fi:‘foei’,‘ba’, ter uit-
drukking van afkeer of weerzin; vasseel:‘leenman’, ook gebruikt als term waar-
mee men iemand zijn minderheid of afhankelijkheid wil doen gevoelen.
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Dat suldi ontgelden, dat verstaet, 37.695
Eer ghi mi heden voet ontgaet!”
Dus heeft hi sijn sweerd genomen

748 Ende Keye es daer jegen hem comen
Ende manlijc heeft anderen daer gegroet
Met groten slagen ende ontmoet. 37.700
Die riddere was erre ende sloech sere

752 Grote slage op Keyen den here.
Ende Keye slogen weder soe,
Soe grote slage dat hi doe
Achter moeste gaen al daer, 37.705

756 Dies hem te mode was harde swaer.
Idoch weerdi hem harde sere
Ende ginc Keyen an met mengen kere,
Want hi conste harde wel scermen.

760 mer Keye en liten niet gehermen 37.710
Ende slogene so int leste daer naer,
Dat hi loefs moeste lien daer.
Ende rechte als hi verwonnen was,

764 Quamen met groter haest na das
VIII ridders gereden met snelre vard 37.715
Ende ripen sere te Keyen ward
“Gi blives hier, her mordenere!

768 Gi waent nu sijn een groet here,
Dat gi dien riddere hebt verwonnen -
Ter quader tijt hebdijs begonnen!” 37.720

ende Mettien sijn si an hem comen
772 Eers Keye word heeft genomen,

Ende steken op hem ende slaen

P/G 752 KOP Grote slage op keyen den here
KOP,COR <.>
Er staat onmiskenbaar een punt; het zou een ‘doorleespunt’ kunnen zijn.

768 groet] de dikte van de inkt is zo onregelmatig dat het wel lijkt of stukjes van sommige
letters overgetrokken zijn (hetzelfde doet zich voor in 779, 781, 805).

W 746 voet:‘ook maar een voet’ (misschien ook in oppositie met ontriden, 742).
748 jegen hem:‘hem tegemoet’. 749 manlijc:‘ieder’. 751 erre:‘kwaad’. 753
slogen:‘sloeg hem’. 755 Achter moeste gaen:‘moest wijken’. 757 weerdi hem:
‘weerde hij zich’. 758 Ende ... kere:‘en bestookte Keye met menige tegenaan-
val’. 760 liten niet gehermen:‘liet hem niet met rust’. 762 loefs moeste lien:
‘zich gewonnen moest geven’,‘de strijd moest opgeven’. 771 sijn si an hem co-
men:‘hebben ze hem aangevallen’. 772 Eers ... genomen:‘voordat Keye iets
kon zeggen’.
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Ende hebben daer Keyen gevaen.
Mar eer sine gevingen, ter stont 37.725

776 Haddire daer twe soe gewont
Dat si nemmeer mochten striden.
Si voren an Acgraveine tien tiden
Ende wilden oec hebben gevaen,

780 Mar hi sette ter were saen 37.730
Ende staker enen met sinen spere
Dat hi viel al sonder were
Ende quetste hem sere in die side,

784 Want hi brac ene rebbe tien tide.
al Dus waser vive so onvermogen 37.735

Dat si niweren toe ne dogen,
Eer Acgravein ward gevaen:

788 Twe die vorste sonder waen
Ende drie na dat, secgic u,
Vanden VIII dire quamen nu. 37.740

mer Dus worden gevaen dese twee
792 Ende en wech gevord met groten wee.

Ten Doloreusen Castele toe
Wilden sise binnen voren doe, 37.744
Die daer stont in ere milen naer. F102R,b

796 ende Die andere die gewont waren daer

P/G 775 KOP Mar eer sine geuingen ter stont
COR ter«re» 
De correctie boven de regel is danig vervaagd.

778 an ] vervaagd.
acgraveine ] g beschadigd.

780 KOP Maer hi sette /hem/ ter were saen
KOP,COR -

781 staker ] a door de kopiist verbeterd uit e.
sinen ] lange i? Meer waarschijnlijk heeft de kopiist si verbeterd uit h.

792 Ende ] voor dit woord een vlekje in de marge, geen leesaanwijzing.
Groten ] hs. groten; tilde vervaagd.

793 KOP Ten castele [te] doloreuse toe
COR <doloreuse<n> castele>
Waarschijnlijk is toe toegevoegd voor het rijm, en is in verband met die toevoeging de
woordvolgorde veranderd; de wijziging in de woordvolgorde is aangegeven door middel van
verwijstekens.

W 777 mochten:‘konden’. 778 voren an:‘vielen ... aan’. 779 Ende ... gevaen:‘en
wilden hem ook gevangen nemen’. 780 sette ter were:‘stelde zich te weer’.
782 sonder were:‘zonder tegenweer’. 783 quetste hem:‘zich bezeerde’. 785 wa-
ser:‘waren er’; onvermogen:‘zwak’,‘krachteloos’. 792 wee:‘pijn’. 795 in ere mi-
len naer:‘binnen een afstand van een  mijl’.
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Die vorden si met hen oec mede,
ende Dire doet waren litense daer ter stede.
ende Alsi dus henen gesceden waren

800 Ende ene halve mile hadden gevaren, 37.750
Quam Perchevael in hare gemoet
Al enen sijtwech die daer stoet,
Also als hi sochte aventuren

804 Daer se hem souden mogen geburen.
Een riddere sagene daer hi soude liden 37.755
Ende riep hem ane ten selven tiden
“Hordijt, gi die daer nu rijt?

808 Geeft u op nu ter tijt!
Gi hebt verre gnoech gereden,
Gi moet met ons nu ter steden 37.760
Mettesen tween te hove varen

812 In onse gevancnesse twaren.
Vollijc geeft u op ter vart,
Eric u dode ende u part!”

. “Doden?” sprac doe Perchevale, 37.765
816 “Gi hebt mi vollijc metter tale

Doet, dat donct mi ane u.
Mar ic rade u dat gi u nu
Wacht jegen mine steke.

820 want Ic segt u bider goder weke, 37.770
Ic saelt u tesure maken soe,

P/G 798 KOP Dire doet waren litense ter stede
COR ende !daer!
daer ] na dit woord geen punt; de ruimte tussen de kolommen maakt versscheiding over-
bodig.

800 KOP Ende ene halue mile|n| hadde geuaren
COR mile hadde<n>

817 Doet ] na dit woord zou men een punt verwachten, maar die staat er niet.
819 KOP Wacht iegen mine|n| steke

COR mine
821 KOP Ic saelt v tsure|n| maken soe

COR t«e»sure

W 802 al:‘langs’; sijt wech:‘zijweg’; stoet:‘lag’. 803 also als:‘daar namelijk’. gebu-
ren:‘ten deel vallen’. Liden:‘passeren’. 812 in onse gevancnesse:‘als onze ge-
vangene’. 813 Vollijc:‘terstond’,‘dadelijk’; ter vart:‘dadelijk’,‘terstond’. 816 -
17 Gi ... u:‘Met uw woorden heeft u mij terstond dood, dat geloof ik wel van
u’. 820 bider goder weke:‘voorwaar’,‘voorzeker’. De goede week is de stille
week voor Pasen.
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Eer gi mi sult bringen daer toe
Dat ic mi op nu sal geven,

824 Dat u costen sal u leven
Ende hen allen dire met u sijn. 37.775
Nu hoet u jegen dat spere mijn.

ende Ic vechte eer ict late nu,
828 Want ic ride om vechten, dat secgic u,

Achter lande harentare
Ende om te vreischene daer af niemare. 37.780
Nu hoet u jegen min spere!”

832 Mettien sette hem die ander ter were
Ende reet op Perchevale ende stac

al Soe dat hi sijn spere brac.
Ende Perchevael redene weder soe, 37.785

836 Dat hi sijns lijfs ward onvroe,
Want hi dor stakene altemale,
Dat hi doet viel te dale.
Doe dit sach een ander daer,

840 Nam hi sijn spere ende reet daer naer 37.790
Op Perchevale met enen erren mode.
Ende Perchevael, die was in sine hoede,
Quam hem jegen daer ter stont

844 Ende heeft den genen oec so gewont,
Dat hi viel neder ter stede 37.795
Ende brac sijn been oec daer mede.
Doe quam die derde, die riep sere

848 “Her vasseel, bi onsen Here,

P/G 828 KOP Want ic ride om vechten secgic v
COR !dat!

831 KOP Nv hoet v iegen min|en| spere
COR min

839 KOP Doe[n] dit sach een ander daer
COR Doe

846 KOP En brac sijn been oec daer mede
COR En<de>

W 824 Dat:‘dat het’. 829 Achter ... harentare:‘overal door het land’. 830 te vrei-
schene ... niemare:‘daarover nieuws te  vernemen’. 836 Dat ... onvroe:‘dat het
hem speet dat hij leefde’. 838 te dale:‘naar beneden’. 841 met enen erren
mode:‘woedend’ 842 in sine hoede:‘op zijn hoede’. 843 jegen:‘tegemoet’.
847 sere:‘luid’. 848 vasseel:‘leenman’ (vgl. aant. bij vs.743).
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Gi becopet eer gi mi ontvard!”
ende Perchevael antwerde ongespard 37.800

“Bi Gode, her riddere, in vlie niet!”
852 Mettien Perchevael lopen liet

Ten riddere ward met snelre vard
Ende stac heme ende oec sijn part,
Dat si ter eerden vielen beide. 37.805

856 Die riddere viel onder tgereide F102R,c
Ende tpart viel op hem daer naer
Ende hi brac sinen rucge al daer.

ende Doen dit die andere hebben gesien,
860 Gingen si vaste henen vlien 37.810

Ten castele ward bi ere valeien,
Ende liten Acgraveine ende Keyen
Ende die gewonde licgen daer.

864 Doe quam Perchevael hen bat naer
Ende vant daer sine gesellen doe, 37.815
Dies si blide waren ende vroe.
Hi ontbant hen hare hande saen

868 Ende si hebben hare orsse gevaen
Ende saten daer op ende reden daer
Na die daer vloen, wet vor waer, 37.820
Want Perchevael en wils laten niet,

872 Om dat hise vor hem riden siet.
Hi reet soe sere, hebbic vernomen,
Eer si ter porten consten comen
Vanden castele, heeft hise herhaelt 37.825

876 Ende seide “Gi heren, betaelt!
Gi motet ontgelden sonder waen

P/G 849 KOP Gi copet eer gi mi ontvard
COR «be»copet

859 KOP Doen dit die hebben gesien
COR ende !andere!
andere ] i.p.v. het gebruikelijke verwijsteken een dunne verticale streep door de regel (door
schacht van h van hebben), niet herhaald na de regel, waar in afwijkende dunne cursief
de correctie staat. Draak oppert de mogelijkheid van een correctie door Jonckbloet.

861 ere ] r vervaagd.

W 849 Gi becopet:‘daarvoor zult u boeten’. 850 ongespard:‘meteen’. 851 in vlie
niet:‘ik vlucht niet’. 852 lopen liet:‘reed’. 856 tgereide:‘het zadel’. 861 bi:
‘langs’,‘door’. 864 bat naer:‘dichter bij’. 866 Dies:‘waarom’(betrekkelijk).
869 saten daer op:‘bestegen ze’. 870 Na:‘achterna’; vloen:‘vluchtten’. 875 her-
haelt:‘ingehaald’.
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Dat gi mine gesellen had gevaen.”
ende Mettien heeft hi tsweerd verheven

880 Ende den enen een slach gegeven 37.830
Dat hi viel ter eerden mettien.
Dit heeftmen inden casteel vorsien
Ende al dat daer binnen was

884 Trac metten here ut na das.
Ende hierenbinnen waren comen mede 37.835
Acgravein ende Keye bede.
Daer ward een groet strijt verheven

888 Ende menech groet slach gegeven.
Perchevael onderginc hen di porte saen,
Datter nieman in en mochte ontgaen, 37.840
Ende sloech oec so grote slagen

892 Dat si hen alle begonsten versagen,
Want hi sloger vele doet al daer.
Doe ward die here in groten vaer
Ende gaf hem op al daer ter stede 37.845

896 Perchevale, ende alle dandere mede,
Ende opende hem den casteel oec daer
Ende swoer hem te varne daer naer
In des conincs Arturs genaden saen

P/G 878 KOP Dat gi min gesellen had geuaen
COR min«ne»
mine ] hs. minne; de corrector vergat de tilde te verwijderen.

880 KOP Ende den enen slach gegeuen
COR !.i.!
een ] het verwijsteken in de regel is goed zichtbaar, maar de correctie in de rechtermarge is
gedeeltelijk vervaagd; alleen de rechter punt en een gedeelte van de i zijn zichtbaar.

885 mede ] de moeilijk leesbaar door een scheurtje in het perkament.
886 Acgravein ] n vervaagd.
890 KOP Datter nieman in mochte ontgaen

COR «en»
892 KOP Dat si hen alle|n| begonsten versagen

COR alle
894 groten ] slot-n lijkt verbeterd uit andere letter.

W 879 verheven:‘opgeheven’. 882 vorsien:‘voorzien’ (men was erop voorbereid),
of verschrijving voor versien,‘gezien’. 885 hierenbinnen:‘intussen’. 887 verhe-
ven:‘begonnen’. 889 onderginc hen die porte:‘sneed hen de toegang tot de poort
af ’. 890 Datter ... ontgaen:‘zodat er niemand door naar binnen kon vluchten’.
894 vaer:‘angst’. 895 gaf hem op:‘gaf zich over’. 898-899 te varne ... in des co-
nincs Arturs genaden:‘naar koning Artur te gaan om zich aan hem te onderwer-
pen’.
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900 Ende den casteel van hem sal ontfaen; 37.850
Dit geloefdi bi sekerheden.

mer Nu salic swigen hier ter steden
Van Perchevale ende van Acgraveine,

904 Ende van Gariet tellen ende Yweine.

III VAN YWAINE ENDE GARIET, HOE SI ...

U doet verstaen daventure 37.555
Dat do Ywein ter selver ure
Ende Gariet, daer si orlof namen

908 Ter wegesceden daer si toe quamen,NDaer Walewein voer ten campe ward,
Dat si voren met ere snelre vard 37.860
Ten Castele Orglieus ward saen.

912 ende Onder wegen vonden si enen naen,
Den feynesten dien si noit en sagen,
Ende her Ywein began hem vragen

P/G 900 KOP Ende den casteel van hem sal ontfaen
KOP,COR <.>

905 Nu ] initiaal N, blauw, vijf regels hoog. De corresponderende hoofdstuktitel onder kolom c
is grotendeels weggesneden; nog leesbaar is:Van ywaine ende gariet hoe si(...).

906 KOP Dat ywein ter seluer vre
COR !do!

908 KOP Ter wegescede daer si toe quamen
COR wegescede<n>

909 KOP Daer walewein voer te campe ward
COR te<n>
ward ] na dit woord een vlekje, geen interpunctie.

913 KOP ÷T÷e feynesten die si noit sagen
(KOP),COR <D>e<n> die<n> «en»

W 900 Ende ... ontfaen:‘en dat hij (Artur) het kasteel van hem zou krijgen’. 901
geloefdi:‘beloofde hij’; bi sekerheden:‘op zijn erewoord’. 906 De oorspronkelij-
ke zin (zonder do) is een lelijke tangconstructie, maar niet fout.Toevoeging van
do is betrekkelijk zinloos, of zou moeten worden aangevuld met een tweede
correctie, verwijdering van daer si (908). 912 naen:‘dwerg’. 913 feynesten:
‘fijnst geklede’.

T 905-1058 Het tweede ingevoegde avontuur:Ywein en Gariet bij het kasteel Or-
glieus. Ook hier geldt: hoewel een Chastel Orgueilleus in twee Vervolgen (het
Eerste en het Tweede) voorkomt, en verder nog in een aantal vers- en prozatek-
sten, is geen van de daar vertelde avonturen vergelijkbaar met het avontuur van
de rozenkransen dat Ywein en Gariet beleven (zie ook hst. 5.2 en 5.4).
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Omden casteel, waer hi stoet, 37.865
916 Oft hijs hem iet conde gemaken vroet,

Diemen Orglious daer hiet. F102V,a
Die naen seide “Wildi hem iet?”

ende Ywein seide “Jawi, twaren.
920 Wi wouden daer josteren varen, 37.870

Want ons doen daer af bekint
Datmen daer altoes joeste vint.”

. “Bi Gode, dats waer,” seide di naen,
924 “Mar al ware uwer LX, sonder waen,

Nochtan soudi alle bliven mat 37.875
Eer gi quaemt vander stat.
Mar wildi ember wesen daer,

928 Ic salre u leiden oppenbaer
Ende sal u wisen den casteel,
Daer binnen es groet riveel 37.880
Van ridderen ende van sconen vrouwen

932 Ende van joncfrouwen, diemer scouwen
Mach C ende LX, wetet wale,
Ende also menech ridder bi getale,
Die goet sijn ende vrome. 37.885

936 Ic secge u dat ic danen come
Ende ben vanden gesellen een,
Ende hebbe ontfangen daer min leen.
Ende wildi, ic kere weder met u,

940 Want ic soude gerne sien nu 37.890
Hoe gi dese dinge sout beginnen
Jegen die gene die sijn daer binnen,
Want uwer en es hier mar twee -

944 Hoe gemochti embermee

P/G 931 Van ] voor dit woord een stip, geen leesaanwijzing.
936 Ic ] voor dit woord een stip, waarschijnlijk geen leesaanwijzing.

W 915 hi stoet:‘het lag’. 917 hiet:‘noemde’. 918 wildi hen iet:‘heeft u daar iets te
zoeken’. 921 Want ... bekint:‘want ons is daar daarover gezegd’. 925 bliven
mat:‘onherroepelijk verslagen worden’. 926 vander stat:‘daar vandaan’,‘van
uw plaats’. 927 ember:‘met alle geweld’. 928 oppenbaer:‘zeker’. 930 riveel:
‘feestvreugde’. 932 diemer:‘waarvan men er’. 934 Ende ... getale:‘en evenveel
ridders’. 935 vrome:‘dapper’. 936 danen:‘daar vandaan’. 937 Ende ... een:
‘en bij het gezelschap hoor’. 944 Hoe ... embermee:‘hoe zou u ooit kunnen’
(gemochti i.p.v. mochti om de onmogelijkheid van de  onderneming te bena-
drukken (vgl. Van Loey, § 53).
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Enege dinge daer bestaen 37.895
Die u te gode mochte vergaen?”

ende Gariet seide “Bi Gode, in weet.
948 Mar wi hebben gedaen enen eet,

Dat wi daer ember moten varen
Ende jostiren daer al sonder sparen.” 37.900

. Die naen sprac “Bi waerheiden,
952 Ic sal u ember tot daer geleiden

Ende sal u wisen in wat maniren
Dat gi haestelijc sult torniren.

al Daer steet een toren, daer seldi varen 37.905
956 Ende rechte daer vore u oppenbaren.

Ende also vollijc alsmen u vernomen
Heeft, selen si twe ut comen,
Al gewapent met speren groet,

960 U te vane ofte slaen te doet. 37.910
Ende verwindi die, sonder waen
So salre noch twee comen saen,
Tote dat gi verwonnen sijt.

964 al Dus en mochdi ontgaen in gere tijt.”
ende Ywein seide “Wi selen hier of 37.915
immer Doen algader onse belof.”

Dus voren si metten naen,
968 Dise geleit heeft, sonder waen,

Toten castele rechte toe,
Daer die torre stont alsoe. 37.920

P/G 945 Enege ] E beschadigd door een scheurtje in het perkament (vgl. aant. bij 885).
955 KOP Daer steen een tor daer seldi varen

KOP,COR al stee«t» tor<en>
steet ] hs. steen; na steen boven de regel het restant van een correctie tot steet.

961 KOP Ende [al] verwindi die sonder waen
COR -

964 KOP Dus mochdi ontgaen in gere tijt
COR al «en»

W 945 bestaen:‘ondernemen’. 946 Die ... vergaen:‘dat goed voor u zou kunnen
aflopen’. 949 Dat ... varen:‘(zo-)dat we daar bepaald heen moeten gaan’.
950 sonder sparen:‘zonder uitstel’. 951 Bi waerheiden:‘op mijn erewoord’. 952
ember:‘in elk geval’. 954 haestelijc:‘binnenkort’. 956 oppenbaren:‘bekend ma-
ken’,‘verschijnen’. 957 also vollijc:‘zodra’. 958 si twe:‘twee van hen’. 959
Al:‘geheel’. 960 U ... doet:‘om u gevangen te nemen of te doden’. 961 ver-
windi die:‘als u die overwint’. 962 salre:‘zullen er’; saen:‘dadelijk’. 964 Dus
... tijt:‘zo kunt u nooit ontsnappen’. 965-66 Wi ... belof:‘wij zullen wat dit
betreft geheel en al onze belofte nakomen’.
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. Ende die naen voer daer besiden
972 Ende barch hem te dien tiden,

Datmenne niet en soude sien.
Nu hebben vernomen binnen dien
Die ridders vanden castele nu 37.925

976 Dese II ridders, dat secgic u.
Daer gincker hen II wapinen ter vart
Ende sijn gereden udeward, F102V,b
Daer Gariet ende her Ywein

980 Stille houden op dat plein.
Ende alle die vrouwen ende die joncfrouwen
Gingen ten castele di joesten scouwen,
Ende manlijc met enen rosen hode.

984 Nu sijn comen met stouten mode
Gene II ridders opten pleine. 37.935
Die een reet op heren Yweine

ende Die ander reet op Gariette.
988 Elc reet ontwee sonder lette

Sijn spere, mar die ander twee
En hadden daer af en geen wee, 37.940
Mar si staken die andere soe

992 Dat si der joesten waren onvroe.
Si vilen ter eerden alst hen sceen:
Deen brac den arm, dander dbeen.

ende Also vollijc als dit was gedaen, 37.945

P/G 971 KOP Ende [hi] die naen voer daer besiden
COR -

973 KOP Datmenne niet soude sien
COR «en»

978 KOP Ende sijn gereden [daer] vdeward
COR -

981 KOP Ende alle vrouwen ende ioncfrouwen
COR !die! «die»
die ] na de marginale correctie een punt van de corrector, waarschijnlijk als versscheiding
t.o.v. de leesaanwijzing voor 1041 (die), hoewel er meer dan genoeg ruimte is tussen de ko-
lommen.

989 KOP Sijn spere maer die ander twee
KOP,COR <.>

W 972 barch hem:‘verstopte zich’. 973 Datmenne:‘opdat men hem’. 974 verno-
men:‘opgemerkt’. 977 hen II:‘twee van hen’. 980 plein:‘veld’. 982 joesten:
‘gevechten’. 983 manlijc:‘ieder van hen’; rosen hode:‘krans van rozen’. 986
reet op:‘viel aan’. 988 ontwee:‘door midden’; sonder lette:‘meteen’. 992 Dat ...
onvroe:‘dat ze geen genoegen beleefden aan het gevecht’. 993 alst hen sceen:
‘naar hen bleek’.
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996 Quam daer een knape ut gegaen
Ende brachte elken enen rosen hoet
Die opter vrouwen hoeft stoet,
Die gerre ridders vrindinne waren.

1000 Gene knape seide doe sonder sparen 37.950
“Gi ridders, u sinden gene II vrouwen
Die gi sonder hoet moget scouwen,
Dese II hoede op rechte minne,

1004 Ende elke es worden u vrindinne.
Ende wildi riddere sijn daer binnen, 37.955
Gi mogetter comen nu met minnen.
Ende bliefdi hier, dat secgic u,

1008 Soe moetti noch josteren nu.”
ende Ywein seide “Danct ons den vrouwen sere.

En ware ons noch en gene ere 37.960
Ende wi mochtens ons oec scamen

1012 Dat wi noch daer binnen quamen,
Wine hadden meer gejosteert.”

. Hierenbinnen es weder gekeert
Die knape ende heeft sine boetscap gedaen. 37.965

1016 Doen quamen daer II andere saen
Ende elc reet daer opten sinen
Met selker cracht, met sulker pinen,
Dat si moesten rumen tgereide

1020 Ende vilen neder optie heide. 37.970
Echt quam die knape daer gegaen,
Als hi te voren hadde gedaen,
Ende brachte II hoede also vort,

1024 Ende seide noch die selve wort
Die hi hier vore seide nu. 37.975
Mar die ridders, dat secgic u,

1009 Danct ] hs. Danct; de D is door de kopiist waarschijnlijk verbeterd uit een andere letter
(n?) en heeft daardoor de vorm van een kapitaal.
ons ] o door de kopiist verbeterd uit v.

1014 Hierenbinnen ] Onder de eerste, volkomen duidelijke tilde van de kopiist staat er nóg
een, van de corrector.

1015 gedaen ] na dit woord een punt als versscheiding; het vers loopt door tot in de volgende
kolom, waardoor 1076 (kolom c) moet inspringen.

W 999 gerre:‘van die’. 1003 op rechte minne:‘als een bewijs van oprechte gene-
genheid’. 1006 met minnen:‘in vrede’. oec:‘zelfs’. 1013 Wine:‘als wij niet’.
1014 Hierenbinnen:‘intussen’. 1018 met sulker pinen:‘met zulk een inspanning’.
1019 rumen tgereide:‘hun zadel verlaten’. 1021 Echt:‘opnieuw’. 1024 noch:
‘nog eens’.
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En wilden daer binnen comen niet.
1028 Twee andere men echt daer comen siet,

Ende die verwonnense daer ter stede,
Ende also vort tot XX mede. 37.980
Ende XX rosen hoede omtrint

1032 Waren hen daer mede gesint.
Dit duerde toten avonde daer.
Doe quamer daer LX ute vor waer,
Ende bestoden Gariet ende Yweine 37.985

1036 Ende vingense daer inden pleine
Met crachte, ende vordense nu
Inden casteel, dat secgic u.
Mar die vrouwen die waren daer inne F102V,c

1040 Ende hare hoede hen sinden op minne, 37.990
die En liten hen doen geen quaet.
mer Si bescuddense daer, dat verstaet,

Ende holpen hen, dat si daer waren
1044 In ene scone camere twaren,

Daer si hadden alles gnoech, 37.995
Van etene van drinkene haer gevoech.
Hen ne gebraken gene dinge

1048 Dies si begeerden sonderlinge,
Sonder dat si nine mochten van daer.
Aldus lagen si, wet vor waer, 38.000
Inden casteel aldus gevaen,

1052 Also alsic u hebbe doen verstaen.
. Nu latic aldus bliven dese

Tote dat icker meer af lese,
Ende sal van Mordret tellen nu, 38.005

1056 Ende van Griflet, dat secgic u,
Die wilden verloessen oppenbare
Die joncfrouwe te Montesclare.

P/G 1040 KOP Ende hare hoede sinden op minne
COR !hen!

1046 drinkene ] na dit woord een stipje, waarschijnlijk geen interpunctie.
1056 KOP Ende van griflet secgic v

COR !dat!

W 1030 tot XX mede:‘tot en met twintig’. 1035 bestoden:‘vielen aan’. 1037 vor-
dense:‘voeren hen’. 1044 camere:‘kamer’(ook ‘gevangenis’). 1046 haer
gevoech:‘wat zij maar wensten’. 1047-48 ne ... gene dinge ... sonderlinge:‘in het
geheel niets’. 1049 Sonder:‘behalve’. 1050 lagen:‘waren’,‘zaten’. 1053 Nu
... dese:‘nu laat ik deze (twee) in deze toestand achter’. 1057 oppenbare:‘ken-
nelijk’ (meestal toch weinig betekenis en vooral voor het rijm gebruikt).
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IV HOE MORDRET ENDE GRIFLET WORDEN [GEVAEN]
ENDE HO PERCHEVAELYWEINVERLOESTE ...

Aventure doet ons weten
1060 Dat Mordret hem heeft vermeten, 38.010

Ende Griflet, te helpen der joncfrouweDDie hulpeloes dreef groten rouwe.
Si reden henen onder hen beden

1064 Van daer si scieden, ter wegesceden
Daer Walewein voer ten campe ward. 38.015

P/G 1059 Daventure ] initiaal D, rood, vier regels hoog. De corresponderende hoofdstuktitel onder
kolom c is gedeeltelijk weggesneden. De eerste regel is ongeschonden; de snede, die schuin
over de lengte van de tweede regel loopt, laat aan het begin niet meer dan de bovenste
puntjes van letters over, en aan het eind ongeveer de helft:
Hoe mordret ende griflet worden
(...... .nde ho percheuael ywein verloeste)
Volgens Draak luidt de volledige titel:
Hoe mordret ene griflet worden
(geuaen) ende ho percheuael ywein verloeste
(ende gariet)
Deze reconstructie veronderstelt een hoofdstuktitel van drie regels.

1061 KOP Ende griflet der ioncfrouwe|n|
KOP,COR !te helpen! ioncfrouwe

W 1060 hem ... vermeten:‘zich heeft voorgenomen’.

T 1059-1282 In de lange redactie van het Eerste Vervolg bevrijdt Gauvain de
jonkvrouw te Montesclare na zijn avontuur bij de Visserkoning (en voordat hij
Dinasdares (Dyandras) ontmoet). Het avontuur heeft een ander verloop dan
het door de compilator ingevoegde: Gauvain wordt door de oom van het
meisje begeleid naar Montesclare en verslaat daar haar drie belagers; het bevrij-
de meisje toont hem de graftombe waar het Zwaard met de Vreemde Ringen
bewaard wordt, en Gauvain pakt het zwaard, dat ooit het eigendom was van
Judas Maccabeus en door Josef van Arimathea naar Montesclare gezonden was.
Het avontuur komt verder alleen nog voor in het Vervolg van Gerbert de
Montreuil, en daar wordt het volbracht door Perceval, die er eerder aankomt
dan Gauvain. Het zwaard speelt in dit vervolg geen rol; het meisje, dat in het
Eerste Vervolg geen naam heeft, wordt bij Gerbert La Pucele/Damoisele au
Cercle d’Or genoemd. In de Torec, de laatste ingevoegde roman in de compila-
tie draait de hele handeling om het terugvinden van een cyrkel van goude
(Jonckbloet 23161), een gouden kroon. Deze roman bevat ook een Montescla-
re-avontuur, waarin de belaagde jonkvrouw, Mabilie, verliefd wordt op Torec,
nadat deze haar twee belagers verslagen heeft.Als blijkt dat hij haar liefde niet
beantwoordt laat zij hem gevangennemen, maar krijgt later spijt en laat hem
vrij. Ook in dit verhaal, dat weer enige overeenkomst toont met deWrake,
geen zwaard.
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ende Doe si dus quamen op haer vard,
Quamen si in een wout gereden,

1068 Daer si vonden tere steden
Ene hermitage staende nu.
Daer lagen si in, dat secgic u, 38.020
Dien nacht tot dat ginc dagen.

1072 Doe stondense op ende gingen vragen
Den clusenare, hoe verre het ware
Toten castele te Montesclare.

ende Die clusenare sprac “Wat wildi daer? 38.025
1076 Daer drieft ene joncfrouwe groet mesbaer,

Want si es belegen daer binnen
Van enen dise wilt winnen
Ende haers ondancs nemen te wive.

1080 Ende si heeft liver datmense ontlive, 38.030
Dan sine tenen manne name.
Ende ware dat sake dat ieman quame
Dise verloeste in enen camp,

1084 Hi mochte hare winnen sonder scamp,
Ende verloesten oec sonder gedingen 38.035
Ende Tsweerd metten Vremden Ringen.
Mar die gene die daer vore leecht

1088 Es soe starc, alsmen ons seecht,
Dat hi wel soude dorren bestaen

P/G 1066 KOP Doe[n] si dus quamen op haer vard
COR ende Doe

1067 gereden ] hs. geeeden.
1076 Daer ] dit vers springt in omdat 1015 (kolom b) uitspringt (vgl. aant. bij 1015).
1086 KOP Ende tsweerd metten vremden ringen

KOP,COR met«t»ten
metten ] hs. mettten; van wie de derde t ook is, het is er één teveel.

W 1066 quamen op haer vard: ’huns weegs gingen’, of ‘op de weg kwamen die zij
moesten volgen’. 1068 tere steden:‘ergens’. 1070 Daer ... in:‘daar logeerden
zij’. 1071 dat:‘dat het’. 1076 Daer ... mesbaer:‘daar weeklaagt een jonkvrouw
luid’. 1077 es belegen:‘wordt belegerd’. 1078 winnen:‘(koste wat het kost)
hebben, krijgen’. 1079 haers ondancs:‘tegen haar wil’. 1080 ontlive:‘dode’.
1081 Dan sine:‘dan dat zij hem’. 1082 ware dat sake dat:‘indien’. 1084 Hi ...
scamp:‘hij zou haar zonder mankeren kunnen krijgen’. 1085 verloesten:‘verlos-
sen’,‘bevrijden’; sonder gedingen:‘zonder problemen’. 1086 Ende: hier ‘ook’,
‘zelfs’. 1089 soude dorren bestaen:‘zou durven aanvallen’.
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VI ridders tenen male, sonder waen, 38.040
In enen crite, dat secgic u.

1092 Ende hier omme ne darren nieman nu
met Een wijch bestaen. Dits die sake

Daer die joncfrouwe af es tongemake
Ende XX milen es noch tot daer, 38.045

1096 Ende dese wech sal u oppenbaer
Daer ward leiden, dat verstaet,
Die hier besiden den bosche gaet.
Constise verloesten, gi daet wale. 38.049

1100 ende Doe seide Mordret dese tale F103R,a
“Al ware hi noch alsoe starc,
Wilt hi comen in een parc,
Ic slane doet, ic segt u twi:

1104 Oft die duvel ontragene mi!”
“Soe doe ic oec”, seide Griflet. 38.055
Doe namen si orlof ongelet,
Ende voren henen alden dach

1108 Die strate die biden bosce lach,
Tote des avons; doe quamen si
In enen cloester die daer lach bi, 38.060
In VI milen gehinde na

1112 Den castele, alsict versta.
al Daer lagen si dien nacht alsoe.

P/G 1090 KOP Vi. ridders te male sonder waen
COR te!nen!
VI ] hs. Vi.

1092 KOP Ende hier omme ne darre nieman nv
COR darre<n>

1093 KOP Een wijc|s| bestaen dits die sake
KOP,COR met wijc«h» <.>

1100 KOP Doe[n] seide mordret dese tale
COR ende Doe

W 1090 tenen male:‘tegelijk’. 1091 crite:‘strijdperk’. 1092 darren:‘durft hem’.
1093 met een wijch bestaen:‘aan te vallen’. 1094 Daer ... tongemake:‘waarom de
jonkvrouw bedroefd is’. 1096 oppenbaer:‘zeker’. 1099 Constise ... wale:‘als
u haar zou kunnen bevrijden dan zou u een goede daad verrichten’. 1102
Wilt ... parc:‘als hij een tweegevecht wil aangaan’. 1103 twi:‘waarom’,‘hoe’;
‘twee maal’; geen van de betekenissen is hier bevredigend – twi alleen voor
rijm gebruikt? 1104 Oft ... mi:‘of de duivel mag hem mij ontstelen’. 1106
namen ... orlof:‘namen afscheid’; ongelet:‘dadelijk’. 1111-12 In ... castele:‘op een
afstand van zes mijl van het kasteel’. 1113 lagen:‘logeerden’.

DIE DE RIDDERS INFORMEERT OVER MONTESCLARE327



Daer horden si sere clagen doe
Die joncfrouwe die was beseten. 38.065

1116 Men liet hen daer die waerheit weten
Van algader dat daer was gesciet.
Des ander dages en lettense niet,
Sine voren daer ward harde vroe

1120 Ende quamen daer te primetide toe, 38.070
Daer die tyran was gelegen
Ende hadde XX tenten geslegen,
Daer in waren met hem oec dan

1124 Wel CCCC werachteger man.
ende Nu es Mordret ende Griflet 38.075

Comen met haesten ongelet
Daer die tenten sijn geslagen

1128 Ende begonsten naden here vragen,
Daer hen scire berecht af was.
Ende doe hijt wiste, sijt seker das, 38.080
Quam hi vord ende seide

1132 Wat si wilden alle beide.
ende Si seiden, si wilden bescudden al dare

Die joncfrouwe jegen wien dat ware.
Hi sprac “Dat moet sijn jegen mi. 38.085

1136 ende Nu segt weder, soe wildi
Beide tenenmale nu vechten,
Oft wilt hem elc allene berechten
Jegen mi? Nu kiest dat ene.”

P/G 1125 Nu ] hs. Nu in plaats van Nv.
Griflet ] hs. gariet; veelzeggende verschrijving van de kopiist.

1130 KOP Ende doe|n| hijt wiste sijt seker das
(KOP),COR doe
das ] d beschadigd.

1134 KOP Die ioncfrouwe iegen wien|t| dat ware
KOP,COR wien

1139 KOP Iegen mi nv kiest dat ene
KOP <.>

W 1114 clagen:‘beklagen’. 1115 was beseten:‘belegerd was’. 1118-19 en lettense
niet, Sine voren:‘gingen ze onmiddellijk’. 1120 te primetide:‘’s morgens vroeg’.
1121 was gelegen:‘gelegerd was’. 1122 geslegen:‘opgeslagen’. 1124 werachteger
man:‘weerbare mannen’. 1129 scire:‘spoedig’,‘onmiddellijk’. 1131 vord:‘te
voorschijn’. 1133 bescudden:‘beschermen’. 1134 wien dat ware:‘wie het ook
maar was’. 1136 segt weder:‘antwoordt,‘zegt op uw beurt’; soe wildi:‘wilt u
dan’. 1137 tenenmale:‘tegelijk’. 1138 hem berechten:‘zich verdedigen’,‘vech-
ten’.
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1140 . Mordret seide “Ic wille allene 38.090
Jegen u vechten, sidi so coene
Dat gijt dorret bestaen te done.”
Des balch hem die tyran sere

1144 Ende keerde met enen corten kere
Ende nam ene glavie in die hant 38.095
Ende quam te Mordrette ward gerant
Al dat hi mochte, ende Mordret weder.

1148 Elc stac anderen daer ter neder,
Mar die riddere hadde gene dere,
Ende Mordret was metten spere 38.100
In sine side gequetst nu.

1152 ende Die tyran spranc op, dat secgic u,
Ende es te Mordrette gegaen,
Die oec nu op es gestaen,
Mar hine conste hem niet verweren; 38.105

1156 Hi hadde vander wonden sulc deren,
Dat hi hem op moeste geven,
Oft hi hadde verloren dleven.

al Dus es Mordret gevaen,
1160 Ende Griflet heeft den strijt bestaen. 38.110

Elc hadde in die hant een spere. F103R,b
Si quamen te gadere met groten gere
Ende elc stac sijn spere ontwee,

1142 KOP Dat gijt doret bestaen te done
KOP,(COR) dor«r»et

1148 anderen ] d beschadigd.
1152 KOP Die tyran spranc op secgic v

COR ende !dat!
1161 spere ] Over F103R, kolom b en c (F103V, a en b) loopt de rand van een grote reparatie

(± 12 x 7 cm, de eerste 30 regels van beide kolommen) in de vorm van een naar rechts (op
verso naar links) overhellend ei op zijn punt. De reparatie werd gedaan voordat het perka-
ment beschreven werd. Door werking van het perkament is aan de rechterkant (op verso
linkerkant) van de reparatie een breuk in het schrift ontstaan, die op recto het lezen niet
belemmert (zie voor problemen op verso aant. bij 1283-1308 en bij 1347-1371).

W 1142 Dat ... done:‘dat u het op u durft te nemen om dat  te doen’. 1143 balch
hem:‘werd toornig’. 1144 Ende ... kere:‘en keerde zich abrupt om’. 1145 gla-
vie:‘lans’,‘speer’. 1146 gerant:‘gerend’. 1147 Al ... mochte:‘zo hard als hij
kon’. 1149 hadde gene dere:‘was niet gewond’. 1155 hine ... verweren:‘hij kon
zich niet verdedigen’. 1156 deren:‘pijn’,‘last’. 1157 Dat ... geven:‘dat hij zich
over moest geven’. 1160 bestaen:‘aanvaard’. 1162 met groten gere:‘zeer strijd-
lustig’. 1163 ontwee:‘door midden’.
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1164 Mar sine hadden daer af geen groet wee.
Si trocken die sweerde beide doe, 38.115
Ende manlijc ginc anderen toe
Met groten slagen ende met scuren.

1168 Mi heeft wonder, hoe geduren
Griflet mochte vor sine slage,
Dier hi ontfinc inden dage 38.120
Menegen, dat seldi verstaen.

1172 Oec heeft die ander daer ontfaen
Menegen slach die was groet -
Een ander warre af bleven doet.

al Dus vochtense toter nonen daer, 38.125
1176 Mar Griflet begonste daer naer

Tragen sere an sijn slaen,
Ende die ander es hem an gegaen
Ende heeften met slagen soe verladen,

1180 Dat hi hem moeste bidden genaden. 38.130
Dus es daer Griflet oec gevaen
Ende met Mordret, sinen geselle, gedaen.

. Nu latic dese twee al daer,
1184 Ende sal u vort secgen hier naer

Van Perchevale (ende van sinen gesellen), 38.135
Daer gi hier vore af horet tellen,
Die den Doloreusen Casteel wan.

1188 Doe si alle drie van dan

P/G 1173 groet ] g valt grotendeels weg door een gaatje in het perkament.
1185 KOP Van perchevale ende sine gesellen

COR !van! sine<n>
van ] na dit woord geen punt; de ruimte tussen de kolommen maakt versscheiding overbo-
dig.

1187 KOP Die de doloreuse casteel wan
KOP,COR de<n>doloreuse<n>

1188 KOP Doe[n] si alle drie van dan
KOP,COR Doe

W 1164 Maer ... wee:‘maar ze ondervonden daarvan niet veel schade’. 1166 Ende
... toe:‘en ieder van hen takelde de ander toe’. 1167 scuren:‘gapende wonden’,
of ‘scheuren’ (in het harnas). 1168-69 Mi ... slage:‘ik vraag me af, hoe Griflet
het kon volhouden onder zijn slagen’. 1170 Dier:‘waarvan hij er’. 1174 war-
re ... doet:‘zou eraan gestorven zijn’. 1175 toter nonen:‘tot ‘s middags’. 1177
Tragen:‘traag te worden’. 1178 an gegaen:‘te lijf gegaan’. 1179 verladen:‘over-
laden’. 1182 met:‘bij’. 1183 latic:‘(ver)laat ik’. 1187 Die: verwijst naar Per-
chevael (1185); wan:‘veroverde’. 1188-89 van dan sciden:‘daar vandaan gingen’.

330 EN OOK GRIFLET MOET ZICH OVERGEVEN



Sciden ende wech varen,
Hebben si vernomen twaren 38.140
Dat Ywein ende Gariet mede

1192 Waren gevaen alle bede
Ten Orglieusen Casteel.
Doen si die waerheit wisten geheel,
Drogen si over een, secgic u, 38.145

1196 Dat sise wilden verloessen nu,
Ofte daer vore bliven doet.

al Dus reden si met haesten groet,
Wat si mochten daer ward.

1200 Ende rechte in die selve vard 38.150
Gemoetten si den selven naen
Daer ic hier vore af dede verstaen,
Ende soude thusward sijn gereden.

1204 Want doe gevaen waren ter steden
Ywein ende Gariet beide, 38.155
Alsic u hier te voren seide,
Voer hi henen ongelet

1208 Ende gemoette dese heren met,
Die hem oec vrachden naden casteel.
Ende hi berechte hen al geheel 38.160
Die manire vanden castele,

1212 Ende vanden ridders, in enen dele,
Die daer waren also gevaen.

ende Si seiden si wilden daer ward saen
Die ridders verloesten, mogen si. 38.165

P/G 1189 Sciden ] de regel springt iets in i.v.m. een gaatje in het perkament;
ende ] voor en na dit woord een gaatje in het perkament (op de grens van de reparatie die
beschreven wordt bij 1161), waarmee rekening is gehouden bij het schrijven.

1190 Hebben ] voor dit woord breidt het gaatje van 1189 zich uit over de hoofdletterkolom,
waardoor het vers moet inspringen.

1193 KOP Te orglieus [inden] casteel
COR Te<n> orglieus «en» -

1194 Doen ] n niet geëxpungeerd.
1215 KOP Die ridders verloesten mogen si

KOP,(COR) <.>

W 1195 Drogen si over een:‘spraken ze af ’. 1200 Ende ... vard:‘en juist toen zij
daarheen onderweg waren’ (nl. naar kasteel Orglieus). 1203 Ende ... gereden:
‘die juist naar huis wilde gaan’. 1208 met:‘ter zelfder tijd’,‘ook’ (vaak in
rijmpositie). 1211 maniere:‘gewoonte’. 1212 in enen dele:‘in één moeite
door’,‘in één adem’ (niet gevonden in de woordenboeken).
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1216 ende Die naen seide “Hets den avonde bi,
Mar vart met mi herbergen nu,
Ende margen vroech salic u
Daer ward leiden, begerdijt, gi heren.”

1220 Si dancten hem derre eren 38.170
Ende voren met hem daer ter stat.
Savons men hens nine vergat F103R,c
Vandatmen eten mochte ende drinken.

1224 Die naen dede hars wel gedinken,
Si hadden daer wel haer gemac. 38.175

ende Smargens, als di dach ontbrac,
Gereiden si hen ende wilden riden.

1228 Ende die naen voer met hen tien tiden
Ende leidese toten castele mettien,
Om dat hi wilde die joesten sien. 38.180
Hi wiesde hen waer si selen riden,

1232 Daer men der joesten soude ontbiden.
Ende alsoe vollijc alsi daer waren,
Quamen daer drie ridders ut gevaren

P/G 1222 vergat ] at vervaagd.
1223 KOP Vandatmen eten mochte ende drinke

COR drinke<n>
drinken ] voor dit woord een gaatje in het perkament (op de grens van de reparatie die be-
schreven wordt bij 1161), waarmee rekening is gehouden bij het schrijven; na dit woord op
ruime afstand een stip, geen interpunctie.
ende ] voluit geschreven, tot de grens van het gaatje.

1224 gedinken ] het gaatje van 1223 heeft nog een uitlopertje tussen gedin en ken, waarmee
rekening is gehouden bij het schrijven.

1227 KOP Geriden si hen ende wilden riden
KOP Ger«e»iden

1228 KOP Ende die naen voer met tien tiden
COR !hen!
tien ] n enigszins opgekruld tegen rechterzijde van een snee in het reparatieperkament, die
bijna verticaal loopt van 1227 tot 1232. De snee is ontstaan (of de zijden ervan zijn pas
opgekruld) na het schrijven, maar heeft het schrift nauwelijks beschadigd.

W 1219 begerdijt:‘als u dat wenst’. 1220 derre eren:‘voor deze eer’. 1222-23 men
... drinken:‘voorzag men hen ruimschoots van  eten en drinken’. 1224 dede
hars wel gedinken:‘liet goed voor hen zorgen’. 1226 ontbrac:‘aanbrak’. 1227
Gereiden:‘maakten gereed’. 1230 der joesten:‘het gevecht’. 1232 ontbiden:‘af-
wachten’. 1233 alsoe vollijc alsi:‘zodra zij’.
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Jegen die drie die daer hilden, 38.185
1236 Beide met spere ende met scilden

Ende gewapent wel ter cure,
Ende reden optie andere ter ure.
Ende Perchevael den sinen soe stac

1240 Vanden orsse, dat hem brac 38.190
Sijn been ontwe. Ende Keye
Stac den sinen in ene valeie
Vanden parde, dat hi tumelde daer.

1244 ende Acgravein stac den sinen daer naer,
Dat hi die vote opward keerde, 38.195
Ic wane wel dat hem deerde.
Ende alse saen alse dit was gedaen,

1248 Quam daer een knape ende brachte saen
Drie rosen hoede, ende seide daer
Gelijc dat ic vore maecte oppenbaer. 38.200
Ende alse dit daer was leden,

1252 Quamen daer drie ander ridders gereden.
Die staken si oec af ter stat,
Ende III rosen hoede brachte na dat
Echt die knape, wet vor waer. 38.205

1256 Dus wonnen sire XXV al daer:
Perchevael X, ende dandere twee
XV onder hen beiden, min no me.

P/G 1235 KOP Iegen die drie daer hilden
KOP !die!
die ] als verwijsteken een recht streepje door de regel; de correctie ziet er anders uit dan de
overige correcties van kopiist B, waarschijnlijk gebruikte hij hier een dunnere pen (evenals
bij 169, 297).

1239 stac ] s beschadigd op de grens van de reparatie die beschreven wordt bij 1161.
1240 brac ] door de werking van het perkament is de b op de rand van de reparatie in tweeën

gedeeld (zie aant. bij 1161).
1241 KOP Sijn been ontwe ende keye

KOP <.>
1250 oppenbaer ] hs. oppenbaer; achter dit woord een punt die bij de afkorting hoort, of ter

interpunctie dient.
1258 KOP Xv onder hen beide min no me

COR beide<n>
XV ] hs. XV of Xv; geen punt zichtbaar achter het getal; de stip ervoor is waarschijnlijk
een vlekje.

W 1235 hilden:‘zich ophielden’. 1237 wel ter cure:‘zeer goed’. 1245 vote:‘voe-
ten’. 1251 leden:‘gebeurd’,‘voorbij’. 1255 Echt:‘opnieuw’. 1258 min no me:
‘niet minder en niet meer’.
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Ende alse dit die van binnen sien,
1260 Comen si alle ut mettien 38.210

Ende willen die drie ridders vaen,
Gelijc si dandere hadden gedaen,
Mar dat en conde hen niet gescien.

1264 Perchevael ginc hen an mettien,
Ende Keye ende Acgravein, 38.215
Ende verslogenre daer op dat plein
XX doet ende XV gewont soe,

1268 Dat si waren des lives onvroe.
ende Alse dit dandere hebben gesien,

Gaven si hen op mettien, 38.220
Ende die joncfrouwen alle met.

1272 Ende her Ywain ende Gariet
Waren te livereert al daer.
Ende alle die joncfrouwen oppenbaer,
Ende die ridders die daer waren, 38.225

1276 Moesten ten coninc Artur varen
Ende hen op geven sonder waen,
Ende den casteel van hem ontfaen.

mer Nu salic hier swigen van desen
1280 Ende sal van Waleweine lesen, 38.230

(Die tsinen campe ward es gereden,)
(Doe hi van Tintavel was gesceden.)

P/G 1281 KOP /Die tsinen campe ward es gereden/
(KOP),COR –  –  –  –  –  – 

1282 KOP /Doe hi van tintauel was gesceden/
KOP,COR –  –  –  –  –  -
De doorgehaalde verzen lijken erop te wijzen dat nog tijdens het kopieren van de tekst de
volgorde van de episoden niet geheel vastlag (Oppenhuis de Jong 1993), of dat de nieuwe
volgorde bij het herschrijven van het eerste katern nog niet duidelijk was aan de kopiist
(zie hst. 6.3).

W 1260 ut:‘naar buiten’. 1263 dat ... gescien:‘daarin konden zij niet slagen’,‘dat
liep hen niet mee’. 1264 ginc hen an:‘viel hen aan’. 1266 Ende:‘en zij’.
1268 Dat ... onvroe:‘dat ze ‘t betreurden dat ze leefden’. 1273 te livereert:‘be-
vrijd’.
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V HOE WALEWEIN TE SCAVELOEN WAS BELEGEN
METTER JONCFROUWEN

Aventure doet ons weten F103V,a
1284 Dat Walewein, die riddere vermeten,

Doe hi orlof hadde genomen 38.235DTe Tyntavel, dat hi es comen
Soe verre gereden dat hi versach

1288 Enen cloester, daer hi snachs lach.
Des ander dages, si u becant,
Waest al weldernesse ende woest lant. 38.240
Daer vant hi hinden harde vele.

1292 Daer nam hi een ors te sinen spele
Ende reet na die hinden soe,
Dat hi ene hinde wel na doe
Metten spere hadde gesteken daer. 38.245

1296 Mar sijn ors sneefde daer naer
Ende mide an enen voet.

P/G 1283 Daventure ] initiaal D, blauw, vier regels hoog.
Onder kolom a en b de corresponderende hoofdstuktitel van één regel, geheel intact:
Hoe walewein te scaueloen was belegen metter ioncfrouwen
WALEWEIN TE ] een streep door walewein, eindigend boven t van te - geen rubricatie.

1283 KOP Dauenture doet ons wete
COR wete<n>
Over kolom a, regel 1-26 ( 1283-1308) en b, regel 4-28 ( 1346-1370) loopt de rand van de
ei-vormige reparatie die wordt beschreven in de aant. bij 1161.

1284 die ] e vervaagd op de grens van de reparatie (vgl. aant. bij 1161 en 1283).
1297 KOP Ende mi[et]de an enen voet

COR mi  - de

W 1284 vermeten:‘stoutmoedig’. 1287 versach:‘zag’. 1288 lach:‘overnachtte’,‘lo-
geerde’. 1292 te sinen spele:‘voor de aardigheid’. 1293 reet ... soe:‘vervolgde
de hinden zodanig’, of ‘kwam zo dicht bij de hinden’. 1294 wel na:‘bijna’.
1296 sneefde:‘struikelde’. 1297 mide:‘hinkte’,‘ging mank’.

T 1283 Het verhaal keert terug naar de brontekst voor Waleweins avontuur te
Scaveloen, terwijl twee van de ingevoegde avonturen zijn afgerond (Doloreus
en Orglieus) en het derde avontuur (Montesclare) nog wacht op afronding (zie
hst. 6.3). 1289-1302 Deze jachtepisode is drastisch bekort en telt nog maar 12
verzen, tegen 67 in het Luikse fragment en 42 in het Oudfrans. Het belang van
de episode blijkt ook niet zonneklaar. Mogelijk had Walewein de jachtstoet
niet ontmoet als hij niet langzaam had moeten rijden voor zijn hinkende
paard. In het verhaal van Chrétien is de hinde die Walewein uit de troep pikt
wit, een kleur die verwijst naar de Andere Wereld; de gemiste kans met het hert
zou kunnen verwijzen naar Waleweins onvermogen om het geheimzinnige
Graal-avontuur te volbrengen.
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Doe keerde Walewein, die ridder goet,
Ende dede sijn ors besien.

1300 Doe seide die knecht mettien 38.250
Dat een yser hadde verloren
An sinen rechteren voet voren.

al Dus reden si vort ende hebben gemoet
1304 Vele liede al ongegroet.

ende Daer na quamen twe ridders dan ,38.255
Deen was een scone jonc man.
Die jonge nam Walewein bider hant

1308 Ende groettene vrindelijc te hant
Ende seide doe blidelijc na desen,
Hi moet ember sijn gast wesen, 38.260
“Ende ic sal bidden desen here

1312 Dat hi met u te mire herbergen kere.”
ende Her Walewein gelovet hem daer.

Doe bat hi sinen geselle daer naer
Dat hine tsire suster soude leiden, 38.265

1316 Ende hare bevale sonder beiden
Dat sine alse wel ontfinge dare
Alse oft hi selve quame te hare,
Ende dat sine minne ende ere toe.

1320 Dus voer die riddere met hem alsoe 38.270
Ende sal heren Walewein voren ende laten
Daer sine alle toter doet haten.
Niet verre was hi optie vart

1324 Hine sach enen casteel wel beward,

P/G 1299 dede ] laatste e beschadigd op de grens van de reparatie (vgl. aant. bij 1161 en 1283).
1303 vort ] t beschadigd.
1304 ongegroet ] eerste g beschadigd op de grens van de reparatie (vgl. aant. bij 1161 en 1283).
1305 ridders ] eerste r beschadigd op de grens van de reparatie (vgl. aant. bij 1161 en 1283).
1307 hant ] a beschadigd op de grens van de reparatie (zie aant. bij 1161 en 1283).
1311 KOP Ende ic sal bidd|i|÷c÷ desen here

COR bidd  – <e> <n>
desen ] links onder de s een stipje, mogelijk de aanzet tot een correctie.

1319 KOP Ende dat sine minne ende ere |d|oe
COR «t» oe

W 1301 Dat:‘dat het’. 1304 ongegroet:‘zonder dat een begroeting plaatsvond’.
1308 groettene:‘groette hem’. 1310 ember:‘in elk geval’. 1313 gelovet hem:
‘stemde toe’. 1316 sonder beiden:‘meteen’. 1319 toe:‘bovendien’,‘ook’.
1321 laten:‘achterlaten’. 1323 optie vart:‘onderweg’. 1324 wel beward:‘goed
beveiligd’.
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Die op enen arm sat vander zee. 38.275
Dies prisdine vele te mee.

ende Andander side was die casteel
1328 Met starken muren al geheel

Gemuert wel, in allen sinnen,
So datter an was geen winnen. 38.280
Dus quamense gereden binnen der stede.

1332 Daer sach her Walewein oec mede
Alrehande ambacht maken
Van so meneger messeliker saken,
Dat ict niet vertrecken conde. 38.285

1336 En doech oec niet te deser stonde.
Dus redense te gadere met gemake,
Her Walewein bescoude menege sake
Eer si toten torre quamen.

1340 Knapen sprongen op do sijt vernamen, 38.290
Ende hebben heren Waleweins part ontfaen.
Ende die riddere namen saen
Bider hant, ende hirenbinnen F103V,b

1344 Leidine tere cameren met minnen,
al Daer die joncfrouwe binnen was nu, 38.295

Ende seide “Desen gast sent u
Uwe broder, die coninc, mijn here,

1348 Ende ontbiet u dat gi hem doet ere
Ende also jegen hem gevard
Oft gi sijn suster ward, 38.300
Ende hout hem geselscap soe

P/G 1342 namen ] onder de m een stip, mogelijk van de corrector (die dacht dat er een poot teveel
stond).

1346 seide ] s door de kopiist verbeterd uit een andere letter (b?).
1347 broder ] b beschadigd op de grens van de reparatie (vgl. aant. bij 1161 en 1283); onder de

b een vlekje.
mijn ] m door de kopiist verbeterd uit d.

1348 ontbiet ] eerste t beschadigd op de grens van de reparatie (vgl. aant. bij 1161 en 1283).

W 1325 sat:‘gelegen was’. 1326 Dies ... mee:‘daarom achtte hij het nog veel meer
waard’. 1330 So ... winnen:‘zodat het onneembaar was’. 1334 messeliker:‘ver-
schillende’. 1335 vertrecken:‘vertellen’. 1336 doech:‘deugt’,‘heeft zin’. 1337
met gemake:‘rustig’,‘op hun gemak’. 1342 namen:‘nam hem’. 1344 met min-
nen:‘vriendelijk’. 1348 ontbiet:‘gelast’. 1349 gevard:‘handelt’.

T 1332-36Walewein ziet onderweg teveel om op te noemen; een beschrijving
van dat alles zou hier ook niet passen, vindt de compilator. En daarmee schrapt
hij een van de mooiere stukken uit de vertaling die hij gebruikt (zie hst. 3.4).
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1352 Dat hi blide si ende vroe.
Hier toe maent u nu, joncfrouwe,
U broder op gerechte trouwe.
Ic sal weder varen in geent wout. 38.305

1356 Sijt desen riddere hout
Ende maecten vro tesen tide.”

here “Deser geselscap benic blide.
Hi scient so overhovescen here,

1360 Ic sal hem doen al die ere 38.310
Die ic mach ende die ic can.”
Mettien nam si dien edelen man
Hoveschlike bider hant,

1364 Ende die bode nam orlof te hant
Ende voer tsinen here weder. 38.315

ende Mijn her Walewein ginc sitten neder
Bider joncfrouwen ten selven stonden.

1368 Ten irsten selense hen beconden
Onderlinge van goder minne.
Hi seide te hare ten beginne 38.320
Dat hi haer vrient ende haer riddere ware,

1372 Beide stille ende oppenbare,
Ende soude wesen al sijn leven.
Die joncfrouwe heeft hem weder gegeven
Sulke tale die was bequame. 38.325

1376 Si hadde van hovescheit groten name.
mer Een riddere es comen binnen dien

Ende heeft heren Walewein cussen sien

P/G 1353 KOP Hier toe maen v nv ioncfrouwe
COR maen«t»

1355 KOP Ic sal weder varen in geen wout
COR geen«t»
sal ] sa weggevallen door een gaatje in het reparatieperkament (vgl. aant. bij 1173).

1356 desen ] voor dit woord is genen door de kopiist doorgehaald.
1362 KOP Mettien nam die edel man

KOP,(COR) !si!die<n> edel«en»
nam ] hs. nam; na dit woord het verwijsteken (deze keer een recht kruis) van kopiist B.

1367 joncfrouwen ] io beschadigd.
1368 irsten ] e beschadigd, tilde vervaagd.
1370 Hi seide ] i sei beschadigd op de ondergrens van de reparatie (vgl. aant. bij 1161 en 1283).
1371 Het vers is verdeeld over twee regels i.v.m. een serie gaatjes (vgl. aant. bij 1189, 1190).

W 1354 op gerechte trouwe:‘met een beroep op uw oprechte  trouw’. 1356 hout:
‘goedgezind’. 1357 vro:‘vrolijk’,‘tevreden’. 1368 hen beconden:‘zich verge-
wissen’. 1375 bequame:‘aangenaam’,‘beminnelijk’.
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Die joncfrouwe, ende hi verkinde daer
1380 Walewein, ende maecte geroechte daer naer 38.330

Ende riep “Bose wijf, du cust ende sets di beneven
Die dinen vader nam sijn leven!”

ende Eer Walewein dit conste gehanden,
1384 So was die gene gelopen thanden

In die stat, ende maecte groet gescal 38.335
Ende brachte di comoenge op hem al.
Doe die joncfrouwe horde dese tale,

1388 Ward si bleec ende vale
Ende viel van anxte in onmachte.
Doe si bequam ende haer bedachte, 38.340
Versuchte si ende seide al bloet

1392 “Ay arme, wi sijn beide doet,
Want die riddere die ons hier sach,
Sal vergaderen al dat hi mach
Die comoenge vander port 38.345

1396 Ende bringense op ons nu vort.

P/G 1379 KOP Die ioncfrouwe ende hi verkinde[ne] daer
COR verkinde -

1381 KOP Ende bose wijf du cust ende sets beneuen
KOP «riep»
COR «di»
Ende ] na dit woord het verwijsteken van kopiist B.

1387 KOP Doe ioncfrouwe horde dese tale
COR !die!

W 1379 verkinde:‘herkende’. 1380 geroechte:‘lawaai’. 1382 Die:‘degene die’.
1383 gehanden:‘wreken’. 1385 gescal:‘lawaai’. 1386 En ... al:‘en hitste de hele
burgerij tegen hem op’. 1390 haer bedachte:‘het zich te binnen bracht’, het
zich  herinnerde’. 1391 bloet:‘bevreesd’.

T 1380 Het eerste Luikse fragment houdt precies hier op. Gezien de getrouwheid
van de vertaling kan Luik ook de tirade bevat hebben die nu volgt in de Oud-
franse tekst (5840-61), maar waarschijnlijker is dat hier al in de vertaling bekort
werd (zie ook hst. 4.1.3): de ridder die de twee betrapt heeft verwenst het
meisje in niet mis te verstane bewoordingen, dat ze de moordenaar van haar
vader kust, terwijl ze hem het hart uit zijn lijf had moeten scheuren. Maar zo
zijn de vrouwen: door en door slecht. Het is een wonderlijke uitweiding op
een zo precair moment, in de compilatie samengevat in één vers: ende maecte ge-
roechte daernaer. 1385-86 Deze min of meer expliciterende verzen staan niet in
het Oudfrans, waar pas uit de woorden van het meisje (5778-81; 1392 e.v. in
onze tekst) blijkt wat de ridder gaat doen nadat hij de twee betrapt heeft.
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Ic wane, gi bat wapent u,
want Een vrome riddere die mochte nu

Een stuc houden desen inganc.”
1400 “Joncfrouwe, en maket dan niet lanc, 38.350

Haelt mi wapine opter stede!”
ende Si haelde hem wapine ende wapenden mede, F103V,c

Van allen wapinen sonder lac,
1404 Mar dat hem een scilt gebrac.

Daer vore hi een scaec bert nam, 38.355
Ende aldus hi vor die dore quam
Ende seide “Nu come in wie dat wille!

1408 Ic segt hem wel lude ende stille:
Die op mi wilt winnen die dore,
Hi blieft doet, oft ict daer vore!” 38.360
Ende binnen desen es die gene comen

1412 Daer hi die scepenen heeft vernomen
Ende den meyer vander stat,
Ende riep met luder stemmen na dat
“Wapent u, gi liede allegader! 38.365

1416 Hier es Walewein, die verrader,
Die onsen here sloech te doet!”
“Waer es hi?” ripen si alle bloet.

mer “Hi es hier boven, bi onser joncfrouwen,
1420 Die ic hem sach cussen, bi trouwen!” 38.370

P/G 1397 KOP Ic wane gi bat wapent v
COR !es! bat gi -
es ] de correctie is duidelijk zichtbaar; binnen de regel echter geen spoor van een verwijste-
ken, noch voor de aanvulling met es, noch voor een wijziging in de woordvolgorde. Boven-
staande is een reconstructie van wat de corrector waarschijnlijk bedoelde, maar niet heeft
doorgevoerd. De correctie is niet opgenomen in de leestekst.

1407 KOP Ende seide nv come wie dat wille
COR «in»

1420 trouwen ] en vervaagd.

W 1398 vrome:‘moedige’,‘dappere’. 1399 een stuc:‘een tijd’; houden:‘verdedigen’.
1401 opter stede:‘direkt’. 1402 wapenden:‘wapende hem’; mede:‘ook’. 1403
sonder lac:‘zonder mankeren’. 1404 Mar:‘behalve’,‘zij het’. 1405 bert:‘bord’.
1408 lude ende stille:‘zonder voorbehoud’,‘zonder  meer’. 1411 die gene:‘de
ander’. 1413 meyer:‘rentmeester’.

T 1405 Naast het schaakbord dat als schild dient heeft Walewein in de Franse
tekst ook nog het zwaard Escalibor, het beste zwaard ter wereld (5902-3). Hoe
hij komt aan dit zwaard, dat immers van koning Artur is, wordt uit het verhaal
niet duidelijk.
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Men geboet daer ten wapinen al,
Ende datmenne levende vaen sal
Ende gevene levende haren here;

1424 Des selense hebben prijs ende ere.
Het riep al vaste “Nu besiet 38.375
Dat hi ons ontga niet!”
Die meyer liep sere verbolgen,

1428 Die scepenen gingen hem volgen.
Men geboet al ute daer.
Wat elc vinden conste vor waer, 38.380
Waest riec, pike, vlegel, stocken,

1432 Hake, scoppen, swingen, rocken -
Wat dat si gegripen conden,
Also alsi in haer ambacht stonden,
Nam elc dat ende volgede naer. 38.385

1436 Sulc nam een timberbiel daer,
Ofte ene reke oft ene gysarme.
En si dattene God bescerme,

P/G 1425 Het ] voor dit woord een krabbeltje, geen leesaanwijzing.
1429 KOP Me|t| geboet al ute daer

COR Me<n>
1431 KOP Waest riec pike vlegel stocke

KOP,COR <.> <.> <.>
COR stocke<n>

1432 KOP Hake sceppen swingen rocke
KOP,COR <.> <.> <.>
COR sc«o»ppen rocke<n>
scoppen ] de e van sceppen is niet zichtbaar geëxpungeerd.

W 1424 Des:‘daarvoor’,‘daarom’. 1425 Het ... vaste:‘ijverig riep iedereen’; besiet:
‘let op’. 1429 Men geboet al ute:‘men riep iedereen op’. 1431 riece:‘hooi-
vork’; pike:‘piek’ (lans met platte ijzeren punt). 1432 Hake:‘houwelen’; swin-
gen:‘vlegels’,‘blouwels’ (hennepbraken); rocken:‘spinrokkens’. 1434-35 Also ...
dat:‘ieder nam datgene (het gereedschap) waarmee hij aan het werk was’.
1435 timberbiel:‘timmermansbijl’. 1437 reke:‘hooihark’; gysarme:‘(tweesnijden-
de) strijdbijl’.

T 1425-26 Deze verzen, die ongetwijfeld bijdragen tot verlevendiging van de
toch al prachtige scene, staan niet in het Oudfrans. 1429 Het vers is een sa-
menvatting van vier verzen in de Franse tekst (5940-43), waarin de stadsom-
roeper de ban uitroept en de klokken geluid worden opdat niemand achter-
blijft. 1432 Na dit vers volgen er twee in de Franse tekst (5946-47), waaruit
duidelijk de lafhartigheid van de hele onderneming blijkt:‘Nooit was er om de
slak te vermoorden zoveel ophef in Lombardije,’ d.w.z. nooit werd een weerlo-
ze vijand zo massaal aangevallen (zie voor herkomst en betekenis van deze uit-
drukking Busby 1993, 499 en Hilka 1932, 731).
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Soe es min here Walewein verloren.
1440 Die joncfrouwe wel geboren 38.390

Pijnt hem te hulpen so si best can.
Doe si sach so menegen man,
Riep si met luder stemmen nu

1444 “Gi dorpers, wat es gedaen hier u?
Bringd u die duvel hier gedregen? 38.395
Hier werden selke sevene verslegen
Eer gi den riddere vercrigen moget!

1448 Ende oftene min broder sinde op doget
Dat ic heme nu ere dade,
Ende dit was met mins broder rade? 38.400
Wildine dan aldus orlogen?

1452 Ic segt u wel, al ongelogen,
So wie so wille maget horen:
U ware beter, waerdi te voren
Ten duvel volen ward gegaen, 38.405

1456 Dan gi op mi dus comt, sonder waen,
Met getogenen sweerden al nu,
Sonder mijn weten – dat secgic u!”

- - Binnen dat si aldus sprac,
1460 Was gesteken dat si brac 38.410

1445 Bringd ] de d is niet duidelijk, mogelijk verbeterd uit v.
1452 ongelogen ] de tweede o is dichtgelopen.
1459 Binnen ] Voor dit woord de niet opgemerkte representant van een paragraafteken.

dat ] d verbeterd uit de stok van een andere letter.

W 1444 gedaen:‘aangedaan’. 1445 Bringd ... gedregen:‘brengt de duivel u hier’ (ge-
dregen:‘gebracht’). 1446 selke sevene:‘een zevental’,‘ongeveer zeven’. De bete-
kenis is niet helemaal duidelijk:‘er worden hier zeker zeven verslagen voor-
dat...’? De Franse tekst zegt hier (5962-63) Ainz en i avra ne sai quans, se Dieu
plaist, mors et affolez. 1447 vercrigen moget:‘te pakken kunt krijgen’,‘kunt over-
meesteren’. 1448-49 Ende oftene:‘maar als hem’; op doget Dat ic:‘met een be-
roep op mij, dat ik’. 1450 Ende ... rade:‘en (als) dit gebeurde volgens de raad
van mijn broer’. 1455 Ten ... gegaen:‘naar de duivel gelopen’. 1456 Dan ...
comt:‘dan dat ge mij op deze manier aanvalt’. 1457 getogenen:‘getrokken’.
1458 Sonder mijn weten:‘onverhoeds’.

T 1457-58 Het vreemde zinsverband in deze twee verzen is te wijten aan bekor-
ting. In de acht verzen die er in de Franse tekst aan gewijd zijn (5976-83) zegt
het meisje dat, als ze het haar kwalijk nemen dat ze op verzoek van haar broer
een gast gezelschap houdt, zij het hen nog meer kwalijk neemt dat ze hier met
getrokken zwaarden voor haar deur staan, en zonder dat ze kunnen zeggen
waarvoor eigenlijk ... Et si vos dire le savez, araisnie ne m’en avez, si me vient molt a
grant despit (5981-83).
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Mids ontwee die camerdore.
Mar die portier dire stont vore, F104R,a
Hi ontfinc den irsten soe

1464 Metten sweerde, datter vloe
Meer dan XL achterward. 38.415
Ende si worden soe vervard,
Datter geen so coene stoet

1468 Die sine hant oft sinen voet
Hadde gesteken ter cameren binnen,
Al haddire mede mogen winnen 38.420
Enen guldinen pinninc.

1472 al So hoetde elc sine dinc.
Die joncfrouwe, die nine vant
Dat si mochte nemen in di hant,
Toten scaecspele si scire voer, 38.425

1476 Dat lach gestroit opten vloer,
Ende rapet al in haren scoet
Ende dede coenheit vele groet
Ende ginc staen ter camer dore.

1480 Den dorperen dire stonden vore 38.430
Ginc si deilen ende spinden,
Gene rocken metten vinden
Ende gene ridders metten ouden,

1484 Ende swoer dat sijt ontgelden souden,
Die quade dorpers entie vule. 38.435

P/G 1473 vant ] na dit woord geen stipje, maar waarschijnlijk de rest van een neerwaarts haaltje.
1480 Den ] D bedekt door een (lijm-?)vlek die ook de bovenstaande E en onderstaande G ge-

deeltelijk bedekt.

W 1467-68 Datter ... die:‘dat er geen een zo dapper was dat  hij...’ 1472 Soe ...
dinc:‘zo zorgde elk voor het zijne’,‘zo was ieder bang voor zijn (eigen) hachje’.
1473 nine:‘niets’. 1475 si ... voer:‘ze ging dadelijk’. 1477 rapet:‘raapte het’.
1478 Ende ... groet:‘en bewees zeer grote dapperheid’. 1481 Ginc ... spinden:
‘schonk zij met gulle hand’. 1482 rocken:‘torens’,‘kastelen’ (stukken van het
schaakspel); vinden:‘pionnen’. 1483 ridders:‘paarden’; ouden:‘raadsheren’.
1485 dorpers:‘schurken’,‘boeren’(als scheldwoord).

T 1464-65 Dat er meer dan veertig terugvluchten is een toevoeging in het Mid-
delnederlands; de Franse tekst zegt slechts dat door die ene slag de anderen in
verwarring raken en niemand meer naar voren durft (5990-93). 1482-83 In
de Franse tekst worden de schaakstukken niet met name genoemd.Waarschijn-
lijk komt deze toevoeging in het Middelnederlands voor rekening van de ver-
taler; een vergelijkbare toevoeging heeft de Parzival van Wolfram von Eschen-
bach (küneg, roch, vinden; 408, 29-30; 409, 1).
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Si warp daer sulken somege bule,
Dat alden dach hen dede wee.

1488 Daer keerder dusent ende mee
Vander camer dore weder,
Ende seiden dat si den torre neder 38.440
Te houwene souden beginnen.

1492 Sine consten di dore anders niet gewinnen
Met en gerehande vermoge;
Sie waren so nedere ende die dur so hoge,

want Die portwardere was hen alte stuer. 38.445
1496 Doe hiwen si an genen muer

Met wapinen ende met bilen.
Nu hort van Ginganbrizilen:
Hi quam gegaen ter selver uren,

1500 In weet bi wat aventuren, 38.450
Ten geruchte ende ter niemare.
Hem hadde wonder wat dat ware,

P/G 1489 KOP Vander camer dore ÷n÷eder
COR <w>eder

1492 KOP Sine consten di dore niet gewinnen
COR !anders!
anders ] de correctie staat door ruimtegebrek niet achter de regel, maar aan het eind erbo-
ven.

1494 KOP Si waren so nedere ende [si] so hoge
COR !die dur!

1497 KOP Met wapinen ende met bile
COR bile<n>

1498 KOP Nv hort van ginganbri|se|
COR ginganbri<zilen>
Ginganbrizilen ] mogelijk verbeterd uit ginganbrile.

W 1486 somege:‘een paar’. 1493 Met ... vermoge:‘met geen enkel middel’. 1494
Si ... hoge:‘ze stonden zo laag ten opzichte van de deur’(nl. op de steile wen-
teltrap die naar de deur voerde? De formulering moet het gevolg zijn van een
fout of onduidelijkheid in de vertaling; de Franse tekst (6018-21) zegt van de
deur dat die zo nauw en laag was, dat er slechts met moeite twee man tegelijk
door konden). 1495 stuer:‘sterk’, of alte stuer:‘te zeer de baas’. 1500 In ...
aventuren:‘ik weet niet door welk toeval’. 1501 Ten ... niemare:‘bij het lawaai
en de drukte’. 1502 Hem hadde wonder:‘hij vroeg zich af ’.

T 1494 Hier is bij de vertaling waarschijnlijk al iets misgegaan; de Franse tekst
zegt van de deur: Qu’il estoit si estroit et bas (6019). 1498 In de nu volgende
verzen (1498-1540) wordt de Franse tekst zonder noemenswaardige bekorting
gevolgd.
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Dat hem tfolc also geliet.
1504 want Noch sone wiste hi niet

Dat Walewein daer binnen was. 38.455
mer Doe hi die waerheit wiste das,

Geboet hi hen bi haren ogen
1508 Dat si hem souden met goede gedogen,

Ende den tor roren no breken.
Si begonsten daer weder spreken 38.460
Met wreden worden ende met fellen;

1512 Op hem selven souden sine vellen,
Den tor, op dat hire binnen ware
Met Walewein, den mordenare,
Ende op harre joncfrouwe mede, 38.465

1516 Hoe soet die comoenge lede,
Eer si hen liten den man ontgaen
Die hen so lede heeft gedaen.

ende Doe hi sach datmen nine dede
1520 Dor sijn gebot no dor sine bede, 38.470

Pinsdi dat hi den coninc
Soude varen tellen dese dinc, F104R,b
Ende hijt hem sere clagen soude.

1524 ende Binnen desen quam vanden woude
Die coninc, ende Ginganbrisiel seide 38.475
“Her coninc, grote lelijcheide
Doet u die meyer ende sine gesellen,

P/G 1508 KOP Dat si souden met gode gedogen
COR !hem! go«e»de

1510 KOP Si begonsten daer w÷ar÷d spreken
COR w«e»d<er>

1527 KOP Doet v meyer ende sine gesellen
COR «die»
KOP Te campe here dat es hi
KOP,COR <.>
campe ] de punt staat tegen de laatste e (ruimtegebrek?), maar heeft de kleur van de ko-
piist.

W 1503 hem ... geliet:‘zich gedroeg’. 1508 Dat ... gedogen:’dat zij zich kalm zou-
den houden’ (MNW leest met Jonckbloet Dat si souden met Gode gedogen en
vertaalt gedogen door ‘lijdelijk zijn, een lijdelijke rol spelen’. 1509 roren:‘aanra-
ken’. 1513 op dat:‘als’. 1516 lede:‘speet’. 1518 so ... gedaen:‘zo’n verdriet
heeft gedaan’. 1526 lelijcheide:‘schande’.
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1528 Dat si uwen tor ter neder vellen
Ende al dat si mogen asselgiren.

ende Gi wet wel in wat maniren 38.480
Walewein beropen es van mi

1532 Te campe – here, dat es hi!
Die selve man, wat hulpt verholen,
Dien gi herberget ende hebt bevolen
Uwer suster, mire joncfrouwen. 38.485

1536 Het ware wel recht, bi mire trouwen,
Sint dat hi es u gast,
Dat gine in uwen huse vast
Geleide daet hebben ende vrede.

1540 want Gesciet hem daer enege lelijchede, 38.490
Gi seles hebben mespris groet.

ende Hi ware gevaen nu ende doet,
En haddi hem selve bescud niet.

1544 Hi slacht den ever di nine vliet
Ende voer die honde gevet biel.” 38.495
Die coninc sprac “Ginganbrisiel,
Donct u wesen dat onmate,

1548 Die mi lief heeft, dat hi hate
Die mi lede heeft gedaen?
Nochtan secgic u sonder waen, 38.500
Ic wilde wel dat ware benomen.

P/G 1540 want ] als afkortingsteken een apostrof i.p.v. tilde.
1541 mespris ] apostrof voor ri tot nu toe alleen in ginganbrisiel.

W 1529 Ende ... asselgiren:‘en uit alle macht bestormen’. 1531 beroopen:‘uitge-
daagd. 1534 bevolen:‘toevertrouwd’,‘aanbevolen’. 1537 Sint dat:‘daar’,‘aange-
zien’. 1538-39 vast geleide ... ende vrede:‘zeker geleide en bescherming’. 1540
Gesciet ... lelijchede:‘wordt hem daar ook maar iets aangedaan’. 1541 mespris:
‘schande’. 1544 slacht:‘lijkt op’. 1545 Ende ... gevet biel:‘en de strijd aanbindt
met de honden’ (bile is het ogenblik waarop het hert, van alle kanten door de
honden aangeblaft, tot het uiterste gebracht wordt. Het woord hangt samen met
bilen,‘blaffen’ (te bile staan ‘tot het uiterste gebracht worden’; bile houden, bile ge-
ven,‘de strijd aanbinden’). 1547 onmate:‘onbillijkheid’,‘overdreven’. 1551 dat
ware benomen:‘dat er een eind aan gemaakt werd’,of ‘dat het verhinderd was’.

T 1533-35 Drie expliciterende verzen die waarschijnlijk al toegevoegd zijn in de
Middelnederlandse vertaling. 1540-45 De verzen zijn een toevoeging ten
gunste van Walewein, waarvan niet uit te maken valt of die van de vertaler is, of
van de compilator. 1547-49 Hier is de vertaling vrij en mooi. De Franse tekst
zegt: Se mes gens le heent de mort, je ne m’en doi pas correcier (6076-77).
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1552 Ende magic daer te tide comen,
Ic saelt benemen, ende gebiden
Dat nieman so cone si van minen lieden,
Dine scaed meer ofte arget, 38.505

1556 Sint dat icken hebbe geherberget.
¶ Ten irsten dattie coninc quam

Vor sinen tor ende hi vernam
Gene geruechte ende dat gescal,

1560 Hiet hi den meyer dat hijt al 38.510
Bename; doe waest scire gedaen.
Hi geboet hen allen saen
Dat si keerden vanden torre.

1564 Doe ward dat here saen in porre,
Die sameninge was saen testort, 38.515
Doen si horden des meyers wort.
Een rike man, een wel geboren,

1568 Die alder porteren was te voren
Die daer woenden in die stat,
Dor sine doget ende dor dat 38.520
Om dat hi was van hogen rade,

1572 Die gene sprac “Here, hi mesdade,
Die hierto wiste goeden raet,
Hine gavene te derre daet

P/G 1553 saelt ] na dit woord twee gaatjes in het perkament, waarmee rekening is gehouden bij het
schrijven.

1557 Ten ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.
1561 KOP Bename doe waest scire gedaen

KOP,(COR) <.>
1565 porre ] Over de regeleinden van 1565-69 loopt de linkergrens van een reparatie die ver-

richt werd voordat het vel beschreven werd; het schrift is nog goed leesbaar.
1573 wiste goeden ] te g is bedekt door een (lijm-?)vlek.

W 1553 saelt ... benemen:‘zal het doen ophouden’,‘zal er een eind aan maken’.
1555 arget:‘kwaad doet’. 1557 Ten irsten dat:‘zodra’. 1561 doe ... gedaen:‘toen
werd het snel gedaan’,‘toen werd het bevel snel uitgevoerd’. 1564 Doe ... por-
re:‘toen zette het leger zich spoedig in beweging’. 1565 sameninge:‘samen-
scholing’,‘oploop’; testort:‘verstrooid’,‘opgeheven’. 1568 was te voren:‘uitstak
boven’. 1570-71 dor dat Om dat:‘daardoor dat’. 1571 van hogen rade:‘zeer
wijs’,‘zeer verstandig’. 1574 Hine ... daet:‘en hij zou die niet geven met be-
trekking tot zulk een daad’.

T 1567-72 De adviseur is in de Middelnederlandse tekst een rijke burger, die bo-
vendien voorbeeldig is van gedrag en zeer wijs; de Franse tekst zegt van hem
dat hij een edelman is, geboortig uit het stadje, die de hele streek adviseert,
want hij heeft een zeer goed inzicht (6088-91).
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Die hier bestaen was met onmaten. 38.525
1576 Mar dat vele lieden haten

Den genen die uwen vader sloech,
Dan donct mi geen ongevoech,
Al hadden si meer gedaen. Nochtan,

1580 Sint dat gi selve hebt den man 38.530
In u huus geherbercht,
So sidine sculdech ongehercht F104R,c
Te houdene alse uwes selfs leven.

1584 Ende al wildine oec begeven,
Ginganbrisiel, die ridder coene, 38.535
Hi ware sculdech hem te doene
Goet geleide ende vasten vrede,

1588 Sint hine hier comen dede
Jegen hem te vechtene camp.
Gesciet hem lachter hier oft ramp, 38.540
Men saelt u beiden sere mesprisen.

1592 Hi es na goets mans wisen
Sinen hals hier comen te verwerne.
Here, ic segt u dat ic gerne
Sage ende wel raden dorste 38.545

1596 Datmen desen camp vervorste
Dat virendeel van enen jare,
Ende daer binnen soeken vare
Dat witte spere die edel man,

1600 Datmen gevagen so nine can 38.550
Daerne hanget ember boven ane
Van verschen blode ene trane,
Dat uten gehelen ysere dringet.

1604 here Hi doe den raet dat hi u bringet

W 1575 Die ... met onmaten:‘die hier wederrechtelijk begaan was’. 1577 sloech:
‘doodde’. 1578 Dan:‘dat en’. 1582 ongehercht:‘ongedeerd, ongemoeid’.
1584 begeven:‘in de steek laten’. 1586-87 te doene ... vrede:‘vrij geleide en goe-
de bescherming te geven’. 1592 na ... wisen:‘als een dappere man’ (’als een
echte  edelman’). 1593 verwerne:‘verdedigen’. 1596 vervorste:‘uitstelde’.
1600 gevagen:‘schoonvegen’. 1601 Daerne:‘of daar’. 1603 gehelen:‘gave’,‘on-
geschonden’. 1604 Hi ... bringet:‘hij zorge dat hij u brengt’.

T 1597 De termijn is in alle Franse handschriften een jaar, evenals in 1658 van de
compilatietekst. Dat virendeel moet hier wel berusten op een kopiistenfout.
1590-91 De verzen zijn een toevoeging; het zijn de woorden van Ginganbrisiel
(1540-41), nu in de mond gelegd van de adviseur.
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Dat witte blodende spere, 38.555
Oft hi come weder here
Ende levere hem selven u

1608 In sulker gevancnesse alsi es nu.
Dus en mogedijs niet gemissen,
Gine hebtene in uwer gevancnessen. 38.560
Soe mogedi bi beteren saken

1612 Ende bi scoenre comen te wraken,
Here, dan gi moget nu.
Doet aldus, dat radic u.”
Die coninc lovede desen raet. 38.565

1616 Hier na hi langer nine staet,
Hine gaet ten torre sonder sparen,
Daer si beide binnen waren,
Walewein ende oec die suster sijn.

1620 An Walewein en was niet in scijn, 38.570
No an varuwe, no an gebare,
Dat hem daer van enen hare
Sine coenheit iet besweec.

1624 Mar die joncfrouwe, si was bleec

P/G 1615 Die ] voor dit woord de onopgemerkte representant van paragraafteken.
1624 Mar ] Over de linkerkant van 1624-30 loopt de rechterkant van de bij 1565 beschreven re-

paratie.

W 1611-12 Soe ... wraken:‘zo kunt u zich beter en mooier wreken’. 1615 lovede:
‘stemde in met’. 1616 staet:‘wacht’. 1620 was niet in scijn:‘was niet zicht-
baar’. 1621 varuwe:‘kleur’; gebare:‘manier van doen’. 1622-23 Dat ... besweec:
‘dat zijn moed hem ook maar in enig opzicht ontzonk’.

T 1605 Ook bij Chrétien luidt de opdracht: zoek de Bloedende Lans, maar als
Gauvain het avontuur daadwerkelijk beleeft, in het Eerste Vervolg, is daar spra-
ke van Lans en Graal (evenals in Diu Crône). In de Parzival gaat het uitsluitend
om de Graal, en ook in het vervolg van de Perchevael in de compilatie zal blij-
ken dat de Lans heeft plaatsgemaakt voor de Graal. 1614 Hierna volgen in de
Franse tekst nog zeven verzen (6122-28), die er in het kort op neerkomen dat
dit de ergste straf is die de adviseur kan verzinnen om ’s konings vijand te mar-
telen. Het zou kunnen dat deze verzen, die een minder gunstig beeld van Wa-
lewein geven, met opzet zijn weggelaten door de vertaler of door de compila-
tor.
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Van sorgen ende van serecheden, 38.575
Ende beefde met alden leden.
Ende alsi haren broder sach,

1628 Dat hare meest op therte lach
Claget si hem met wenenden ogen.
Ende Ginganbrisiel, hi ginc togen 38.580
Sine grote hoveschede.

1632 want Hi groette Walewein ende sede
“O wi, here, her Walewaen!
Dat horde u broder Acgravain
Ende menech man van hogen love 38.585

1636 Binnen des conincs Arturs hove,
Daer wi camp vast worden beide.
Daer namic u op min geleide,
Daer so maendic u ende bat

P/G 1631 grote ] op de regels 1631-37 zijn de randen zichtbaar van een stuk perkament dat over
een gat geplakt is, vóór het blad werd beschreven. Door werking van het perkament zijn de
letters op de grens van de reparatie enigszins beschadigd, maar nergens zo dat het de lees-
baarheid beïnvloedt.

1638 op ] na dit woord een gaatje in het perkament, waarmee rekening is gehouden bij het
schrijven.

W 1625 serecheden:‘pijn’,‘verdriet’. 1630 togen:‘tonen’. 1635 van hogen love:
‘voortreffelijk’. 1637 Daer ... beide:‘toen wij ons beiden verplichtten tot een
tweekamp’. 1638 Daer ... geleide:‘daar stelde ik mij verantwoordelijk voor uw
vrijgeleide’.

T 1624-29 De verzen zijn een toevoeging die afwijkt van het Frans, dat op deze
plaats alleen meldt dat de koning zijn zuster molt correchie (6131) aantreft. Als
vervolgens Guigambresil het woord neemt groet hij het meisje, van wie dan
gezegd wordt dat ze le color avoit müee (6138). De combinatie kan in de vertaling
geleid hebben tot enige overdrijving, waarbij de woede geheel verdwenen is
en het accent ligt op het verdriet van het meisje (dezelfde accentverschuiving
in Wolframs Parzival 409, 16-19; zie ook hst. 3.2 en 3.7). Opvallend is dat deze
uitbreiding onverkort in de compilatie terechtkwam. 1630-32 De Franse
tekst laat Guigambresil alleen het meisje groeten en leidt dan zijn woorden in
met het zinnetje: Et dist trois paroles en vain (6139).Waarschijnlijk geeft en vain
alleen aan dat het weinig zin heeft om iemand achteraf nog verwijten te ma-
ken, maar het zinnetje bleef samen met de begroeting van het meisje onver-
taald (of werd niet overgenomen door de compilator). 1634-37 Na de be-
groeting van Walewein volgen weer vier verzen die afwijken van de Franse
tekst. Dat Acgravein hier genoemd wordt is vreemd, omdat in de compilatie de
reactie van Acgravein op de uitdaging van Ginganbrisiel is weggesneden (vgl.
de toelichting bij 87-108).Waarschijnlijk is de toevoeging van de vertaler, en is
de compilator vergeten Acgravein ook hier te verwijderen. (zie ook hst. 4.2.1).
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1640 Dat gi in ne gene stat 38.590
Ne sout herbergen oppenbare,
Die mijns heren des conincs ware. F104V,a
Her Walewein, des en daetdi niet.

1644 Ende daer ombe es u mesciet
Bi uwes selfs scout, geweet. 38.595

mer Dit ongevoech es mi leet
Ende ben des drove in minen mode.”

1648 Doe sprac die gode man, di vrode,
Daer die raet vander stat an stont
“Ginganbrisiel, hout uwen mont! 38.600
Heeft die comoenge enege dinc

1652 Mesgrepen, dats jegen den coninc
Meer dant es jegen u.
Danct Gode, hets wel leden nu
Jegen dat gescepen stoet. 38.605

1656 mer Donket u beiden wesen goet,
Die coninc wilt sonder scamp
Een jaer versten desen camp.
Ende her Walewein daer binnen vare

P/G 1640 negene ] tussen ne en gene een gaatje in het perkament, waarmee rekening is gehouden
bij het schrijven; het gaatje is een uitloper van het gat in 1641.

1641 herbergen ] hs. herbergen; tussen her en bergen een gat in het perkament, waarmee re-
kening is gehouden bij het schrijven.

1648 KOP Doe sprac gode man di vrode
KOP,(COR) «die»

W 1645 scout:‘schuld’. 1646 ongevoech:‘onbetamelijk gedrag’(verwijzend naar vss.
1640-45). 1648 gode man:‘eerwaardige man’, of aanduiding van zijn status als
‘betrouwbaar persoon, als man van eer bekend staand, die geroepen wordt om
als deskundige, getuige, bemiddelaar, scheidsrechter enz. op te treden’(MNW
goet, bnw. bij A,3). 1649 Daer ... stont:‘die de stad raad verschafte’. 1651-52
Heeft ... mesgrepen:‘als het volk enig kwaad gedaan heeft’. 1654-55 Danct ...
stoet:‘dank(t) God dat het naar omstandigheden nog goed is afgelopen’.

T 1645-47 In de Franse tekst wordt Gauvain niet beschuldigd; Guigambresil zegt
dat de bevolking gegeven de omstandigheden niet aansprakelijk gesteld kan
worden voor wat Gauvain is aangedaan (6147-48). De volgende twee verzen
zijn toegevoegd, door de compilator of al door de vertaler. 1650-55 De ver-
zen wijken sterk af van de Franse tekst (6149-57), waarin de wijze vavaseur stelt
dat men kan discussiëren tot de dag des oordeels over de vraag wie verant-
woordelijk is voor de aanval van de stedelingen, maar dat hij namens de koning
een voorstel heeft waardoor alles in orde komt. De persoonlijke terechtwijzing
in de compilatie draagt bij tot een minder gunstig beeld van Ginganbrisiel, en
zou heel goed van de compilator kunnen zijn.
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1660 Ende soeke dat blodende spare, 38.610
Datmen gedrogen nine can,
Daer en hanget ember an
Versches bloets ene trane.

1664 Van dien spere na minen wane
Es vorscreven ende vorseget, 38.615
Een conincrike dat verre leget,
Dat Rike van Logres es genant,

1668 Dat wilen was der heidene lant,
Sal biden spere al sijn testort.
Dat spere daer gi af hebt gehort, 38.620
Sal her Walewein soken varen.

1672 Oec sal hi sekeren ende swaren
Den coninc dat hijt hem sal bringen.”
Walewein sprac “Sal men mi dwingen
Te swerne enegen valscen eet? 38.625

1676 Noch ware mi liver, Godeweet,
Dat ic dogede seven jaer
Selke quale die mi ware te swaer,
Dan ic mi keerde an sulke vore,

1680 Dat ic sekerde ende swore 38.630
Dat ic nine vermochte te done!”

P/G 1662 KOP Daer en hange ember an
COR hange«t»

1674 Voor dit vers, voor wie het graag wil zien, mogelijk een (zeer dunne) nota-et.
1678 KOP Selke quale die mi ware swaer

COR «te»

W 1669 testort:‘verwoest’. 1672 swaren:‘zweren’. 1677 dogede:‘zou ondergaan’.
1678 Selke ... swaer:‘de een of andere zeer zware straf ’. 1679 Dan ... vore:‘dan
dat ik mij daartoe zou verlagen’ (vore:‘manier van doen, gedrag’, vgl. MNW bij
I, 1b).

T 1663 Hier begint het tweede Luikse fragment. 1667 Logres wordt algemeen
beschouwd als het rijk van koning Artur. Het is misschien een streek in Oost-
Engeland, ten zuiden van de rivier de Humber, of het hele gebied van het hui-
dige Engeland. 1668 In de Franse tekst staat: Qui jadis fu la terre as ogres
(6170).Waarschijnlijk worden met ogres de reuzen aangeduid, die volgens Ge-
offrey of Monmouth vroeger het land van Logres bewoonden (vgl. Hilka 1932,
733-35). 1675 In de Middelnederlandse vertaling is zodra Walewein zijn
mond opendoet duidelijk waarover hij zich opwindt: hij wil niet meinedig
zijn; hij kan niet zweren dat hij die Lans mee terugbrengt, want hij is er kenne-
lijk allerminst van overtuigd dat hem dat zal lukken. In het Frans blijkt de re-
den voor Gauvains opwinding pas aan het eind: parjurer is het laatste woord van
zijn reactie (6182).
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ende Die goede man sprac “Ridder cone,
Hier nes nieman die des geert,

1684 Dat gi u dancs u iet versweerd,
Maer gi selt sweren oppenbare 38.635
Dat gi om te bejagen dat spare
Sult doen al u macht met vlite.

1688 Ontfechtet u so sidijs quite,
mer Oft gi tspere niet cont gewinnen,

So moetti tesen torre binnen 38.640
Tenden den jare geven u

1692 In sulce gevancnesse als gi sijt nu.”
¶ Her Walewein antwerde “Desen eet

Aldus te done benic gereet,
Mar ic moet tirsten varen 38.645

1696 Ene joncfrouwe verloessen te Montesclaren,
Die ic mi vermat ere
Te verloessene ut haren sere,
Eer Ginganbrisiel beriep mi.

1700 Daer na varic, wildi, 38.650
Dat spere soeken een jaer.”

P/G 1682 KOP Die gode man sprac ridder cone
COR ende go«e»de

1685 Maer ] M verbeterd uit andere hoofdletter (T of E).
oppenbare ] over de laatste woorden van kolom a en de hoofdletterkolom van kolom b
loopt van 1685 tot 1689 de rand van een rond gat. Er is op de recto-zijde van F104 perka-
ment over geplakt, voor het blad beschreven werd (vgl. aant. bij 1564). Het schrift is nau-
welijks beschadigd en goed leesbaar.

1688 Ontfechtet ] Voor dit woord staat in het handschrift het marginale maer dat in de lees-
tekst voor 1689 geplaatst is; een lijntje dat de m van maer verbindt met 1689, lijkt deze
wijziging te wettigen.

1692 KOP In sulc geuancnesse als gi sijt nv
COR sulc«e»

1693 Her ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
desen ] hs. desen; n beschadigd door een gaatje in het perkament.
Over 1693-95 loopt midden op de regels de rand van een gerepareerd gat (vgl. aant. bij
1631). Ondanks enige werking van het perkament is het schrift nog goed leesbaar.

1698 verloessene ] na dit woord een gaatje in het perkament.

W 1684 Dat ... versweerd:‘dat u tegen uw wil (ook maar) iets zou beloven dat u
niet kunt nakomen’. 1688 Ontfechtet ... quite:‘gelukt het u niet, dan bent u
van uw taak ontslagen’. 1689 Oft:‘indien’. 1697 Die ... ere:‘die ik mij (al)
eerder had voorgenomen’. 1698 sere:‘smart’. 1699 beriep:‘uitdaagde’.

T 1695-1701 De verzen zijn een toevoeging van de compilator, ze verwijzen naar
het ingevoegde avontuur van Walewein te Montesclare (1763-2190).
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Si loefdent wel ende brachten daer
Die heiligen Walewein te voren. F104V,b

1704 Ende hi hevet daer gesworen,
Dat hi sal doen al sine macht 38.655
Te sokene den witten scacht,
Daer altoes hanget ane

1708 Versces bloets ene trane.
Oft hijs oec niet can gewinnen,
Hi sal ten selven torre binnen 38.660
Hem selven leveren in gevancnessen,

1712 Ofte hi sal des lives messen,
Oft vander verranessen hem maken claer
Daer hi om es gehachtet daer.

ende Alse dese eet was gedaen 38.665
1716 Nam Walewein orlof saen

Anden coninc ende ander joncfrouwen,
Die hem geholpen hadde met trouwen,
Ende ane alle di daer waren

1720 Ende es aldus en wech gevaren. 38.670
Sinen knapen gaf hi orlof
Ende hietse varen in Arturs hof

P/G 1702 loefdent ] na dit woord een gaatje in het perkament;bij het schrijven is er rekening mee gehou-
den.

1713 hem ] hs. hem; h verbeterd uit stok van p.

W 1702 loefdent:‘keurden het goed’,‘stemden ermee in’. 1703 heilegen:‘relik-
wieën’. 1706 scacht:‘speer’. 1713 Oft ... claer:‘of zich (zijn naam) zuiveren
van de (valse) beschuldiging’; verranessen:‘verraad’, maar ook ‘verraderlijke of
valse aanklacht’. 1714 gehachtet:‘gevangengenomen’. 1721 gaf hi orlof:‘liet hij
vertrekken’. 1722 hietse:‘beval hen’.

T 1709-14 Deze verzen, die min of meer een herhaling zijn van 1689-92, staan
niet in het Oudfrans, maar wel in Luik (407-12), waar ze ook een herhaling
zijn. De Franse tekst heeft op deze plaats een aantal concluderende verzen
(6199-6203), waarin onder andere vermeld wordt dat Gauvain aan een groot
gevaar ontsnapt is. Deze verzen zijn niet opgenomen in Luik, en ook niet in de
compilatie. 1714 Luik heeft hier een betere lezing: Daer hi om es gehatet daer
(412). 1715-20 Zowel in Luik (413-17) als in de compilatie neemt Walewein
afscheid van iedereen, in de Franse tekst (6204-5) alleen van het meisje. 1720
Hier wijkt de compilatie af van Luik, waar staat (418): Alle sine cnapen hiet hi oec
varen. Dat gebeurde waarschijnlijk in verband met de invoeging waarin de
knapen verslag doen aan koning Artur: de compilator voegde vers 1721 toe, en
gaf daarin de knapen orlof, zodat hij ze in het volgende vers kon sturen naar Ar-
turs hof. In de Franse tekst (6206-11) en in Luik (418-25) stuurt Walewein zijn
knapen naar hun land, waarna niets meer van hen wordt vernomen.
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Ende es aldus van hen gesceden.
1724 Die orsse hiet hi weder leden

Alle, sonder sijn Gringalet. 38.675
Hoe sere weende doe Jonet
Ende die andere knapen mede,

1728 Doent daer quam tenen gescede
Ende dat hi wilde in vremt lant
Allene varen dolen.Te hant 38.680
Voren die knapen te Cardol ward,

1732 Want si vernamen optie vard
Dat die coninc Artur was daer.

ende Doe si daer quamen, wet vor waer
Dat hen die coninc vrachde twaren, 38.685

1736 Waer Walewein ware gevaren.
ende Jonet sprac “Here, her coninc,

Walewein groet u boven alle dinc.
Ende die camp van Scavelone,

1740 Dien hi geloefde daer te done, 38.690
Die es geverst nu een jaer.”

ende Hi vertelde den coninc daer naer
Al die gescinesse clein ende groet,

1744 Die hi daer geloefde al bloet;
Vanden spere te sokene een jaer 38.695
Ende vander jonkfrouwen te Montesclaer,
Hoe hi daer ward gevaren es nu

1748 “Om hare te verloessene, secgic u,
Ende daer na vaert hi tspere soken.”
Die coninc began daventure vloken, 38.700

P/G 1726 Voor dit vers geen interpunctieteken.
1730 KOP Allene varen dolen te hant

KOP,(COR) <:>
1734 quamen ] na dit woord een gat in het perkament, waarmee rekening is gehouden bij het

schrijven (vgl. aant. bij 1553).
1747 nv ] n verbeterd uit v.

W 1724 weder leden:‘terugbrengen’. 1728 gescede:‘afscheid’. 1729 dat:‘omdat’.
optie vard:‘onderweg’. 1741 geverst:‘uitgesteld’. 1743 Al ...groet:‘het hele we-
dervaren tot in detail’. 1744 Die:‘van wat’; geloefde:‘beloofde’. 1750 daventure:
‘het lot’.

T 1730-62 De verzen zijn toegevoegd door de compilator. De reactie van het hof
op het bericht van de knapen over Walewein, doet denken aan de wijze waar-
op het hof, en vooral de koningin, reageert op berichten over de afwezige
Lanceloet in de Lanceloet.
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Dat Walewein soe was verdoeft
1752 Dat hi dat hadde geloeft.

Want hi docht sere van dien,
Dat Walewein iet mochte mescien.
Dies was hi drove harde sere, 38.705

1756 Ende die coninginne noch mere.
Doen sijt wiste mesliet si hare
Ende alle die vanden hove daer nare
Dreven rouwe, dat secgic u.

1760 mer Ic laetse driven den rouwe nu 38.710
Ende secge u van Walewein vort
Des gi noch niet en hebt gehort.

VI [zonder titel]
Aventure doet ons verstaen, F104V,c

1764 Alse Walewein hadde wech doen gaen
Sine knapen, dat hi allene 38.715DQuam gereden, die ridder gemene,

Ane een wout, omtrent middach,
1768 Daer hi ene hermitage sach.

Daer ward es hi gereden saen,
Om dat hi gerne hadde verstaen 38.720
Vanden hermite enege niemare,

1772 Hoe hi mochte te Montesclare
Geraken ende welken wech dat hi
Varen mochte, daer hi bi

P/G 1754 mescien ] hs. mesciet; verschrijving van de kopiist.
1762 Kolom b van F104V heeft 60 regels, terwijl a en c er 61 hebben.
1763 Daventure ] Initiaal D, blauw, over vier regels; waarschijnlijk stond in de bovenmarge de

hoofdstuktitel en is die weggesneden.

W 1751 verdoeft:‘verdwaasd’. 1753 docht:‘vreesde’. 1757 mesliet si hare:‘maakte
zij misbaar’. 1759 Dreven rouwe:‘gaven uiting aan hun verdriet’. 1766
gemene:‘vriendelijke’. 1770 hadde verstaen:‘vernomen zou hebben’. 1771
niemare:‘bericht’. 1772 mochte:‘zou kunnen’. 1774 daer ... bi:‘waarlangs’.

T 1763-2190Waleweins avontuur te Montesclare is door de compilator toege-
voegd.Aangenomen moet worden dat hij het, steunend op zijn herinnering
aan dergelijke avonturen, zelf verzonnen heeft. Het is een van de beter geslaag-
de invoegingen (zie ook hst. 5.2. en 5.4).
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Comen mochte ter joncfrouwen, 38.725
1776 Die beseten was met rouwen.

Want doe hi quam den bosch binnen,
Vant hi daer in allen sinnen
Grote wege, die wel waren

1780 Geslegen; done wisti welken varen. 38.730
Om dit voer hi ter clusen ward
Met ere groter snelre vard.
Ende als hi ter clusen binnen quam,

1784 Enen hermite hi daer vernam
Die out was sere van jaren. 38.735

ende Alsi daer binnen quam gevaren
Vrachdi den goden man daer naren

1788 Welc hi best mach henen varen
Ten castele te Montesclare,
Ende oft iet verre tot daer ware. 38.740

ende Die hermite seide “Live here,
1792 Het ware u te verre hedenmere,

Mar comt herbergen met mi
Ende margen betide so suldi
Daer wel comen, dat secgic u.” 38.745

1796 ende Walewein pensde dat hem nu
Beter ware dat hi daer blive
Dan hi jegen avont henen crige,
Want het was den avonde naer.

1800 Her Walewein dankes den hermite daer 38.750
Ende bleef dien nacht alsoe.

ende Die hermite vertelde hem doe
Vander joncfrouwen te Montesclare,

1804 Hoe dat si beseten ware

P/G 1780 KOP Geslegen done wisti welken varen
KOP,(COR) <.>

1788 best ] es klein en onduidelijk, misschien bat.
1792 KOP Het ware v te vre hede mere

COR v<er>re hede<n>mere
1800 KOP Her walewein dankes d/er/ hermite daer

KOP,COR d<en>

W 1776 Die ... rouwe:‘die tot haar verdriet belegerd was’. 1779-80 die wel waren
geslegen:‘die welgebaand waren’. 1780 done wisti:‘toen wist hij niet’. 1781 clu-
se:‘kluizenaarshut’. 1788 Welc:‘welke weg’. 1792 hedenmere:‘op dit moment’,
‘vandaag nog’. 1798 henen crige:‘zich op weg zou begeven’ (alleen deze plaats,
verdacht woord, vgl. MNW henencrigen). 1800 dankes:‘bedankte ervoor’.

ONDERWEG OVERNACHT HIJ BIJ DE KLUIZENAAR357



Van enen den vreselijcsten tyran, 38.755
Die niet en ontsage VI man
Tenenmale in enen crite.

1808 Vort telde hem die hermite
Hoe hi II ridders heeft gevaen.
“Dat was mi heden doen verstaen, 38.760
Dat si van Arturs hoven waren.

1812 Die sal hi margen sonder sparen
Hangen doen, dat seidemen mi.”

ende Walewein sprac doe “Live here, wetti
Iet hoe die ridders hieten nu?” 38.765

1816 mer “Here, ic horese nomen, secgic u,
Mordrette ende Griflet.”
Her Walewein seide “Bi mire wet,
Magic daer margen te tide comen,

1820 Dat hangen werd hem daer benomen.” 38.770
Doe bat Walewein den hermite doe
Dat hine sander dages wecke vroe,
Want hi wilt daer ward riden

1824 Ende die ridders bescudden te dien tiden F105R,a
Ende die joncfrouwe oec ter stede, 38.775
Daer ic u hier vore af sede.

ende Die clusenare gelovet hem daer.
1828 Des ander dages, wet vor waer,

Wectine in die dageraet.
Ende her Walewein met haesten op staet 38.780
Ende gereit hem ende vor van daer.

1832 Ende rechte doen die sonne claer
Sceen, quam hi met haesten gereden
Op enen berch, daer hi beneden
Sach waer XX ridders hilden, 38.785

1836 Beide met spere ende met scilden
Ende al gewapent, ende hadden daer
Ene galge gerecht oppenbaer,
Daer si Mordrette ende Griflette

P/G 1806 KOP Die niet ontsage .vi. man
COR «en»

W 1806 ontsage:‘bang was voor’. 1807 Tenenmale:‘tegelijk’. 1812 sonder sparen:
‘onverwijld’. 1819 te tide:‘op tijd’. 1820 benomen:‘belet’. 1824 bescudden:‘te
hulp komen’. 1827 gelovet:‘beloofde het’. 1831 gereit:‘maakte zich gereed’.
1835 hilden:‘zich ophielden’. 1837 ende:‘en zij’. 1838 gerecht:‘opgericht’.
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1840 an Hangen souden sonder lette. 38.790
Ende Walewein sach den enen opward gaen,
Daer menne hangen soude saen.
Ende hi wiste wel nu die waerheit,

1844 Bi dat hem die clusenare hadde geseit,
Dat sijn broder was ende Griflet. 38.795
Hi riep van verren “Gi lietet bet,
Dan gi minen broder wilt hangen.

1848 Dat sal u hier te quade vergangen!”
Mettien setti sijn ors inden loep
Ende reetter daer vive over hoep, 38.800
Dat si daer vielen metten peerde

1852 Sere gequetst optie eerde.
Hi trac sijn sweerd ende ginc slaen.
Die gene die daer hilden gevaen
Sinen broder ende Griflet mede, 38.805

1856 Sloech hi die hande af daer ter stede.
Doe ginc hi den anderen toe.
Elc die mochte daer ontfloe
Ten here ward, ende ripen dare

1860 Dat daer een duvel comen ware 38.810
Diet al versleet sonder vorste,
Die daer sijns ontbeiden dorste,
“Ende die ridders heeft hi genomen

1864 Daer wi met waren ter galgen comen!”
al Ginder ward groet geruechte nu. 38.815

Die here vanden here, secgic u,
Dede wapinen al sijn here

1868 Alse te sine in die were
Ende beval hen allen oec daer na
“Eest dat ic te campe besta 38.820

P/G 1840 an ] alleen de stok van de a is goed zichtbaar; vóór de stok een vlek (volgelopen boogjes?).
1846 KOP Hi riep van verren gi litet bet

COR li«e»tet
1854 De leesaanwijzing die men voor dit vers zou verwachten, ontbreekt.
1870 KOP Eest dat te campe besta

KOP,(COR) «ic»

W 1842 menne:‘men hen’. 1844 Bi dat:‘door wat’. 1845 Dat:‘dat het’. 1846
bet:‘beter’. 1847 Dan:‘dan dat’. 1848 te quade vergangen:‘slecht vergaan’.
1850 over hoep:‘omver’. 1858 ontfloe:‘ontvluchtte’. 1859 ende:‘en ze’. 1861
Diet ... vorste:‘die terstond iedereen doodt’. 1862 sijns ontbeiden:‘op hem (te)
wachten’. 1863 genomen:‘te grazen genomen’. 1868 Alse ... were:‘om op al-
les voorbereid te zijn’. 1870 te campe besta:‘aanval’.
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Den genen die dit heeft gedaen
1872 Ende sidi dat ic onder sal gaen,

Soe comt alle met ere conroet
Ende vaetten mi of slaten doet.
Ende sidi dat ic boven bem 38.825

1876 Ende ic minen wille doe met hem,
Sone suldi niet doen daer toe.”
Aldus beval hi hen allen doe
Ende hi reet vore te Walewein ward,

1880 Die doe ontbonden hadde ter vard 38.830
Sinen broder die hande bede
Ende Griflette oec mede.
Ende elc hadde hem gewapent daer

1884 Met wapinen, dat wet vor waer, 38.834
Die de ridders hadden an F105R,b
Die Walewein versloech, di edel man,
Ende hebben die orsse oec bescreden

1888 Die daer die dode liten ter steden.
Ende Walewein es vord gereden met
Ende sijn broder ende Griflet 38.840
Ende siet waer die here comt dan,

1892 Gewapent, met CCCC man.
ende Doese die tyran heeft vernomen

Maecti een teken ende es comen
An Walewein ende vrachde hem al dare 38.845

1896 Hoe dat hi soe coene ware
Dat hi hem dorste nemen nu
Sine gevangene.“Ic segt u,
Sprac Walewein, ic quam al hier

1900 Om te bescuddene dese joncfrouwe fier 38.850
Die gi hier hebt beseten,

P/G 1880 Die] i verbeterd uit o.
1884 wet ] w niet zeker, lijkt verbeterd uit een andere letter.
1893 KOP Doe|n|se die tyran heeft vernomen

COR Doe se
1898 KOP Sine geuangene ic segt v

KOP,COR <.>

W 1872 sidi:‘ziet ge’; onder sal gaen:‘het onderspit zal delven’. 1873 conroet:
‘troep’,‘schaar’ (van gewapenden). 1874 vaetten:‘grijpt hem’. 1877 niet:
‘niets’. 1879 vore:‘vooruit. 1886 versloech:‘doodde’. 1887 hebben ...
bescreden:‘reden op’. 1889 vord:‘naar voren’; met:‘ook’. 1895 An:‘tot’,‘naar’.
1901 beseten:‘belegerd’.

360 MAAR NU KOMT DE BELEGERAAR MET VIERHONDERD MAN



Ende oec vort doe ic u weten
Dat ic hier dese II quam verdingen,

1904 Ende omt Sweerd metten Vremden Ringen,
Daer ombe quamic oec hareward. 38.855
Nu hebbic u geoppenbard
Waer omme dat ic hier ben comen.”

1908 ende Die ander sprac “God moet mi verdomen
Oftict hier nine wreke an u!
Gi sijt te verre gecomen nu! 38.860
Gi moet betalen sonder waen

1912 Die overdaet die gi hebt gedaen!”
ende Walewein doe met haesten seide

“Mi es nu leet enege beide.
Sidi die here daert al an staet, 38.865

1916 Soe hebt hier enen corten raet
Ende siet wat gi wilt anegaen;
Ic beens gereet sonder waen,
Ic strede so gerne jegen u

1920 Dat mi verwast der talen nu.” 38.870
. “Bi Gode, ic maecs u heden mat!”

Sprac die ander ende keerde na dat
Ende seide dat hi hem hoetde gereet.

1924 ende Walewein die doe was al gereet,
Nam sijn spere in die hant 38.875
Ende es ten anderen ward gerant,
Die op Walewein quam gereden

1928 Met harder groter hastecheden
Ende brac sijn spere mids ontwee.
MarWalewein en hadde geen wee 38.880
Vanden steke, wet vor waer,

1932 Mar hi stac den anderen daer

P/G 1909 Oftict ] hs. Oft(i)ct(.); de i is vaag, en na de laatste t een vlek waarin men een s zou
kunnen lezen (onder de vlek twee puntjes?). Kortom, het lijkt op een (herziene?) poging
tot verbetering tot Oft ics.

1910 KOP Gi sijt te verre comen nv
COR !ge!comen

W 1903 verdingen:‘bevrijden’. 1905 hareward:‘hierheen’. 1908 moet:‘moge’.
1909 Oftict:‘als ik het’. 1910 Gi ... nu:‘u bent nu te ver gegaan’. 1912
overdaet:‘wandaad’. 1914 beide:‘uitstel’. 1915 daert al an staet:‘die het bevel
voert’. 1916 Soe ... raet:‘bedenk u dan snel’. 1917 anegaen:‘beginnen’,
‘doen’. 1918 beens:‘ben ertoe’. 1920 verwast:‘te zwaar valt’. 1921 ic ... mat:
‘ik zorg dat je er vandaag nog genoeg  van krijgt’. 1923 gereet:‘terstond’.
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Met sinen spere so utermaten
Dat hi moeste tgereide laten
Ende viel opt deerde daer ter stede, 38.885

1936 Soe dat hem deerde in al die lede.
Nochtan spranc hi op ter vard
Ende heeft getrect daer sijn sward
Ende es tote Walewein gegaen

1940 Ende seide hi soude doet slaen 38.890
Sijn ors oft hine beete neder.

ende Her Walewein antwerde hem weder
Ende seide dat ware onmate;

1944 Hi hadde liver dat hi op sijn ors sate
Ende verwere hem also daer naer, 38.895
Dan hi ombescedenheit dade daer. F105R,c

al Dus sat op sijn ors die here.
1948 Des seidense Waleweine alle ere.

Doen trac Walewein sijn sward
Ende die ander reet te hem ward 38.900
Ende hadde sijn sweerd oec getogen.

1952 Si quamen te gadere so vermogen
Dattie eerde donderen sceen
Daer si versamenden onder hen tween.
Elc sloech anderen grote slage 38.905

1956 Ene lange wile vanden dage,
Dat gelijc gnoech onder hen was
Ende men niet geweten conde das,
Welc dat daer was te boven;

1960 En was en geen men mochten loven. 38.910
Vanden slagen die si slogen
Haer helme daer inward bogen

P/G 1935 deerde ] is na opt een verschrijving (waarschijnlijk in verband met deerde in 1936).
1941 KOP Sijn ors oft hine beete neder

(KOP),COR <:
.
>

ors ] de drie punten na dit woord zijn een aanwijzing om door te lezen na het vorige
vers; de twee bovenste zijn zeker van de corrector, de onderste zou er al gestaan kunnen
hebben.

1945 Tussen hem en also een gaatje in het perkament, waarmee rekening is gehouden bij het
schrijven (vgl. aant. bij 2128).

W 1934 tgereide:‘het zadel’; laten:‘verlaten’, ’loslaten’. 1941 oft ... neder:‘als hij
niet afsteeg’. 1943 onmate:‘ongepast’,‘brutaal’. 1946 ombescedenheit:‘grof-
heid’,‘ongemanierdheid’. 1952 vermogen:‘krachtig’. 1957 Dat ... was:‘zoda-
nig dat hun kansen ongeveer gelijk waren’. 1958 geweten:‘te weten komen’.
1959 Welc:‘wie’. 1960 En ... loven:‘men moest ze allebei evenzeer prijzen’.
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Ende haer scilde frotseerden doe
1964 Ende haer halsberge oec daer toe.

Nu ward erre die grote tyran; 38.915
Dat so lange vor hem een man
Gestaen mochte was hem leet.

1968 Hi ginc Walewein op gereet
Ende waendene wel scoffiren nu,
Mar her Walewein, dat secgic u, 38.920
Bestontene weder daer alsoe,

1972 Want sine cracht begonstem doe
Te wassene daer men toe gesach,
Want het ginc anden middach,
Dat sine cracht te wassene plach. 38.925

1976 Doen ginc hi slaen slach in slach
Gelijc dat hi smargens dede.
Men ward niet geware an sine lede
Noch an sine slage dat hi iet

1980 Gevochten hadde, diet besiet. 38.930
ende Hi ward soe rasch in sijn slaen

Dattie gene waende, sonder waen,
Dat hi hadde gemaect sijn spel

1984 Al tote nu, so over fel
Ende so groet ende so sture 38.935
Waren sine slage nu ter ure.
Hine conste vor hem niet gestaen

1988 Ende vlo allomme, sonder waen,
Ende ne dorste der slage verbeiden niet.

P/G 1969 scoffiren ] off vervaagd.
1972 begonstem ] tussen beg en onstem een gaatje in het perkament, waarmee rekening is ge-

houden bij het schrijven (vgl. aant. bij 2032).
1977 Gelijc] c verbeterd uit (begin van) andere letter.
1982 KOP Dattie gene w|e|ende sonder waen

COR w!a!ende
1984 KOP Al tote nv so ouer fel

COR <:>

W 1963 frotseerden:‘braken’. 1964 halsberge:‘borstharnassen’. 1965 ward erre:
‘werd kwaad’. 1967 gestaen:‘stand houden’. 1968 ginc ... op:‘ging te lijf ’.
1969 scoffiren:‘verslaan (fnuiken)’. 1971 Bestontene:‘viel hem aan’. 1973 Te ...
gesach:‘zienderogen te groeien’. 1974 het ginc anden:‘het liep tegen de’,‘het
werd’. 1975 Dat:‘het tijdstip dat’. 1976 in:‘op’,‘na’. 1983 Dat ... spel:‘dat
hij gekheid gemaakt had’. 1988 vlo:‘vluchtte’. 1989 verbeiden:‘wachten op’.
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Ende alse Walewein dit gesiet, 38.940
Dat hi vor hem vlechtech es,

1992 Reet hi hem na, sijt seker des,
Ende slogene opt hoeft enen slach
Dat hi ne horde none sach
Ende dat hi daer na al met allen 38.945

1996 Vanden parde moeste vallen
Ende bleef in onmacht licgende daer.
Dit sagen sine liede oppenbaer
Ende worden hier af sere verert.

2000 Si waenden te lange hebben gemert 38.950
Ende dat haer here ware doet.
Doe brac op al dat conroet
Ende reden heren Waleweine daer toe.

2004 Som wilden sine vaen daer doe
Ende som wilden sine slaen doet. 38.955
Daer ward een geruchte soe groet
Daer si op hem trocken ter wilen, F105V,a

2008 Men horet wel tere halver milen.
Deen riep “Slachene doet!”

ende Dander riep met mode groet 38.960
“Vatene hier nu ter stede

2012 Ende laettene ons hangen mede!
Ende die andere, sine gesellen,
Laetse ons op radere quellen!”
Dus eest al op Walewein getogen, 38.965

2016 Die ginder hielt also vermogen
Ende also onversaecht oec mede,
Als oft hire dusentech hadde ter stede
Die hem souden in staden staen.

P/G 1990 Ende ] Vóór dit woord een liggend streepje, waarschijnlijk van een latere gebruiker
(blauwzwarte inkt).

2002 KOP Doe|n| brac op al dat conroet
COR Doe

2009 Deen ] Vóór dit woord een punt, waarschijnlijk van een latere gebruiker (blauwzwarte
inkt).

2012 mede ] m verbeterd uit t’; de kopiist verwijderde de apostrof van ter en voegde aan de t
een tweepoot toe (vgl. ter stede in 2011).

2017 Ende ] E verbeterd uit A (vgl. het begin van 2018).

W 1991 vlechtech es:‘vlucht’. 1999 Ende:‘en zij’; verert:‘vertoornd’. 2000 gemert:
‘gedraald’,‘gewacht’. 2002 al dat conroet:‘de hele troep’. 2016 hielt:‘stand-
hield’; vermogen:‘krachtig’. 2019 in staden staen:‘te hulp komen’.
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2020 Nu hord wat hi heeft gedaen: 38.970
Hi arselde allettel over voet
Tot enen berge die daer stoet,
Daer men hem van achter niet

2024 En conde gedoen en geen verdriet,
Ende hiet Mordret ende Griflette 38.975
Dat si hen weerden sonder lette.
Elc stont daer vor hem selven nu.

2028 Si quamen alle, dat secgic u,
Op Walewein gereden ter stede,
Die hem daer ter were dede 38.980
Soe anxtelijc ende soe sere

2032 Dat hire daer ten irsten kere
XX ende meer dede vlien
Van enen slage die si gesien
Hadden, dien hi ter stede sloech. 38.985

2036 Want hi enen sijn hoeft af droech
Ende enen anderen dire bi was
Half den hals, sijt seker das.
Ende Mordret ende Grifelet mede

2040 Verslogenre menegen optie stede. 38.990
al Dus latic vechten daer die heren

Ende sal te Perchevael ward keren,
Die Yweine heeft verloest

2044 Ende Gariette ende Keyen vertroest
Ende Acgraveine oec sonder waen, 38.995
Alsic u hier vore dede verstaen.
Doen si scieden sonderlingen

2048 Vanden torre daer si ontfingen
Die rosen hoede, do reden si
Tenen hermite die woende daer bi. 39.000
Daer vernamen si die niemare

2052 Vanden castele te Montesclare;
Dat Mordret daer ware gevaen

P/G 2032 Dat ] na dit woord een gaatje in het perkament, waarmee rekening is gehouden bij het
schrijven (vgl. aant. bij 1972).

2047 scieden ] hs. sciden scieden.

W 2021 Hi ... voet:‘hij week een weinig achteruit (over voet,‘achteruit’,‘terug’).
2025 hiet:‘beval’. 2031 anxtelijc:‘verschrikkelijk’. 2034 Van:‘door’,‘om’.
2036 af droech:‘afsloeg’. 2044 vertroest:‘geholpen’. 2047 sonderlingen:‘afzon-
derlijk’,‘een voor een’ (waarschijnlijk toegevoegd voor rijm, en zonder veel
betekenis). 2051 niemare:‘bericht’,‘boodschap’.
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Ende Griflet ende datmense soude saen
Hangen, des ander dages vroe. 39.005

2056 ende Doen sijt vernamen, si reden doe
Alden dach ende alden nacht
Wat si mochten, met groter cracht,
Om dat sire gerne waren comen

2060 Eer hen dlijf worde genomen. 39.010
Doch reden si soe in haren doene
Dat si quamen omtrent none
Gereden daer die casteel stoet

2064 Ende sagen waer die ridders goet,
Walewein, Mordret ende Griflet mede, 39.015
Vochten so vresselijc daer ter stede
Jegen wel CCCC man,

2068 Dat u nieman gesecgen ne can. F105V,b
ende Si haddenre wel geslegen doet

XL ridders in dat conroet 39.020
Eer hen dese hulpe es comen.

2072 Ende alse Perchevael dit heeft vernomen,
Dat daer vacht min here Walewain,
Sloech hi vore in dat plain
Ende riep “Geselle, en versaecht u niet! 39.025

2076 Ic beent, die Waloes!” Mettien hi liet
Sijn spere sinken ende reet in.
Daer veldire XX int begin
Ende dor brac al die scare

2080 Ende dor reetse so al dare 39.030
Dat hi banderside es dore comen.
Echt heeft hi een spere genomen
Enen die daer bi hem hilt,

2084 Ende reet echt dore met gewilt.
Derdewerf reet hi echter vort. 39.035

P/G 2054 soude ] na dit woord een gaatje in het perkament, waarin de gedeeltelijk wegvalt.
2065 KOP Walewein mordret ende griflet mede

KOP <.> <.>
Walewein ] hs. walewein; de punt na dit woord heeft waarschijnlijk een dubbele functie.

2075 KOP Ende riep geselle versaecht v niet
COR !en!

W 2061 in haren doene:‘op hun manier’,‘al doende’ (waarschijnlijk toegevoegd
voor rijm). 2072 alse:‘toen’; vernomen:‘gezien’. 2074 Sloech hi vore:‘reed hij
snel voorwaarts’. 2077 reet in:‘mengde zich in de strijd’. 2082 Echt:‘op-
nieuw’. 2083 Enen:‘van iemand’; hilt:‘zich ophield’. 2084 gewilt:‘geweld’.
2085 echter: (hetzelfde als echt) ‘opnieuw’,‘daarna’.
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ende Alse Walewein dit heeft verhort,
Dattie Waloes daer es comen,

2088 Heeft hi oec een spere genomen
Ende reet in die scare met.
Doe volchde Gariet ende Mordret 39.040
Ende Keye ende min her Ywain

2092 Ende oec mede Acgravain
Ende hebben der andere vele gedoet.

al Dus worden si daer soe verbloet
Dat si alle gingen vlien 39.045

2096 Ende liten haren here mettien
Licgende in onmacht op dat plein,
Daerne geslagen hadde Walewein.

mer Si slogenre wel CC al daer
2100 Die dlijf verloren, wet vor waer, 39.050

Ende CC esser ontvloen.
Si quamen daer lach die here doen
Ende Mordret die stakene doet,

2104 Om dat hi hem te hangene geboet.
Mar dat was Waleweine leet. 39.055

ende Tirst datti joncfrouwe dit weet
Es si vanden castele comen

2108 Ende heeft der heren ware genomen
Ende deetse met hare varen nu.
Si ontfincse wel, dat secgic u. 39.060
Daer was des avons bliscap groet.

2112 Die joncfrouwe haren knapen geboet
Datmen nine spare jegen hen.
Si was so blide in haren sen
Dat si hare ne wiste hoe gelaten. 39.065

2116 Die heren die daer savons aten,
Waren wel gedient tier stont.

P/G 2090 volchde ] hs. volhde.
2091 Keye ] na dit woord een hoge punt van de kopiist zonder duidelijke functie.
2106 KOP { – - – - – - – - – - – - }

KOP Tirst dattie ioncfrouwe dit weet

W 2089 met:‘ook’. 2094 verbloet:‘bevreesd’. 2097 in onmacht:‘bezwijmd’,‘be-
wusteloos’. 2098 geslagen:‘verslagen’. 2100 dlijf:‘het leven’. 2106 Tirst dat:
‘zodra’. 2108 Ende ... genomen:‘en heeft de zorg voor de heren op zich geno-
men’, of ‘en heeft de heren gezien’. 2112 knapen:‘dienaars’. 2113 nine spare:
‘niets na zou laten’ (om het hen naar de zin te maken). 2114 sen:‘hart’. 2115
Dat ... gelaten:‘dat ze niet wist hoe ze zich gedragen moest’.

EN SAMEN VERSLAAN ZE DE TEGENSTANDER367



ende Walewein vrachde, dat si u cont,
Omt Sweerd metten Vremden Ringen,

2120 Datment daer soude vort bringen. 39.070
Dattie joncfrouwe heeft gedaen.
Si dede hem sine nature verstaen
Ende seide wie dats werdech ware,

2124 Hi mocht nemen oppenbare
Ende ut trecken sonder waen 39.075
Ende daer met vechten ende slaen.
Ende dies oec werdech nine es,

2128 Het brake ontwee, sijt seker des.
ende Walewein nam tsweerd in die hant F105V,c

Ende traect ute ende sloecht thant 39.080
Op enen helm die daer lach,

2132 Datmenne te sticken scoren sach.
Doen stac hijt weder inden scoe
Ende wildet Perchevael geven doe
Om te provene daer ter stede. 39.085

2136 mer Perchevael seide, ende alle dandere mede,
Dat hijt gnoech hadde geproeft,
Also alst den sweerde toe behoeft.
“Ende het es oec uwe met rechte,

2140 Want gi wonnet met gevechte 39.090
Opten tyran die hier lach.”

ende Die joncfrouwe, die dit horde ende sach,
Seide tot Walewein “Nu siet, here,

2144 Ic ben uwe nu embermere
Ende moet tuwen dienste staen. 39.095
Gi moget met mi doen sonder waen
Al dat gi wilt ende begeert.

2148 Al min goet ende oec dit sweerd
Es uwe, dat wet oppenbare.”
Her Walewein die dankets hare 39.100
Met scoenre tale daer ter stede.

P/G 2119 Omt ] t beschadigd.
2128 ontwee ] tussen o en n een gaatje in het perkament, waarmee rekening is gehouden bij

het schrijven (vgl. aant. bij 1945).

W 2120 vortbringen:‘te voorschijn halen’. 2122 sine nature:‘zijn aard’ (nl. van het
zwaard). 2124 mocht:‘kon het’. 2127 Ende ... es:‘maar [bij] wie het niet
waardig is’. 2133 scoe:‘schede’. 2135 Om ... provene:‘om het te beproeven’.
2137 geproeft:‘bewezen’,‘aangetoond’. 2138 Also .. behoeft:‘zoals nodig was om
het zwaard te verwerven’. 2141 lach:‘gelegerd was’.
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2152 Naden etene gincmen gerede
Bedden, ende doe gingen die heren
Hen daer na ter rasten keren
Ende slipen met gemake doe 39.105

2156 Tote des ander dages vroe.
Doe wilden die heren danen varen.
Die joncfrouwe boet hen allen twaren
Gichten ende scoenheit omtrent,

2160 Mar sine wildens niet een twent. 39.110
mer Si sciden danen met vrouden nu.

Her Walewein voer, dat secgic u,
Dat Grael soeken ende et spere met,

2164 Alsi geloefde bi sire wet
Te Scaveloen alsonder waen, 39.115
Alsic u hier vore dede verstaen.
Ende Perchevael,Ywain ende Gariet,

2168 Keye,Acgravein ende Griflet,
Dese sijn te hove gevaren,
Daer si willecome waren. 39.120
Die coninc was blide harde sere

2172 Ende vrachde om Walewein, den here,
Oft si van hem iet wisten nu.
Ende si vertrocken hem al, dat secgic u,
Die aventuren die waren gesciet, 39.125

2176 Sine litens achter bliven niet.
Si waren blide van dien gevalle,

P/G 2152 gerede ] lees gereden; verschrijving, of de kopiist liet de tilde weg i. v. m. het rijm.
2160 een ] vervaagd in een vlek.
2163 KOP Dat grael soeken ende spere met

COR !et!
et ] na dit woord een punt van de corrector, waarschijnlijk uit gewoonte (correctie na laatste
kolom).

2167 KOP Ende percheuael ywain ende gariet
KOP,(COR) <.> <.>
Perchevael ] hs. percheuael; de punt na dit woord heeft waarschijnlijk een dubbele functie.

2168 KOP Keye acgrauein ende griflet
KOP,(COR) <.>

W 2152 gereden:‘klaarmaken’,‘opmaken’. 2154 Hen ... keren:‘zich daarna te sla-
pen leggen’ 2155 met gemake:‘rustig’. 2159 Gichten:‘geschenken’; scoenheit:
‘kostbaarheden’; omtrent:‘op alle manieren’. 2160 Mar ... twent:‘maar ze wil-
den er niets van hebben’. 2164 Alsi ... wet:‘zoals hij zwoer bij zijn geloof ’.
2172 om:‘naar’. 2174 vertrocken:‘vertelden’. 2176 Sine ... niet:‘ze lieten er
niets van onvermeld’; deze regel zou ook verbonden kunnen worden met de
erop volgende. 2177 van dien gevalle:‘dat het zo goed was afgelopen’.
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Mar om Walewein droefden si alle
Ende die coninc alre meest.

2180 Ende die coninginne, alsijt vereest, 39.130
Was sijs soe drove utermaten,
Sine wiste hare hoe gelaten.
Nochtan verblietde si haer te mere

2184 Om Perchevael, den stouten here,
Bedie si hadde troest om das, 39.135
Dat hi een vrindelijc ridder was.

mer Nu latic dese tale bliven
2188 Ende selen van Walewein scriven,

Die nu vart dat Grael soeken
In allen landen, in allen hoeken. 39.140

P/G 2190 In ] hs. Jn; de J is de laatste hoofdletter van de kolom; de letter heeft een verlengde staart
met krul en is versierd met twee druppels; dat is een nogal unieke versiering aan het einde
van een kolom (vgl. echter F145R,a; F148R,a; F189R,b; F202R,c; F218R,a; F229V,c).
De laatste kolom van F105V heeft 62 regels i.p.v. 61.

W 2180 vereest:‘verneemt’. 2182 Sine ... gelaten:‘dat ze niet wist waar ze het  zoe-
ken moest’. 2185 hadde troest:‘stelde zich gerust’. 2187 Nu ...bliven:‘nu stop
ik met dit verhaal’.

T In de laatste verzen (2187-90) schakelt het verhaal terug naar de brontekst; op-
merkelijk is dat nu alleen nog maar sprake is van de Graal, die W. moet zoeken,
terwijl enige verzen eerder nog sprake was van Graal en Lans (2163).
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VII VAN WALEWEIN ENDE VANDER QUADER JONCFROUWEN,
ENDE VANDEN RIDDERE DIE HEM SIJN PART NAM

Oen her Walewein was wech gevaren F106R,a
2192 Vanden castele te Montesclaren

Ende van sine gesellen, alswi weten,
Doe quam gereden die here vermetenDDes derden dages an een wout 39.145

2196 Daer hi hoerde menechfout
Die vogle singen ende wesen blide.

P/G 2191 Doen ] Initiaal D, blauw, 5 regels hoog; bovendien is de O groter dan andere beginkapi-
talen (nl. ± 2 regels hoog) en meer gestileerd, en zijn de eerste w van walewein, de w van
was en de h van wech naar boven verlengd (kadelletters).
In de bovenmarge van F106R, over de breedte van de drie kolommen, beginnend midden
boven kolom a, de corresponderende hoofdstuktitel van één regel:
van walewein ende vander quader ioncfrouwen ende vanden riddere die hem sijn
part nam.
Op F106-114 zijn de hoofdstuktitels anders geplaatst en uitgevoerd dan op F100-105 (zie
hst. 6.2).

2191 KOP { – - – - – - – - – - – - – }
KOP Doen herWalewein was wech gevaren

2192 KOP { – - – - – - – - – - – - – }
KOP Vanden castele te montesclare
COR montesclare<n>
castele ] a vervaagd.

2193 KOP { – - – - – - – - – - – - – }
Ende van sinen gesellen alswi weten

Op F106 zijn de eerste drie regels geradeerd en vervangen door nieuwe tekst die aansluit
bij F105.

2195 KOP Des derde|s| dages an .i. wout
KOP,COR derde<n>
een ] hs. .i.; in het tweede katern komt deze afkorting 21 maal voor, in het eerste slechts
eenmaal (en nog eenmaal in een correctie).

W 2194 vermeten:‘stoutmoedig’,‘onvervaard’. 2196 menechfout:‘op velerlei wijze’.

T 2191-2594Voordat Walewein de paden van Galoie betreedt, is zijn verhaaldraad
in de Franse tekst onderbroken voor een episode waarin Perchevael een klui-
zenaar bezoekt, die zijn oom blijkt te zijn. Deze episode is in de compilatie-
tekst weggelaten. De eerste avonturen met de Kwade Jonkvrouwe kosten in de
Franse tekst (6519-7493) negenhonderdvijfenzeventig verzen, tegen vierhon-
derdvier in de compilatie. Er is dus fors besnoeid. Het fragment Düsseldorf valt
in deze episode (honderdtweeënnegentig verzen, die overeenkomen met de
verzen 2378-2449 van de compilatie). 2191-93 De drie verzen zijn op rasuur
geschreven; het zijn de eerste verzen van het tweede katern en ze vormen de
nieuwe las met het gewijzigde voorafgaande verhaal (zie voor de vervanging
van het eerste Perchevael-katern hst. 6).
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Daer vernam hi ten selven tide
Enen riddere sere gewont,

2200 Die daer lach ter selver stont 39.150
Ende reste in sire amien scoet.
Her Walewein hare goeden dach ontboet.
Si, die drove was harde sere,

2204 “God loent u,” seit si,“live here.”
“Joncfrouwe,” sprac Walewein saen, 39.155
“Die riddere donct mi sere ondaen.
Wectene, des biddic u,

2208 Ende laet mi hem vragen nu
Na die seden vanden lande.”
Die joncfrouwe antwerde hem te hande 39.160
“In weckene dor ne genen man!”

2212 “Joncfrouwe, ic salne wecken dan.”
ende Doe wectene Walewein an haren danc,

Soe dattere die riddere met ontspranc.
Die riddere sprac ter selver tide 39.165

2216 “Vore Gode moet hi wesen blide,
Die mi wecte dus saechte nu.
Her riddere, op trouwe radic u

P/G 2206 ondaen ] mogelijk ontaen (vgl. 2541).
2210 Die ] de inkt van dit woord is opvallend veel lichter dan die van de omringende tekst; de

vorm van D is afwijkend voor dit deel van het handschrift, maar bv. op F 47-50 schrijft
kopiist B dezelfde D.
te ] e vervaagd.

2213 ende ] hs. ende; rechtsboven naast de nota-et staat nog een stip of punt die misschien ver-
keerd terechtgekomen is: voor 2212 zou een leesaanwijzing niet overbodig zijn.

W 2206 ondaen:‘er slecht aan toe’. 2211 dor:‘om’,‘ter wille van’. 2213 an haren
danc:‘tegen haar zin’. 2214 Soe dattere ... met:‘zodat daar (er-)door’; ontspranc:
‘ontwaakte’. 2216 Vore:‘voor het aangezicht van’,‘bij’; moet:‘moge’. 2218 op
trouwe:‘erop rekenend dat u te vertrouwen bent’.

T 2194-2201 De acht verzen vervangen achtendertig verzen in de Franse tekst,
waarin Gauvain rond de middag een heuvel nadert, waarop een grote eik staat.
Aan de eik ziet hij een schild hangen en eronder staat een lans, maar als hij
dichterbij komt ziet hij ook een klein damespaard. De combinatie verbaast
hem zeer en hij haast zich erheen. Dan ziet hij een meisje dat mooi zou zijn als
ze niet zo’n misbaar maakte; ze is verdrietig om een ridder die ze voortdurend
op zijn ogen zijn mond en zijn voorhoofd kust.Als Gauvain dicht genoeg ge-
naderd is, ziet hij dat de ridder zwaar gewond is aan zijn hoofd en zijden. Dit
perspectief is ook geheel verdwenen in Diu Crône (19346-64), waarmee de
compilatietekst hier aardig overeenkomt. 2213-14 Gauvain tikt in de Franse
tekst zachtjes met de punt van zijn lans tegen zijn sporen; het gerinkel wekt de
ridder (6582-87).
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Dat gi scuwet dese pade,
2220 Die vol sijn van overdade; 39.170

En quam nie man in valscher voie.
Dit sijn die pade van Galoye,
Daer noit riddere dore en leet,

2224 Hine bleef doet oft soe bereet
Dat hem dat keren ward ontseit.” 39.175
Walewein antwerde hem gereit
“Vrient, in quam hier niet om keren,

2228 Mar ic quam hier om dat ic leren
Wilde die seden vanden lande.
Keerdic dus, dat ware scande.” 39.180
Die riddere seide “Bi mire trouwen,

2232 Vaerdi voerd, het sal u rouwen.
Mar, here, keerdi weder gesont na dien -
Dat nembermeer mach gescien -
Ende benic doet, nemt dese joncfrouwe 39.185

2236 Ende voertse op gerechte trouwe
Tot eneger stat daer si wel si.”

ende Walewein antwerde doe dat hi
Die joncfrouwe soude bestaden met eren

P/G 2224 KOP Hine bleef doet oft so bereet
KOP <.>

2225 keren ] k is door de kopiist verbeterd uit h; links en rechts van de k, ter hoogte van het
aan de h toegevoegde boogje, staat een puntje.

2233 KOP Maer keerdi weder gesont na dien
COR !here!
here ] de correctie is vervaagd.

2238 doe dat] door de kopiist verbeterd uit beg of veg dat hij begonnen was te schrijven; doe
vormde hij door van de b of v een d te maken en vóór de e een o in te voegen, van de g
maakte hij ook een d, en voegde daar at achter.

W 2220 overdade:‘gewelddadigheid’. 2221 En ... voie:‘nooit kwam iemand op
een onbetrouwbaarder weg’. 2223 leet:‘ging’. 2224 soe bereet:‘zo toegeta-
keld’,‘zo mishandeld’. 2225 Dat ... ontseit:‘dat terugkeren voor hem niet was
weggelegd’. 2226 gereit:‘terstond’,‘zonder aarzelen’. 2229 sede:‘levenswij-
ze’,‘manier van doen’. 2234 Dat ... gescien:‘wat nooit gebeuren kan’,‘wat on-
mogelijk is’. 2237 stat:‘plaats’; wel:‘goed verzorgd’. 2239 bestaden met eren:
‘eervol huisvesten’,‘eervol uithuwelijken’.

T 2222 Galoye, in het Oudfrans Galvoie, werd door Hilka geïdentificeerd met
Galloway in Schotland (Hilka 1932, 745). 2228-29 Gauvain wil in de Franse
tekst meer speciaal weten waarom niemand in staat is terug te keren uit dat
land (6622-23).
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2240 Op dat hi mochte weder keren. 39.190
¶ Dus sciet Walewein van daer

Ende quam gereden saen daer naer
Optie zee, sonder waen.

2244 Daer sach hi menech scep staen.
ende Ene scone stat stoet daer besiden, 39.195

Daer hi neven moeste liden,
Daer ene rivire neven liep

2248 Die wijt was ende sere diep.
Optie rivire reet hi te hant
So verre dat hi ene brucge vant, 39.200
Die sere lanc was ende groet. F106R,b

2252 Daer reet hi over met groter spoet.
Besiden der brucge daer een deel
Vant hi staende enen casteel,
Die de hoede was vander stat. 39.205

2256 ende Walewein maecte hem vaste na dat
Ten castele ward harde saen,
Ende bider porten heeft hi verstaen
Ropen ene joncfrouwe na dat,

2260 Die in een scone proyel daer sat 39.210
“Her riddere, gine dorft u dus niet haesten!

P/G 2241 Dus ] Voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.
2250 KOP So verre dat hi ene {......} vant

KOP brucge
2251 In de eerste drie regels van kolom b zijn veel woorden vaag, maar nog wel leesbaar.
2259 joncfrouwe ] hs. ionncfrouwe; boven de n staat nog een tilde.

W 2240 Op dat:‘als’,‘indien’. 2243 Optie zee:‘aan (bij) (de) zee’. 2244 staen:
‘liggen’. 2246 neven:‘langs’. 2248 wijt:‘breed’. 2249 Optie rivire:‘langs de
rivier (stroomopwaarts)’ 2253 een deel:‘een eindje’. 2255 hoede:‘bescher-
ming’. 2256 maecte hem:‘begaf zich’; vaste:‘snel’. 2260 proyel:‘hof ’,‘tuin’.

T 2241-55 Uit de beschrijving in de Franse tekst, die evenveel verzen beslaat
(6657-71) blijkt duidelijker de rijkdom en macht van de stad, die bovendien
haast onneembaar is dankzij de brede rivier die haar zo goed als helemaal om-
ringt. Een brug wordt in de Franse beschrijving pas in het vervolg genoemd,
en dan nog zeer terloops, als middel voor Gauvain om aan de overkant te ko-
men (6673). 2258 De overgang is door de bekorting te abrupt; in de Franse
tekst (6672-89) ziet Gauvain als hij in het best versterkte deel van de burcht
komt een beeldschoon meisje in een prieel zitten, dat zichzelf bewondert met
de gouden diadeem die ze in haar haar heeft gedaan. Gauvain spoedt zich er-
heen en krijgt dan de volle laag van het meisje, vergelijkbaar met 2261-65 in de
compilatie.Van de elegante, prikkelende dialoog in de Franse tekst (6684-6719)
blijft in de compilatie door alle bekorting weinig over (2261-74).
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Ic wane, gire nu sijt ten naesten
Dat gire nembermer selt comen.

2264 Gi wanet mi wel nu hebben genomen
Ende met u gevoert daer naer!” 39.215
Walewein seide “Gi secget waer,
Om u soe benic comen hier.”

2268 “Bi Gode, her riddere, sidi so fier
Dat gi dorret geleiden mi,
Ic sal u volgen waer dat si, 39.220
Tot dat ic di sie in selc meswinde

2272 Dat di sal smerten tot dinen inde.
Nu hale mi ginder over min pard,
Dat daer staet in dien boegard.”

. “Bi Gode,” sprac Walewein,“dat si al ongelet, 39.225
2276 Wistic waer doen min Gringolet.”

Walewein gaeft hare ende ginc saen
Over een vonder daer hi sach staen
Ridderen, knapen ende joncfrouwen,

2280 Dine te wondere alle bescouwen 39.230
Ende spraken hem ane alle daer

P/G 2263 selt ] door de kopiist verbeterd uit selen; van de tweede e maakte hij een t; de tilde is niet
zichtbaar geëxpungeerd.

2267 Om ] O beschadigd.
2271 meswinde ] win beschadigd, tilde zeer vaag.
2275 KOP Bi gode dat si al ongelet

COR !sprac walewein!
Walewein ] hs. walewein; de punt na dit woord heeft waarschijnlijk een dubbele functie
(ter afkorting en als versscheiding t.o.v. 2335 (kolom c).

W 2261 dorft:‘hoeft’,‘moet’. 2262-63 Ic wane ... comen:‘ik denk dat u er nu zo
dicht bij bent als u ooit zult komen’,‘verder dan u nu bent, zult u nooit ko-
men, denk ik’. 2264-65 Gi ... naer:‘u had zeker gedacht mij nu te grijpen en
daarna met u te voeren’. 2268 fier:‘dapper’. 2269 dorret:‘durft’. 2271 mes-
winde:‘treurige toestand’. 2272 inde:‘einde’. 2273 over:‘aan de overkant’.
2275 dat ... ongelet:‘moge dat zonder enig uitstel (terstond) gebeuren’. 2277
gaeft:‘gaf het (nl. het paard)’. 2278 vonder:‘smal, los bruggetje’. 2280 te won-
dere:‘als een wonder’.

T 2277 Na dit vers volgen er in de Franse tekst nog zeven (6742-48) waarin Gau-
vain bij zichzelf overlegt dat hij al zijn wapens maar mee zal nemen voor het
geval hij weerstand ontmoet als hij het paard ophaalt.
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Ende castiedene sere daer naer,
Dat hi der joncfrouwen nine rochte,

2284 Want si ware in quaden gedochte
Ende si hadde menegen doen nemen dlijf, 39.235
Want si ware een quaet wijf.

mer Walewein liet hen secgen daer
2288 Dat si wilden, ende ginc daer naer

Al gewapent daer hi tpart vant.
Een groet riddere, een seriant, 39.240
Lach daer bi ende hoetde tpaert,

2292 Ende Walewein boet die hant daer ward.
Die riddere sprac “Wat wiltu maken?
Hoetdu van al sulken saken,
Want gi bliefter ombe gescint.” 39.245

2296 Si hadden ginder lanc parlemint.
mer Int inde nam her Walewein dat part

Ende voret saen ter joncfrouwen ward,
Die haren mantel hadde laten vallen

P/G 2283 nine ] e vervaagd.
2292 boet ] b door de kopiist verbeterd uit n ?

die ] di door de kopiist verbeterd uit n .
2296 KOP Si hadden ginder lac|h| perlemint

KOP,COR la<n>c

W 2282 castiedene:‘vermaanden hem’. 2283 rochte:‘zich zou inlaten met’. 2284
ware in quaden gedochte:‘zou het slecht met hem voorhebben’. 2285 dlijf:‘het
leven’. 2289 daer:‘naar waar’. 2290 seriant:‘dienaar’. 2292 boet ... ward:
‘strekte zijn hand ernaar (nl. naar het paard) uit’. 2295 gi bliefter ombe gescint:
‘het richt u onherroepelijk te gronde’. 2296 hadden ... perlemint:‘spraken’.

T 2282 In de Franse tekst wordt in negenentwintig verzen (6749-77) Gauvains
ontmoeting met de verzamelde menigte beschreven, en hun waarschuwingen
aan zijn adres, die besloten worden met:‘Zo sprak alles en iedereen tot G. om-
dat ze hem wilden vermanen (chastïer) niet naar het damespaard te gaan, maar
terug te keren.’ In de compilatietekst is castidene niet concluderend maar ver-
vangend gebruikt: de negenentwintig Franse verzen zijn in de compilatie gere-
duceerd tot negen (2278-86). 2296 Si ... parlemint vervangt tweeëndertig ver-
zen in de Franse tekst, waarin de grote ridder Gauvain uitlegt dat hij hem niet
wil verbieden het paard mee te nemen, maar hem alleen wil waarschuwen
voor de kwalijke gevolgen als hij het meeneemt, en Gauvain reageert dat het
zijn eer te na zou zijn als hij het paard zou laten staan (6788-6819). 2297-98
De Franse tekst vertelt dat het hoofd van het paard aan de ene kant wit en aan
de andere kant zwart is, en dat het met gemak over de plank gaat, want dat
heeft het al vaak gedaan. Gauvain voert het aan een zijden teugel naar de jonk-
vrouw (6820-29).
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2300 Ende haren wimpel oec met allen, 39.250
Om dat si wilde datmense soude
Te bat sien. Doe sprac boude
Her Walewein “Joncfrouwe, siet hier u part.

2304 Sitter op, als gi wilt, ende vard;
Ic sal u hulpen nu daer op.” 39.255

. “Wat, her sot, houdi u scop,
Dat gi u hant soud doen an mi?

2308 Dan wildic niet dat gevallen si
Om dat goet van derre steden;
Mi ware liver af gesneden 39.260
Dine hant, dan si an mi ware comen.” F106R,c

2312 ende Mettien heeft si tpart genomen
Ende es saen daer op geseten.
“Her riddere,” seit si,“ic doet di weten,
Vaert nu voren, ic volge u na 39.265

2316 Toter wilen, dat wel versta,
Dat ic di sie in so groter scande
Ende in selc verdriet, dat inden lande

P/G 2302 KOP Te bat sien doe sprac boude
KOP <.>

2303 KOP Her walewein ioncfrouwe siet v part
COR !hier!
hier ] na dit woord staan twee punten in de volgende hoofdletterkolom, boven en onder de
beginkapitaal van 2363 (de E, kolom c).

2311 KOP Dine hant dan si mi ware comen
KOP <.>

2312 genomen ] hs. genomen; vervaagd.
2315 Vaert ] door de kopiist verbeterd uit vor.
2316 versta ] apostrof vervaagd.
2317 KOP Dat ic di sie in so grote scande

COR grote«r»

W 2300 wimpel:‘hoofddoek’,‘sluier’; met allen:‘geheel en al’. 2302 te bat:‘des te
beter’; boude:‘rustig’. 2306 houdi u scop:‘maakt u een grapje’. 2307 Dat ...
mi:‘dat ge mij zoudt aanraken’. 2308 Dan ... si:‘dat zou ik nog niet laten ge-
beuren’. 2309 derre:‘deze’.

T 2306-11 Hier is weer sterk bekort. In de Franse tekst wil Gauvain eerst het
meisje op haar paard helpen, hetgeen haar een woedende reactie ontlokt: stel je
voor dat bekend zou worden dat G. haar had aangeraakt! Nog liever zou ze van
die plekken haar huid en vlees wegsnijden. Hij hoort het zwijgend aan en
geeft haar haar paard. Dan wil hij haar haar mantel en wimpel aanreiken, maar
ook dat verbiedt ze hem; ze wil op geen enkele wijze van zijn diensten ge-
bruik maken (6840-94).
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Nie riddere zelken en gesciede te voren.
2320 Groten lachter ende groten toren 39.270

Sal di gescien ende mesval,
Eric van di sceden sal.”

al Dus voer si op hem rampeniren
2324 Alden dach, sonder enech viren.

Dat Waleweine dede groet verdriet, 39.275
Mar hine antwerde hare daer niet
Ende keerde over die brucge weder

2328 Ende rechte vort alt water neder,
Soe verre dat hi ten inde quam
Daert water sinen loep om nam. 39.280

¶ Doe sprac die joncfrouwe “Bloet man,
2332 Keert weder omme ende volgt mi dan,

Want ic sie wel sonder beiden
Dat gi mi uten wege wilt leiden.”
Walewein seide doe “Ay, scone joncfrouwe, 39.285

2336 Ic en doe niet, bi mire trouwe,
Mar ic deet nu om dat,
Dor dat ic quam den anderen pat
Ende ic daer gene aventure vant;

P/G 2319 KOP Nie riddere riddere gesciede te voren
COR !zelken en!
riddere ] hs. riddere riddere.

2330 Daert water ] hs. Daert dwater.
2331 Doe ] Voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
2336 KOP Ic doe niet bi mire trouwe

COR «en»

W 2320 lachter:‘schande’; toren:‘rampspoed’. 2321 mesval:‘ongeluk. 2322 Eric:
‘voordat ik’. 2323 rampeniren:‘uitschelden’,‘uitvaren tegen’. 2324 sonder
enech viren:‘onophoudelijk’. 2328 alt water neder:‘helemaal langs het water’.
2330 Daert ... nam:‘waar de rivier een bocht maakte’. 2331 Bloet man:‘lafaard’.
2333 sonder beiden:‘dadelijk’. 2334 uten wege:‘van de weg af ’.

T 2327-46 Deze verzen komen niet voor in de Franse tekst (ook niet in de pro-
zatekst, en evenmin in Parzival en Crone). Ze zouden dus toegevoegd kunnen
zijn door de vertaler, of door de compilator. De vertaler laat zich kennen als ie-
mand die zijn bron trouw volgt, zonder toevoegingen.Waarschijnlijker is de
toevoeging van de compilator, die daarmee de relatie tussen de Kwade Jonk-
vrouw en Walewein nog eens duidelijk tekent voordat ze aan hun gemeen-
schappelijke avonturen beginnen. Zeker is dat de compilator aan deze jonk-
vrouw veel aandacht besteedt (zie ook hst. 5.2.2).Volgens Fuehrer moet dit
stuk in de vertaling gestaan hebben, omdat de ‘Dutchman’ (lees: de compilator)
in de regel zijn bron trouw volgt en niets toevoegt, maar alleen bekort (Fueh-
rer 1939, 68).
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2340 Om dat redic al hier te hant.” 39.290
“Dune deets, du reets hier bedien
Dattu wils daventuren vlien.”
“Nu segt mi dan waer gi wilt, joncfrouwe.

2344 Ic vares gereet, bi mire trouwe.”
“Soe vard mi dan al desen pat.” 39.295

al Dus sloech hi weder omme na dat
Ende quam inden wech gereden

2348 Daer hi den riddere liet licgen heden,
Die daer lach alsoe gewont.
Ende rechte inder selver stont 39.300
Soe heeft Walewein gelesen een cruet

2352 Dat in hadde grote virtuet,
Ende quam ten riddere daer hi was
Ende betastene over al na das
Ende vant den puls stide ende warm. 39.305

2356 Die joncfrouwe haddene in harren arm
Ende weende ende seide “Hi es doet!”
Ende Walewein dat crudekijn croet

P/G 2343 KOP Nu segt dan waer gi wilt ioncfrouwe
COR !mi!

2344 vares ] Als dat er staat (Draak en Jonckbloet (39.294) lezen hetzelfde) , dan is de s verbe-
terd uit e.
gereet ] re verbeterd uit er.

2351 KOP Soe walewein gelesen een cruet
KOP !heeft!

2356 KOP Die ioncfrouwe haddene in har arm
COR har!ren!

W 2340 te hant:‘meteen’. 2341 bedien:‘daarom’. 2342 vlien:‘uit de weg gaan’.
2344 vares:‘neem die route’. 2351 gelesen:‘geplukt’. 2352 virtuet:‘(genees)
kracht’. 2355 stide:‘sterk’,‘krachtig’ (’regelmatig’?). 2358 croet in:‘drukte in’,
‘wreef in’.

T 2347 Bij dit vers keert de compilatietekst terug naar de brontekst, waarin Gau-
vain het meisje terstond nadat ze zijn opgestegen voert naar de eik waaronder
hij de gewonde ridder heeft achtergelaten (6905-90). 2350-61 Deze twaalf
verzen zijn een samenvatting van tweeënvijftig verzen in de Franse tekst (6910-
61). 2351 Door de bekorting wordt in de compilatie niets gezegd over Wale-
weins geneeskundige gaven; de Franse tekst zegt ervan dat Gauvain meer dan
wie ook in staat was om wonden te genezen (6910-11). 2352 Aan de virtuet
van het kruid worden in de Franse tekst negentien verzen gewijd (6929-47):
volgens het boek is het zo’n goed kruid, dat ook een zieke boom, mits die niet
geheel verdord is, zal herstellen als men het kruid op de bast doet. 2355 Dit
vers bevat een wonderlijke samentrekking van twee gegevens: de pols is regel-
matig en de wangen en mond zijn niet te koud, zegt de Franse tekst (6923-25).
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In die wonden, ende bantse daer
2360 Met enen doeke die hem daer naer 39.310

Die joncfrouwe van haren hoefde nam.
Ende die riddere saen ver quam
Ende sprac dese word met pinen groet

2364 “Ic hebbe geweest in groter noet
Vanden duvlen vander hellen, 39.315
Die mi gerne souden quellen.
Mar mochtic mine biechte spreken,

2368 Soe waric den duvlen ontsteken.
ay Here, hier woent een pape harde naer;

Haddic een part, ic rede daer, 39.320
Dat ic mine biechte gesprake.” F106V,a

2372 Mettien quam ginder een sciltknape
Van sere vremden seden
Op een dravende part gereden.
Doe seide die riddere “Ay, live here, 39.325

2376 Geeft mi geent part, dor Gods ere,

P/G 2362 KOP Ende die riddere saen |h|er quam
KOP,COR «v»er

2369 KOP Hier woent een pape harde naer
COR ay !here!

2370 een ] hs. .i.; vgl. 2195.
2372 een ] hs. .i.
2376 KOP Geeft mi geen part dor gods ere

COR geen«t»

W 2359 bantse:‘verbond ze’. 2362 ver quam:‘kwam bij’,‘herstelde zich’. 2365
Vanden:‘door toedoen van de’. 2367 mochtic:‘zou ik kunnen’. 2368 ont-
steken:‘ontroofd (dan was ik geen prooi meer voor de duivels)’. 2373 Van sere
vremden seden:‘die er zeer vreemd uitzag’ (samenvattend, vgl. Düss. 1-8 en Ofr.,
R 6988-97), of ‘met zeer vreemde manieren’ (vooruitlopend op zijn onbe-
schofte gedrag, vgl. 2391-94). 2376 geent:‘dat’.

T 2372-74 Hier begint ongeveer het fragment Düsseldorf (honderdtweeënne-
gentig verzen, die overeenkomen met de verzen 2373-2449 van de compilatie-
tekst). De verzen zijn een samenvatting van de beschrijving van de schildknaap
die in de Franse tekst elf verzen kost (6987-97), en die ook in de vertaling was
opgenomen (zie Düsseldorf 1-8). De knaap ziet er niet uit: verward rood haar
dat recht overeind staat als de stekels van een stekelvarken; ruige wenkbrau-
wen, die tot over zijn neus hangen; een lange, gedraaide snor, een gespleten
mond en een gevorkte, ruige baard; een korte nek en een hoge borst (zie ook
Hilka 1932, 749). Op deze of vergelijkbare wijze worden in Arturromans bij
voorkeur vilains (maar ook dwergen en reuzen) beschreven.

380 DE RIDDER HERSTELT SNEL DANKZIJ HET MEEGEBRACHTE KRUID



Dattie sciltknecht bringet daer.”
ende Walewein antwerde hem daer naer

“Wat soect die knecht, wat doet hi hier?
2380 Hi mochte wesen nu so fier - 39.330

Ic soude min ors eer lenen u,
Eer ic sijn rosside name nu.”

¶here “Gi had recht, hi es so quaet:
2384 want Al dat hi jaget, dats baraet.

Hier comt hi om uwe scande naer 39.335
Ende sal u wachten, wet vor waer,
Ende mocht hi, hi dade u quaet.”

2388 ende Als min her Walewein dit verstaet
Gaet hi daerward ende vraget hem saen,
Wanen hi comet also gedaen. 39.340
“Ic vare alomme spien, seit hi,

2392 Quaet gelucke geve God di!
Wat hefstu met mi te done,

P/G 2377 KOP Dattie sciltknech bringet daer
COR sciltknech«t»

2383 Gi ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant;
here ] hs. here; de leesaanwijzing is tussen het paragraafteken en de tekst gefrommeld
(evenals de leesaanwijzing voor het volgende vers).

2385 KOP Hier comt om vwe scande naer
COR !hi!
hi ] na dit woord twee punten van de corrector als versscheiding t.o.v. 2445 (boven en onder
de beginkapitaal, kolom b).

2389 KOP Gaet hi daerward ende vraget saen
COR !hem!

2391 spien ] ie beschadigd.

W 2380 Hi ... fier:‘Hij mag zich nu wel veel inbeelden’, of ‘hij zou nu zo woest
kunnen zijn’ (’hij zou zich zo verschrikkelijk kunnen weren’, vgl. Düss. 11-12).
2382 rosside:‘oude, magere knol’. 2384 Al ... baraet:‘hij is uitsluitend op be-
drog uit’. 2386 wachten:‘in het oog houden’. 2387 mocht:‘zou kunnen’.
2391 Ic ... spien:‘ik geef overal mijn ogen de kost’.

T 2380 Zowel de vertaling (Düss. 14) als de compilatie hebben dit vers, dat waar-
schijnlijk een explicitering is van tex puet il estre in de Franse tekst (7006; zie
ook hst. 3.4). 2381 In de Franse tekst (7004; en in Düsseldorf, 15-16) zou
Gauvain de gewonde ridder eerder zeven paarden geven, als hij die zou heb-
ben, dan het paard van de schildknaap. De compilator heeft deze vreemde uit-
spraak (Is Gauvain zo bang voor de ontmoeting schildknaap dat hij liever ze-
ven paarden kwijt zou zijn? Dat blijkt niet uit het vervolg) vervangen door een
fraaie vooruitwijzing.
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Waric vare?!” Ende omt goene
Slogene Walewein ter stat - 39.345

2396 Dat hi ter eerden viel na dat -
Metter vust op sijn hoeft,
Dat hi daer neder lach verdoeft.
Ende als hi op stont viel hi weder,

2400 Wel VII werf – eer hi ginc – ter neder. 39.350
Daer na dreichdene di sciltknecht,
Ende Walewein ginc ten riddere echt,
Die wel na al was becomen.

2404 Ende alsi Walewein hevet vernomen,
Verkindine wel. Hi bat hem daer naer 39.355
Dat hi sire amien op holpe daer.
Ende die wile dat hi dat dede,

2408 Sat hi op Waleweins ors gerede
Ende voret wech optie heide.
Soe watter Walewein toe seide, 39.360
Hine wildem dors geven niet.

2412 ende Walewein seide, als hi dit siet
“Bi Gode, gi volget wel den raet:
’Doet mi goet, ic doe u quaet.’
Nu soudic gerne weten, vrient, 39.365

2416 Waer ic des nu hebbe verdient,
Dat gi mi dus fel sijt.”

hi sprac “Walewein, gedinct di niet die tijt
Dattu mi daets eten metten honden,

2420 Mijn hande op minen rucge gebonden?” 39.370
“Bestu dan dit, Gregorias?
Dat ic di dede, ic lie wel das,

P/G 2394 KOP Waric vare ende omt goene
KOP,(COR) <.>

2398 daer ] hs. daer; d verbeterd uit t.
2405 KOP Verkindine wel hi bat hem daer naer

KOP,(COR) <.>
naer ] de regel springt uit, zodat 2465 (kolom b) iets moet inspringen; geen versscheiding
zichtbaar.

2409 voret ] t onduidelijk, zou verbeterd kunnen zijn uit e.

T 2394 omt goene:‘daarom’. 2401 dreichdene:‘bedreigde hem’. 2402 echt:‘op-
nieuw’. 2403 al:‘geheel en al’. 2405 Verkindine:‘herkende hij hem’; bat:‘ver-
zocht’. 2406 op holpe:‘overeind hielp’,‘te paard hielp’ (de laatste betekenis
niet in MNW, maar wsch. wel bedoeld, vgl. Düsseldorf, vs. 75, 76 en Ofr. vs.
7050 -7053). 2408 sat ... op: besteeg; gerede:‘snel’,‘zonder moeite’. 2410 Soe
watter:‘wat er ook’. 2416 Waer:‘waaraan’. 2422 lie:‘erken’.
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Want het es des lants sede,
2424 Die met ere joncfrouwen mesdede

Hars ondancs, datmen den man 39.375
Metten honden dade eten dan,
In des conincs Arturs lant.”

2428 . “Walewein, daer ombe saltu nu te hant
Dijn Gringalet darven ende riden nu
Dat rosside dat mager es ende scu.” 39.380

al Dus sciet hi van Walewein daer. F106V,b
2432 Ende die Quade Joncfrouwe loech daer naer

Ende seide “Here, bi mire trouwen,
Nu sciendi wel die groten vrouwen
Geleiden sout te groten feesten. 39.385

2436 Oec soudise wel in oreesten
Ende in groten wigen bescudden nu.
Sit op u rosside, ic volge u.
Gi hebt een goet begin gedaen.”

2440 Die sciltknecht quam daer toe gegaen 39.390
Ende versprac Walewein oec sere,
Dat Waleweine tornende mere
Dan hem noit dinc en dede.

2444 Doch sweech hi stille ende sat gerede
Op dat part dat mager was 39.395
Ende ongescepen, alsict las,
Ende oec dravende so onsochte

2448 Dat hem di lichame scoren dochte,
Ende reet en wech so hi best conste.

P/G 2423 KOP [Maer] het es des lans sede
COR @Want@
lants ] hs. lans.

2432 quade ] qu beschadigd.
2433 mire ] vervaagd.
2434 groten ] hs. groten; de bovengeschreven o is vervaagd.
2443 KOP Dan hem noit dinc dede

COR «en»
2447 KOP Ende oec drauede so onsochte

KOP draue<n>de
2449 KOP Ende reet en wech so hi best coste

KOP,(COR) co<n>ste

W 2429 darven:‘missen’. 2430 scu:‘schuw’. 2434-35 Nu ... sout:‘nu lijkt u mij
wel geschikt om aanzienlijke vrouwen te begeleiden’ (MNWVII, 566 bij 2).
2436 oreesten:‘strijdgewoel’. 2437 wigen:‘veldslagen’. 2441 versprac:‘schold
uit’. 2442 Dat:‘hetgeen’. 2446 ongescepen:‘wanstaltig’. 2448 Dat ... dochte:
‘dat het hem leek of zijn lichaam vaneen gereten werd’.
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Die sciltknecht riep “Ter quader onste 39.400
Ende ter quader tijt wordi geboren

2452 Ende hebben moetti groten toren,
Dat gi mi min part ontvoret nu!”
Die joncfrouwe sprac “Laet genogen u,
Hi salre joesteren op wel scone. 39.405

2456 Het comt u nog wel te lone,
Hi salre parde met winnen gnoech,
Dan suldi hebben wel u gevoech,
Want hi sal u deilen sijn gewin.”

2460 ¶ “Ay, joncfrouwe, al seidi min,” 39.410
Sprac Walewein,“en scaed u twint.
Dit spel en es noch niet gehint.
Nu sijt hovesch ende hout uwen mont.

2464 Noch mochte comen wel di stont
Dat ik min leet verwinnen soude.” 39.415
Die joncfrouwe antwerde also houde
“Bi Gode, her riddere, dat scient wel.

2468 Wan ritdi vort u part snel
Ende doet lopen metten sporen?”
Walewein hadde des groten toren, 39.420
Want hi sijn part met genen dingen

2472 Ne conste inden loep gebringen
Anders niet dant gaen wilde.

al Dus quam gereden die riddere milde
Op een plein bi ere rivire, 39.425

2476 Daer een casteel stont wel dire
Banderside den watere daer.

P/G 2453 KOP Dat gi min part ontvoret nv
COR !mi!

2457 salre ] alr zeer klein en dicht op elkaar geschreven.
2460 Ay ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
2463 hovesch ] hs. houesch; de s lijkt in tweede instantie door de kopiist toegevoegd.
2468 KOP Wan ri|e|tdi vort v part snel

COR ri – tdi

W 2450 Ter quader onste:‘vervloekt’. 2452 Ende ... toren:‘moge jij er grote spijt
van krijgen’. 2454 Laet genogen u:‘houdt uw gemak’. 2455 joesteren:‘strijden
(te paard)’. 2456 Het ... lone:‘u zult er nog goed voor beloond worden’.
2458 u gevoech:‘uw zin’. 2461 en ... twint:‘het zou u in het geheel niet scha-
den’. 2462 gehint:‘afgelopen’. 2465 verwinnen:‘te boven komen’. 2466 also
houde:‘dadelijk’. 2467 dat scient wel:‘daar ziet het wel naar uit’. 2468 Wan ...
snel:‘waarom gaat u niet terstond sneller rijden’. 2470 hadde ... toren:‘was
daardoor zeer geërgerd’. 2476 dire:‘kostbaar’. 2477 Banderside:‘aan de over-
kant van’.
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Dat weder was scone ende claer,
Ende vele joncfrouwen lagen ginder,

2480 Graven ende ridders kinder, 39.430
Ten castele ende sagen uut.
Doe sprac die joncfrouwe over luut
Tote Walewein “Riddere, ontflie!

2484 Sagedi den genen die ic nu sie,
Gi sout vlien, in twifels niet.” 39.435
Mettien Walewein ome siet
Ende heeft daer enen riddere vernomen

2488 Op sijn part gereden comen.
“Ay, live joncfrouwe, ic biddu des,
Segt mi wie die gene es.” 39.440
“Ic segt u, riddere, sijt seker das: F106V,c

2492 Het es die bode Gregorias,
Een sijn neve, een riddere fier,
Ende wilt u verslaen al hier.
Mar wiltu ontflien der doet, 39.445

2496 Soe com te mi in desen boet.”
“Joncfrouwe, wat so mins gesciet,
Vanden genen en vlie ic niet.
Mochtic min part weder bejagen,

2500 Sone dorstic min vernoi niet clagen.” 39.450

P/G 2479 ginder ] g is verbeterd uit d.
2483 ontflie ] lie vervaagd.
2484 nu ] vervaagd.
2486 KOP Mettien walewein /hem/ om siet

(KOP),COR –  om«e»
2491 u riddere ] hs. v riddere; vervaagd;

seker ] hs. seker; vervaagd.
2492 Gregorias ] gorias vervaagd.
2494 u ] hs. v ; vervaagd.
2497 Joncfrouwe ] hs. Joncfrouwe; oncf lijkt overgetrokken, vooral de f.

W 2485 in twifels niet:‘ik twijfel er niet aan’. 2492 die bode Gregorias:‘de bode van
Gregorias’. 2494 Ende:‘die’; verslaen:‘doden’. 2496 in desen boet: zie de toe-
lichting bij dit vers. 2499 bejagen:‘verkrijgen’. 2500 Sone ... clagen:‘dan zou
ik mijn nood niet hoeven klagen’,‘dan zou ik mij gelukkig mogen prijzen’.

T 2496 In de Franse tekst (7258-72) is al gewag gemaakt van een bootje dat
klaarlag, en waarin de jonkvrouw met haar paard heeft plaatsgenomen.
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“Ic hope, jagi – ende mede oec prijs!
Gi sult doen een fier pongijs
Vor alle gene scone joncfrouwen

2504 Diet ten castele selen scouwen.
Vergave God dat ic nu horde 39.455
Dat borderen entie worde
Dat si selen maken ter vart,

2508 Als gi di vote keert op ward
In dat sant, met groten scanden.”
Walewein keerde hem omme te handen 39.460
Ten riddere ward die ginder quam.

2512 Ende als hi sijn spere vernam,
Brac int sitten sijn gereide
Ende sine stegerepe oec beide,
Ende stille bleef oec staende sijn part, 39.465

2516 Hine const gebringen niet vorward.
Wat hijt sloech metten sporen,
Dat was al pine verloren.

¶ Nu es die gene op Walewein comen
2520 Ende heeft sijn spere in hant genomen 39.470

Ende stac Walewein soe metter vard
Dat sijn part boech achterward
Ende hi hem stoende op sine vote.

2524 Mar sijn spere quam so te gemote
Datten riddere al dore brac 39.475

P/G 2501 KOP Ic hope iagi ende mede oec prijs
KOP,(COR) <.>
prijs ] na dit woord mogelijk een punt, sterk vervaagd.

2505 horde ] rde vervaagd.
2506 worde ] de vervaagd.
2514 oec ] o verbeterd uit b.
2519 Nu ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.

W 2501 Ic hope, jagi: nl. dat W. zijn paard weer terugkrijgt. 2502 pongijs:‘gevecht’.
2506 borderen:‘scherts’,‘spot’. 2506-07 entie ... maken:‘en de op- en aanmer-
kingen die ze zullen maken’. 2512 vernam:‘in de aanvalsstand nam’. 2513 ge-
reide:‘zadel(-riem)’. 2514 stegerepe:‘stijgbeugels’. 2518 pine:‘moeite’. 2522
boech achterward:‘zakte door zijn achterbenen’? 2523 Ende ... vote:‘en hij met
zijn voeten op de grond kwam te staan’. 2525-26 Datten ... wapine:‘dat hij
(nl. de speer) de ridder zijn harnas geheel doorboorde’.
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Sine wapine, ende in die side stac,
Soe dat hi ter eerden gevallen quam.

2528 Walewein sijn ors weder nam
Ende sater op met snelre vart
Ende keerde weder ter joncfrouwen ward, 39.480
Mar si was hem doe ontfaren.

2532 Daer na sach hi comen gevaren
Enen scipman op die vard,
Die Waleweine eischede sijn part
Ende seide dat ware sijn leen. 39.485

2536 Her Walewein seide “Scepman, neen.
Waer af soudict u geven nu?”

ende Die verman seide “Ic segt u:
Die enen riddere verwint opt sant,

2540 Dat part es mine alte hant, 39.490
Ofte die riddere die blijft ontaen
Soudemen geven mi gevaen;
Dits dat leen van genen castele.”

2544 “Soe nemtene dan te uwen dele,
Sprac Walewein, ic geven u.” 39.495

. “Her riddere, gi sout selve nu
Gnoech hebben te done, soudi

2548 Den riddere bringen gevaen mi.
Ende gi siten sculdech mi te vane
Ende in min scip te bringen ane.” 39.500

P/G 2526 KOP Sine wapine ende in die side stac
KOP <.>
wapine ] De kopiist zette de punt na dit woord in één moeite door na de e, waar hij zelfs
aan vastzit.

2529 KOP Ende sater met snelre vart
COR !op!
sater ] t vervaagd.

2536 seide ] hs. seide seide.
2537 KOP Waer af soudic v geuen nv

COR soudic«t»
2538 segt ] se door de kopiist verbeterd uit v.

W 2531 was hem ...ontfaren:‘had hem verlaten’. 2533 scipman:‘schipper’,‘veer-
man’; op die vard:‘toen’. 2535 Ende ... leen:‘en zei dat hij handelde volgens
hem verleende bevoegdheid, dat hij daartoe gerechtigd was’. 2537 Waer af:
‘waarom’. 2540 Alte hant:‘terstond’. 2541 blijft ontaen:‘verslagen is’. 2544 te
uwen dele:‘voor uw deel’,‘als uw eigendom’.
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. “Vrient, ic geloefdi vele te wors. F107R,a
2552 Mi was heden genomen min ors,

Ende nam mi een riddere, sijt seker das,
Dinic vander doet genas.
Ende gingic nu ende haelde den man, 39.505

2556 Wie soude min part houden dan?”
Die verman seide “Bi mire wet,
Ic saelt u wel houden.” Ende ongelet
Ginc Walewein ten riddere ward

2560 Ende trac op hem daer sijn sward. 39.510
Die riddere sprac doe “Live here,
Ic ben gewont harde sere,
En slaet mi nemmeer.” – “Vrient, dat si.

2564 Nu staet dan op ende gaet met mi.”
Dus nam hine daer metter hant 39.515
Ende leverden den verman thant,
Dies hem groten danc seide.

P/G 2552 heden ] h door de kopiist verbeterd uit n; e verbeterd uit v.
2553 riddere ] hs. riddere; dere vervaagd.
2554 vander ] hs. vander vervaagd;

genas ] g beschadigd.
2555 Ende ] hs. Ende; n en tilde vervaagd;

gingic ] ng sterk vervaagd;
nu ]hs. nv; n vervaagd;
ende ] hs. ende; tilde vervaagd;

2556 Wie ] ie vervaagd;
soude ] vervaagd;
min ] hs. waarschijnlijk min; hele woord vervaagd, behalve de tilde;
houden ] ou vervaagd.

2557 Die ] ie vervaagd;
verman ] hs. verman; hele woord vervaagd, behalve de tilde;
seide ] vervaagd.

2558 KOP Ic saelt v wel houden ende ongelet
KOP <.>

2563 KOP En slaet mi nemmeer vrient dat si
KOP <.>

2566 leverden ] hs. leverde; tilde vergeten.
2567 KOP Die hem groten danc seide

COR Die<s>

W 2551 ic geloefdi vele te wors: MNW (wers, bij 4) vertaalt vele te wors hier door ‘veel te
erg’. Maar wat betekent de zin dan:‘ik geloof je veel te erg’? Ik houd het op:‘je
kan me nog meer vertellen’; de Franse en Duitse teksten helpen niet in dit ge-
val. 2553 Ende:‘en dat’. 2557 Bi mire wet:‘bij mijn geloof ’,‘bij al wat me
heilig is’. 2558 ongelet:‘dadelijk’,‘onverwijld’. 2566 leverden:‘leverde hem’.
2567 Dies:‘die daarvoor’.
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2568 ende Walewein vrachde doe sonder beide
Den verman om die joncfrouwe,
Waer si ware.“Bi mire trouwe,” 39.520
Sprac die verman,“gine saget nie

2572 Quader beeste dan was die.
Si heeft menegen riddere valiant
Dlijf doen nemen op dit sant.
Laetse varen ende ridet met mi, 39.525

2576 Want het es den avonde bi.
Ic sal u herbergen trameer.”

ende Walewein sprac “Verman, sidermeer
Dat mi ontfaren es die joncfrouwe,

2580 ¶ Soe varic met u op rechte trouwe.” 39.530
Dus voren si saen na das
Daer die verman wonende was,
In ene scone woninge saen,

2584 Die niet verre en was gestaen
Vanden castele daer ic af seide. 39.535
Men leide daer taflen sonder beide
Ende ginc eten, sonder waen.

2588 Alles diesmen conde verstaen
Datmen drinken mochte oft eten,
Dies en was daer niet vergeten. 39.540
Ende doe die tafle was op gedaen,

2592 Gincmen daer slapen, sonder waen.
Nu willic swigen hier van desen
Ende wille vord vander joncfrouwen lesen.

P/G 2570 KOP Waer si ware bi mire trouwe
KOP <.>

2581 Dus ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
2583 ene ] boven de laatste e een liggend streepje, waarschijnlijk het restant van een geradeerde

tilde.
2590 en ] Onder de tweede poot van n een vlekje, geen expungering.

W 2568 sonder beide:‘dadelijk’. 2570 Bi mire trouwe:‘op mijn woord’. 2573 va-
liant:‘dapper’,‘edel’. 2577 trameer:‘heden nog’. 2578-79 sidermeer dat:‘daar’,
‘aangezien’. 2580 op rechte trouwe:‘in goed vertrouwen’. 2586 Men ... taflen:
‘men legde daar tafels op de schragen’. 2588 Alles ... verstaen:‘van alles wat
men maar kon bedenken’. 2591 op gedaen:‘opgeruimd’,‘weggenomen’.
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VIII [zonder titel]

(D,4) Aventure seget, sonder waen, 39.545
2596 Alse die joncfrouwe heeft verstaen

Dat Walewein den riddere stac neder
Ende sijn ors had gewonnen weder,
Keret si omme in die stat,

2600 DHemelike te vernemen om dat 39.550
Ende te spiene oec also houde
Waer Walewein toe varen soude.
Ende al dat si triest ende wacht,

2604 Dat was om dat si sine cracht
Gerne soude proven nu. 39.555
Ende ware hi so starc, dat secgic u,
Dat hi behouden mochte tplein,

2608 Soe sage si gerne dat Walewein
Wrake dade over haren viant.
Om dese dinge heeft si int sant 39.560
Menegen riddere doen nemen dlijf. F107R,b

2612 ende Hier omme hiet een quaet wijf.
Hier namaels seldijt bat verstaen,
Waer omme dese dinge sijn gedaen.

P/G 2595 Daventure ] initiaal D, rood, 6 regels hoog; geen corresponderende hoofdstuktitel zicht-
baar. In het eerste katern zijn alle initialen hoogstens 5 regels hoog, in het tweede zijn ze
minstens 6 regels hoog, behalve de eerste initiaal op F106R, die vijf regels hoog is.

2598 KOP Ende sijn ors gewonnen weder
COR «had»

2600 dat ] de regel springt ver uit, zodat 2660 (kolom b) iets moet inspringen.
2605 Na nv drie potloodstippen, horizontaal.
2608 gerne ] hs. gerne; de n is misschien geëxpungeerd, onder de linkerpoot (en bovenaan de

rechter?) een punt: gere? Dan zou dit wel de enige plaats zijn waar het woord in deze
betekenis voorkomt.

W 2600 Hemelike ... dat:‘om er in het geheim achter te komen’. 2601 Ende ...
houde:‘en ook dadelijk na te gaan’. 2603 Ende ... wacht:‘en al haar gespioneer’
(triest:‘bespiedt’). 2605 proven:‘op de proef stellen’. 2607 Dat ... tplein:‘dat
hij meester kon blijven van het strijdperk’. 2610 int sant:‘aan de oever’.

T 2595-2617 De verzen zijn een toevoeging van de compilator. De Kwade Jonk-
vrouw krijgt in de compilatie veel meer aandacht dan in de bewaarde Franse
teksten (vgl. aant. bij 2327-46 en 2935-47 en de ingevoegde episode waarin
Perchevael de Orgeleos doodt, 4065-4214 en zie hst. 5.2).
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Ende dese joncfrouwe wachte biden pleine 39.565
2616 Tote des ander dages Waleweine,

Die metten verman was gevaren.
ende Des ander dages, eer began baren

Die sonne, was Walewein op gestaen.
2620 Ende sijn werd quam daer gegaen, 39.570

Die hem daer boet goden dach.
ende Walewein vrachde so hi irst mach

Ende nam den wert bider hant
2624 “Her wert, wies es dit scone lant

Ende dese casteel di scone es sere? 39.575
Wie houtene, wie esser af here?”

. “Here, des en wetic niet.”
2628 . “Ende die den castele wilde doen verdriet

Oft asselgiren, wie souden dan
Bescermen?” – “Here, bi Sente-Jan, 39.580
Daer sijn binnen si V hondert

2632 Onder ridders ende knapen besondert
Ende vele vrouwen die weduen sijn
Ende vele scoenre mageden fijn.
Ende daer es oc ene vrouwe, sijts gewes, 39.585

2636 Die daer boven hen allen es,
Die wilen hier int lant quam
Ende met hare brachte, alsict vernam,
Den meesten scat die nie man sach.

2640 Ende also alsic u secgen mach, 39.590

P/G 2615 KOP Ende dese ioncfrouwe wacht biden pleine
COR wacht«e»

2630 KOP Bescermen here bi sente ian
KOP <.>

2633 KOP Ende vele vrouwe die weduen sijn
COR vrouwe<n>

2634 KOP Ende vele scoenre magede fijn
COR magede<n>

2635 KOP Ende daer es .i. vrouwe sijt gewes
COR !oc! sijt<s>
oc ] na dit woord geen punt ter versscheiding, waarschijnlijk omdat de afstand tot kolom c
groot genoeg is om misverstand te voorkomen.
ene ] hs. .i.

W 2615 wachte:‘wachtte op’. 2618 began baren:‘begon te schijnen’. 2621 boet goden
dach:‘goedendag wenste’. 2624 wies:‘van wie’. 2626 houtene:‘bezit het’. 2627
des en wetic niet:‘daar weet ik niets van’. 2628 Ende die:‘en als iemand’. 2629 as-
selgiren:‘aanvallen’. 2632 besondert:‘afzonderlijk’. 2639 meesten:‘grootste’.

BIJ DE RIVIER LIGT EEN SCHITTEREND KASTEEL391



Soe deetsi met haren scatte maken
Alle dese dire saken.
Ende oec es dit met gokelien

2644 Binnen gemaect ende met astronomien.
Ende een meester die hiet Merlijn 39.595
Maecte daer een bedde fijn,
Dat dierste dat nie man sach

2648 Ende daer noch noit man op en lach.
Ende die dat wonne, hi mochte here
Vanden castele sijn embermere 39.600
Ende die joncfrouwen huwen daer binnen

2652 Ende haer goet oec weder gewinnen,
Dat si lange hebben gedeerft
Ende daer si af sijn onteerft.”

¶ Alse min her Walewein dit horde, 39.605
2656 Sprac hi ten wert dese worde

“Her werd, doet mi halen min part,
Ic wille nu varen dareward
Ende wille dat wonder bescowen an.”

2660 “Neen, her riddere, edel man, 39.610
Laet dit bliven. In selker noet
En latic u niet varen; gi bleefter doet.”

. “Ic salre varen, wats gesciet,
2664 In liet om al die werelt niet.

Houdi mi over dus blode?” 39.615
. “Nenic, here, mar bi Gode,

Hets mi leet dat gire vard.”
2668 ende Walewein ginc tsinen parde ward.

P/G 2646 Maecte ] boven de M een vaag liggend streepje, geen tilde.
2648 KOP Ende daer noch noit man op lach

COR «en»
2652 KOP Ende haer goet [doen] oec gewinnen

COR –  «weder»
2655 Alse ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
2667 Hets ] H iets groter dan andere beginkapitalen en iets meer gestileerd.

W 2642 dire:‘kostbare’. 2643 gokelien:‘toverkunsten’. 2644 astronomien: hier
ook ‘toverkunsten’. 2645 meester:‘geleerde’,‘sterrekundige’. 2647 nie:‘ooit’;
man:‘iemand’. 2649 Ende ... wonne:‘en wie dat verdiende’ (als dat vooruitwijst
naar vs. 2649-54), of ‘en wie dat gedaan kreeg’ (nl. liggen op het bed). 2651
huwen:‘uithuwelijken’. 2653 gedeerft:‘gemist’. 2654 af:‘van’. 2661 Laet dit
bliven:‘laat dit plan varen’,‘doe het niet’. 2663 wats gesciet:‘wat er ook ge-
beurt’. 2664 In liet:‘ik zou het niet laten’. 2665 over:‘voor’; blode:‘bang’.
2667 gire:‘u erheen’.
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Ende alse die wert dat gesach,
Liep hi hem na al dat hi mach 39.620
Ende seide, hi wilde varen met heme. F107R,c

2672 Dus vorense te gadere alsict verneme.
Doe bat hi Waleweine ene bede daer,
Die hi geloefde te doene daer naer.
Mettesen worden si beide quamen 39.625

2676 Toter salen, daer si vernamen
Sittende enen steltenare,
Die rike was ende vorbare
Ende een die fierste mede vor waer

2680 Diemen wiste verre ofte naer. 39.630
¶ Dus quamen si ter zalen binnen,

Die rikelijc was in allen sinnen.
Die doren waren met goude verweven

2684 Ende menech dier daer op verheven,
Ende an die zale, wien dats wondert, 39.635
Stoden vensteren VII hondert,
Glasijn, daer men oppenbare

2688 Dore sach ofs glases nine ware,
Van in die camere tot opten vlore.

ende Walewein ginc al dorentore 39.640
Ende besach dat wonder daer.

2692 ende Doen quamen si den bedde naer,

P/G 2671 Ende ] E eerste kapitaal van kolom c; groter dan andere, en versierd.
2681 Dus ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.

W 2670 al dat hi mach:‘zo snel hij kan’. 2674 geloefde:‘beloofde’. 2676 Toter sa-
len:‘bij het kasteel’. 2677 steltenare:‘iemand met een kunstbeen’. 2678 vorba-
re:‘aanzienlijk’. 2679 fierste:‘meest trotse’, of ‘meest boosaardige’. 2682 rike-
lijc:‘prachtig’. 2683 verweven:‘ingelegd’. 2684 verheven:‘uitgesneden’. 2685
wien dats wondert:‘stellig’,‘voorwaar’. 2689 vlore:‘binnenplaats’ (Draak),
‘grond’. 2690 al dorentore:‘overal in’.

T 2673-74 Ook in de Franse tekst (7633-37) zegt de gastheer hier nog niet wat
zijn verzoek inhoudt, maar daar belooft Gauvain direkt te doen wat zijn gast-
heer wil, zolang het zijn eer niet te na is. Dit is een variant van het motief van
de don contraignant, o. a. beschreven door Frappier (Frappier 1973, 225-64; zie
ook Besamusca en Brandsma 1988, 1-12). 2677-80 In de Franse tekst wordt
het kostbare gouden, met email en edelstenen bewerkte kunstbeen van de stel-
tenaar uitvoerig beschreven. Hij is bezig een stok puntig te snijden. De veer-
man vraagt wat Gauvain van de steltenaar vindt. -‘Bepaald geen populieren-
houten kunstbeen,’ zegt Gauvain, en de veerman vertelt dat de steltenaar heel
rijk is, en het Gauvain nog knap lastig gemaakt zou hebben als zijn gastheer
hem niet begeleid had (7648-75).
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Daer stene in stonden oppenbare
Die snachs lichten also clare
Alse oft ware scone dach. 39.645

2696 An dit bedde groet wonder lach
Van pellen ende van siden mede.
Het liep op IV sciven gerede,
Met corden gemaect inden vloge

2700 Alse een piel ut enen boge. 39.650
Daer hingen bellen ane gemanc,
Die sere luetden ende maecten geclanc.

ende Alse Walewein dwonder hadde besien,
2704 Seidi te sinen werd mettien

“Her werd, in can gemerken niet 39.655
Twi gi mi hier te gane ontriet.
In sie hier nieman striden no twesten.

2708 Ic wille mi nu gaen sitten resten
Op geent bedde dat ginder staet.”

. “Neen, here, dats niet min raet. 39.660
Sem mi die Here die mi geboet,

2712 Gi sout sterven die quaetste doet
Die nie en starf enech edel man.
Ic vermane u mire beden dan,
Die gi mi gelovet heden.” 39.665

P/G 2697 KOP Van pelle ende van siden mede
COR pelle<n>

2704 KOP Seidi te sine werd mettien
COR sine<n>

2709 KOP Op geen bedde dat ginder staet
COR geen«t»

2713 KOP Die nie starf enech edel man
COR «en»

W 2696 An:‘op’. 2697 pellen:‘dekkleden’; siden:‘zijden kleden’. 2699 inden vlo-
ge (alse):‘met de vaart (van)’? MNW, (vloge, bij 3) vindt de uitdrukking vreemd.
2701 gemanc:‘allerlei’, hier waarschijnlijk alleen voor rijm. 2711 Sem:‘zegene’.
2714-15 Ic ... heden:‘Ik herinner u aan mijn verzoek, dat u mij vandaag beloof-
de in te willigen’.

T 2699 In de Franse tekst wordt van het bed gezegd (7706-12) dat de wielen zo
licht en beweeglijk zijn, dat men het bed door een lichte aanraking met één
vinger van de ene kant van de zaal naar de andere kan krijgen (in Parzival en
Crône beweegt het bed vanzelf, zie ook Zach 1990, 474-81). 2714-15 De
Franse tekst vertelt nu wat het verzoek van de veerman inhoudt: Gauvain
moet het paleis verlaten en thuis vertellen wat hij gezien heeft. Maar dat vindt
hij zijn eer te na (7756-74).
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2716 “Neen, her werd, bi mire waerheden,
In mach aldus niet henen gaen.
Ic moet opt bedde sitten saen,
Watter af comt oft wats gesciet.”

2720 Ende alse die werd dat gesiet 39.670
“Ay, live here, so willic van u sceden.
U ziele mote God geleden,
In wane u sien nembermere.”

2724 ende Hi liep uter zalen sere,
Ende Walewein ginc te hant daer naer 39.675
Op dat bedde sitten daer,
Al gewapent, met snelre vard.

2728 Ende dat bedde in roren ward
Ende die bellen maecten geclanc.
Daer ward van gescutte gemanc, 39.680
Van pilen ende van groten enginen F107V,a

2732 Daer men liede met mochte pinen.
Dies quam daer so vele over een
Op Walewein, dat hem wel sceen,
Want al die wondere die daer waren 39.685

2736 Quamen daer op hem gevaren.
En had sijn goede scilt gedaen,
Hine ware der doet niet ontgaen.

ende Dat wonder brac daer al ter wile.
2740 Hi trac ut sinen scilde di pile, 39.690

Ende van somen was hi gewont.
Ende recht in dese selve stont
Quam daer een groet man gegaen

P/G 2717 In ] n door de kopiist verbeterd uit c.
2727 vard ] onder d een vlekje, geen expungering.
2728 dat ] a gevlekt.
2735 al ] onder de a een vlekje, geen expungering.
2737 KOP En had sijn gode scilt gedaen

KOP,COR go«e»de

W 2722 mote:‘moge’. 2724 sere:‘snel’. 2728 in roren ward:‘kwam in beweging’.
2730 gemanc:‘een massa’. 2731 enginen:‘werptuigen’. 2732 pinen:‘martelen’.
2733 over een:‘tegelijk’. 2734 dat hem wel sceen:‘dat het hem wel opbrak’.
2737 En ... gedaen:‘als zijn goede schild er niet voor gezorgd had’. 2739 brac
...wile:‘hield ineens helemaal op’. 2741 somen:‘sommige’.
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2744 Ende ondede ene dore saen
Ende brachte daer enen libard uut, 39.695
Die briescede ende maecte geluut,
Ende scoet op Walewein also houde

2748 Oft hine daer verbiten soude,
Ende gaf Walewein daer enen slach
Met beide sinen clauwen, die hem wach, 39.700
Soe dat Walewein viel ter neder.

2752 Mar hi spranc saen op weder
Ende sloech den libart thoeft af
Met enen slage die hi hem gaf;
Die vorste vote hi met af droech. 39.705

2756 Danc hebhi die den slach sloech.
Dus viel die libart doet ter neder,
Ende Walewein ginc sitten weder
Opt bedde. Ende alse dit sijn werd vernam,

2760 Dapperlike hi gelopen quam 39.710
Ende sprac “Here, nu weset blide.
U es gesciet nu te tide
Die meeste ere die nie en gesciede

2764 Enegen man, want al dese maisniede
Ende al dit wonder dat hort hier toe, 39.715

P/G 2744 KOP - – - – - – - – - – - – -
KOP Ende ondede ene dore saen
Ende ... saen ] de kopiist heeft zijn nalatigheid nog tijdens het schrijven opgemerkt en
het vers toegevoegd op de laatste regel (regel 60) van kolom a.Als verwijsteken zet hij
tweemaal een recht kruis in de marge.

2750 wech ] de regel springt uit tot de volgende kolom; geen teken ter versscheiding t.o.v. 2809
(kolom b).

2755 Die ] D verbeterd uit E.
2757 Dus ] voor dit woord een aanzet tot een leesaanwijzing (al)?
2759 KOP Opt bedde alse dit sijn werd vernam

KOP <.>
COR !ende!

2763 KOP Die meeste ere die nie gesciede
COR «en»

2764 KOP Enegen man al dese maisniede
KOP <.>
COR !want!

W 2744 ondede:‘opende’. 2745 libard:‘leeuw’. 2746 maecte geluut:‘brulde’.
2747 scoet:‘zich stortte’; houde:‘gretig’. 2748 verbiten:‘verscheuren’. 2750 die
hem wach:‘die hard aankwam’. 2755 Die ... droech:‘de voorpoten sloeg hij
hem tegelijk af ’. 2764 al dese maisniede:‘allen die tot dit hof behoren’.
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Moet u dinen spade ende vroe,
Ende het steet al tuwen gebode,

2768 Des gi wel werdech sijt, bi Gode.”
¶ Na desen quamen roten groet

Van sconen knapen, die al bloet 39.720
In haer rocke quamen gegaen

2772 Ende knielden vore Walewein saen
Ende seiden “Here, wi sijn u knechte
Ende gi onse here.Wel met rechte
Soe biedewi u onse manscap hier.” 39.725

2776 Daer na quamen knapen fier,
Dine ontwapenden metter vard.
Men leide sijn part ten stalle ward.

ende Andere knapen quamen, dire gelike,
2780 Dine cleetden rikelike. 39.730

Doe quamen daer vrouwen ende joncfrouwen,
Diemen te wondere mochte scowen,
Met groten scaren, behagelike.

2784 ende Walewein spranc op do haestelike
Ende hiet die joncfrouwen willecome wesen, 39.735
Ende si negen hem alle mettesen
Ende boden hem haren dienst daer naer

2788 Ende seiden “Here, wet oppenbar
Dat wi u eygen sijn algader,

P/G 2769 KOP Na desen roten groet
KOP !quamen!
quamen ] hs. quamen; de punt ter versscheiding ontbreekt na dit woord; de afstand tot de
volgende kolom is groot genoeg om misverstand te voorkomen.
Na ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.

2773 KOP Ende seide here wi sijn v knechte
(KOP),COR seide<n>

2774 KOP Ende gi onse here wel met rechte
KOP,(COR) <.>

2778 KOP Men leide sijn part te stalle ward
(KOP),COR te<n>

2788 KOP Ende seiden here wet oppenbar{e}
KOP,COR oppenbar

W 2766 spade ende vroe:‘altijd’. 2769 roten:‘scharen’. 2770 bloet:‘slechts’. 2771
rocke:‘overkleed’. 2775 Soe ... hier:‘huldigen wij u als (leen)heer’,‘bieden wij
u onze diensten aan’. 2782 te wondere:‘met bewondering’. 2783 behagelike:
‘op sierlijke wijze’. 2789 Dat ... algader:‘dat wij u geheel en al toebehoren’.

T 2769-90 Het eerbetoon door de bewoners van het kasteel wordt in de Franse
tekst (7885-7922) uitvoeriger en met meer details verteld.
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Gelijc oft gi ward onse vader.” 39.740
ende Vord seide daer ene joncfrouwe F107V,b

2792 “Here, u groet op grote trouwe
Onse vrouwe die coninginne nu,
Ende sint ons allen hier tot u,
Dat wi bliscap maken ende joie, 39.745

2796 Dat u des tijds te min vernoie.”
ende Walewein sprac “Danc hebbe min vrouwe

Ende gi oec mede, scone joncfrouwe.”
Ende daer na namene saen sijn ward

2800 Ende leidene tenen torre ward, 39.750
Daer hi hem toende water ende wout
Ende wilt ende tam, jonc ende out.

ende Doe sprac Walewein al sonder sparen
2804 “Hier salic mi in meyen varen

Ende corten daer wel mine stonden 39.755
Beide met voglen ende met honden.”

ende Die werd sprac “Swiget van desen.
2808 Dat en mach altoes niet wesen,

Want die hier binnen sal sijn here,
Moet hier in bliven embermere.” 39.760

ende Walewein seide al sonder sage
2812 “In blever in niet VII dage,

Aldus besloten met gewoude,
Om M pont van roden goude.
Soudic dan hier embermer bliven? 39.765

2816 Daer toe en mochtet nieman bedriven.”

P/G 2793 vrouwe ] v door de kopiist verbeterd uit u.
2803 KOP Doe[n] sprac walewein al sonder sparen

COR ende Doe
2815 embermer ] hs. embermer; de laatste m is door de kopiist over een andere letter (e?) ge-

schreven.
2816 KOP Daer toe mochte nieman bedriuen

COR «en» mochte«t»

W 2792 op grote trouwe:‘in grote verwachting van uw trouw’?? 2796 vernoie:‘on-
aangenaam is’. 2800 torre:‘toren’. 2804 meyen:‘vermaken’. 2806 Beide ...
honden:‘[met de jacht] zowel met vogels (valken) als met honden’. 2808 altoes
niet:‘in geen geval’. 2816 Daer ... bedriven: Jonckbloet en MNW (bedriven, bij
4c) emenderen: Daer toe en mochte mi nieman bedriven,‘Daartoe zou niemand mij
kunnen dwingen’.

T 2791 De jonkvrouw wordt in de Franse tekst uitvoerig beschreven als een bij-
zonder mooie jonge vrouw, die Gauvain bovendien een prachtige mantel
overhandigt (7923-97).
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¶ Dus keerdi vanden torre neder
Ende ginc opt bedde sitten weder,
Grammelike ende drove sere.

2820 ende Ene joncfrouwe quaem do ende seide “Here, 39.770
Hier sal comen die coninginne
Ende si doet u vragen ten beginne
Waer dat gi wilt datmen et.”

2824 . “Joncfrouwe,” seithi,“bi mire wet,
Mine roec waermen etet nu. 39.775
In ete hier meer, dat secgic u,
In sal eer sijn vertroestet bet

2828 Van dingen die mi hier nu let.”
ende Die joncfrouwe sciet gescoffirt van daer

Ende ginc ter coninginnen daer naer 39.780
Ende seide hare wat si hadde vernomen

2832 Ane Waleweine. Nu es selve comen
Die coninginne, ende festeerden sere
Ende seide “Seit willecome, here.”
“God loene u,” sprac hi,“soete vrouwe. 39.785

2836 Sem mine wet ende mine trouwe,
Eer ic u sach was mi so swaer,
Om en lettel dincs, mar daer naer,
Tirst dat ic u sach sonder waen

2840 Es mi die droefheit al vergaen.” 39.790
“Here, gi moget wel blide wesen,”
Sprac die vrouwe,“want van desen
Castele, ende van al desen joncfrouwen

2844 Ende van desen serianten ende desen vrouwen
Ende van al dat hier binnen es 39.795
Sidi here, des sijt gewes.
U es gesciet die meeste ere

P/G 2817 Dus ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
2820 KOP Ene ioncfrouwe quam ende seide here

COR ende «do»
2821 coninginne ] hs. coninginne; de i is door de kopiist verbeterd uit een andere letter (r?).
2824 bi ] b is door de kopiist verbeterd uit h.
2832 Waleweine ] waarschijnlijk heeft de afkortingspunt na dit woord een dubbele functie.
2843 KOP Castele ende van al desen ioncfrouwen

KOP,(COR) <.>

W 2825 Mine roec:‘het kan mij niet schelen’. 2828 let:‘hindert’,‘bezwaart’.
2829 gescoffirt:‘verslagen’,‘bedrukt’. 2832 Ane:‘van’. 2833 festeerden:‘bewees
hem veel eer’. 2836 Sem ... trouwe:‘bij mijn geloof en mijn eer’. 2844 serian-
ten:‘dienaren’.
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2848 Die noit gesciede enegen here.
Danc hebbe God ende sine gewilt.
Nu siet, here, waer gi eten wilt, 39.800
Soe ginder boven, so in die zale, F107V,c

2852 Het staet ane u altemale.”
ende Walewein sprac doe “Sem min trouwe,

Het donct mi hier so scone, vrouwe,
Dat hier elken wel mach lusten 39.805

2856 Beide dat eten ende dat rusten.”
¶ Die vrouwe nam doe orlof saen.
. Men ginc daer die hande dwaen,

Ende Walewein ende sijn waerd
2860 Sijn geseten daer ter vaert 39.810

ende Omt Bedde vanden Wondere daer
Tere taflen allene. Daer naer
Saten doe banderside

P/G 2855 wel ] w vervaagd;
lusten ] t vervaagd.

2857 Die ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.
2858 KOP Men ginc daer die ha|d|de dwaen

(KOP),COR ha<n>de
hande ] de eerste d werd waarschijnlijk geëxpungeerd; daarvan is nu alleen nog een vlekje
zichtbaar.

P/G 2863 KOP Saten [daer] doe banderside
COR -
In 2859-64 is gesleuteld, maar hoe precies en door wie valt niet met zekerheid vast te stel-
len.Wat we nu hebben is een enigszins wonderlijke interpunctie, waarvan het marginale
ende in 2861 wel van de corrector moet zijn.Wordt dit ende gehonoreerd, dan kunnen de
verzen niet anders gelezen worden dan:

Ende Walewein ende sijn waerd
Sijn geseten daer ter vaert.

ende Omt bedde vanden wondere daer
Tere taflen allene daer naer
Saten doe banderside
Onderhalf hondert joncfrouwen tien tide.

De punt na allene (2862) moet dan gezien worden als een doorleespunt, of als blijk van
een voorafgaande andere interpretatie, die dan haast wel van de kopiist moet zijn:

Ende Walewein ende sijn waerd
Sijn geseten daer ter vaert
Omt bedde vanden wondere daer
Tere taflen allene. Daer naer
Saten doe banderside
Onderhalf hondert joncfrouwen tien tide.

W 2849 gewilt:‘beschikking’. 2851 Soe ...so:‘hetzij ... hetzij’. 2852 Het ... alte-
male:‘het is geheel van u afhankelijk’. 2858 dwaen:‘wassen’. 2863 banderside:
‘aan de andere kant’.
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2864 Onderhalf hondert joncfrouwen tien tide.
Daer was ten etene gedient wale, 39.815
Daer was bliscap in die zale
Naden etene, ende groet spel.

2868 Men dantste daer ende sanc daer wel,
Ende daer na gincmen slapen daer.
Walewein lach dien nacht daer naer 39.820
Opt Bedde vanden Wondere, Godweet.

2872 ende Sander dages quam sijn werd gereet
Ende dede Walewein op staen,
Ende sijn op enen torre gaen.
Ende Clariane ward des geware 39.825

2876 Ende seit der coninginnen daer nare,
Die op stont met snelre vard
Ende volgede hem ten torre ward
Ende leitde harre nichten met hare.

2880 Ende alsere Walewein ward geware, 39.830
Groethise ende namse bider hant
Ende gingen tere vensteren thant,
Daer si lagen ende sagen uut

2884 Ende bescouden bome ende cruet.
Mettien si daer beneden scouwen 39.835
Enen riddere ende ene joncfrouwe,
Ende alse Walewein dese besiet

2888 Sprac hi “Vrouwe, kindi iet
Gene II die ginder varen?”

. “En roeke u, here,” sprac si,“twaren 39.840

P/G 2882 KOP Ende gingen tere vensteren|t| thant
KOP,COR vensteren 

2886 ende ] tilde sterk vervaagd.

W 2864 Onderhalf: kustwestvlaamse variant (Ieper) van ‘anderhalf ’ (Van Loey § 3,
Opm. 1). 2872 Sander: des ander 2884 cruet:‘planten’,‘groen’. 2888 kindi
iet:‘kent u soms’. 2890 En roeke u:‘bemoei u daar niet mee’.

T 2875 De jonkvrouw die steeds als boodschapster heeft gediend tussen Wale-
wein en de oude koningin blijkt een naam te hebben: Clariane (Ofr. 8269:
Clarissans, maar in B,Q,S Clarïanz). Dat het om deze jonkvrouw gaat wordt in
de compilatie minder duidelijk dan in de Franse tekst, omdat alles waardoor zij
zich onderscheidt in de compilatie weggelaten is (zie de toelichting bij 2791).
In de Franse tekst is dit de enige plaats waar haar naam valt (en ook weer haar
lof gezongen wordt), in de compilatie komt de naam nog twee maal terug
(3218, 3243).
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Het sijn II die quaetste sekerlike,
2892 Diemen vonde in enech rike.

Hets der stouter riddere een
Die de sonne nie besceen,
Ende daertoe die felste die leeft. 39.845

2896 Hets die menegen riddere heeft
Terre havenen genomen dlijf.
Ende dit es oec dat quade wijf
Die hare en gere ondaet scaemt,

2900 Daer gi gisteren hier vore met quaemt.” 39.850
“Ay, live vrouwe, mocht iet sijn,
Hoe gerne sprakicse en letelkin.”
“Neen, riddere, dan mach niet gescien,

2904 Ende God verde u oec van dien
Ende van oec so groter scade, 39.855
Want wildi, here, vroech ende spade
Ute varen altoes te dien

2908 Alse hier wondere selen gescien,
Soe soudi hier onlange geduren.
Mar wildi houden die aventuren 39.860
Die tesen castele behoren twaren, F108R,a

2912 Sone mogedi nembermeer daer ut varen.”

P/G 2901 Ay ] voor dit woord en voor Neen in 2903 heeft de corrector de leesaanwijzing waar-
schijnlijk vergeten.

2905 Ende ] (tegen de gewoonte voluit) is door de kopiist verbeterd uitVan.
2907 varen ] onder dit woord en het volgende een inktvlekje dat het lezen niet belemmert.
2908 KOP Alse hier wondere sele gescien

KOP,COR sele<n>
2909 KOP Soe soudi hier onlage geduren

KOP,COR onla<n>ge

W 2893 stouter: moet hier waarschijnlijk als superlatief gelezen worden. 2895 fel-
ste:‘wreedste’. 2897 Terre havenen:‘bij deze haven’; dlijf:‘het leven’. 2899 en
gere:‘geen enkele’. 2901 mocht iet sijn:‘als het ook maar enigszins zou kun-
nen’. 2902 en letelkin:‘eventjes’. 2903 dan: dat en. 2904 verde ... van:‘be-
hoede ... voor’. 2910 houden die aventuren:‘u verzekeren van dit avontuur, het
voor u behouden’.

T 2906-09 Zou Walewijn, als hij naar buiten gaat, bij zijn terugkomst steeds weer
hetzelfde wonder moeten doorstaan volgens de vertaler (of, minder aanneme-
lijk, de compilator)? In de Franse tekst (8326-33) zegt de koningin slechts dat
het zowel Gauvain als de bewoners van het kasteel ongeluk zal brengen als hij
het kasteel verlaat por tele oiseuse (8330).
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ende Walewein sprac doe “Vrouwe coninginne,
Hiermet bringdi mi uten sinnen.
In waende hier niet gevaen wesen.” 39.865

2916 Die coninginne sprac doe mettesen
“Vaert daer gi wilt, in dien dat gi
Sulc covent wilt houden mi,
Dat gi weder keert noch tavont,

2920 In dien dat gi blivet gesont.” 39.870
. “Vrouwe, dit willic doen gerede.

Mar gi moet mi oec ene bede
Doen, vrouwe, ende dat sal wesen

2924 Dat gi mi in VII dagen na desen
Na minen name niet vereest.” 39.875
“Here, dit was die dinc die ic meest
Begeerde te wetene, dat secgic u,

2928 Mar sint dat gijt begeret nu,
Soe latict bliven. Ende hedemere
Gevic u orlof te varne, here.” 39.880

al Dus liep Walewein neder te dale,
2932 Daer wi af selen houden tale

Ende vander Quader Joncfrouwen daer nare
Ende vanden riddere die quam met hare.

P/G 2913 KOP Walewein sprac doe coninginne
KOP,COR ende «vrouwe»
vrouwe ] boven de regel staat een v met apostrof.

2919 KOP Dat gi weder keert noch tavot
KOP,COR tavo<n>t

2923 KOP Doen vrouwe ende dat sal wesen
KOP,(COR) <.>

2929 KOP Soe latict bliuen ende hedemere
KOP <.>

2933 quader ] apostrof vervaagd.

W 2914 uten sinnen:‘buiten zinnen’. 2917-18 in dien ... mi:‘mits gij u houdt aan
deze voorwaarde jegens mij’. 2922-23 bede Doen:‘verzoek inwilligen’. 2925
vereest:‘vraagt’. 2929 hedemere:‘vandaag nog’.

T 2915 In het Oudfrans volgt na de wanhoopskreet van Gauvain nog een goed
woordje van de schipper voor hem (8340-43). 2924Waarom houdt Walewein
zijn naam zo lang geheim (ook in de Franse tekst)? 2932-34 De drie laatste
verzen van dit hoofdstuk zijn een toevoeging van de compilator.
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IX HOE WALEWEIN METTER QUADER JONCFROUWEN
WEDER QUAM ENDE MET HARE VOER TOTE GRIROMELANTE

(N,4) U Seget ons vord die avonture, 39.885
2936 Dese joncfrouwe, die quade figure

Daer ic hier te voren af las,
Alsi wiste waer Walewein was,
Also alse sijt hadde bespiet,

2940 NDoe en lette si langer niet 39.890
Sine voer om desen riddere saen
Die menege ondaet heeft gedaen,
Ende brachten vorden torre bi dien

2944 Om dattene Walewein daer soude sien.
Ende alse hine sage, pinsde si mede 39.895
Dat hi hare soude volgen gerede.
Alse hi oec dede, want also saen

2948 Als hi int palais quam gegaen,
Dedi knapen halen sijn pard
Ende sater op ende reet daer ward 39.900
Wel gewapent. Entie verman

P/G 2935 Nu ] initiaal N, blauw, zes regels hoog.
In de bovenmarge de corresponderende hoofdstuktitel van één regel, beginnend boven de
hoofdletterkolom van kolom a tot ongeveer halverwege boven kolom c:
Hoe walewein metter ioncfrouwen weder quam ende met hare voer tote griromelans

2939 bespiet ] na dit woord een punt, waarschijnlijk van de corrector, als versscheiding t.o.v. de
leesaanwijzing voor 2999, door hem tegelijk met de leesaanwijzing aangebracht.

2944 dattene ] boven laatste e een horizontaal streepje, geen doorgehaalde apostrof.
2945 KOP Ende alse hi|se| sage pinsde si mede

COR hi«ne»
2946 KOP Dat hi hare soude volge gerede

COR volge<n>
2949 KOP Dedi knapen halen sijn par÷t÷

COR par<d>
2951 KOP Wel gewapent entie verman

KOP,(COR) <.>
Wel ] na dit woord ook een punt, waarschijnlijk een puntje of vlekje van later datum
(inkt meer zwart/blauw).

W 2939 Also alse;‘zodra’. 2942 ondaet:‘misdaad’. 2944 Om dattene:‘opdat hem’.
2946 gerede:‘stellig’.

T 2936-47 De Parzival zegt op deze plaats over de Kwade Jonkvrouw dat men
niet te snel moet oordelen over dat meisje. Eerst moet men weten waarvoor
men straft en hoe het er in haar hart uitzag. Men zou haar wel snel kunnen
veroordelen, maar nee: wat ze Gawain ook heeft aangedaan in toorn – dat ver-
dient geen straf, maar medeleven (516, 3-14).
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2952 Volgede hem vaste mede dan
Toter havene in corten stonden,
Daer si den boet gereet vonden
Daer si mede over reden. 39.905

2956 Die andere riddere sprac ter steden
Vrindelike ter Quader Joncfrouwen
“Segt mi, vrindinne, bi uwer trouwen,
Kindi genen riddere iet?”

2960 Si loech ende seide “Nenic niet, 39.910
Mar lief, het es die selve man
Die mi gisteren brachte hier an.”
“Ay, joncfrouwe, es hi dan dat?

2964 Dat coept hi metten live ter stat.
Besoect hi die havene van Galoye, 39.915
Dat sal sijn tsinen groten vernoye;
Dit sal hi metten live becopen.”

2968 Metten worde liet hi lopen
Te min here Walewein ward
Ende waenden met ere snelre vard 39.920
Wel hebben gesteken neder. F108R,b

2972 Ende Walewein rechte op hem weder
Ende stac hem den scilt al dore
Ende maecte hem ene grote score
Inden halsberch, soe dat daer naer 39.925

P/G 2958 Tussen deze regel en 2957 een liggend streepje in linkermarge (de blauwzwarte inkt wijst
op een latere gebruiker, vgl. aant. bij 2951).

2961 KOP Maer lief het es die selue|n| man
(KOP),COR selue

2964 KOP Dat coept hi metten liue ter stat
KOP,(COR) <.>

2970 KOP Ende waenden met ere snelre vard
COR <.>
De punt is door de corrector toegevoegd ter versscheiding i.v.m. volgende marginale ende
(voor 3030, kolom b).

2975 KOP Inden halsberch soe dat daer naer
KOP,(COR) <.>

W 2955 reden:‘gingen’. 2956 ter steden:‘daar’. 2959 iet:‘soms’,‘wellicht’. 2960
loech:‘lachte’. 2962 hier an:‘hierheen’. 2966 vernoye:‘schade’,‘ongeluk’.
2968 liet hi lopen:‘liet hij zijn paard draven’,‘reed hij’. 2970 waenden:‘dacht
hem’. 2972 rechte op hem weder:‘stelde zich teweer’. 2974 score:‘scheur’.
2975 halsberch:‘malienkolder’,‘pantserhemd’.
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2976 Hem tspere ginc inden lichame daer
Wel eens voets lanc, Godweet.
Die riddere viel ter eerden gereet,
Mar hi spranc op ende trac sijn sward

2980 Ende quam te heren Walewein ward 39.930
Ende sloech op hem sonder waen,
Mar het was scire gedaen,
Want Walewein maecten soe mat

2984 Dat hi hem op gaf ter stat.
Ende Walewein riep den verman saen 39.935
Ende gaf hem den riddere gevaen,
Ende voer ter joncfrouwen saen daer bi

2988 Ende seide “Joncfrouwe, wildi varen met mi?
Ic vore u over gene rivire.”

. “Deus, gi sijt nu harde fire,” 39.940
Sprac di joncfrouwe,“om dat gi

2992 Mijnen amijs verwont. Mar dorsti
Met mi varen onder genen boem
Die ginder staet, nu nemet goem,

P/G 2976 KOP Tspere ginc inden lichame daer
COR <hem>

2981 waen ] aen vervaagd.
2982 gedaen ] en vervaagd.
2983 mat ] vervaagd.
2984 gaf ] f vervaagd.
2988 KOP Ende seide ioncfrouwe wildi varen met mi

KOP,COR <.>
De punt dient in elk geval ter versscheiding, maar ook na autopsie valt niet uit te maken
wie hem gezet heeft.

2992 KOP Mijne amijs verwont maer dorsti
KOP,(COR) Mijne<n> <.>

W 2977 eens voets lanc:‘een voet diep’. 2983 maecten soe mat:‘putte hem zo uit’.
2990 Deus:‘God’ (vloek); harde fire:‘heel trots’. 2992 dorsti:‘zou u durven’.
2994 nu nemet goem:‘let nu goed op’,‘luister nu goed’.

T 2976-77 Dit is een overdrijving ten opzichte van de Oudfranse tekst waarin
Gauvain de ander in arm en zijde verwondt, maar niet dodelijk, omdat zijn
harnas zo sterk is dat het ijzer er slechts een vinger diep doorheen gaat (8395-
8403). 2990-92 De jonkvrouw weidt in de Franse tekst aanmerkelijk langer
uit: Gauvain heeft alleen gewonnen omdat de ander nog last had van oude
wonden en hij hoeft niet te denken dat hij nu meer waard is dan de ander,
want het gebeurt wel vaker dat de zwakkere het wint van de sterke (8421-33).
2998 De jonkvrouw zou erkennen dat Gauvain evenveel/meer waard is
als/dan haar verslagen vriend, en ze zou hem niet langer minachten, zegt ze in
de Franse tekst (8440-42).
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Ende doet daer ene coenheit mede 39.945
2996 Die min amijs dicke dede,

Soe salic secgen dat gi sijt
Die coenste die leeft nu ter tijt.”

ende Walewein sprac “Vart vore, joncfrouwe,
3000 Ic volge u na, bi mire trouwe, 39.950

Warward dat gi vard vort an.”
“Ay God,” seitsi,“ende Sente-Jan
En late u nembermeer danen keren

3004 Behouden uwer werelt eren.”
¶ Mettesen voren si dareward. 39.955

Ende alse des geware worden ter vart
Die vrouwen die ten palaise lagen,

3008 Ende sine dus wech varen sagen,
Begonsten si mesbaren sere
Ende seiden “Wi verlisen onsen here, 39.960
Die onse troest soude sijn ter noet.

3012 Siet waerne nu tsire doet
Die Quade Joncfrouwe met hare leidet.
O wach, dat hi van ons nu sceidet.”
Binnen desen, alsict hebbe vernomen, 39.965

3016 Es Walewein onder den boem comen,
Daer hi niemanne onder ne vant
Mar die joncfrouwe. Die valant
Waende daer aventuren hebben vonden.

3020 ende Walewein sprac doe ten selven stonden 39.970

P/G 3005 Mettesen ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.
3006 KOP Ende alse des geware word

COR word<en ter vart>

W 3001 warward:‘waarheen’. 3003 danen:‘daar vandaan’. 3004 Behouden ... eren:
‘in het bezit van uw aardse roem’. 3018 valant:‘duivelin’,‘duivelse vrouw’.

T 3005 Het Oudfrans voegt toe Cele devant et cil aprés (8448). 3009 Het mesbaren
vat twee verzen van de Franse tekst samen, waarin gezegd wordt dat de dames
zich de haren uitrukken en hun kleren verscheuren (8451-52). 3010-14 De
vrouwen klagen in de Franse tekst geen vijf, maar zeventien verzen lang over
de wisse dood die hun voortreffelijke heer tegemoetgaat in het gezelschap van
de Kwade Jonkvrouw (8453-69). 3018-19 Enigszins verwarrend is dit toege-
voegde zinnetje, dat lijkt vooruit te wijzen naar het avontuur dat de jonk-
vrouw voor Walewein in petto heeft. Mogelijk is het krasse valant ook een ver-
schrijving voor valiant, en slaat het zinnetje op Walewein: die dappere dacht
daar avontuur te vinden en hij vindt slechts de jonkvrouw.
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“Joncfrouwe, wildi iet meer van mi?”
“Here, hier staet een water bi
Dat harde diep es ende nauwe,

3024 Daer min amijs metten dauwen
Blomen mi te haelne plach 39.975
Tenen hoede op elken dach.
Dorsti daer over nu riden,

3028 Ic soude secgen dat nu ten tiden
In die werelt coenre man en ware.”

ende Mijn her Walewein antwerde hare 39.980
“In sie hier brucge no gewat, F108R,c

3032 Hoe soude ic comen daer ter stat?
Ende dwater es diep ende dboert hoge.”

. “Dit wistic wel, dat nine doge,”
Sprac die joncfrouwe,“want gi node 39.985

3036 Daer over sout riden – gi sijt so blode -

P/G 3029 KOP In die werelt coenre man ware
COR !en!

W 3026 hoede:‘krans’. 3031 gewat:‘doorwaadbare plaats’. 3033 dboert:‘de oever’.
3034 Dit ... doge:‘ik wist wel dat dit niets zou worden’, of ‘ik wist wel dat jij
niets waard was’.

T 3021 Uit de Franse tekst blijkt duidelijker dan in de Middelnederlandse de iro-
nie van de situatie (8470-77).G.vraagt de jonkvrouw zeer hoofs of hij nu zijn
plicht vervuld heeft.Mocht het haar behagen dat hij nog iets doet, dan zal hij
zijn uiterste best doen, liever dan haar gunst te verliezen. 3024-26 Het Oud-
frans noemt geen bepaalde tijd,maar zegt dat de vriend over de kloof ging
wanneer de jonkvrouw dat wilde (8481-82). 3026 Het gegeven van het pluk-
ken van bloemen is slechts bewaard in zeven van de Franse handschriften
(BCPRSUV;8482-85); de krans van bloemen is maar in één van de Franse
handschriften overgeleverd (S) en is ook te vinden in Wolfram von Eschenbachs
Parzival (600,20-22) en in Diu Crône (21149).Volgens Busby is de lezing met de
bloemen de goede en is het ontbreken van de bloemenpassage in de meeste
handschriften (AEFHLMQTp) te wijten aan een saut du même au même (zie
Busby 1993,528). 3027-29 Deze verzen zijn een toevoeging ten opzichte van
de Franse tekst (vgl. toel. bij 2998). 3031 Hoewel de Middelnederlandse tekst
hier (3030-33) vrij nauwkeurig overeenkomt met het Oudfrans (8485-89), is de
brucge een toevoeging die in geen van de Franse handschriften te vinden is. In
de Parzival (602,9-11) hoort Gawan wel het ruisen van een wilde waterval, die
een diepe,onbegaanbare kloof geslepen heeft,maar hij maakt geen enkele te-
genwerping en geeft in het volgende vers zijn paard al de sporen (wat in dit ge-
val ook niet zo gek is,want Orgeluse heeft hem haar liefde in het vooruitzicht
gesteld als hij deze opdracht volbrengt). In Diu Crône maakt Gawein ook geen
tegenwerpingen;hij rijdt zonder meer op de kloof af,maar de tekst zegt wel dat
waar hij moet oversteken geen brug of boot aanwezig is (21320).

408 WALEWEIN MOET OVER DE GEVAARLIJKE VOORDE SPRINGEN



Want dit es dat Sorgelijce Gewat:
Hine mach niet hebben therte mat,
Noch versaget sijn van al,

3040 Die daer over nu riden sal.” 39.990
Walewein sweech al stille te hant
Ende reet tot an des waters cant,
Dat harde steil was ende diep.

3044 mer Hi hadde een ors dat wel liep
Ende dicke hadde sonder waen 39.995
Alsoe groten spronc gedaen
Alse oftet daer over spronge.

3048 Hi hadde de oude ente jonge
Horen spreken vroe ende spade
Vanden vreesseliken gewade: 40.000
Wire over quame in alre wijs,

3052 Hi soude bejagen groten prijs.
ende Walewein haelde ut na dat

Ende sloech met sporen tot opt gewat
Ende tpart spranc ende miste ter stont, 40.005

3056 Soe dat achter quam opten gront,

P/G 3037 KOP Want dit es dat sorgelijc[st]e gewat
KOP,COR sorgelijce

3048 KOP Hi hadde de|n| oude|n| ente|n| ionge
COR de oude ente
Hi ] de punt voor dit woord is opgevat als punt ter versscheiding (vgl. aant. bij 2988),
maar zou ook ter interpunctie kunnen dienen.

3053 KOP Walewein haelde [hem] vt na dat
(KOP),COR -

3054 KOP Ende sloech tot opt gewat
KOP !met sporen!

3056 Soe ] voor dit woord een blauw vlekje (het blauw van de initiaal), geen leesaanwijzing.

W 3037 dat Sorgelijce Gewat:‘de Gevaarlijke Voorde’. 3038 Hine ... mat:‘hij mag
niet lafhartig zijn’. 3039 versaget:‘bang’. 3043 Dat: verwijst misschien zowel
naar water als naar cant (3042); in Ofr. (R 8500-01) is het water diep en de oever
steil. 3050 vreesseliken:‘gevaarlijke’. 3051-52 in alre ... prijs:‘die zou stellig
veel roem vergaren’. 3053 haelde ut:‘haalde zijn paard terug’ (om een aanloop
te nemen). 3055 ter stont:‘toen’. 3056 Soe ... gront:‘zodat het achterwaarts op
de bodem viel’ (... in het water, volgens Ofr. (vgl. R 8515-20), en het zwemt zo-
lang tot het grond voelt en springt dan op de steile oever).

T 3048-49 Het Frans zegt ‘Hij had op verschillende plaatsen horen spreken en
vertellen over... (8507).’ 3052Volgens het Oudfrans zou hij er zelfs (tres)tot le
pris (los) del monde (8510) mee winnen.

HIJ WAAGT DE SPRONG OVER DE BERUCHTE KLOOF409



Maer het lichte hem ende spranc boven.
Des mochtem Walewein wel beloven.
Ende alse vollijc alsi over was,

3060 Sach hi waer quam gereden int gras 40.010
Een riddere daer meer scoenheit an
Lach, dan ic gesecgen can.

ende Walewein groettene met worden sconen.
3064 . Die ander seide “God moets u lonen.

P/G 3058 KOP Des mochtem walewein wel belouen
KOP,(COR) <.>

3062 KOP Lach dan ic gesecgen can
KOP,(COR) <.>

W 3057 lichte hem:‘richtte zich op’. 3058 beloven:‘prijzen’. 3059 alse vollijc alsi:
‘zodra hij’. 3061-62 daer ... lach:‘die meer schoonheid bezat’.

T 3053-57 De sprong lijkt in de Middelnederlandse tekst niet al te moeilijk; in
slechts vijf verzen is het klusje geklaard.Soe dat achter quam opten gront zou kun-
nen betekenen dat het paard alleen met de voorbenen de overkant haalt, zoals
ook in de Parzival (602,15-16),maar de vertaling zou ook kunnen zijn:‘zodat
het achterwaarts op de bodem viel’, hetgeen ook het resultaat is van de mislukte
sprong in de Parzival (602,17).Het volgende vers (3057) wijkt echter af van de
gang van zaken in de Parzival en sluit aan bij de Franse versie, zij het in sterk
verkorte vorm.De Franse tekst besteedt drieëntwintig verzen aan de sprong
(8511-33) en laat er geen twijfel over bestaan dat het een zeer moeilijke opgave
is voor man en paard:de sprong mislukt en ze komen midden in de vore te-
recht;het paard zwemt tot het vaste grond onder de hoeven krijgt en neemt
dan een formidabele sprong die het op de hoge oever doet belanden.De sprong
heeft het beest zo uitgeput dat het geen stap meer kan doen.Gauvain ziet hoe
zwak zijn paard is en stapt af, neemt hem het zadel af en wrijft zijn rug,flanken
en benen droog voor hij kalm verder rijdt. In de Parzival (602,12- 603,17) weet
alleen Gawan zich op de andere oever te hijsen (ondanks zijn zware wapenrus-
ting, en het lukt hem zelfs om zijn lans mee te nemen), terwijl Ginguljete snel
stroomafwaarts wordt meegevoerd.Gawan volgt het paard zo snel als hij kan en
haalt het op een plek waar de oever lager is uit het water;het schudt zich krach-
tig en is dan kennelijk weer tot alles in staat. In Diu Crône rijdt Gawein zonder
enige vrees in het water en laat zich met de stroom meedrijven tot hij en zijn
paard ergens aan land kunnen;het gevaar van de onderneming blijkt dan wel
uit de toevoeging dat het niet veel langer had moeten duren of man en paard
waren verdronken,maar er is geen sprake (meer) van springen over de kloof.
Wel wordt hier het paard verzorgd na het avontuur (21321-42). 3058 Dit
(vul)vers staat niet in de Oudfranse tekst. 3059-62 De Franse tekst zegt nog
dat deze ridder op jacht is met een sperwer en vergezeld is van een aantal jacht-
honden (8537-39). 3063 Het halve vers met worden sconen vat de hoofse groet
samen die Gauvain in de Franse tekst in drie verzen (8544-46) uitspreekt.De
dialoog die nu volgt (3064-97) is een sterk vereenvoudigde en verkorte weerga-
ve van de Franse tekst (8547-8604).

410 EN ONTMOET AAN DE OVERKANT EEN RIDDER



Nu sech mi, riddere, waer si si, 40.015
Die Quade Joncfrouwe die quam metti.
Wetstu van haren geselscepe iet?”

3068 ende Walewein antwerde “Nenic niet,
Mar een riddere quam met hare heden
Die op mi reet. Ende daer ter steden, 40.020
Alsoe alst God wilde oec dat,

3072 Dien stacic af ende maecten mat
Ende gaffene den verman daer nare,
Die seide dat sijn recht ware.
Doe zinde si mi hier in derre wijs 40.025

3076 Ende seide mi dat haer amijs

P/G 3067 KOP Wetstu van haren geselsce iet
COR !pe!

3070 KOP Die op mi reet ende daer ter steden
KOP,(COR) <.>

3072 KOP Dien ÷v÷akic af ende maecte mat
KOP <st>
KOP,COR <n>

3075 KOP Doe si mi hier in derre wijs
COR !zinde!

W 3070 Die op mi reet:‘die me aanviel’. 3072 Dien ... mat:‘lichtte ik hem uit het
zadel en versloeg hem’. 3074 dat:‘dat het’. 3075 in derre wijs:‘op deze wijze’.

T 3065 In de Franse tekst vraagt Guiromelant niet waar de jonkvrouw is,maar in
wat voor omstandigheden Gauvain haar heeft achtergelaten aan de overkant, en
waar haar gezelschap gebleven is (8547-52). 3068-74 Het relaas van Gauvain
van wat hij gedaan heeft met de ridder die de jonkvrouw vergezelde wordt in
de Franse tekst voortdurend onderbroken door vragen van Guiromelant en
wordt daar dus een levendige dialoog (die ook langer duurt:8553-69). 3075-
97 De verzen zijn een sterk verkorte en wat betreft de volgorde enigszins gewij-
zigde weergave van 8561-8604 van de Franse tekst, die Guiromelant,nadat hij
heeft bevestigd dat de veerman recht had op de verslagen ridder,door laat gaan
over de jonkvrouw,van wie hij vertelt dat ze zijn vriendin was,maar niet van
hem hield enz. (8561-77), overeenkomstig met 3083-94 van de compilatietekst.
Daarna zegt Guiromelant van de verslagen ridder dat die zeker niet de eerste de
beste is,maar toch nooit bij hem (Guir.) in de buurt heeft durven komen (8578-
82).En dus heeft Gauvain vandaag iets gedaan dat geen enkele ridder durft te
doen en daarmee wereldroem verworven (8583-91).En pas dan reageert Gau-
vain met ‘Maar dan loog de jonkvrouw tegen mij!’ en hij vertelt wat ze hem zei
(8592-96) . – ‘Zei ze dat, de heks? Was zij er maar verdronken,want ze is wel
duivels als ze u zulke leugens vertelt.Ze haat u en wilde u laten verdrinken
(8597-8604).

DIE DE KWADE JONKVROUW BLIJKT TE KENNEN411



Hier over dicke te varne plach
Ende hare te haelne op selken dach
Blomen tenen hoede vor waer.”

3080 ay “Die quadersse loech u daer. 40.030
want Hine ward nie soe cone vor das

Dat hi dorste comen daer ic was.
Ende die quadersse daer gi met quaemt,

3084 Die hare geens dincs en scaemt,
Si was min amie wel een jaer. 40.035

mer In quam nie in steden vor waer
Dat ic dies verdinen conste

3088 Dat si nie enege gode onste
Te mi ward hadde oft ... mede.
Nochtan ic hare mengen dienst dede, 40.040
Mar min dienst was buten haren wille al, F108V,a

3092 Ende tirst datse mochte, si mi ontstal

P/G 3078 Ende ] voor dit woord een horizontaal streepje in blauwzwarte inkt waarschijnlijk van
een latere gebruiker (vgl. 2951, 2958).

3079 KOP Blomen tenen hoede vor waer
(KOP), COR <.>
De functie van de punt, die door de corrector geplaatst lijkt, is niet duidelijk.

3086 In ] I vervaagd; het perkament is beschadigd, in de I zit een gaatje.
3089 [......] mede ] hs. (... m)ede; het woord voor mede is onleesbaar, de m is vervaagd.

Mogelijk:
KOP Te mi ward hadde oft {———}mede
KOP <trouwe>
Uit wat er op rasuur nog staat, zou men een bovengeschreven o, een w en een e kunnen
lezen; Jonckbloet leest trouwe, Draak laat de plek open.
hare ] onder de a een vlekje, geen expungering.

3091 KOP Maer min dienst was buten hare al
KOP,COR hare<n>«wille»

3092 KOP Ende tirst datse mochte mi ontstal
KOP,COR «si»

W 3080 Die quadersse:‘dat slechte wijf ’; loech:‘loog’. 3081 vor das:‘tevoren’.
3086 in steden:‘in de gelegenheid’. 3087 Dat ... conste:‘dat ik er aanspraak op
kon maken’. 3088 nie:‘ooit’; gode onste:‘genegenheid’. 3091 buten haren wille
al:‘geheel tegen haar wil’. 3092 ontstal:‘ontsnapte’.

T 3077 Het Frans zegt dat de ridder dagelijks de kloof overstak (8595;volgens S zelfs
vijf maal daags). 3078-79 Deze verklarende verzen (waarschijnlijk al van de verta-
ler),komen in geen van de Franse teksten voor,die alleen aan het voorgaande toe-
voegen dat de ridder dat deed uit liefde voor haar (8596). 3083-84 De verzen zijn
hier een toevoeging ten opzichte van de Franse tekst,die elders (8598-8604) echter
weer meer uitweidt over de slechte kwaliteiten van de jonkvrouw dan de compila-
tietekst. 3085 In de Franse teksten wordt geen termijn genoemd (vgl.8561-77).

412 ZIJ WAS DE VRIENDIN VAN DEZE RIDDER



Ende was an desen riddere comen
Dien duse heden heves genomen.
Ende dat si di tot hier taende, 40.045

3096 Dat was om dat si waende
Dattu verdronken souts wesen.
Nu latewi die tale van desen
Ende manlijc sekere anderen hier

3100 Te secgene alse riddere fier 40.050
Dat elc anderen vragen sal,
Dus sekeret deen den anderen al.”

¶ende Walewein haeste hem ende vragede na dat
3104 “Here, hoe heet gene stat?”

here “Die stat behort allene mi 40.055
Ende es geheten Orcani
Ende houtse van Gode te lene

3108 Ende van el niemanne gemene.”
. “Here, hoe sidi selve genant?”

“Vrient, ic hete Griromelant.” 40.060
“Ende hoe heet nu die joncfrouwe

3112 Die gi segt so ongetrouwe?”
“Her riddere, dats waer, wildijt weten,

P/G 3103 Walewein ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant; de leesaanwijzing
is toegevoegd tussen het paragraafteken en de tekst.

3112 Die ] voor dit woord een stipje, geen leesaanwijzing.

W 3095 taende:‘lokte’. 3099 sekere: ‘belove’. 3101 Dat: ‘hetgeen’ 3107 Ende
houtse:‘en ik houd haar’. 3108 Ende ... gemene:‘en van volstrekt niemand an-
ders’.

T 3098-3102 In het Frans kost het verzoek vijftien verzen en is pregnanter:wat er
ook gevraagd wordt,of het aangenaam of onaangenaam is, er moet naar waar-
heid geantwoord worden (8605-15). 3104 ‘Van wie is die stad en hoe heet ze,’
vraagt Gauvain in het Frans (8620). 3106Van de Franse handschriften heeft al-
leen L dezelfde lezing als de compilatietekst; daar heet de stad ook Orcanie
(8626), volgens Busby ‘une erreur évidente (Busby 1993,530).’Orcanie is tradi-
tioneel het rijk van Lot,de vader van Gauvain/Walewein.Verder (varianten op)
Orquelenes als naam van de stad. 3110 In het Frans heet deze heer Guirome-
lant;hij treedt hier voor het eerst op in een Arturroman en krijgt nog een rol in
het Eerste Vervolg.Gauvain uit in de Franse tekst zijn bewondering betreffende
de voortreffelijkheid en de rijkdom van Guiromelant,waarover hij heeft horen
spreken (8628-30). 3112 ‘Van wie niets goeds verteld wordt,waar dan ook, zo-
als u zelf getuigt,’ zegt Gauvain in de Franse tekst (8632-34) en dat staat mooi in
oppositie met alle goede dingen die hij over Guiromelant gehoord heeft.

DE RIDDER IS GRIROMELANT, HEER VAN ORCANI413



Si es Orgeliose geheten.
ende Haer amijs heet Orgeleos van Yrlant, 40.065

3116 Ende sijn casteel es genant
Die Roetse metten Nauwe Wege,
Daer ic u wel af verplege,
Al lagendre IV coninge voren

3120 Dine alle wilden testoren, 40.070
Hine achtes niet van enen hoye.
Dese castel hoet di pale van Galoye.”

. “Here, nu segt mi noch een deel,
3124 Hoe heet gene scone casteel

Die over gene rivire steet? 40.075
Daer lagic tnacht in, God weet,
Ende daer keric weder alsic van u scede.”

P/G 3118 verplege ] l vervaagd.
3122 KOP Dese hoet di pale van galoye

COR !castel!
castel] tel is door ruimtegebrek zo dicht op elkaar geschreven dat de e bijna wegvalt; de
punt na de correctie hangt onder aan de beginkapitaal van 3182 (kolom b).

3127 KOP Ende daer keric weder alsic scede
COR !van v!
van u ] hs. van v ; na de correctie een dubbele punt van de corrector als versscheiding t.o.v.
3187 (kolom b); de leesaanwijzing bij 3187 staat wegens plaatsgebrek nu rechts van dit
vers.

W 3114 Orgeliose: in Ofr. (R 8638-39) l’Orgueilleuse,‘de Trotse’,‘de Hoogmoedige’.
3115 Orgeleos: in Ofr. (R 8646-47) li Orguelleus,‘de Trotse’ enz. 3117 Roetse:
‘rots’ 3118 verplege:‘mededeel’,‘vertel’. 3120 testoren:‘verwoesten’. 3121
Hine ... hoye:‘het kan hem geen zier schelen’. 3122 hoet:‘beschermt’; pale:
‘grens’. 3123 een deel:‘een en ander’.

T 3114 De Franse tekst verklaart ook nog waarom de jonkvrouw zo heet en waar
ze vandaan komt; ze is geboren in Logres (of No(r)gres? Zie Busby 1993,531,
Hilka 1932,766 en vgl. toel. bij 1667), en als klein kind hierheen gebracht
(8635-40).Ook in de Parzival heet de jonkvrouw Orgeluse von Logroys
(508,26). 3115 De toevoeging van Yrlant komt in geen van de Franse hand-
schriften voor, en is hier misschien een toevoeging van de compilator om aan te
geven dat deze ridder tot het vijandelijke kamp behoort (in de Moriaen wordt
het rijk van Artur aangevallen door de Ieren).Zeker is dat met deze Orgeleos in
een van de laatste ingevoegde episoden definitief wordt afgerekend door Per-
chevael (zie ook hst.5.2). In de Parzival heet de begeleider van Orgeluse Flo-
rand von Itolac (624,3), en wordt hij aangeduid als der Turkoyte (594,3). In de
Franse tekst wordt nog van deze man gezegd dat hij een zeer goede ridder is
(8645). 3118-21 De verzen zijn een toevoeging.De Franse tekst zegt niets
over de sterkte van het kasteel.

414 ALS WALEWEIN VERTELT WAAR HIJ OVERNACHT HEEFT



3128 ende Griromelant ward harde lede
Te moede doe hi dit horde,
Ende reet wech metten worde, 40.080
Al houdende dat hoeft neder.

3132 Ende Walewein die ripene weder
Ende vermaende hem daer sire trouwen.
“Vrient,” seithi,“bi onser Vrouwen,
Ic sculdi dine trouwe quite. 40.085

3136 Nu vare daer du wils met vlite
In dien dat ic oec quite si.

want Ic waende, riddere, dattu mi
Souts hebben geseit oppenbare

3140 Vanden castele enege niemare, 40.090
Mar du wets alse vele vander mane
Alse vanden castele in minen wane.”

¶ Walewein sprac “Alse hulp mi God,
3144 In make niet min spot.

Ic lach al desen nacht gereet 40.095
Opt Bedde vanden Wondere, Godweet.”
Griromelant sprac “Dit sijn scone word,

P/G 3129 KOP Te moede doe hi dit horde
COR <.>

3130 KOP Ende reet metten worde
COR !wech!

3132 Ende ] hs. En(de); tilde vervaagd.
3135 KOP Ic sculdi [m]ine trouwe quite

COR «d»ine
3139 KOP Souts hebben geseit oppebare

(KOP),COR oppe<n>bare
3143 Walewein ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.

alse ] hs. als(e); naar het tongetje te oordelen is de laatste letter een e, maar mogelijk ver-
beterd tot o.

3146 KOP Op bedde vanden wondere god weet
COR Op«t»

3147 KOP Griromelant sprac sijn scone word
COR !dit!

W 3128-29 ward ... moede:‘werd zeer bedroefd’,‘was zeer teleurgesteld’ (vgl. Ofr., R
8654: S’en trestorne come hom dolans). 3130 metten worde:‘op die woorden’.
3133 Ende ... trouwen:‘en herinnerde hem aan zijn belofte’. 3135 Ic ... quite:‘ik
scheld je je belofte kwijt’. 3136 met vlite: ‘snel’. 3137 In dien:‘mits’. 3142 in
minen wane: ‘vermoed ik’,‘vrees ik’.

T 3134Voor dit vers zegt Guiromelant nog in de Franse tekst, terwijl hij stopt en
zich naar Gauvain omwendt:‘Het uur dat ik je zag en je mijn woord gaf zij ge-
haat en vervloekt’ (8659-63).

DENKT GRIROMELANT DAT HIJ LIEGT415



3148 Soete vrient, nu liecht vort.
Doch soudic enen favelare
Horen liegen oft hi hier ware.” 40.100

. “Here, in liege u groet no smal.” F108V,b
3152 Doe ginc hi hem vertrecken al

Wat hem sander dages was gesciet.
Hine liets hem achter niet
Vanden wondere van daer boven, 40.105

3156 Vanden quarelen die op hem vlogen
Ende vanden libart met gewilt.

ende Doen toendi heme sinen scilt,
Daer die clauwen in staken doe,

3160 Daer Griromelant sach al toe. 40.110
Ende als hi dit hevet vorsien,
Beette hi neder op sine knien
Ende leide sine hande te samen.

3164 “Here,” seithi,“ic mach mi scamen,
Dat ic tot u hebbe geseit 40.115
Aldus grote onhovesceit.

. Dor God, here, vergevet mi saen.”
3168 ende Walewein sprac “Hets gerne gedaen.”

P/G 3149 Doch ] boven ch een gaatje in het perkament.
3162 Beette ] B door de kopiist verbeterd uitV.
3167 Dor ] de punt voor de regel is niet zeker, nogal vaag.

W 3149 favelare:‘verteller’, ook ‘leugenaar’. 3149-50 Doch ... ware: lett.‘maar ik
zou een verteller horen liegen, als die hier was’, waarschijnlijk te interpreteren
als ‘maar ik weet wel wanneer ik met een leugenaar te doen heb’ (vgl. Ofr., R
8678-79: Ausi orroie jou conter / Un fableor que je faz toi). 3151 groet no smal: ‘in
het geheel niet’. 3154 Hine ... niet:‘hij onthield hem niets’. 3156 quarelen:
‘pijlen’. 3157 Ende ... gewilt:‘en van de leeuw die op hem afvloog met ge-
weld’. 3161 vorsien:‘bekeken’,‘geïnspecteerd’. 3162 Beette ... knien:‘steeg hij
af en viel op zijn knieën’. 3163 Ende ... samen:‘en vouwde zijn handen’.
3165-66 Dat ... onhovesceit:‘dat ik mij op zo’n onbehoorlijke manier heb uitge-
laten jegens u’. 3167 Dor God:‘om Gods wil’.

T 3149 Het Oudfrans voegt nog toe;‘Je bent een jongleur,dat zie ik wel, terwijl ik
dacht dat je ridder was en dat je daar een leendienst verricht had.Maar laat me
toch maar weten of je er enige goede daad verrichtte en wat je er zag (8680-
86)’ 3152-60 De verzen vatten het kleurrijke relaas samen dat Gauvain in de
Franse tekst in de directe rede geeft van zijn avontuur met het Wonderbed
(8687-8712).

416 MAAR WALEWEIN WEET HEM TE OVERTUIGEN



Griromelant sprac “U es gevallen
Die meeste ere boven allen 40.120
Ridderen die hier leven nu.

3172 Nu waric gerne berecht van u,
Nu segt mi vanden hovescen vrouwen
Diemen inden casteel mach scouwen,
Wetti daer af te secgene iet?” 40.125

3176 ende Walewein seide “Nenic niet,
In weet wie si sijn, Godweet.”

here “Ic saelt u dan secgen gereet:
Die outste vrouwe, des sijt vroder,

3180 Es des conincs Arturs moder. 40.130
Ende dandere vrouwe die gi saget daer,
Es haer dochter, wet vor waer,
Ende Waleweins moder, dien God verwate

3184 Ende dien ic boven alle man hate.”
ende Walewein sprac “Wat segdi van desen? 40.135

Dit en mach altoes niet wesen,
want Dies es meer dan XX jaer

3188 Dat si doet sijn, wet vor waer.”

P/G 3187 KOP Dies es meer dan .xx. iaer
COR !want!
want ] de gebruikelijke plaats voor deze marginale aantekening, links van de kolom, werd
al gevuld door een correctie bij kolom a (vgl. aant. bij 3127); een verwijsteken geeft de
plaats in de linkermarge aan.

W 3169 gevallen:‘ten deel gevallen’. 3172 Nu ... van u:‘nu zou ik graag door u in-
gelicht worden’. 3178 gereet:‘terstond’,‘meteen’. 3179 des sijt vroder:‘weet dat’.
3183 God verwate:‘vervloekte’. 3185 van desen:nl.van deze vrouwen. 3186 al-
toes niet:‘volstrekt niet’. 3187 Dies:wijst vooruit naar Dat si doet sijn (3188).

T 3169-71 In het Oudfrans klinkt het commentaar van Guiromelant meer als een
verontschuldiging:‘Heer,God beware me, ik had nooit gedacht dat ergens,waar
dan ook,nog in geen honderd jaar,ook maar iemand zou zijn,die die eer te
beurt zou vallen die u zich hebt verworven (8721-25).’ 3171 Guiromelant
vraagt in de Franse tekst eerst alleen naar de oudste koningin (8726-29). 3180
Als Guiromelant gezegd heeft dat de oudste koningin de moeder is van koning
Artur, reageert Gauvain meteen geschokt:‘Artur heeft al zestig (honderd,veer-
tig,dertig, twintig) jaar of langer geen moeder meer (8734-38)!’ 3181-84 De
verzen over de moeder van Gauvain komen in de Franse tekst pas nadat Guiro-
melant heeft uitgelegd dat de oudste toch echt de moeder van Artur is,Ygerne,
en hoe zij hier gekomen is (8739-47). 3183Van Waleweins moeder vermeldt
de Franse tekst, dat zij de vrouw was van koning Lot (8751). 3185-88Wale-
wein reageert hier conform de Franse tekst,met dit verschil dat hij het daar al-
leen over zijn moeder heeft,want op de informatie over koningin Ygerne re-
ageerde hij al eerder vgl. de aantekenig bij 3180).

GRIROMELANT LICHT HEM IN OVER DE BEWONERS VAN HET KASTEEL417



here “Si leven noch, sprac Griromelant,
Ende doen die vrouwen quamen int lant, 40.140
Brachten si hier groten scat.

3192 Doe daden si maken daer ter stat
Genen rikeliken casteel
Ende wondere mede een groet deel.
Ende waeromme si hier quam int lant, 40.145

3196 Dat salic u secgen alte hant:
Doen doet waren alle beede
Uterpandragoen ende coninc Lot mede,
Doe ward in Bertangen groet strijt

3200 Wie coninc soude sijn ter selver tijt, 40.150
Want van Arture men niet vernam,
Die sint ten conincrike quam,
Ende Walewein ende sine brodere, dat wet,

3204 Waren doe cleine kindere met.
Ende om dat doe dlant in werren was, 40.155
Ruemden dese vrouwen beide dor das
Ende brachten groten scat ter steden

3208 Om hier te sine mede in vreden,
Want si dat orloge dochten daer.
Dit sijn die saken, wet vor waer, 40.160
Datse hier dus comen dede. F108V,c

3212 Ende tirst dat si quamen ter stede,
Soe bleef Waleweins moder al daer
Van enen sconen kinde, dats waer,
Dat nu die scoenste joncfrouwe es 40.165

P/G 3197 KOP Doen doet ware alle beede
COR ware<n>

3206 das ] de punt onder de s van das dient als versscheiding en is aangebracht door de corrector
bij de leesaanwijzing voor 3266 (kolom c).

W 3201 Want ... vernam:‘want van Artur had men (nog) niets vernomen’. 3204
met:‘ook’. 3205 in werren:‘in beroering’. 3206 Ruemden:‘vertrokken’,‘namen
de wijk’;dor das:‘daarom’. 3209 dochten:‘vreesden’. 3211 Datse:‘die ze’ (Dat
verwijst naar saken, 3210). 3213 bleef:‘beviel’.

T 3198 Door de samentrekking van informatie uit de Franse tekst wekt dit vers de
indruk dat Uterpandragon en Lot gelijktijdig gestorven zijn, terwijl Lot tijdge-
noot is van Artur. 3199-3211 Deze verzen,die een ‘rationalisering’ inhouden
van de aanwezigheid van beide koninginnen in het wonderkasteel, zijn een
toevoeging ten opzichte van de Franse tekst.Of ze van de vertaler zijn of van de
compilator, valt niet uit te maken. 3212Volgens de Franse tekst kwam de
moeder van Gauvain nà Ygerne naar het Wonderkasteel (8758).

418 DE OUDSTE KONINGIN IS DE MOEDER VAN ARTUR



3216 Die es in die werelt, sijt seker des.
noch Nie geboren ward scoenre, ic wane,

Ende es geheten Clariane,
Daer ic ane hebben wane goet deel,

3220 Want ic houtse over mine al geel. 40.170
Nochtan hatic Walewein meer
Dan ic noit manne dede eer,
Ende mochticken bevaren, in liten niet

3224 Om al die werelt leven iet.”
ende Walewein sprac “Dits wonder groet, 40.175

Dat gi der joncfrouwen broder doet
Dus sere begert, die gi mint -

3228 Ic wane u haer minne lettel bint,
Want minnet dise, gi sout bouden
Haer mage gerne te vriende houden.” 40.180
“Gi segt waer,” seide Griromelant,

3232 “Mar dat sijn vader met sire hant
Minen vader te doet sloech,
Daer dedi mi leets ane gnoech.
Ende Walewein selve sloech oec sint 40.185

3236 Enen jongen riddere, mire suster kint,
Die starc ende cone was in di mate,
En es geen wonder dat icken hate
Ende ics mi wrake, mochtic wale.

3240 Nu lecge wi neder dese tale, 40.190

P/G 3216 KOP Die in die werelt sijt seker des
KOP,COR «es»

3233 KOP Minen vader /met/ te doet sloech
(KOP),COR -

W 3219 Daer ... deel:‘op wie ik zeker aanspraak denk te hebben’. 3220 Want ...
geel:‘want ik beschouw haar geheel en al als de mijne’. 3222 Dan ... eer: ‘dan ik
ooit eerder iemand haatte’. 3223 bevaren:‘tegenkomen’; in: ic en. 3228 haer
minne: ‘de liefde voor haar’. 3229 bouden:‘zeker’. 3230 mage:‘familie’. 3235
sloech:‘doodde’ (vgl.Ofr. 8782 ‘ocist’). 3237 in di mate: verwijst naar sloech
(3235). 3239 wrake: ‘zou wreken’.

T 3218 Het Oudfrans geeft haar naam hier niet. 3221-24 In de Franse tekst uit
Guiromelant zijn haat uitvoeriger en met meer details (8763-71): hij zou hem
het hoofd van de romp scheuren en het hart uit zijn lijf. 3225 Gauvain leidt
zijn antwoord subtiel in met ’Vos n’amez pas si com je faz (8772).’ 3228 Dit vers
is een expliciterende toevoeging ten opzichte van de Franse tekst. 3239 In het
Frans formuleert Guiromelant het negatief (8784-85):‘Maar ik heb nooit de ge-
legenheid kunnen vinden om hem op enigerlei wijze te wreken.’

OOK DE MOEDER EN DE ZUSTER VAN WALEWEIN WONEN ER419



Des biddic u op doget fijn,
Ende vord mi nu dit vingerlijn
Mire amien, der scoenre Clarianen,

3244 Ende segt hare dat ic wille wanen
Dat haer liever Walewein, hare live broder, 40.195
Hars vader kint ende harre moder,
Vander quaetster doet vervore,

3248 Dan mi min minste vinger swore.”
¶ Walewein seide “Bi mire trouwe,

Hets ene harde scone joncfrouwe 40.200
Die gi hebt tere amien,

3252 Wilt si aldus der saken lien.”
ende Griromelant seide “Ic en wille niet

Dat gijt hare anders secget iet.”

P/G 3242 vord ] v door de kopiist verbeterd uit u.
3245 KOP Dat walewein hare liue broder

COR !haer lieuer!
3249 Walewein ] Voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
3253 niet ] Na dit woord een vlekje, geen interpunctie.

W 3241 op doget fijn:‘(met een beroep) op de edele riddereer’. 3242 vord:‘breng’;
vingerlijn:‘ringetje’. 3244 wanen:‘hopen’,‘geloven’. 3245 Dat haer liever:‘dat
het haar liever zou zijn als’,‘dat ze liever zou willen dat’. 3247 Vander ...
vervore:‘de ergste dood zou sterven’. 3250 scone: ironisch of juist niet? (vgl.Ofr.
8803-5:‘Amie avez cortoise et sage,/ Gentil feme de haut parage / Et bele et
gente et debonaire’). 3252 Wilt ... lien:‘als ze op deze wijze de zaken wil er-
kennen (zien)’ (vgl.Ofr.,R 8806-07:‘Se ele otroie ensi l’afaire / Com vos l’avez
dit et conté’). 3254 iet:‘in enig opzicht’.

T 3243 De Franse tekst noemt haar naam hier niet. 3246 Dit vers lijkt toege-
voegd voor het rijm. 3248 In de Franse tekst gaat het om le plus petit doi de
mon pié (8796), de kleine teen dus,maar in de prozadruk (Hilka 1932,609,39)
en in Diu Crône (21625-26) is het een vinger. 3249 Gauvain doet in de Franse
tekst eerst het ringetje om zijn pink (8800-1), voor hij antwoord geeft. 3250
Eén woord, scone, vat een hele reeks kwaliteiten samen die Gauvain haar in het
Oudfrans toedicht.Hij noemt haar hoofs en wijs, edel, van hoge geboorte,
mooi, aardig en edelmoedig (8803-7). 3253-54 Guiromelant herhaalt hier in
de Franse tekst op hoofse wijze zijn verzoek aan Gauvain om het ringetje aan
zijn zuster te geven uit zijn naam,want hij houdt heel veel van haar (8008-12).
3258 Gauvain hoeft niet meer naar de naam van dit kasteel te vragen in de
Franse tekst,want Guiromelant biedt hem die al aan in ruil voor de dienst die
hij van hem vraagt, en vertelt er nog bij dat men er prachtige stoffen verft,
scharlaken,groen en bloedrood, en dat men er veel van koopt en verkoopt
(8813-20).

420 GRIROMELANT VRAAGT EEN DIENST VAN WALEWEIN



. “Gerne, here. Nu segt mi thant 40.205
3256 Hoe die casteel es genant.”

ende Griromelant seide “Dat moet sijn,
here Hi heet die Roche van Sangwijn.

Nu laet mi uwen name weten,
3260 Dies haddic wel na vergeten.” 40.210

ende Doen antwerdi hem te hant
“Here, ic ben Walewein genant
Ende ben des conincs Arturs neve.

3264 In loechgene nembermeer dat ic leve
Minen name in gere stat.” 40.215

ende Alse Griromelant horde dat,
Sprac hi verbolgen ende sere verhit

3268 “Ja,Walewein, sidi dan dit?
Gi sijt wel sot, dat seggic u,
Dat gi uwes namen liet nu. 40.220

want Waric gewapent alse gi nu sijt, F109R,a
3272 Onser een soude hier bliven ter tijt

Verslegen al hier op dit plein.”

P/G 3255 KOP Gerne here nv segt mi thant
KOP <.>
COR .

3264 KOP In loechgene nebermer dat ic leue
(KOP),COR ne<m>bermer

3271 gi ] na dit woord een inktspatje, geen interpunctie.

W 3258 Roche van Sangwijn:‘de Bloedrode Rots’;het Ofr. voegt toe dat men daar
prachtige groene,bloedrode (sanguin) en scharlaken stoffen weeft en verkoopt (R
8818-29). 3264 loechgene:‘verloochen’,‘verzwijg’. 3270 liet:‘bekent’,‘zegt’.

T 3259 In de Franse tekst wordt dit verzoek voorafgegaan door een aantal plicht-
plegingen:Guiromelant heeft nu alles verteld wat Gauvain wilde weten, zonder
te liegen, en Gauvain heeft hem ook goed op de hoogte gesteld, en is er nu nog
iets dat Gauvain wil vragen (8821-24)? Nee, zegt Gauvain, ik wil alleen graag
afscheid nemen.En dan vraagt Guiromelant hem om eerst nog zijn naam te
zeggen (8826-28). 3262-65 Het antwoord van Walewein is formulair in de
vertaling, terwijl het in het Oudfrans meer to the point is:‘Ik ben degene die u zo
haat (8832).’ 3267 De gemoedsgesteldheid van Guiromelant blijkt in de Fran-
se tekst alleen uit wat hij zegt (8838-40). 3269 Het Oudfrans geeft Gauvain
meer het voordeel van de twijfel: je bent zeer onversaagd of zeer dwaas (8835-
36), zegt Guiromelant daar tegen hem. 3273 Over verslegen is het Oudfrans
meer specifiek:Guiromelant zegt dat hij Gauvain zijn hoofd zou afhakken en
dat voor niets ter wereld zou laten (8843-44; dat klinkt toch wel verbolgen ende
sere verhit).Maar hij vervolgt met een voorstel dat in de compilatie is weggela-
ten: als je zou durven wachten,dan zou ik mijn wapenrusting halen en een paar
mannen als getuige (8845-49).

MAAR ALS HIJ WALEWEINS NAAM HOORT EIST HIJ EEN DUEL421



. “Wat node ware dies,” sprac Walewein,
“Condi enege dinc op mi gelecgen, 40.225

3276 Ic wilt u beteren na goder liede secgen.”
“En mach niet sijn,” sprac Griromelant,

mer “Ic eysce u hier nu camp te hant
Van heden over VII dage.

3280 Want hier nu alle uwe mage 40.230
Met uwen oem sijn hier bi,
Tote in die stat te Orcani.
Ontbiettene dat hi come hier

3284 Met allen sinen ridders fier
Ende met vrouwen ende met joncfrouwen, 40.235
Dat si mogen den camp scouwen,
Ende ic sal oec varen om mine mage

3288 Ende bringense hier ten VII dage.”

P/G 3278 KOP Ic eysce v hier nv cap te hant
COR maer ca<m>p

3288 ten VII dage ] hs. ten .vij. dage; de kopiist is het achtervoegsel -den (-ten) vergeten
(vgl. 3385).

W 3275 Condi ... gelecgen:‘zou u me van enig misdrijf kunnen betichten’. 3276 Ic
... secgen:‘dan wil ik u volgens de uitspraak van mannen van eer genoegdoening
geven’. In het Ofr. (8876-77):‘Molt volentiers l’amenderai / Par vos amis et par
les miens’ . 3277 En mach niet sijn:‘geen sprake van’. 3278 Ic ... te hant:‘ik
daag u hier en nu uit tot een tweekamp’. 3283 Ontbiettene:‘ontbied hem’.
3286 Dat:‘opdat;mogen:‘kunnen’.

T 3274-76 Het verzoenende aanbod van Walewein komt in de Franse tekst later
(8871-78), nadat Guiromelant ook zijn tweede voorstel heeft gedaan: zeven da-
gen wachten en dan ieder met eigen groot gevolg terugkomen voor een duel-
in-stijl waar nog lang over gesproken zal worden (8850-70). 3277-79 In het
Oudfrans besluit Gauvain zijn verzoenende voorstel met de uitdrukkelijke
wens dat hij het graag wil goedmaken op een manier die redelijk en goed is,
maar Guiromelant zegt er niets redelijks in te zien als Gauvain niet met hem
durft te vechten; twee mogelijkheden heeft hij hem gegeven en laat hij nu maar
kiezen:wachten terwijl Guiromelant zijn wapens haalt of over zeven dagen hier
elkaar treffen (8879-87). 3282 In de Franse tekst verklaart Guiromelant Arturs
aanwezigheid te Orquenie:het is binnenkort Pinksteren, en hij zal daar hof
houden (8888-89).

422 HET DUEL ZAL OVER ZEVEN DAGEN PLAATSVINDEN



Walewein seide “Ic lovet wale.”
Dus scieden si met derre tale, 40.240
Ende Walewein sloech met sporen na dat

3292 Ende sijn part spranc over tgewat.
ende Alse dat die joncfrouwe vernam

Dat hi gesont dus weder quam,
Ginc si van haren parde saen 40.245

3296 Ende quam hem daer jegen gegaen
Oetmodelike daer te voet
Ende seide “Here, God geve u goet
Desen dach ende alle dage.

3300 Nu hort, here, hier mine clage. 40.250
Ic moet u hier vertrecken al
Mijn vernoy ende min mesval.
Ic bekinne mi selven wel

P/G 3292 KOP Ende sijn part ouer tgewat
KOP !spranc!
spranc ] is de punt na dit woord (versscheiding t.o.v. 3352) van de kopiist of van de correc-
tor?

W 3289 Ic lovet wale:‘ik stem ermee in’,‘ik vind het best’. 3291 sloech met sporen:
‘gaf zijn paard de sporen’. 3296 jegen:‘tegemoet’. 3298 God geve u goet:‘God
zegene u’. 3301 vertrecken:‘vertellen’. 3302 vernoy:‘leed’,‘verdriet’;mesval:
‘ongeluk’. 3303 Ic ...wel:‘ik beken wel’.

T 3289 Het korte antwoord van Walewein staat voor zes verzen in de Franse tekst,
waarin Gauvain bevestigt wat Guiromelant hem vertelde over de aanwezigheid
van het hof te Orquenie en bezweert dat hij morgen en misschien zelfs al van-
avond een bode zal sturen (8896-8901). Dan volgen er nog twaalf verzen in de
Franse tekst waar geen spoor meer van te vinden is in de compilatie (8902-13),
waarin Guiromelant aanbiedt Gauvain naar de mooiste brug ter wereld te bren-
gen omdat het hier toch veel te gevaarlijk is om over te steken;Gauvain be-
dankt,want hij wil niet weer voor lafaard uitgescholden worden door de Kwa-
de Jonkvrouw. De hele dialoog tussen beide ridders nadat Walewein zich be-
kend gemaakt heeft is in de compilatie (3266-89) teruggebracht tot een derde
van de lengte van de Franse tekst (8835-8913). 3290 Dit concluderende vers is
is toegevoegd in de Middelnederlandse tekst. 3292 ‘Zonder enige belemme-
ring,’ voegt de Franse tekst nog toe (8916). 3293Van de jonkvrouw zegt de
Franse tekst nog ‘die hem zo met haar woorden mishandeld had (8918-19)’.
3295 Het paard bindt ze eerst nog aan de boom voor ze naar Gauvain gaat vol-
gens de Franse tekst (8923-26). 3297 De compilatietekst vat in Oetmodelike
weer vier verzen van de Franse tekst samen (8923-26) waarin gezegd wordt dat
‘haar hart en haar humeur zijn veranderd.Ze groet hem zeer timide en zegt dat
ze naar hem toegekomen is om vergeving te smeken als een schuldige,omdat
hij om harentwille grote beproeving heeft doorstaan.’ 3298-3302 De zegen-
wens ontbreekt in de Franse tekst, evenals de inleidende verzen van de klacht
van de jonkvrouw.
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3304 Dat ic hebbe stout ende fel
Allen ridderen menegen dach 40.255
Geweest, die ic oit gesach.
Nochtan haddic hier vormaels prijs

3308 Ende een scone riddere was min amijs,
Daer ic toe droech grote minne.
Ende Griromelant, die in sinen sinne 40.260
Mi vercoes, ende slogene doet

3312 Ende nam mi met crachte groet
Ende hilt mi doe IX maende
Ende diende mi sere ende vermaende
Ende hadde mi utermaten lief, 40.265

3316 Mar ic haetten alse enen dief;
Wat hi dor mi dede, verloes hi al.
Tirst dat ic mochte, ic heme ontstal
Ende was an desen riddere comen

3320 Dien gi mi heden hebt genomen, 40.270
Daer ic om doge clenen rouwe.
Mar min irste amijs, die getrowe,
Daer mi af sciet die lede doet,

3324 Sine minne doet mi pine so groet,

P/G 3307 prijs ] apostrof voor -rij?
3308 Ende ] voor de E een vlekje.
3309 Daer ] tussen deze regel en de volgende ( 3310) een liggend streepje in de linkermarge, van

een latere gebruiker (afwijkende kleur inkt, zie ook 2951, 2958 en 4017).
3321 clenen ] hs. clenen; na dit woord een gaatje in het perkament waarmee rekening is ge-

houden bij het schrijven.

W 3304 stout ende fel:‘arrogant en wreed (jegens)’. 3306 die ic oit gesach: verwijst
naar ridderen, (3305). 3307 haddic ... prijs:‘had ik een goede naam’. 3309 Daer
...minne:‘die ik zeer lief had’. 3310 in sinen sinne:‘in zijn hart’. 3311 ende:
Jonckbloet en Draak laten dit ende weg,hoewel het niet ongebruikelijk is om
met ende de door een tussenzin onderbroken hoofdzin weer op te nemen (zie
MNW ende, bij 1). 3314 vermaende:‘smeekte’ (nl.om wederliefde). 3315
Ende:‘daar’,‘want’. 3316 haetten:‘haatte hem’. 3317 dor mi:‘om mijnentwille’;
verloes hi al:‘deed hij allemaal tevergeefs’. 3318 Tirst ... ontstal:‘zodra ik kon,
maakte ik dat ik bij hem wegkwam’. 3319 Ende ... comen:‘en heb deze ridder
ontmoet’. 3321 Daer ... rouwe:‘waar ik geringe smart om lijd’,‘wat me niet
veel kan schelen’. 3323 sciet: ‘scheidde’; lede:‘treurige’,‘ellendige’. 3324 sine
minne:‘de liefde voor hem’.

T 3307-9 Deze verzen ontbreken in de Franse tekst, die aan de vriend op deze
plaats slechts een vers wijdt (8938):‘[Gruiromelanz doodde] degene van wie ik
de vriendin was.’Deze (en mogelijk ook de voorafgaande) toevoeging is waar-
schijnlijk van de compilator (zie hst.5.2). 3313 In de Franse en Duitse teksten
wordt geen termijn genoemd.

424 DE KWADE JONKVROUW TOONT BEROUW



Dat si mi maket harde dul 40.275
Ende alre hoveerdecheiden vul.
Ende dit hebbic al gedaen bedi

3328 Ic waende dat ieman soude mi
Daer omme dlijf hebben genomen,
Mar in can an niemane comen 40.280
Daer ic des liefs an can verburen; F109R,b

3332 Die doet vliet mi tallen uren.
ende Nu biddic u dat gi sonder genaden

Recht over mi van minen mesdaden
Ende nemt mi hier min felle lijf.” 40.285

3336 ende Walewein sprac doe “Wel scone wijf,
Oft God wilt, des ne doe ic niet,
Mar sit op ende vard met mi. Nu siet
Waer die verman beit na mi.”

3340 “Here, ic doe al gerne dat gi 40.290
Wilt ende heet.” Dus vorense thant
Int scep ende quamen in dander lant.

P/G 3327 bedi ] mogelijk be di.
3329 dlijf ] d is door de kopiist verbeterd uit t.
3334 Recht ] ch door de kopiist verbeterd uit g.
3338 mi ] In het handschrift is na dit woord geen interpunctie zichtbaar.
3340 gerne ] g door de kopiist verbeterd uit d.
3341 KOP Wilt ende heet dus vorense t÷a÷ant

KOP t<h>ant
KOP,COR <.>

W 3325 dul:‘gek’,‘krankzinnig’. 3330-31 Daer ... verburen:Volgens MNW
(verboren, bij II,3) moet liefs gelezen worden als lijfs en de vertaling luidt dan
‘maar ik kan niemand vinden door wiens toedoen ik mijn leven kan verliezen’.
3334 Recht ...mesdaden:‘mij vonnist voor mijn misdaden’. 3335 min felle lijf:
‘mijn boosaardige (wrede) leven’. 3337 Oft:‘als’,‘indien’;des ... niet:‘niets daar-
van’. 3338 sit op:‘stijg op’. 3339 beit na:‘wacht op’. 3341 heet:‘beveelt’;
3341-42 vorense ... int scep:‘gingen ze aan boord van het schip’.

T 3326 De Franse tekst gaat weer wat dieper in op de hoverdicheiden (8950-54):‘Ik
sprak zo hooghartig en zo onwaardig en zo dwaas dat ik me er nooit om be-
kommerde wie ik kwelde,maar ik deed het juist met opzet...’ 3335 Zo ex-
treem formuleert de jonkvrouw het niet in het Oudfrans,waar staat (8960-63):
‘Doe recht over mij, zodanig dat geen enkel meisje dat mijn verhaal hoort ooit
nog enige ridder durft te beledigen.’ 3337 ‘Het zou Gods Zoon niet behagen
als u door mij iets werd aangedaan (8966-67),’ voegt de Franse tekst toe. 3338
Ga met mij mee ‘en laten we naar dat (sterke) kasteel gaan (8969),’ voegt het
Oudfrans toe. 3341 De jonkvrouw bestijgt na deze woorden in de Franse
tekst (8974-75) haar kleine paardje met lange manen.
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¶ Ende alse die vanden castele scouwen
3344 Dat Walewein quam metter joncfrouwen,

Waren sijs utermatene blide. 40.295
Knapen sprongen an sine side
Ende holpene af hoveschelike,

3348 Ende die joncfrouwe dire gelike.
Die coninginne alle beide
Quamen te heme wel gereide 40.300
Ende hitene willecome wesen.

3352 ende Die jonkfrouwen quamen binnen desen
Ende ontwapendenne harde saen.
Walewein es int palais gegaen
Ende nam sire suster bider hant 40.305

3356 Ende seide hare sine boetscap thant
Ende gaf hare tvingerlijn daer nare
Ende seide hare wie die ridder ware.
“Ende hi ontbiet u oec terre tijt

3360 Dat gi sine amie oec sijt, 40.310

P/G 3343 Ende ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
3352 ende ] is de punt voor deze leesaanwijzing van de kopiist of van de corrector? De punt

dient als versscheiding tussen een correctie van de kopiist bij 3292 (zie daar) en deze lees-
aanwijzing.

W 3344 Dat ... joncfrouwen:‘dat Walewein met de jonkvrouw mee (terug-)kwam’.
3347 Ende ... hoveschelike: nl. van zijn paard. 3350 gereide:‘terstond’. 3352 ont-
wapendenne:‘ontwapende hem’. 3357 tvingerlijn:‘het ringetje’. 3359 ontbiet:
‘zegt’; terre tijt:‘op dit moment’.

T 3345 De Franse tekst wijdt nog enige verzen aan de ongerustheid van de kas-
teelbewoners (8979-83), die voorafging aan hun vreugde om de terugkeer van
Gauvain. 3346-48 Deze verzen zijn een betrekkelijk formulaire samenvatting
van de Franse tekst, die verhaalt hoe Gauvain aan komt rijden en temidden van
dansende en zingende meisjes afstijgt (8993-94).Daarvoor is verteld hoe de ko-
ningin voor het paleis heeft plaatsgenomen om hem op te wachten en haar
meisjes heeft geïnstrueerd om hand in hand te dansen en te zingen en plezier te
maken (8986-90). 3353 Hier voegt de Franse tekst nog toe (8999-9002) dat
ook degene die hij heeft meegebracht met veel vreugde wordt ontvangen;dat
iedereen haar dient,maar dat ze dat alleen voor hem doen,want voor haar zou-
den ze niets gedaan hebben. 3355 Gauvain neemt met zijn zuster plaats op het
Wonderbed volgens de Franse tekst (9006-7). 3360 Op deze woorden re-
ageert Gauvains zuster met een toelichting van twaalf verzen (9015-26), die niet
is opgenomen in de compilatie,waarin ze zegt dat Guiromelant haar allang be-
mint,maar dat ze elkaar nog nooit gezien hebben tenzij aan weerszijden van dit
water.Zijn boodschappers hebben zo gesmeekt,dat ze hem haar liefde ook
heeft toegezegd,maar verder gaat hun vriendschap nog niet.
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Ende dat u liver ware al bloet
Dat Walewein, u broder, ware doet,
Dan hem sijn vinger swore gereit.”

3364 “Ja, here, heeft hi dit geseit?
Bi Gode, hine darf op mi niet hopen; 40.315
Sijn troest es hem nu ontslopen.
Al haddic te voren hem goeds geont,

3368 Hi hevet verwracht nu ter stont,
Want wet dat, here, al oppenbare
Dat mi nu vele liver ware 40.320
Dat mi mesviele vroech ende spade,

3372 Dant Walewein, minen broder dade.
Nochtan en weet hi niet van mi
Oftic doet ofte levende si.”

ende Als hi die boetscap hadde gedaen, 40.325
3376 Gincmen daer eten saen.

Ende naden etene Walewein quam
Vord in die zale ende nam
Enen knape al daer besiden

P/G 3371 ende ] hs. ende; er stond al een tilde, maar de corrector trekt hem over.
3378 Vord ] V door de kopiist verbeterd uit een andere letter (D?).

W 3361 al bloet: zou kunnen verwijzen naar de p.v. in 3359,‘en hij zegt onomwon-
den,dat...’. 3363 gereit: evenals al bloet staat dit woord in rijmpositie en bete-
kent dus misschien niet veel,maar het zou (evenals al bloet) kunnen verwijzen
naar de p.v. in 3359 en betekent dan ‘onomwonden’,‘zonder omwegen’.Beide
toevoegingen zouden dan uitingen zijn van Waleweins verbazing (die hij in Ofr.
verwoordt, vgl.R 8772-76) over de combinatie van liefde voor de zuster en haat
voor de broer bij Griromelant. 3366 Sijn ... ontslopen:‘zijn hoop is nu vervlo-
gen’. 3368 verwracht:‘verspeeld’. 3371 Dat ... spade:‘dat mij wanneer dan ook
iets overkwam’.

T 3363 In de Franse tekst gaat het weer om een teen (9031, vgl. toel. bij 3248).
3365-67 In het Oudfrans wordt veel voorzichtiger geformuleerd door het meis-
je dat zegt dat ze niet dacht dat hij (Guiromelant) zo slecht opgevoed zou zijn,
zo onvoorzichtig. 3368 Guiromelant heeft niets verspeeld in de Franse tekst,
waar alleen van hem gezegd wordt dat hij eraan miszegd heeft (9040). 3373-
74 Deze verzen spreekt Clarissant in de Franse tekst al eerder uit (9038-39).Na-
dat zij ook daar heeft gezegd dat ze net zo min Gauvains ongeluk wil als het
hare, verspringt het perspectief naar de twee koninginnen,die vertederd het
paar gadeslaan en Gauvain wel een goede partij vinden voor hun kind (9043-
64); de verteller voegt eraan toe dat als iedereen weet wie hij is, ze toch blij zul-
len zijn (9065-73). 3375-76 Niet in het Oudfrans. 3379 De Franse tekst zegt
dat Gauvain de knecht roept ‘die hij rechts van hem gezien heeft en die hem
het levendigst,moedigst, dienstbaarst en verstandigst leek van alle knechten in
de zaal(9077-81).’
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3380 Ende seide “Vrient, du moets riden 40.330
Margen vroech tote Orcani,
Daer die coninc Artur si.
Ende segt hem datten haestelike

3384 Walewein ontbiet, ende nerstelike
Dat hi come opten VI-ten dach 40.335
Ende bringe alt volc dat hi mach
Te minen campe, dien ic dan sal

3388 Vechten om lijf ende om al
Jegen Griromelante ter stede.

ende Segtet der coninginnen oec mede, 40.340
Dat ic hare bidde op alle trouwe F109R,c

3392 Dat si en late vrouwe no joncfrouwe,
Sine bringse te minen campe met hare,
Want ict geloeft hebbe oppenbare.
Doet mi die boetscap so hemelike, 40.345

3396 Dat nieman en weet in dit rike.”

P/G 3389 stede ] d onduidelijk.
3390 KOP Segt der coninginnen oec mede

COR ende Segt<et>
ende ] waarschijnlijk is de corrector hier een beetje uitgeschoten; i.p.v. nota-et lijkt er een
kruis te staan.

3391 trouwe ] de kwaliteit van de rechter bovenhoek van F109R is slecht ( gaten in het perka-
ment) maar de tekst is goed leesbaar.

3393 bringse ] hs. brinsgse.

W 3383 datten:‘dat hem’;haestelike:‘met spoed’. 3384 ontbiet:‘ontbiet’;nerstelike:
‘met spoed’, verwijst waarschijnlijk naar ontbiet,maar kan ook verwijzen naar
come (vs.3385),‘ten spoedigste’. 3392-93 Dat si en late ...met hare:‘dat ze alle
vrouwen en jonkvrouwen zonder uitzondering meebrengt naar mijn twee-
kamp’ (vgl. voor de herhaalde negatie Stoett, § 222). 3394 geloeft:‘beloofd’.

T 3380 Gauvain zegt de knecht wat hij van hem denkt en dat hij hem een geheim
gaat vertellen dat hij in zijn eigen belang voor zich dient te houden;hij zal hem
sturen naar een plaats waar hij met vreugde ontvangen zal worden (9082-91).
Dan volgt nog de reactie van de knecht,die hem bezweert dat hij zal zwijgen
(9092-96) en dan pas volgt de eigenlijke opdracht,die echter in de Franse tekst
vier maal zoveel verzen telt als in de compilatie (9097-9166). 3382 ‘Ik ben
Gauvain, zijn neef (9099),’ voegt Gauvain hier nog toe.Artur houdt er het Pink-
sterhof (9103), onkosten kan de knecht declareren (9104-5).En als hij aan het
hof komt zal hij de koning zeer somber gestemd aantreffen,maar zijn nieuws
zal iedereen opvrolijken (9107-11). 3389Van Guiromelant zegt Gauvain in de
Franse tekst nog dat hij een ridder is die noch de koning noch hemzelf erg
hoogacht (9122-23) en bovendien jegens Gauvain een dodelijke haat koestert
(9125). Nadat Gauvain de boodschap heeft gegeven aan de knecht, vergezelt
hij hem nog naar de stal om te zien of hij wel een goed paard krijgt (9135-49)
en daarna naar de veerman,die hem overzet (9150-61).
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“Here, si werdet wel gedaen.”
Dus nam die knape orlof saen
Ende es van Walewein gesceden daer

3400 Ende reet en wech saen daer naer. 40.350
Nu latic hier af die aventure
Ende sal spreken van Arture.

X DEN C[AMP JEGEN] GRIROM[ELANTE] VAN W[ALEWEINE]

ie aventure seget ons vord,
3404 Alsict int walsc hebbe gehort,

Dat alle die grote heren twaren 40.355
Die metten coninc Artur waren
Tote Orcani in die stede,

3408 DDreven rouwe ende serechede
Om min her Walewein, dat verstaet.
Die coninc en wiste sijns selves raet; 40.360

P/G 3397 Here ] voor dit woord is geen leesaanwijzing zichtbaar.
3401 latic ] boven de a een wormgaatje.
3403 Die ] initiaal D, rood, 6 regels hoog. In de rechtermarge, ter hoogte van 3400-3403 (kolom

c, 10-13), is de corresponderende hoofdstuktitel grotendeels weggesneden:
Den c[amp iegen]
Grirom[elante]
van w[aleweine]

W 3398 nam ... orlof:‘nam afscheid’. 3400 reet en wech:‘reed weg’. 3401 Nu ...
aventure:‘nu stop ik met het verhaal hierover’. 3404 walsc:‘frans’. 3408 Dreven
... serechede:‘uiting gaven aan treurnis en verdriet’,‘zeer bedroefd waren’. 3410
en ... raet:‘wist zich geen raad’.

T 3401-2 Deze overgangsverzen staan niet in de Franse tekst, die de knecht zijn
weg rechtstreeks naar Orquenie laat volgen (9162-66) en daarna Gauvain volgt,
die terugkeert naar zijn kasteel waar hij met veel genoegen verblijft omdat allen
hem liefhebben en dienen (9167-70).Het hoofdstuk besluit met de voorberei-
ding en de uitvoering van de ridderslag die Gauvain de volgende dag uitdeelt
aan vijfhonderd mannen (9171-88). 3403 De Franse tekst laat aan het begin
van het nieuwe hoofdstuk de knecht Orquenie binnenrijden.Hij wordt gade-
geslagen door de kreupelen en ‘huidzieken’(li ardant), die zich afvragen wat zijn
boodschap is voor de koning,die toch al zo terneergeslagen is.Maar waar be-
moeien ze zich eigenlijk mee? Ze hebben wel een andere zorg,namelijk de af-
wezigheid van Gauvain,die altijd zo goed voor de armen was (9189-9214). In-
tussen bereikt de knaap het hof (9215 e.v.). 3405 De grote heren worden in de
Franse tekst nader aangeduid als honderd graven,honderd koningen en hon-
derd hertogen (9218-19).
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Als hi alle sine riddere vernam
3412 Ende min her Walewein daer nine quam,

Waent hi dat hi es verloren.
Alle die ridders haddens toren,
Mar sconincs rouwe was soe groet 40.365

3416 Dat hi vander taflen scoet
Ende in onmacht viel ter stat.
Ende als die coninginne geware ward dat,
Viel si mede in onmacht saen

3420 Van rouwen, ende ward sere ontaen. 40.370
Het ward al in rore dat was int hof.
Die knape daer ic hier vore seide of,
Die Waleweins boetscap nu dede,

3424 Quam gereden ter selver stede
Int hof, doe dit geruchte daer was. 40.375
Hi beette van sinen parde na das

P/G 3418 KOP Ende als die coninginne ware ward dat
COR !ge!ware

3426 Hi ] Voor dit woord een vlekje, geen leesaanwijzing.

W 3411 vernam:‘zag’. 3414 haddens toren:‘waren er verdrietig om’. 3416 Dat ...
scoet:‘dat hij schielijk van tafel ging’. 3420 ontaen:‘ontdaan’. 3421 in rore:‘in
opschudding’. 3424 ter selver stede:‘op hetzelfde ogenblik’. 3425 geruchte:‘op-
schudding’. 3426 beette:‘steeg af ’.

T 3417 Als de koning in zwijm valt, snelt in de Franse tekst iedereen toe om hem
overeind te helpen (9224-26).Vrouwe Lore,die van een galerij al het verdriet in
de zaal heeft gadegeslagen,daalt af en gaat naar de koningin,die net zo bedroefd
is als alle anderen.Als de koningin haar ziet, vraagt ze wat ze heeft (9227-34).
Wie deze Lore is, is niet duidelijk,haar naam valt hier voor het eerst in de Perce-
val (zie Hilka 1932,770). Hier eindigt de Perceval van Chrétien de Troyes;het
Eerste Vervolg sluit bij het laatste vers van de Perceval aan.Van dit vervolg bestaan
tenminste drie redacties, de korte,de lange en de gemengde. In de compilatie is
alleen gebruik gemaakt van de eerste afdeling van dit vervolg, in de lange redac-
tie volgens M,Q (zie hst.2.5).Voor de vergelijking is gebruik gemaakt van de
editie van de lange redactie van de hand van William Roach (Roach 1949-83,
vol.2).Roach,die van mening was dat E,M,Q,U tot de lange redactie behoor-
den, editeerde van deze redactie E en gaf de varianten van MQU aan de voet
van elke pagina.De versnummers tussen haakjes verwijzen dus noodgedwon-
gen steeds naar E (tenzij anders vermeld), terwijl de vergelijking M,Q betreft.
3418-20 In de Franse tekst wordt de episode met vrouwe Lore aangevuld en
voltooid.Lore vertelt aan de koningin van het verdriet dat ze zag in de zaal.Ze
denkt dat het veroorzaakt is door het nieuws dat een boodschapper kwam
brengen;ook de koningin valt als ze dat hoort in zwijm. (1-17) 3421 De Fran-
se tekst heeft het hier over het misbaar van de vrouwen als de koningin flauw-
valt (18-21). 3426 De schildknaap geeft zijn paard en ook zijn mantel aan een
dwerg in de Franse tekst (22-34).
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Ende quam in die zale gegaen
3428 Ende dede daer den heren verstaen

Wanen hi quam ten selven tide.
Hi maecte saen dat hof blide. 40.380

ende Als hi vore den coninc quam
3432 Ende men sine boetscap vernam,

Doe vrachde daer menech ridder goet
Hoet met min her Walewein stoet.
Die knape seide “Hi es in hogen. 40.385

3436 Van sire doget en soudic u mogen
Niet gesecgen dat tienden deel.
Nochtan willics u secgen en deel,
Sine vrient mogens hebben joie.

3440 Hi es leden di pale van Galoie, 40.390
Hi heft verwonnen inder campaengen
Den Overmodegen vander Montangen,
Ende vanden Wondere oec den Casteel

3444 Heeft hi gewonnen al geheel,
(—)mbe heeft hier te voren 40.395

P/G 3441 KOP Hi verwonnen inder campaengen
COR !heft!

3443 Wondere ] hs. wondere; inktvlek over d en e, waar de apostrof nog net bovenuit piept.
3445 ( – )mbe ] de regel begint met D’, dan valt een e of o te onderscheiden; Jonckbloet leest

Daer ombe en Draak ook; in deze regel en de volgende tot het einde van kolom c (3445-
50) is het schrift slecht leesbaar door de slechte kwaliteit van het perkament.

W 3429 Wanen:‘vanwaar’. 3435 Hi ... hogen:‘hij maakt het goed’. 3436 doget:
‘voortreffelijkheid’. 3438 Nochtan ... deel:‘toch wil ik er u iets van zeggen’.
3439 vrient:‘vrienden’; joie:‘vreugde’,‘plezier’. 3440 leden:‘gepasseerd’. 3441
verwonnen:‘overwonnen’; campaengen:‘vlakte’. 3442 Den ...Montangen: nl.Or-
geleos (vgl.3115).

T 3428 De knaap groet de koning namens de allerbeste ridder,‘Zo’n goede ridder
als degene die ik dien wordt niet gevonden’ (35-47). 3430 ‘Wie is dat dan
wel?’ vraagt de koning, en als de knaap de naam noemt,brengt hij inderdaad
grote vreugde aan het hof (48-65). 3433 Niet menige ridder,maar de koning
vraagt naar het welzijn van Gauvain (66-67). 3440Van de porz de Gauvoie (78)
wordt in de Franse tekst nog gezegd dat niemand er levend vandaan kwam, ter-
wijl Gauvain,par son sen (81), er moeiteloos passeerde (79-83). 3443 Over het
wonderkasteel wordt op deze plaats in M,Q niets gezegd,maar wel in de korte
redactie (LASP 44-47) en in de gemengde redactie volgens TVD (47-51), die
weer niets zeggen over de andere avonturen van Gauvain.Misschien verwijzen
in M,Q de volgende verzen minder expliciet naar dit kasteel (71-77):Si a con-
quise tele honor/Que nul chevalier n’ot greignor,/Car il est alez jusques la/ Ou onques
chevaliers n’ala/Qui de cest resne fust naïs,/Qui puis rantrast an cest païs;/Molt a bien
esploitié sa voie.
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Menech riddere sijn lijf verloren.
Oec es min here over leden

3448 Dat Felle Gewat, daer tot heden
Noit man over dorste riden.
En levet man nu ten tiden, 40.400
Die half mins heren Waleweins prijs F109V,a

3452 Mochte versecgen in gere wijs.
Here, oec senti mi tote u
Ende bid u sere ende vrindelijc nu
Dat gi tsinen campe wilt comen, 40.405

3456 Dien hi nu heeft genomen
Jegen den besten riddere int lant
Ende diemen heet Griromelant.
Hi tiet u ende min here al bloet

3460 Dat gi hebt sinen vader doet, 40.410
Ende haet u beiden, hebbic vernomen.”
Die coninc seide “Ic sal daer comen
Ten campe met so menegen man,

P/G 3446 riddere ] hs. riddere; na dit woord een gaatje in het perkament, waarmee rekening is ge-
houden bij het schrijven.

3451 Die ] De D (de eerste kapitaal van kolom a) is groter dan andere beginkapitalen en afwij-
kend van vorm.

3460 doet ] onder de o een gaatje.
3463 KOP Te campe ÷e÷et so menegen man

KOP <m>et
COR Te<n>
met ] de twee eerste poten van de m staan over de e geschreven.

W 3447 over leden:‘overgegaan’,‘overgestoken’. 3448 Dat Felle Gewat:‘de Gevaar-
lijke Voorde’. 3451 prijs:‘eer’,‘voortreffelijkheid’. 3452 versecgen:‘naar waarde
schetsen’,‘verwoorden’; in gere wijs:‘op enige wijze’ (herhaalde negatie). 3456
genomen:‘aanvaard’. 3459 tiet:‘beschuldigt’. 3460 hebt ... doet:‘gedood hebt’.
3461 Ende haet:‘en hij haat’.

T 3450-52 De knaap zegt in de Franse tekst dat Gauvain zoveel heldendaden op
zijn naam heeft, dat de knaap er nog niet een tiende van zou kunnen vertellen;
hij kan alleen nog zeggen dat Gauvain elke laagheid geheel vreemd is,maar dat
hij geheel vervuld is van hoofsheid (d’afaitement,103) (94-103). 3455 De Fran-
se tekst geeft meer details: over vier dagen op het veld onder een toren D’un
suen chastel o il sejorne (107), en dat Artur iedereen moet meenemen die aan het
hof is (104-112). 3457 In de Franse tekst wordt Guiromelant niet ‘de beste rid-
der’ genoemd,maar aangeduid als un chevalier plain d’annui (113). 3461 Niet al-
leen haat Guiromelant de koning en Gauvain,hij is ook de ergste vijand die ze
hebben.En daarom vraagt hij dringend om hulp: in de nood leert men zijn
vrienden kennen en de nood is hoog (116-130; deze aanvulling op de compila-
tietekst is in alle redacties in min of meer dezelfde bewoordingen terug te vin-
den (L 59-63;T 62-68), behalve in MQ,waar 118-33 ontbreekt).
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3464 Dat sijn liede daer inden dan
Cleine selen scinen ofte niet 40.415
Jegen donse.” Ende daer na hiet
Die coninc Keyen ende Griflette

3468 Dat si den knape sonder lette
Vore der coninginnen leiden.
Alsi daer quamen, die knape seide 40.420
Sijns heren boetscap harde wale.

3472 Daer na seide hi in corter tale
Dat hare sijn here bade bi trouwen
Dat si quame den camp scouwen.
“Knape,” seitsi,“al sonder waen, 40.425

3476 Wat u here wilt sal sijn gedaen.

P/G 3466 KOP Iegen donse ende daer na liet
KOP,(COR) <.>

3469 KOP Vore der coninginnen leide
KOP,COR leide<n>

W 3464 dan:‘wouddal’,‘open plek in het bos’. 3465 niet:‘niets’. 3466 hiet:‘be-
val’. 3468 sonder lette:‘onverwijld’. 3471 harde wale: zeer goed’. 3472 in cor-
ter tale:‘in korte bewoordingen’.

T 3464-66 Niets ten nadele van het gevolg van Guiromelant wordt in de Franse
tekst gezegd,waar Artur alleen maar toezegt met zoveel mensen te komen dat
het veld en de rivieroever geheel met tenten (van zijde!) bedekt zullen zijn
(131-141). Het Frans wijdt nu enige verzen aan de feeststemming van het hof,
dat muziek maakt en zingt (142-160) en daarna volgt een lofrede op Gauvain
van Keye,die in alle redacties te vinden is (161-201;T 159-201;L 149-185), be-
halve in Q,waarin 142-201 ontbreekt. 3469 ‘...die weent en wanhopig is,’
voegt de Franse tekst toe (206).En ook zegt de koning nog tegen de knaap
‘Vriend,ga haar vertellen waarmee je mij zo verheugd hebt.Het is beter dat ze
het van jou hoort, dan van een ander, zelfs van mij (207-10;T 126-130;L 116-
120 ).’Deze verzen (207-12/14) ontbreken in MQ. 3470 In de Franse tekst
wordt in alle redacties uitvoerig de rouw beschreven die de koningin drijft,
maar daar komt al een eind aan voordat de knaap haar bereikt (213-17).Haar
hofdame heeft het feestgedruis uit de grote zaal gehoord en zegt haar dat er
misschien goed nieuws is (218-33, niet in MQ).De koningin haast zich naar de
zaal en treft onderweg de knaap (234-55; tot 251 niet in MQ), die alleen in de
lange redactie vergezeld is van Keye en Griflet (202-3 en 252-53). In MQ ont-
breken de verzen 217-51. 3471 Na ongeveer dezelfde formulering in het
Frans (262-63) volgt (na een brevitasformule) in de direkte rede een beroep op
de trouw en de vriendschap van de koningin (262-84).De koningin omhelst de
knaap,verdriet maakt plaats voor vreugde en iedereen luistert naar wat hij ver-
der te zeggen heeft (285-95). 3472-74 Nu vraagt de knaap ook in de Franse
tekst of de koningin misschien alle vrouwen en meisjes wil meenemen (296-
309).Misschien is Daer na in 3472 nog een aanwijzing dat ook in de vertaling
oorspronkelijk zijn boodschap in tweeën gedeeld was.
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Ic sal daer comen met so meneger joncfrouwen,
Men salse te wondere an scouwen.”

¶ Nu was bliscap in dat hof
3480 Ende men sprac so vele hier of 40.430

Dat vespertijt was eer men daer at.
Ende naden etene die coninc bat
Heren Ywaine, dat hi bevale

3484 Allen den heren vander zale
Dat si alle gereet waren, 40.435
Alse dat si met hem mochten varen
Daer Walewein den camp soude doen.

3488 ende Des ander dages was menech baroen
Gereet eer die sonne op ginc,
Om te varne metten coninc. 40.440
Ende doe die coninc porde van dare,

3492 Vordi met heme tere scare
Wel IIIsm, in rechten trouwen,

P/G 3479 Nu ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.
3486 varen ] onder de a een (later) inktspatje, geen expungering.
3493 Wel ] W door de kopiist verbeterd uit een andere letter ( M?).

IIIsm ] hs. .iii3.m; het voorlaatste teken is een s, voor semis (helft).

W 3478 te wondere:‘met bewondering’. 3481 vespertijt:‘laat in de middag’. 3482
bat:‘verzocht’. 3484 zale:‘burcht’,‘paleis’. 3486 Alse dat:‘zodat’. 3488 ba-
roen:‘edelman’,‘ridder’. 3491 porde:‘op weg ging’,‘vertrok’. 3492 Vordi:
‘voerde hij’. 3493 IIIsm:‘drie en een half duizend’.

T 3478 De Franse tekst zegt hier van de jonkvrouwen dat er nog nooit zoveel die
zo mooi waren op één plaats samen waren (314-15). Daarna zet de koningin
haar toezegging kracht bij:wat voor weer het ook is, sneeuw, regen of ijs,we
zullen niet stoppen voor we op het veld bij het kasteel zijn (316-19).En de drie
heren nemen afscheid (320-25). 3479-81Veel meer details in het Frans over
het handen wassen,de heerlijkheden op tafel, de aanzienlijken aan tafel (onder
anderen wordt Yvain genoemd,346): nog nooit werd er zo voortreffelijk gege-
ten in zo’n grote vreugde aan zo’n voortreffelijk hof (326-61;356-61 niet in
MQ). 3483 In de Franse tekst bemiddelt Yvain niet,maar de koning roept zelf
alle edelen bij zich.Hij geeft ze opdracht een boodschapper de stad in te sturen
om hun schildknapen te sommeren morgen de bagage op te laden om naar de
Porten van Gauvoie te gaan (362-69). De boodschapper veroorzaakt zo’n op-
winding dat de schildknapen al ver voor middernacht alles opgeladen hebben.
En die vertrekken dan ook kennelijk alvast met alle bagage,waaronder grote
zijden tenten (370-81). 388-90 De koning gaat dan eerst met zijn hele gevolg
naar de mis in het klooster van de heilige Katerine (382-91).
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Onder joncfrouwen ende vrouwen.
Dus reet die coninc tot dat hi quam 40.445

3496 Daer hi den casteel vernam
Daer min her Walewein in was gelegen.

al Daer hebben si haer tenten geslegen.
Ende mins heren Waleweins bode die quam

3500 Ende anden coninc orlof nam 40.450
Ende voer over dwater saen
Ende dede heren Waleweine verstaen
Dattie coninc Artur daer ware

3504 Entie coninginne met al harre scare.
Doe ginc Walewein saen na dien 40.455
Op enen tor dat besien,
Ende sijn moder ginc met al dare

3508 Ende sijn oudermoder met hare
Ende sijn suster Clariane.

P/G 3499 KOP Ende mins heren waleweins die quam
COR !bode!
bode ] het verwijsteken in het vers ontbreekt.

3506 enen ] hs. enen; na dit woord een gaatje in het perkament, waarmee rekening is gehouden
bij het schrijven (vgl. aant. bij 3446).
besien ] na dit woord een contemporaine reparatie van het perkament.

W 3494 Onder ... ende:‘zowel ... als’. 3497 in was gelegen:‘logeerde’,‘verblijf hield’.
3498 geslegen:‘opgeslagen’. 3500 orlof nam:‘nam afscheid’. 3508 oudermoder:
‘grootmoeder’.

T 3493-94 Dit wordt in de Franse tekst beschreven als het gevolg van de konin-
gin, en het zijn er geen 3.500 maar 2000 (geen varianten), van wie nog gezegd
wordt dat ze er zo mooi uitzien dat de mensen langs de route naar buiten ko-
men om ze te bekijken (400-415). Men slaat onderweg een kamp op om te
overnachten (416-37). 3498Voor noen stijgt men af op het veld onder het
wonderkasteel.Men bekijkt hoe het daar ligt,onneembaar,omgeven door de
brede,diepe, snelle rivier.De koning en de koningin krijgen ieder met hun ge-
volg hun eigen kampement op het veld tussen de rivier en het bos (438-69).
3501 Deze overtocht wordt in de Franse tekst in detail verteld (474-84). 3502-
4 De boodschapper treft Gauvain aan temidden van de vijfhonderd kersverse
ridders en vertelt hem zeer discreet zijn boodschap,waarvan de inhoud achter-
wege blijft in de Franse tekst (485-94). 3505-6 Gauvains uitzicht wordt in de
Franse tekst beschreven: aan de overkant is alles bedekt met tenten.Zijn edelen
hangen om hem heen uit de ramen te kijken (495-503). 3507-9 Deze verzen
niet in de Franse tekst,waar uit het vervolg blijkt dat de dames al op de balcons
staan (504).De verzen vormen een ‘correctie’op de verhaallogica van de Franse
tekst en zijn dus waarschijnlijk van de vertaler.
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Ende doen die vrouwen scouweden ane 40.460
Die tenten ende there banderside, F109V,b

3512 Waren si sere vervard tien tide,
Want si waenden al sonder viren
Datsi den casteel wilden asselgiren.
MarWalewein die troestese daer. 40.465

3516 “Here,” seide die coninginne daer naer,
“Nu es die tijt so verre comen
Dat gi mi uwen name sout nomen.
Dien willic nu ter stede weten.”

3520 “Vrouwe, ic ben Walewein geheten. 40.470
Ende dat u es worden so na gebuer,
Dats min oem, die coninc Artuer,
Ende es om minen wille comen hare.

3524 Nu eest tijt dat ic daer vare
Ende dat ickene met mi bringe hier binnen 40.475
Ende Genevren, der coninginnen,
Ende der ridderen mede een deel,

P/G 3510 KOP Ende doen die vrouwen scouwen ane
COR scouwen«den»
scouweden ] hs. scouwenden; de eerste tilde is niet geëxpungeerd.

3511 KOP Die tente ende there banderside
COR tente<n>

3522 Artuer ] e door de kopiist verbeterd uit r.
3525 bringe ] staat er voor b nog iets, of horen die krabbels bij b en de voorgaande i ?

W 3513 al sonder viren:‘zonder enig uitstel’,‘onverwijld’, verwijst naar asselgiren
(3514). 3514 asselgiren:‘bestormen’. 3521 dat:‘degene die’ (vgl. Stoett,§ 43).
3523 Ende ... hare:‘die om mijnentwille hier gekomen is’.

T 3512 De zorgen zijn aanleiding voor de oude koningin om met haar dochter en
kleindochter naar Gauvain te gaan aan wie ze in directe rede vertelt wat haar
bezwaart (504-51;515/19-34 niet in MQ). 3515 De troostende woorden wor-
den door Gauvain in directe rede uitgesproken:‘Ik ken ze en ik weet waar ze
vandaan komen en waar ze heen gaan’ (552-57). 3516 De koningin reageert
eerst op de geruststellende woorden van Gauvain:‘Daar heeft u voordeel aan,
dat u weet wie ze zijn en waarom ze hier zijn’ (558-63). 3519 De koningin ge-
bruikt vrouwelijke middelen om Gauvain over te halen:‘Ik houd niet op met
huilen tot u me uw naam zegt’ (570-71). 3520-23 De volgorde is anders en
daardoor spannender in de Franse tekst.Gauvain begint met te vertellen wie
daar buiten zijn tenten heeft opgeslagen:‘Het is mijn oom Artur,die wil weten
hoe het met me gaat. Ik heet Gauvain en mijn vader was koning Lot (572-83).
Gauvains mededeling veroorzaakt vreugde bij de koninginnen;de oudste ver-
telt hem wie zij zijn (584-603;587-602 niet in MQ). Clarissant (605) is hele-
maal niet blij, vanwege Guiromelant, en ze trekt zich wenend terug in haar ka-
mer,waar ze op haar bed bezwijmt (604-23). 3527 Niet alleen ridders zal
Gauvain meebrengen,maar ook dames, voor de koningin (631).

436 WALEWEIN ONTHULT WIE HIJ IS AAN DE KASTEELVROUWEN



3528 Om te besiene desen casteel.”
ende Doe baden hem die vrouwen daer naer

Dat hi tehans vore daer 40.480
Ende hise met hem brachte ter steden.

3532 Dus es Walewein daer ward gereden
Ende nam met hem ridders ende joncfrouwen,
Die scoenste diemen mochte scouwen,
Ende es toten coninc comen saen, 40.485

3536 Dine blidelijc heeft ontfaen.
Doe telde Walewein den coninc
Van algader sire dinc
Ende vanden castele ende vanden vrouwen,

3540 Dies die coninc niet wilde getrouwen, 40.490
Want hine geloefde niet oppenbaer
Dat sijn moder ware daer,
Want hi waende, sijt seker das,

3544 Dat si meer dan XL jaer doet was.
ende Hi waende dat Walewein betoverd ware. 40.495

Doen vertelde hem Walewein daer nare
Alle die sticken groet ende clene

P/G 3529 ende ] onder de leesaanwijzing een inktspatje, geen expungering.
3533 ridders ] hs. ridder; de kopiist voegt geen s toe (vgl. 3551).
3537 telde ] de l lijkt later toegevoegd door de kopiist (of de corrector?).
3538 algader ] eerste a vervaagd.

W 3530 tehans:‘terstond’. 3538 Van ... dinc:‘van al zijn doen en laten’. 3540 Dies:
genit. obj. bij getrouwen; getrouwen:‘geloven’. 3547 Alle ... clene:‘alles uitvoerig’.

T 3528 De Franse tekst geeft deze reden niet; daar begint Gauvain zijn woorden
met:‘Vrouwe, als het u behaagt zal ik u,om uw vreugde te doen groeien,Artur
brengen...enz.’ (626-28).Het ligt ook meer voor de hand dat de familiereünie
het doel van de missie is, dan dat ze alleen maar gehaald worden om het kasteel
te bekijken.Het betreft hier waarschijnlijk een (onterechte) verklarende toe-
voeging van de vertaler. 3529-31 Dit niet in de Franse tekst,waar de oude ko-
ningin Gauvain alleen omhelst en bedankt (632-33). 3533 Gauvain neemt in
de Franse tekst alleen dertig ridders mee, rijk uitgedost; de overtocht wordt in
detail beschreven (634-57).Kex ziet ze aankomen en bericht de koning (658-
73). 3536 De vreugde van het weerzien wordt in de Franse tekst breed uitge-
meten (674-93). 3538-39 Gauvain vertelt de koning niets; hij doet hem alleen
(in directe rede) de groeten van zijn moeder (694-705). 3544Vijftig jaar (Q
twintig) is zijn moeder al dood volgens Artur, en dat zweert hij bij Saint Cosme
(706-9). 3545 Dat bezwaart de koning,want hij vreest dat Gauvain enfantomez
is, en alle edelen zijn bedrukt (710-13).
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3548 Di ic hier vore seide gemene.
Ende doen dien coninc dat ward cont,
Voer hi met Waleweine ter stont 40.500
Met XX ridders daer ter stede,

3552 Ende die coninginne vor oec mede.
¶ Ende alsi banderside quamen

Ende et die II coninginnen vernamen,
Gingen si jegen hen haestelike 40.505

3556 Ende ontfingense vrindelike.
Daer ward grote bliscap saen,
Want alse die coninc heeft verstaen
Dat hi daer sire moder vant,

3560 Ende die moder den sone te hant 40.510
Ende Walewein suster ende moder,
Die moder tkint, di suster den broder,
Doe ward die bliscap soe groet al daer,

P/G 3552 KOP Ende die coninginne oec mede
COR «vor»

3553 Ende ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
3554 KOP Ende die .ii. coninginnen vernamen

COR «et»
II ] hs. .ii.

3561 Ende ] links boven de E een stipje.
suster ] na dit woord een punt die waarschijnlijk bij de afkorting hoort (hoewel niet ge-
bruikelijk).

3563 bliscap ] b door de kopiist verbeterd uit v.

W 3548 gemene:‘allemaal’. 3549 ward cont:‘bekend werd’. 3555 jegen hen:‘hen te-
gemoet’.

T 3548 De Franse tekst geeft ook een brevitasformule (718-19),maar dat neemt
niet weg dat Gauvain nog 37 verzen lang (722-58) aan het woord is over de ko-
ninginnen,hoe ze hier kwamen,over zijn zuster (niet in MQ,waarin 731-36
ontbreekt), de rijkdommen en de onneembaarheid van het kasteel, dat niemand
kon betreden zonder zijn leven te verliezen,behalve hij.En op de vraag van de
koning vertelt hij hem vervolgens over het Wonderbed (759-81). 3551 Op
verzoek van Gauvain neemt de koning niet meer dan drie (twintig in Q,786)
ridders mee;hij vertrekt zonder dat iemand er iets van merkt (782-96). 3552
Ze gaan eerst naar de tent van de koningin,waar een blij weerzien volgt, en ook
zij gaat mee,met drie dames (797-823).Gezamenlijk rijden ze naar de veerman,
die ze overzet (824-30). 3556 Niet alleen de koninginnen lopen uit,maar alle
bewoners van het kasteel, dat helemaal versierd is voor de gasten (831-53).
3557 Het blijft niet bij vreugde alleen;men gaat eerst naar de kerk en offert flink
(854-69). 3558-63 Ongeveer dezelfde bewoordingen in de Franse tekst (877-
80).
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3564 Dat si vergaten al daer naer
Harre maisnieden banderside, 40.515
Die drove waren ende omblide
Omden coninc ende harre vrouwen,

3568 Want si waenden in rechten trowen
Dat si betovert waren vor waer,
Om dat si so lange merden daer. 40.520
Dies driven si rouwe onderlinge. F109V,c

3572 God weet, nu donken mi dese dinge
Gedeilt oneffene ende niet wel,
Want dene bliscap ende spel
Hadden, ende vroude harde groet, 40.525

3576 Ende dandere van rouwen wilden doet
Wesen. Mar saen was dese dinc
Verwandelt, want die coninc
Keerde des anders dages na das

3580 Daer men sire comste blide was. 40.530

P/G 3577 KOP Wesen mar saen was dese dinc
KOP,(COR) <.>

3578 KOP Verwandelt want die coninc
KOP,COR <.>

W 3565 maisnieden:‘gevolg’. 3570 merden:‘bleven’,‘toefden’. 3571 onderlinge:‘te
zamen’. 3573 Gedeilt oneffene:‘onbillijke verdeeld’. 3574 spel:‘plezier’.
3577-78 Maer ...Verwandelt:‘maar daar kwam snel verandering in’.

T 3570 Hier verschilt de Middelnederlandse tekst van de Oudfranse,waar men
niet op de hoogte was van Arturs vertrek.Men ziet in Arturs kamp de schitte-
rende versiering aan de buitenkant van het wonderkasteel en raakt daardoor in
verwarring.De oude koningin heeft alle wapens van de nieuwe ridders buiten
laten ophangen ter verwelkoming van Artur;de edelstenen op de wapens schit-
teren zo dat het lijkt of het dag is (niet in MQ,waarin 897-900 ontbreekt).Kex
wil dat aan de koning gaan vertellen,maar vindt hem niet in zijn tent.Nu vre-
zen de lieden van de koning dat ze Artur verloren hebben en dat ze aangevallen
worden en in paniek gaat iedereen zich wapenen (884-937; het laatste niet in
MQ,waarin 963-72 ontbreekt). 3572-77 Het commentaar van de verteller
luidt in de Franse tekst hetzelfde (938-44). 3577-78 De Franse tekst mist deze
(verklarende) overgang;daar begint een nieuw hoofdstuk met de volgende
morgen (945). 3579 De terugkeer van de koning met een groot gezelschap
wordt in de Franse tekst in zesentwintig verzen beschreven,gevolgd door een
brevitasformule (945-72). 3580 De blijdschap is groter dan het eerder geleden
verdriet;Artur en de koningin trekken zich ieder in hun eigen tenten terug
(973-79).Hierna heeft het verhaal in Parzival en in Crône een ander verloop,dat
voor de episode van het duel meer aansluit bij de hier eindigende korte redactie
van het Eerste Vervolg:de partijen verzoenen zich en Guiromelant en Clarissant
worden in de echt verbonden.
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Ende alse die coninc was danen gesceden,
Doe ginc hem Walewein gereden
Te sinen campe ward gereet.

3584 . Doen hi gewapent was, Godweet,
Soe gorde hem een sweerd 40.535
Her Tristram, dat dire was ende weerd,
Des conincs Marcs neve, die menegen dach

3588 In swaer bedwanc van minnen lach
Om Ysauden wille van Yrlant.
Ende banderside es comen Griromelant 40.540
Met menegen riddere ende joncfrouwen

3592 Diemen te wondere an mochte scouwen.

P/G 3581 Ende ] tussen E en n een inktstip onder de regel, geen expungering.
3584 Godweet ] boven de o een inktvlek van de correctie bij 3644 (zie daar), die op dezelfde

hoogte op het tegenblad, F110R in kolom a,14 is aangebracht.
Doen ] voor dit woord een punt, niet van de corrector of de kopiist, maar (afwijkende
kleur inkt) van een latere gebruiker (die hier een leesaanwijzing wel op zijn plaats vond?).

3587 KOP Des conincs neue die menegen dach
COR !marcs!

3592 KOP Diemen te wondere mochte scouwen
COR «an»

W 3582 gereden:‘voorbereiden’. 3586 dire:‘kostbaar’;weerd:‘waardevol’. 3587-89
Des ...Yrlant: verwijst naar Tristram,3586 (vgl. Stoett, § 352). 3592 te wondere:
‘met bewondering’.

T 3581-83Ter voorbereiding op het duel gaat Gauvain eerst te biecht bij de bis-
schop van Carlion (980-1003;deze passage is sterk bekort in M).Men biedt Gau-
vain van alles aan voor zijn wapenrusting,maar hij zegt dat hij het niet nodig heeft
(1004-14).Hij bekijkt twee goede paarden die Yonez onder zijn hoede heeft en
laat het ene zadelen; twee knechten bewapenen hem vervolgens (1015-37). 3585
Geen zwaard,maar een kinstuk (vantaille,1039) doet Tristan hem aan in de Franse
tekst. 3587 Koning Marc wordt niet met name genoemd,maar aangeduid als de
koning van Cornuaille (1040). 3588Van minne is geen sprake in de Franse tekst,
die het alleen heeft over tant d’anui et tant de honte (1042). 3589 In de Franse tekst
heet zij Yseut la blonde (1041).Men gaat verder met het aankleden van Gauvain;hij
krijgt een helm op (Qui fu de l’uevre Salemon,1044),en een zwaard,dat een ‘verlos-
send’effect heeft op zwangere vrouwen (1045-50),en zo gewapend betreedt
Gauvain kordaat de marmeren vloer van de plaats (1050-55). 3590-92 De be-
schrijving van Guiromelant en zijn gevolg komt in de Franse tekst later en is daar
uitvoeriger (1317-47). In de compilatie is een stuk weggelaten:Gauvain stuurt
Griflet en Yvain naar Guiromelant om hem te zeggen dat hij klaar is voor de strijd
(1088-1103). Intussen stijgt Gauvain te paard en krijgt schild en lans aangereikt
(1104-27).De boodschappers hebben hun onderhoud met Guiromelant,die in-
tussen wordt bewapend (1128-1283).De boodschappers gaan terug, terwijl Gui-
romelant ook te paard stijgt, schild en lans aangereikt krijgt en met zijn gevolg in
de richting van het leger van Artur rijdt (1284-1343).
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Ende alse Walewein dit heeft verstaen,
Dedi sijn ors bringen saen
Ende sater op ende voer ter vard 40.545

3596 Met scoenre geselscap ten campe ward.
¶ Alse Clariane dit verstoet,

Dattie camp ember wesen moet,
Was si die droefste die nie man sach.

3600 Si viel in onmacht optien dach 40.550
VII werf, want hare was seer
Dat herte ende tonrasten meer
Dan ic u wel can doen verstaen,

3604 Want Nature ende Redene sonder waen
Willen dat si getrouwe si 40.555
Den broder, ende die Minne daer bi

die Wille dat si den broder late
3608 Ende den vrient an hare sate

P/G 3593 Ende ] tilde vervaagd.
3596 KOP Met scoenre geselscap te compe ward

COR te<n>
3597 Alse ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.
3601 KOP Vij. werf want hare was seer

KOP,(COR) <.>
VII ] hs. Vij.; de regel begint met het getal, daarom alleen rechts een punt.

3604 sonder ] boven de apostrof een dun inktstreepje.
3606 KOP Den broder ende die minne daer bi

KOP,COR <.>

W 3598 ember:‘hoe dan ook’,‘tot elke prijs’. 3599 nie:‘ooit’. 3601 seer:‘ziek’,
‘gewond’. 3602 tonrasten:‘in ongerustheid’,‘ongerust’. 3604 redene:‘ver-
stand’. 3608 Ende ... sate:‘en de vriend aan zich verbindt’.

T 3593-96 De verzen tonen overeenkomst met de hierboven beschreven verzen
1104-27 uit de Franse tekst,maar Gauvain rijdt nog niet naar het strijdperk.
3597-3603 Het verdriet van Clarissant sluit aan bij het verdriet dat allen voelen
die Gauvain in volle wapenrusting de plaats zien betreden (1056-61; zie de toel.
bij 3589),maar haar verdriet is het grootste (1062-73). 3604 De Franse tekst
begint met Amors (1074) en vervolgt met Nature (1078); redene wordt niet geper-
sonifieerd opgevoerd,maar wel wil elk van beide figuren Clarissant overtuigen
dat het redelijk is (resons,1077;droite reson,1079) om verdriet te hebben om de
vriend of juist om de broer. In de Franse tekst verder nog het medelijden dat
alle edelen hebben met het meisje (1086-87).Gauvain stuurt Griflet en Yvain
naar Guiromelant om te zeggen dat hij klaar is voor de strijd 1088-1103); de
boodschappers hebben een onderhoud met Guiromelant,die intussen wordt
bewapend (1128-83); ze keren terug terwijl Guiromelant hen volgt met zijn
schare (1284-1343).
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Ende hem geonstech wese vor al.
Dit latic dus bliven ende sal 40.560
U secgen van Griromelante,

3612 Die onder ridders ende seriante
Wel M brachte in goeden trouwen,
Ende also vele vrouwen ende joncfrouwen,
Die scoenste diemen vant int lant. 40.565

3616 Selve was min her Griromelant
Gewapent so behagelike
Dat nie man sach dies gelike.

al Dus quam Griromelant daer te stride
3620 Ende her Walewein quam banderside 40.570

Metten coninc ende met sinen lieden
Ende met vele meerre meisnieden.
Ende alsi bi een quamen na dat,

3624 Doe hilt elc stille op sine stat
Ende Walewein ende Griromelant 40.575
Namen beide speren in hant.
Her Walewein horte vort sijn ors

P/G 3611 Griromelante ] de kopiist maakte van d een t i.v.m. het rijm.
3621 Metten ] na dit woord een gaatje in het perkament, waarmee rekening is gehouden bij het

schrijven (vgl. aant. bij 3321).

W 3609 geonstech:‘gunstig gezind’. 3612 onder ... ende:‘zowel ... als’; seriante:‘die-
naars’. 3617 behagelike:‘waardig’. 3622 meisnieden:‘gevolg’. 3623 alsi:‘toen
zij’. 3624 op sine stat:‘op zijn plaats’. 3627 horte vort:‘gaf de sporen’.

T 3613 Drie afdelingen heeft Guiromelant in zijn gevolg, twee van tweeduizend
en een van drieduizend goede ridders, prachtig en rijk uitgedost (1317-23).
3614 Hoeveel dames Guiromelant meeneemt vertelt de Franse tekst niet,wel
dat ze mooi, rijk en schitterend aangekleed zijn (1336-40). 3616-18 Het wape-
nen van Guiromelant vond al plaats tijdens en na het bezoek van Yvain en Grif-
let (1128-1314). In 1324-35 volgt nog een beschrijving van het schitterende ui-
terlijk van Guiromelant te paard. 3620-22 Het Frans beschrijft nog hoe de
boodschappers terugkomen bij Gauvain,die (nog eens) opstijgt en uit de aan-
geboden lansen die van Yonet kiest (niet in MQ,waarin 1356-83/86 ontbreekt).
Samen met Keu ziet Gauvain Guiromelant en zijn grote gevolg aankomen aan
de overkant van de Gué Périlleux (1387-96).Een lof op Gauvain,de aankomst
van het leger van Guiromelant,het afstijgen,het wapenen door Artur van vier-
duizend man,de komst van drieduizend meisjes van Guiromelant (1397-1429;
niet in MQ). 3626 De lans kreeg Guiromelant in de Franse tekst al in 1308-12
aangereikt en Gauvain heeft hem ook al sinds 1372.
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3628 Ende Griromelant, die niet wors
En was gereden dan oec hi.
Dus quamen te gadere die ridders vri 40.580
Met selker cracht dattie speren F110R,a

3632 Te sticken braken inden weren,
Ende dat si oec te gadere quamen
Metten scouderen beide te samen,
Soe dat si vielen metten parden 40.585

3636 Beidegadere daer ter aerden.
Dese joeste was soe groet,
Een mate riddere warre af doet.
Ic weet oec wel dat elken deert.

3640 mer Walewein spranc op ende trac sijn sweerd, 40.590
Soe dede oec Griromelant.
Elc sloech op anderen daer te hant
Al te voet, want haer orsse

3644 Bleven daer licgende vander porsse.
Dus vochten si daer lange stont 40.595

P/G 3630 ridders ] hs. ridders; minder goed leesbaar; de laatste verzen (3627-30) van kolom c staan
op slecht perkament.

3636 Beidegadere ] a vervaagd.
3644 KOP Bleu÷er÷ daer licgende vander porsse

COR Bleu<e><n>
Bleven ] hs. bleuen; de corrector zet over de apostrof een vette tilde en voegt na Bleu een
e toe.

W 3628-29 die ... gereden dan:‘die een even goed paard bereed als’,‘die een even
goed ruiter was als’. 3630 vri:‘edel’. 3632 Te sticken:‘in stukken’; in den weren:
‘bij het treffen’. 3633 te gadere quamen:‘op elkaar botsten’. 3636 Beidegadere:
‘allebei’. 3638 Een ... doet:‘een middelmatig ridder zou erin gebleven zijn’.
3639 dat ... deert:‘dat het ieder van hen slecht bekomt’. 3644 vander porsse:
‘door de kracht (van het treffen)’. 3645 Dus:‘zo’,‘op zo’n manier’.

T 3628Van Guiromelant wordt nog het gouden schild genoemd en het rood-gele
dekkleed van zijn paard en zijn geweldige lans (1446-54). 3637-39 Deze ver-
zen vatten vele verzen uit de Franse tekst samen,waarin de kracht van de strij-
denden,hun onderlinge haat,het geweld van het treffen en het commentaar
van de omstanders wordt beschreven (1455-89). 3643-44 De mededeling over
de paarden is een expliciterende toevoeging ten opzichte van het Frans, en is
dus waarschijnlijk van de vertaler. 3645 Het vers vat weer vele verzen samen
uit de Franse tekst (1490-1501; daarna een stuk (1502-12) dat niet voorkomt in
MQ).
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Dat niemanne en mochte werden cont
Wie tfoerdeel hadde van hen tween,

3648 Want elc gout den anderen al in een
Opter stat dat hi hem dede.
In beiden siden was serechede 40.600
Van haren vrienden, van haren magen,

3652 Om die grote sware slagen
Die deen den anderen gaf al daer.
Dies hadde min her Walewein vor waer
Grote scame te derre tijt, 40.605

3656 Dat hi sinen wille inden strijt
Niet wel vol vorderen en mochte.
Met groten slogen hi doe besochte
Griromelant, die hem weerde sere,

3660 Mar min her Walewein haeste hem mere 40.610
Ende verhaeste soe Griromelande,

P/G 3646 KOP Dat niemanne mochte werden cont
COR «en»

3653 KOP D÷e÷e[n] deen den anderen gaf al daer
KOP Die[n]
(KOP),COR Die

3654 waer ] na dit woord, midden tussen kolom a en b, op ruime afstand van beide kolommen
een inktstip (toevallig ook het begin van een toevoeging van de compilator (tot 3688), maar
vgl. de stip na 3712, tussen kolom b en c op hetzelfde blad, waaraan geen enkele functie
valt toe te wijzen.

3657 wel ] onder de w een inktvlekje, geen correctie.

W 3646 Dat ... cont:‘dat niemand kon uitmaken’ (triple ontkenning?!). 3648-49
Want ... dede:‘want elk betaalde de ander steeds terstond terug wat de ander
hem aandeed’. 3650 was serechede:‘heerste droefheid’. 3651 Van:‘onder’.
3654 Dies:‘daarom’. 3656 sinen wille:‘zijn wil en begeerte’. 3657 vol vorderen:
‘volvoeren’. 3658 slogen:‘slagen’; besochte:‘viel aan’. 3660 haeste hem mere:
‘haastte zich meer’,‘was sneller’. 3661 verhaeste:‘overrompelde’.

T 3646-49 De verzen vatten 1513-26 van de Franse tekst samen;daarna weer een
groot stuk (1527-1614) dat niet in MQ voorkomt. 3650-53 Het verdriet aan
beide zijden lijkt toch gebaseerd te zijn op 1549-59 van de Franse tekst, verzen
die niet in MQ staan.Maar het vervolg in de compilatie (3653-88) wijkt af van
alle bekende redacties, zodat deze verzen daar nog wel bij kunnen horen. In
3650-90 is mogelijk de compilator aan het werk geweest om het duel voor zijn
held nog wat interessanter te maken,maar even aannemelijk is het dat de verta-
ler hier een kans zag om het thema van de liefde tussen Guiromelant en Claris-
sant uit te diepen (vgl. toel. bij 3725-35). 3655 De schaamte van Walewein is
niet terug te vinden in het Frans,dat wel zegt dat Gauvain zo vurig vecht,dat
hij voor elke slag die hij van Guiromelans krijgt er twee teruggeeft (1604-6; niet
in MQ).

444 DE TEGENSTANDERS ZIJN AAN ELKAAR GEWAAGD



Soe dat hine daer alte hande
Hadde onder bracht, en hadde gedaen

3664 Dat hi liet sine ogen gaen
Opter scoenre Clarianen. 40.615
Doe begonste hem sijn herte vermanen
Die sutecheit van harre minnen.

3668 Doen ward hi int herte binnen
Fierre ende coenre dan een drake.
Die Minne geloefdem sine sake 40.620
Te goeden poente te bringen mede.

3672 Om desen troest hi weder dede
Walewein soe sere doe onder,
Dats den mengen hadde wonder
Dat hem die Minne daer dus diende. 40.625

3676 Dies waren blide sine vriende
Ende priesdene sere alle daer
Ende seiden daer al oppenbaer
Dat doe in al eertrike

3680 Niet en ware sijns gelike. 40.630
ende Walewein scaemdem om die sake,

Want hi horde al die sprake
Die Griromelants mage seiden.

P/G 3670 geloefdem ] onder g een inktvlekje van een latere gebruiker (afwijkende, blauwzwarte
kleur inkt); geen correctie.

3675 dus ] d gevolgd door us-krul; de afkorting komt nog een keer voor in de tekst (3775).
3678 KOP Ende seide daer al oppenbaer

COR seide<n>
3680 ware ] w is verbeterd uit andere letter.
3682 KOP Want hi horde al die sake

COR s!pr!ake

W 3663 Hadde onder bracht:‘overwonnen had’; en hadde gedaen:‘ware het niet’.
3666 vermanen:‘te herinneren aan’. 3669 Fierre:‘woester’,‘trotser’; coenre:‘dap-
perder’. 3670 geloefdem:‘beloofde hem’. 3671 Te goeden poente:‘tot een goed
einde’. 3672 troest:‘bemoediging’,‘aanmoediging’; 3672-73 dede ... onder:
‘onderwierp aan zich’,‘was de baas’. 3674 Dats ...wonder:‘dat menigeen zich
erover verbaasde’. 3683 mage:‘verwanten’.

T 3664-80 Het groeien van de kracht van Griromelant door de aanblik van zijn
geliefde is in geen van de Franse teksten overgeleverd en is waarschijnlijk een
toevoeging van de vertaler of de compilator.Wel wordt in alle Franse redacties
vermeld dat Guiromelant de hele dag krachtig tegenspel bood, tot het middag-
uur (1607-14; niet in MQ;T 923-32;ASP 921-24; niet in L). 3681-88 De
schaamte van Walewein en de slag die hij Griromelant op het hoofd geeft, zijn
weer een toevoeging ten opzichte van het Frans.
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3684 Sijn sweerd nam hi sonder beiden
Ende sloech Griromelante enen slach 40.635
Datmer dbloet ut rinnen sach
Opt hoeft, datment in weder side

3688 Sien mochte. Des waren onblide
Griromelants vrient, maer daer an
Was blide die coninc ende sine man. 40.640
Ende Walewein ward al verfierst F110R,b

3692 Ende begonste te vechten al van ierst,
Want het was omtrent middach
Dat hem sine cracht

P/G 3685 slach ] na de h onder de regel een verticaal inktstreepje.
3687 KOP Opt hoeft datmen in weder side

COR datmen«t»
datment ] de toegevoegde t is sterk vervaagd (vgl. de aant. bij 164 en 370).

3688 KOP Sien mochte des waren onblide
KOP,(COR) <.>
waren ] boven de w en de a een vaag verticaal streepje (vgl. 3687).

3689 KOP Griromelants vrient maer daer an
KOP,(COR) <.>

3694 KOP Dat hem [wies] sine cracht
COR -
De corrector heeft wies kennelijk geëxpungeerd en doorgehaald i.v.m. een aanvulling die
moest volgen na 3694; een recht kruis na dit vers verwijst naar de aanvulling, die waar-
schijnlijk uit twee verzen bestond en boven kolom b werd geschreven. De verzen zijn bijna
geheel weggesneden; er resteert te weinig van het onderste vers voor een reconstructie.

W 3687 datment:‘zodat men het’. 3688 Des:‘daarover’,‘daarom’. 3689 daer an:
‘daarom’. 3690 Was:‘waren’ (vgl. Stoett, § 204, opm. III). 3691 verfierst:‘moe-
diger’. 3692 al van ierst:‘zoals in het begin’. 3694 Dat: voegw.‘dat’, of betr.
vnw.met ingesl. antec.‘het tijdstip dat’.

T 3688-90Vreugde en verdriet bij het publiek worden in de Franse teksten pas
genoteerd na de middag, als Guiromelant vermoeid raakt en Gauvains kracht
gegroeid is (1627-41;T 981-90; niet in L 951-59;ASP 959-65).
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( – - – - – - – - – - – - – - – - )
3696 ( – - – - – - – - – - – - – - – - )

Ende hi stac na dansichte 40.645
Griromelant, ende sloech bedichte
Op hem daer so grote slage

3700 Dats drove waren al sine mage,
Want hi was so sere ontaen
Dat hem sijn herte was ontgaen. 40.650
Sine vrient dreven rouwe groet,

3704 want Si hildene alle over doet.
Deen side es blide, dander heeft rowe.

¶ Mar Clariane, die scone joncfrouwe,
Was die gene diet al ontgout. 40.655

3708 Haer verdriet was menechfout.

P/G 3695 COR #( – - – - – - – - – - – - – )#
3696 COR #( – - – - – - – - – - – - – )#
3704 doet ] na de t een inktvlekje, waarschijnlijk geen interpunctie.
3706 Mar ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.
3708 KOP Haer verdrie|n|t was menechfout

(KOP),COR verdriet

W 3698 bedichte:‘onophoudelijk’. 3701 ontaen:‘toegetakeld’. 3702 Dat ... ont-
gaen:‘dat zijn hart hem was ontzonken’. 3704 Si ... doet:‘ze dachten allen dat
hij dood was’. 3707 diet al ontgout:‘die er zeer onder leed’.

T 3695-96 De verzen bevatten ongetwijfeld informatie over de groeiende kracht
van Walewein, conform de lange redactie (M,Q 1617-21):A Gauvain croist sa for-
ce et double,/Si que il est plus forz a double,/Car sa costume tiex estoit/Des c’onques
que midi passoit/ trestot adés deci a none. Het Eerste Vervolg is de eerste tekst waar-
in deze bijzondere gave van Walewein wordt beschreven.Hs.L,waarvan de
tekst volgens de onderzoekers het dichtst de oorspronkelijke tekst benadert,
heeft (902-11):Ensamble se conbatent tant/ que vint a ore de midi./Por voir le vos tes-
moin et di,/si tost con l’ore terspassa,/a monsignor Gavain doubla/sa force lués et sa va-
leur./La lasté pert et la caleur,/que li midis passa en es ;/assez fu plus frois et plus
fres/qu’il n’ot esté a l’assambler...De andere hss. van de korte redactie (A,S,P,R)
aarzelen kennelijk tussen twee tradities, ze noemen zowel tierce als midi als tijd-
stip waarop de kracht van Gauvain gaat groeien (A 869-74;920,925-30).Een
derde variant bieden alle redacties,maar bij verschillende gelegenheden,name-
lijk dat Gauvains kracht zowel midden op de dag als midden in de nacht groeit.
Het motief wordt in de diverse varianten in verschillende teksten overgenomen
(o. a. in de Didot-Perceval, proza-Lancelot,Mort Artu, l’Estoire Merlin), en wordt
ook door de compilator gebruikt in het slotduel van Walewein tegen Gingan-
brisiel en Dyandras (5242-43,5308-11). 3704 Dit vers is een vreemde toevoe-
ging,want niemand houdt Guiromelant nog voor dood,men is alleen zeer be-
droefd dat hij zozeer het onderspit delft.Ook uit de volgende innerlijke
tweestrijd van Cariane blijkt alles behalve dat ze haar vriend voor dood houdt.
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Daer droech nu dus over een
Redene ende Nature onder hen tween
Dat si den broder onne bat

3712 Dan den amijs in elke stat, 40.660
Want sine mochte vercoveren no oec sien
Beteren broder, verlore si dien.
Dat soude si lichte beteren amijs,

3716 Verlore si dien in alre wijs.
Dit raet Redene ende Nature, 40.665
Mar dit donct quaet ende ongedure
Der Minnen, ende oec grote onmate,

3720 Ende wilt dat si den broder late,
Want damijs sal sonder waen
Altoes hare sijn onderdaen. 40.670
Si seit “Dijn herte dat es sijn,

3724 Ende tsine oec dijn eygijn.
Ende alse hi heeft dijn hertekijn
Ende du de sine, hoe mocht dan sijn,
Die jegen hem vochte, hine ware 40.675

3728 Jegen di selven al oppenbare?”
Die Minne seid ende proeft mede

P/G 3712 stat ] op flinke afstand na dit woord, maar ook te ver verwijderd van 3772 in de volgende
kolom staat een inktstip waarvoor geen functie valt aan te wijzen (zie de aantekening bij
3654).

3717 Dit ] twee lichte inktvlekjes voor de D, geen leesaanwijzing.
3724 KOP {( – - – - – - – - – - – - -)}

KOP <Ende tsine oec dijn eygijn>
tsine ] na dit woord is het restant van een tilde zichtbaar.

W 3709 droech ... over een:‘waren het eens’. 3710 Redene:‘het verstand’,‘de rede’.
3711 onne bat:‘meer genegen zij’. 3712 in elke stat:‘onder alle omstandighe-
den’. 3713 vercoveren:‘herwinnen’,‘terugkrijgen’. 3715 Dat: verwijst naar ver-
coveren en sien in 3711; lichte:‘gemakkelijk’. 3718 ongedure:‘onstandvastig’.
3719 onmate:‘zonde’,‘onrecht’. 3720 Ende wilt:‘en zij (nl.Minne) wil’; late:‘op-
geve’,‘zich niet bekommere om’. 3722 Altoes ... onderdaen:‘haar altijd dienen’,
‘haar altijd toegewijd zijn’. 3726 hoe ... sijn:‘hoe zou het dan kunnen bestaan’.
3727-28 Die ... oppenbare:‘dat wie tegen hem zou vechten niet tegen jouzelf zou
zijn’. 3729 proeft:‘bewijst’,‘toont aan’.

T 3709-24 De compilatietekst volgt hier weer duidelijk de lange redactie (1642-
61); de korte en de gemengde besteden slechts een paar verzen aan het verdriet
van Clarissant. 3725-35 De verzen zijn een uitbreiding ten opzichte van de
Franse tekst,waarschijnlijk van de hand van de vertaler; ze borduren voort op
het thema van de harten, zoals dat in 3723-24 conform de Franse tekst (1658),
wordt aangesneden.
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“Walewein, die dus vecht gerede
Jegen dijn lief, hine mint di niet;

3732 Dit mach elc merken diet besiet. 40.680
ende Dijn herte heeft nu Griromelant.

Ende slaten dan doet Walewein thant,
Soe moettic sterven in groten toren.”

3736 Des brachte di Minne haer vele te voren,
Soe dat sijt en liet om gene dinc 40.685
Sine ginc tot Arture, den coninc,
Ende bat hem om haren amijs.

3740 ende Die coninc seide “Nichte, des sijt wijs,
In hebbe gene macht hier an,
MarWalewein, u broder, die den man 40.690
Vore hem heeft inden camp,

3744 Hi magen u geven sonder scamp.”
al Dus es si te Walewein gegaen

Ende viel hem te voten saen
Ende bat hem met groten sere 40.695

3748 Om Griromelant, den here.
ende Hi seide dat hijs nine dade,

“Hine weder secge die overdade
Daer hi mi af hevet beropen.”

3752 ende Die coninc quamer doe toe gelopen, 40.700
Dat hi der nichten helpen soude, F110R,c
MarWalewein geensijns nine woude

P/G 3735 KOP Soe moetti steruen in groten toren
COR moetti«c»

3736 voren ] hs. voren; de e met tilde staat in het penwerk van de initiaal in kolom c (3795).
3737 KOP Soe dat sijt liet om gene dinc

COR «en»
3744 magen ] na dit woord een gaatje in het perkament, waarmee rekening is gehouden bij het

schrijven.
3749 ende ] de leesaanwijzing is ongebruikelijk weergegeven door en met een tilde.

W 3730 gerede:‘gemakkelijk’,‘zonder bezwaar’. 3732 mach:‘kan’. 3735 in groten
toren:‘in groot verdriet’. 3736 brachte ... te voren:‘bracht voor de geest’. 3737-
38 Soe ... coninc:‘zodat ze onverwijld naar Artur,de koning,ging’. 3739 bat:
‘smeekte’; om:‘voor’,‘ten behoeve van’. 3740 des sijt wijs:‘weet dat’. 3741 hier
an:‘hierover’. 3744 magen:‘kan hem’; scamp:‘schande’. 3747 met groten sere:
‘luid weeklagend’. 3750 weder secge:‘herroepe’; overdade:‘misdaad’. 3751 Daer
... beropen:‘waarvan hij mij heeft beschuldigd’. 3753 Dat:‘opdat’.

T 3751 Na dit vers volgt in de lange redactie nog een gesprek tussen Gauvain en
Guiromelant over de gevoelens van de laatste voor Clarissant en zijn kwalitei-
ten als huwelijkskandidaat (1760-1819; niet in MQ).
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Den camp niet quite scelden daer,
3756 Griromelant en wederseide oppenbaer

Die valscheit entie grote mort. 40.705
Doch bracht die coninc alsoe vort
Dattie camp ward op genomen,

3760 So dat si souden daer weder comen
Des ander dages vroech betide
Alsoe gewapent inden stride. 40.710
Des waren blide die heren al,

3764 Want si hoepten doe dat sal
Die coninc Artur den pais maken.

al Dus scieden si alle bi desen saken,
Ende Walewein voer daer allene 40.715

3768 Met sire geselscap gemene
Ten Castele ward vanden Wondere,
Daer men hem diende wel besondere.
Ende recht op desen selven nacht

3772 So hevet die coninc daer toe bracht 40.720
Ende so gesproken, dat Griromelant
Clarianen troutde te hant,
Ende waende den pais dus hebben gemaect.

3776 Ende Walewein, die noch haect
Na sinen camp, gereidem ter vard 40.725
Sander dages ende reet daer ward
Ende gemoette daer min her Keyen,

3780 Die hem daer nu reet meyen.

P/G 3764 doe ] na dit woord een inktstip onder de regel, geen interpunctie.
3772 So ] vóór dit woord een inktstip, geen leesaanwijzing.
3775 dus ] hs. dus; de d wordt gevolgd door een us-krul (zie aant. bij 3675).
3777 camp ] na dit woord geen interpunctie zichtbaar.

W 3757 Die ...mort:‘de valse beschuldiging van moord’. 3758 Doch ... vort:‘maar
de koning bepaalde het zo’. 3759 op genomen:‘gestaakt’. 3762 Alsoe:‘net zo’.
3765 pais:‘vrede’. 3766 bi desen saken:‘om deze reden’. 3768 gemene:‘samen’,
‘gezamenlijk’. 3770 wel besondere:‘bijzonder goed’. 3772 So ... bracht:‘heeft
de koning dit bewerkt’. 3774 te hant:‘terstond’. 3775 Ende waende:‘en hij (nl.
Artur) dacht’. 3776 Ende:‘maar’;haect:‘(vurig) verlangt’,‘haakt’. 3780 Die ...
meyen:‘die daar op dat moment voor zijn genoegen reed’.

T 3763-65 Deze verklarende verzen zijn een toevoeging (waarschijnlijk van de
vertaler) ten opzichte van de Franse tekst. 3771Volgens het Frans trouwen ze
pas de volgende morgen (1851-52). 3775Weer een expliciterende toevoeging.
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Doen seidi Waleweine daer saen
Hoe die dinge waren vergaen, 40.730
Ende dat Griromelant tsinen live

3784 Clarianen hadde genomen te wive.
Dies balch hem Walewein so sere,
Dat hi swoer dat hi nembermere
Ne quame in sijns o(...) hof, Godweet, 40.735

3788 Hine soudene soeken eer gereet
Met IIIM mans te voet
Om desen groten evelen moet.
Soe sciet Walewein van Keyen daer

3792 Ende voer in anderen lande daer naer. 40.740
Nu latic van Waleweine bliven
Ende sal u vanden coninc scriven.

P/G 3783 KOP Ende dat griromelant tsine liue
COR tsine<n>

3785 Dies ] vóór dit woord een vlek, geen leesaanwijzing.
3787 KOP Ne quame in sijn hof godweet

COR sijn<s>!o(...)!
o(...) ] de correctie is na de o weggesneden; Draak suggereert reconstructie tot oems.

3789 Met ] inktstip boven de M, zonder betekenis.
3790 Om ] boven de O een gaatje in het perkament;

moet ] over de regeleinden van 3790-94 een ovaal gat in het perkament, dat doorloopt tot
de bladrand en aan de verso-zijde gerepareerd is voor het blad geschreven werd; het schrift
is niet beschadigd.

W 3783 tsinen live:‘voor zijn leven’. 3785 Dies:‘daarover’; balch hem:‘werd kwaad’.
3789 mans: genit. partit. 3790 Om ...moet: (sluit aan bij 3787) ‘om deze grote
onenigheid’.

T 3789 Is hier iets misgegaan bij het vertalen? De Franse teksten hebben chevalier
de pris (1888;T 1120); kan iemand hier a pied gelezen hebben?
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XI HOE DIE CONINC ARTUR TUSWARD VOER
ENDE VAN WALEWEINS SOEKENE

aventure seget nu vord,
3796 Alse min her Keye dit heeft gehord,

Ginc hi saen ten coninc 40.745
Ende vertelde hem al dese dinc
Die Walewein hier vore hem seide.

3800 DDoe dede die coninc sonder beide
Gebieden alden groten heren
Dat si Waleweine souden doen teren 40.750
Dat sine souden soeken gaen

3804 Al te voet. Dit was gedaen.
Die coninc ginc voren ende si alle mede,
Rechte toter selver stede
Daer her Keye van hem sciet. 40.755

3808 Ende alsine daer ne vonden niet,
Dreven si doe groten rouwe.
Mar Clariane die joncfrouwe,
Die wel wiste dat van hare quam,

3812 Si was op hare selven gram 40.760

P/G 3795 Daventure ] initiaal D, blauw, 6 regels hoog. Onder kolom c de corresponderende hoofd-
stuktitel over twee regels:
Hoe die coninc artur tusward voer
Ende van waleweins soekene.

3796 gehord ] hs. gehor; d weggesneden.
3804 KOP Al te voet dit was gedaen

KOP,(COR) <.>
3812 gram ] na dit woord een punt die misschien bij de afkorting hoort, maar ook een doorlees-

punt zou kunnen zijn.

W 3800 sonder beide:‘onverwijld’. 3802-04 Dat ... voet:‘dat ze ter ere van Wale-
wein hem te voet zouden gaan zoeken’. 3811 dat ... quam:‘dat het haar schuld
was’.

T 3804 Alweer te voet! Wel consequent en ook wel pregnant – blootsvoets was nog
mooier geweest. 3806-8 In de Franse tekst wordt geen eindpunt van de tocht
vermeld,het verhaal verlaat Artur en zijn gevolg tijdens de zoektocht (1916-55).
In E en U is hier de episode van het Meisje met de ivoren hoorn ingevoegd,die
ontbreekt in M en Q en in de compilatie. In de compilatie leidt de zoektocht
een reeks invoegingen in van de hand van de compilator,die op de plek waar
Keye Walewein het laatst zag een aantal ridders laat zweren dat ze een jaar lang
naar Walewein zullen zoeken.De avonturen die deze ridders onderweg beleven
vullen de verzen 3815-4472.
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Ende hadde verdriet ende rouwe groet, F110V,a
Dat si haer livere ware doet.

ende Doe sworen een deel ridders daer
3816 Dat si hem souden varen naer

Ende soeken souden heme teren 40.765
Een jaer eer si weder keren.
Her Tristram,Ysauden man,

3820 Die hi met starker minnen wan,
Was dierste die daer op spranc,
Ende Perchevael daer na eer iet lanc 40.770
Ende Acglavael, sijn broder, met

3824 Ende Garies ende Griflet
Ende Keye ende oec Dodineel
Ende ander ridders en groet deel,
Tote hen XXIV sonder waen. 40.775

3828 Dese hebben enen eet gedaen
Dat si in enen jare en doen keer,
Sine hebben Walewein eer
Vonden. Dus scieden si daer

3832 Vanden coninc, ende daer naer 40.780
Voer Artur weder in sijn lant
Ende sciet van sire moder thant.
Ende Griromelant ende Clariane

3836 Voren daer na oec, ic wane,

P/G 3813 Ende ] Op F110V is de eerste kapitaal van de eerste en de derde kolom groter en meer
versierd dan de andere.

3819 man ] inktstip op onderste boogje van a; geen expungering.
3823 met ] na dit woord een inktvlek.
3829 KOP Dat si in enen iare doen keer

COR !en!
3831 KOP Vonden dus scieden si daer

KOP,(COR) <.>
3833 sijn ] si is verbeterd uit een andere letter (b?).
3836 KOP Voren daer na oec [in] wane

COR i«c»

W 3814 Dat ... doet:‘zodat ze (liever) wilde dat ze dood was’. 3815 een deel:‘enige’.
3816 varen naer:‘narijden’,‘volgen’. 3817 heme teren:‘ter ere van hem’,‘uit re-
spect voor hem’. 3820 Die: verwijst naar Ysauden,3819. 3822 eer iet lanc:
‘meteen’. 3827 Tote hen:‘bij elkaar’. 3829 doen keer:‘terugkeren’.

T 3810-14 Het verdriet van Clarissant komt in de Franse tekst al eerder,namelijk
als Keye met het slechte nieuws van Gauvains vertrek komt (1912-15).De com-
pilatietekst voegt 3811 toe.
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Te sinen lande te Orcanien. 40.785
Dus scieden si daer in IV partien.
Hier af latic die tale bliven

3840 Ende sal vanden ridders scriven
Die Walewein soeken varen
Die hen verre was ontvaren. 40.790

al Dus reden te gadere dese heren
3844 Ende en wilden niet van een keren

Dien dach ende den anderen daer na.
ende Des derden dages, alsict versta,

Quamen si gereden an een wout 40.795
3848 Daer wegesceden stonden menechfout,

West, suud, oest ende noert.
Daer hebben si ene stemme verhort
Die riep lude “Staet! Staet!

3852 En vard niet vord. Het ware quaet, 40.800
Voerdi vorder enen voet.
Mar es uwer enech so goet
Dat hi dar ene joeste riden,

3856 Men sal ten wege sijns ontbiden.”
ende Doe bat Keye hen allen daer naer 40.805

Datmen heme lite varen daer

P/G 3840 vanden ] onder de d een vlekje, geen correctie.
3843 KOP Dus reden te gadere dese|n| heren

COR al dese
3844 keren ] vlekje boven laatste e, misschien een verwijderde tilde.
3846 KOP Des derde|s | dages alsict versta

COR ende derde<n>
3848 menechfout ] onder de f een gaatje in het perkament (vgl. aant. bij 3790).
3849 KOP West suud oest ende noert

KOP,(COR) <.> <.> <.>
3851 Die ] een ovaal stuk perkament is over een gat in de linkermarge geplakt vóór het blad

werd beschreven. De vss. 3851-54 beginnen op de reparatie; het schrift is niet beschadigd
(vgl. aant. bij 3790).

3852 KOP En vard niet vord het ware quaet
KOP,(COR) <.>

3853 KOP Voerdi vorder enen voet
(KOP),COR <.>

W 3842 Die ... ontvaren:‘die zich ver van hen verwijderd had’. 3844 van een keren:
‘uiteengaan’. 3848 wegesceden:‘splitsingen’;Daer ...menechfout:‘waar de weg
zich in veel zijwegen splitste’. 3850 verhort:‘gehoord’. 3852 vord:‘verder’.
3855 Dat ... riden:‘dat hij een gevecht te paard durft aan te gaan’. 3856 sijns ont-
biden:‘hem opwachten’.
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Ende dese joeste wilden geven.
3860 Sij sijns alle in Keyen bleven.

Dus voer Keye daer ward
Ende noepte met sporen sijn part 40.810
Ende reet alsoe ten wege toe.

3864 Ende die ander hilt int bosch noch doe
Ende vrachde Keyen wie hi ware.
“Ic beent, Keye” sprac hi daer nare.
“Soe hoetti dan jegen min spere.” 40.815

3868 Ende Keye sette hem daer ter were.
ende Die gene quam uten bosce gevlogen

Soe utermaten ende soe vermogen,
Dat hi Keyen stac ter eerde

3872 Lachterlike al metten peerde, 40.820
Dat hi opward keerde die voete. F110V,b
Oec hadde Keye van dien onmote
Selc verdriet daer hine stac,

3876 Dat hi II rebben ontwe brac.
Ende die ander voer int wout saen 40.825
Ende riep alsi vore hadde gedaen.

¶ Doe voer daer ward Dodineel
3880 Ende wilde Keyen wreken en deel.

Ende die ander vrachde hem mede
Hoe hi hiete. Hi seit ter stede. 40.830
“Nu hoetti dan,” sprac hi saen.

P/G 3859 KOP Ende dese ioeste wilde geuen
(KOP),COR wilde<n>

3860 sijns ] de laatste s is dichtgelopen.
3861 voer ] na dit woord een inktstip, waarschijnlijk van een latere gebruiker (kleur inkt); geen

interpunctie.
3864 doe ] het vers loopt, zonder zichtbare aanduiding ter versscheiding, door tot in kolom b,

waar 3924 iets inspringt.
3879 Doe ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.
3882 KOP Hoe hi hiete hi seit ter stede

KOP,(COR) <.>

W 3859 wilden: ten onrechte heeft de corrector een mv.gemaakt van deze pers.
vorm die hoort bij men in 3858. 3860 Sij ... bleven:‘ze hebben zich allen ge-
schikt naar de wens van Keye’. 3862 Ende ... part:‘en gaf zijn paard de spo-
ren’. 3864 hilt:‘hield zich op’. 3867 hoetti:‘hoed je’. 3868 sette ...were:‘ging
tot de verdediging over’,‘stelde zich te weer’. 3870 Soe utermaten:‘met zo’n
geweld’; vermogen:‘krachtig’. 3872 Lachterlike:‘smadelijk’; al metten peerde:‘met
paard en al’. 3873 Dat:‘zodat’. 3874 onmote:‘ontmoeting’,‘treffen’. 3875
verdriet:‘leed’,‘last’. 3876 ontwe:‘in tweeën’. 3878 alsi:‘zoals hij’.
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3884 Mettien liet hi henen gaen,
Ende Dodineel verhaeste hem daer
Ende stac den riddere, die sonder vaer
Sinen scilt daer jegen droech, 40.835

3888 Dat hem ne dede geen ongevoech.
Mar hi stac Dodinele met sinne
Recht onder den bard vander kinne,
Dat hine droech uten gereide,

3892 Soe dat hi viel optie heide 40.840
Met sire scouderen soe sere mede,
Dat si hem ginc daer uten lede.
Dus eser II mesmaect sere,

3896 Ende echter reet int wout die here.
¶ Nu es Triestram comen vort 40.845

Ende alsene die ander heeft verhort,
Vrachdi na sinen name echt.

3900 . “Ic wille dat gi mi berecht,”
Sprac her Tristram,“wie gi sijt,
Want ic wilt weten nu ter tijt.” 40.850

ende Die ander seide “Ic vragedes u voren,
3904 Daer omme willict van u irst horen.”

. Tristram seide “Dan sal niet wesen.”
“Soe selewi vechten dan om desen.
Wie irst den anderen can verwinnen, 40.855

3908 Hi sal hem sinen name doen kinnen.”
“Bi Gode, dat si,” sprac Tristram.
Dus liten si lopen ende elc quam
Daer op anderen met enen gemote

3912 Soe vresselike ende soe onsoete, 40.860

P/G 3896 wout ] onder de t een inktstip, geen correctie.
3897 Nu ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.

Nu ] vóór de u een inktstip, geen correctie.
3903 KOP Die ander seide ic vrages v voren

COR ende vrage«de»s
3907 anderen ] hs. anderen; onder de e een inktstreepje, geen correctie.

W 3884 Mettien ... gaen:‘dadelijk gaf hij zijn paard de sporen’. 3885 verhaeste hem:
‘haastte zich’. 3886 vaer:‘vrees’. 3887 droech:‘richtte’,‘ophield’. 3888 Dat ...
ongevoech:‘zodat het hem niet deerde’. 3889 met sinne:‘met overleg’. 3893
scouderen: enkelvoud. 3894 uten lede:‘uit het lid’. 3895 Dus ... sere:‘zo zijn er
twee in een rampzalige toestand’. 3896 echter:‘opnieuw’. 3899 Vrachdi:
‘vroeg hij’; echt:‘opnieuw’. 3903 vragedes:‘vroeg het’; voren:‘eerder’. 3905
Dan:dat en. 3910 liten si lopen:‘gaven ze hun paarden de sporen’. 3911 gemote:
‘treffen’,‘schok’.
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Dat haer orsse beide tsuckeerden
Ende hare speren beide falgeerden
Ende rechte braken vor die hant

3916 Ende die sticken vlogen daer int sant.
Die parde sprongen op ter vard 40.865
Ende si trocken beide die sward
Ende gingen slaen slach in slach

3920 Tote rechte opten middach,
Datmen niet geweten en conde
Wie die beste was ter stonde. 40.870

ende Naden middach gingen si moeden
3924 Ende hare wonden gingen bloden,

Dier si menege hadden ontfaen.
ende Mettien wilden toe sijn gegaen

Die andere gesellen al oppenbare 40.875
3928 Om die II te scedene dare.

Ende alse dat die ander riddere sach,
Vloe hi henen al dat hi mach
Int dicke wout saen na das,

3932 Daer hi hen ongereet in was. 40.880
al Dus es hi hen ontfaren daer. F110V,c

P/G 3914 Ende ] vóór dit woord een inktvlekje, geen leesaanwijzing.
3916 KOP Ende sticken vlogen daer int sant

COR !die!
3921 KOP Datmen niet geweten conde

COR !en!
en ] na dit woord geen punt ter versscheiding; er is voldoende ruimte tussen de correctie en
kolom c om misverstand te voorkomen.

3922 Wie ] de letters zijn vervaagd in een vlek; onder op deW een gaatje.
3923 middach] na dit woord een gaatje in het perkament, waarmee rekening is gehouden bij

het schrijven (vgl. aant. bij 3744).
KOP {N}aden middac gingen si moeden
KOP <N> middac«h»
Naden ] de ingevoegde N springt iets uit naar links; wellicht was de bedoeling van de ko-
piist de regel vóór het gaatje iets naar voren te halen om de h van middach een plaats te
geven; hij begon met de N, maar liet het er verder bij zitten en voegde de h boven de regel
toe.

3925 KOP Dier si menege hadde ontfaen
COR hadde<n>

3926 wilden ] de vervaagd.

W 3913 tsuckeerden:‘samenstootten’. 3914 falgeerden:‘stuk gingen’. 3918 sward:
mv. 3921 geweten:‘te weten komen’. 3923 gingen si moeden:‘raakten zij ver-
moeid’. 3925 Dier:‘waarvan’. 3926 wilden ... gegaen:‘wilden er naar toe gaan’
(vgl. Stoett, § 272). 3930 al dat hi mach:‘zo snel als hij kan’. 3931 dicke:‘dich-
te’. 3932 Daer ...was:‘waar hij buiten hun bereik was’.
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ende Doe keerden si saen daer naer
Daer Keye lach ende Dodineel,

3936 Die gequetst waren een deel,
Alsic u vore verstaen dede. 40.885
Ende rechte te deser selver stede
Quam een knape daer gereden

3940 Met harder groter haestecheden,
Die Tristram sochte om die dinc,
Want siin wijf in arbeit ginc 40.890
Ende om heme soe sere mesliet,

3944 Si soude sterven en quame hi niet.
Dit dede die knape hem verstaen.
Ende Tristram, di sere was bevaen
Met harre minnen, was drove sere. 40.895

3948 ende Hi penst, setti hem ten kere
Ende voer hi daer ombe nu te lande,
Dat onnere ware ende scande.
Ende en keert hi niet ende bleefse doet,

3952 Soe soude sijn rouwe sijn so groet 40.900
Dat hi selve soude bederven
Ende van groten rouwen sterven.
Sine gesellen seiden doe “Here,

3956 Gi sijt gewont harde sere
Ende Keye ende oec Dodineel 40.905
Sijn gequetst nu een deel,
Soe dat si nember en mogen riden.

3960 Hier bi rade wi u nu ten tiden

P/G 3934 KOP Doe|n| keerden si saen daer naer
(KOP),COR endeDoe

3942 KOP Want si wijf in arbeit ginc
COR si!iin!
siin ] hs. siiin.

3947 Met ] t is door de kopiist verbeterd uit een andere letter.
minnen ] onder in een inktvlek, geen correctie.

3959 KOP Soe dat si nember mogen riden
COR «en»

W 3938 te ... stede:‘op ditzelfde moment’. 3941 om die dinc:‘daarom’,‘om die re-
den’. 3942 Want ... ginc:‘(om)dat zijn vrouw in barensnood was’. 3943 mes-
liet:‘jammerde’,‘misbaar maakte’. 3946-47 bevaen ...minnen:‘van liefde voor
haar vervuld’. 3948 setti ... kere:‘als hij terugkeert’. 3949 te lande:‘naar huis’.
3953 bederven:‘te gronde gaan’. 3958 een deel:‘nogal’. 3959 nember:‘volstrekt
niet’.
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Dat gi alle drie metten knape vard
Ten coninc ende tuwen wive ward. 40.910
Ende wi selen varen vord

3964 Tot dat wi iet hebben verhort
Ofte vernomen van Waleweine.”
Dus scieden die heren vanden pleine
Alse Tristram waren verbonden 40.915

3968 Sine wonden. Ende ten selven stonden
Daden si Keyen sitten op,
Daer si mede hilden sere haer scop,
Om dat hi soe cuemde ende steinde

3972 Alsine metten handen gereinden. 40.920
Dese drie voren thusward.
Ende die riddere, die met snelre vard
Ontfaren was daer inden woude,

3976 Quam alsoe alst wesen soude
Ten inde vanden woude gereden 40.925
Daer dese drie neven leden.
Ende Keye ward daer doe in spraken

3980 Ende seide met hoe fellen saken
Ende ho valsceliken hem die ridder stac ter neder,

P/G 3961 metten ] hs. metten; boven de tilde een vlekje, geen correctie.
3967 verbonden ] inktvlekje op de schacht van de d; geen correctie.
3968 KOP Sine wonden ende ten seluen stonden

KOP,(COR) <.>
3971 Om ] De O staat op rasuur.
3972 KOP Alsine metten handen gereinde

COR <n>
3980 KOP Ende seide hoe met fellen saken

KOP met hoe
hoe ] de wijziging in de woordvolgorde is aangegeven door een recht kruis voor dit woord,
herhaald voor fellen.

3981 KOP Ende valscelike stac ter neder
COR <n>!h|o|e die ridder!
COR «ho» he<m>
ho ] mogelijk plaatste de corrector eerst de aanvulling in de marge en de tilde op valsceli-
ke, wilde vervolgens het verwijsteken na Ende plaatsen, maar bedacht toen een betere op-
lossing: In plaats van het verwijsteken komt ho boven de regel en het hoe in de marginale
aanvulling wordt veranderd in hem (en is de corrector vergeten de tilde weg te halen?).
neder ] hs. neder; der vervaagd.

W 3966 pleine:‘strijdperk’. 3967 Alse:‘toen’. 3969 Daden ... op:‘lieten ze Keye
opstijgen’. 3970 hilden ...haer scop:‘de spot dreven’. 3971 cuemde ende steinde:
‘kreunde en steunde’. 3972 gereinden:‘reinigden’. 3976 alsoe ... soude:‘alsof het
zo moest zijn’. 3978 neven:‘naast’,‘langs’; leden:‘voorbijgingen’,‘passeerden’.
3979 ward ... in spraken:‘was aan het woord’.
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Mar mocht hi noch comen weder 40.930
Ane sijn boert, hi sout hem lonen.

3984 Dodineel wilt oec versconen
Ende seide mede tselve al daer.

ende Die riddere, die daer was soe naer,
Horde algader dese word. 40.935

3988 Hi quam gereden en lettel vord
In haer gemoet ende seide gereet
“Keye, noch benic hier, Godweet.
Nu wrect di valsheit hier op mi,

3992 Ic salse wreken, canic, op di. 40.940
Nu hoet di harde wel te voren.” F111R,a
Mettien so noepti dors met sporen
Ende quam gereden te hem ward,

3996 Ende Keye, die hem nine weerd,
Ende besiden uten wege reet. 40.945
Die gene doe hem der steke vermeet
Ende nam dat spere saen daer naer

4000 Ende sloech Keyen optie scoudere daer,
Dat hi averrecht viel ter eerde,
Al verdovet, vanden peerde. 40.950

ende Doe quam hi te Dodinele ward
4004 Ende waenden slaen metter vard,

Mar Dodineel ducte daer met allen
Ende liet hem vanden parde vallen.
Doe trac sijn sweerd ter selver steden 40.955

4008 Tristam, ende quam vord gereden

P/G 3993 KOP Nu ho|u |t |v |harde wel te voren
COR ho«e»t «di»

3996 KOP Ende keye die hem nine w|a |erd
COR w«e»erd

4004 KOP Ende waende slaen metter vard
COR waende<n>

4005 KOP Mar dodineel d|ee |cte daer met allen
COR «u»

4007 sweerd ] onder de d een inktvlekje, geen correctie.
4008 Tristam ] waarschijnlijk een verschrijving voorTristram; het komt maar één keer voor

zonder de tweede r.

W 3982-83 comen ... ane sijn boert:‘hem ontmoeten’. 3984 versconen:‘opsmukken’.
3989 gereet:‘zonder omwegen’,‘meteen’. 3993 te voren:‘vooral’. 3997 Ende:
niet ongebruikelijk bij hervatten van de hoofdzin na een tussenzin. 3998 Die
... vermeet:‘die ander onthield zich er toen van (hem) te steken’. 4001 averrecht:
‘onderste boven’. 4004 waenden slaen:‘dacht hem te slaan’. 4005 ducte:‘bukte’,
‘dook’. 4008 vord:‘naar voren’.
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Ende seide “Here, hout mate saen.
Wildijt alnu hier verslaen?
Gi sult ons laten leven hier,

4012 Al waerdi noch alse fier.” 40.960
Doe sprac die ander “Mar u gesellen,
Die van groter valscheit tellen
Die ic hier vore hen hebbe gedaen,

4016 Waer omme en wreken sijt niet saen?
Wildijt becorten nu ter tijt 40.965
Hier vore hen in een crijt?
Want ic ben jegen u camp vast,

4020 Mar gi daet mi heden over last
Met uwen gesellen di op mi quamen,
Dies si hen alle mogen scamen. 40.970
Op die vorwaerde, wildijt gestaden,

4024 Vechtic dat wi heden daden:
Verwinnic u ofte gi mi,
Dat deen bekint werde daer bi.”

ende Tristram seide “Ic loeft mede.” 40.975
4028 Dus gingen si vechten daer ter stede.

Daer vochten si so lange wile
Datmen mochte gaen ene mile,

al Soe dat Tristram tonder was
4032 Ende hem op soude geven na das 40.980

P/G 4009 Ende ] vóór dit woord een vlekje, geen leesaanwijzing.
4017 Wildijt ] naast deW een dun schuin streepje in de marge van een latere gebruiker (vgl.

aant. bij 3309).
4018 crijt ] schuin over 4018-21 een wittige plek die er op verso (4317-22) uitziet als een repara-

tie, die plaatsvond voordat het perkament werd beschreven.
4019 camp ] p beschadigd;

vast ] twee gaatjes vóór de v
4020 heden ] hs. heden; laatste e en tilde vervaagd.
4021 quamen ] hs. quamen; de e en de tilde staan in het penwerk van de initiaal in kolom b

(4065).
4027 Tristram ] hs. Tristram; inktvlek op de tilde, geen correctie.

W 4010 Wildijt ... verslaan:‘wilt u nu alles hier bederven, te niet doen’,of ‘wilt u nu
allen hier verslaan’. 4012 fier:‘manhaftig’,‘dapper’. 4017 becorten:‘beslech-
ten’. 4019 Want ... vast:‘want ik heb me tot een tweekamp verbonden jegens
u’. 4020 daet ... last:‘deed me vandaag smaad aan’. 4021 di ... quamen:‘die me
volgden’,‘die me vijandig bejegenden’. 4022 Dies:‘waarover’. 4023-24 Op
die vorwarde ... dat:‘op dezelfde voorwaarde als’;wildijt gestaden:‘als u daarin toe-
stemt’. 4026 deen:‘de ene’,‘een van ons’; bekint werde:‘bekend worde’,‘zich be-
kend make’. 4027 loeft:‘stem ermee in’. 4031 Soe:‘zodanig’.

TRISTRAM DAAGT DE ONBEKENDE OPNIEUW UIT461



Ende soude geliet hebben ter steden -
Doe quam daer ene joncfrouwe gereden
Die Lanceloet van Lac sochte.

4036 Doe sine spreken hoerde, haer dochte
Dattie riddere Lanceloet was 40.985
Die daer vacht, sijt seker das.
Ende si scoet an heme te hant

4040 Ende tpart metten breidele si prant
Ende seide “Here, vard met mi nu.
Mijn Vrouwe van Lac ontbiet u 40.990
Dat gi vollijc comt te hare.”

4044 Hi antwerde der joncfrouwen daer nare
“Willecome live joncfrouwe,
Ic vare met u bi mire trouwe,
Mar ic moet eer weten 40.995

4048 Hoe dese riddere es geheten.”
here “Ic saelt u wel secgen nu,

Sceltene quite, des biddic u.
Hets Tristram,Ysauden man.”

4052 Doe scoutene Lanceloet quite daer an. 41.000
Sonder meer te vragene iet, F111R,b
Secgic u dat hi danen sciet.
Ende Tristram ende Keye ende Dodineel,

4056 Die te barenteert waren een deel,
Voren te Arturs hove ward. 41.005
Nu latic hier af staen di vard
Ende sal u nu vord tellen

4060 Van algader dien gesellen

P/G 4034 gereden ]hs. geeeden; inktstip onder de derde e; geen correctie.
4036 KOP Doe si spreken hoerde haer dochte

COR !ne!
4040 KOP Ende tpart metten breidele prant

COR !si!
Ende ] vóór dit woord, tussen 4039 en 4040, drie gaatjes naast elkaar in de marge.
breidele ] inktvlekjes op de b; geen correctie.

W 4033 geliet:‘zich overgegeven’,maar hier lijkt ook mogelijk ‘bekend’ (nl. zijn
naam). 4039 scoet an heme:‘snelde op hem toe’. 4040 Ende ... prant:‘en ze
greep het paard bij de teugels’. 4042 ontbiet:‘verzoekt dringend’. 4043 vollijc:
‘dadelijk’. 4047 eer:‘eerst’. 4050 sceltene quite:‘ontsla hem van zijn verplich-
ting’,‘laat hem gaan’. 4056 te barenteert:‘verslagen’,‘ontmoedigd’. 4058 Nu
... vard:‘nu houd ik op met het relaas hierover’ (vard in de betekenis ‘verhaal’,‘re-
laas’niet tegengekomen,wel in de betekenis ‘lotgevallen’, vgl.MNW, vaert bij
I,2). 4059 vord:‘verder’.
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Die daer bleven anden woude,
Daer hen ontvoer die riddere boude 41.010
Ende daer Tristram van hen sciet

4064 Ende Keye, die sint hadde verdriet.

XII HOE PERCHEVAEL DIE QUADE JONCFROUWE VERLOESTE
DIE MET WALEWEINVOER

u gewaget daventure das,
Alse Tristram dus gesceden was,
Dat elc geselle daer allene 41.015

4068 Enen wech nam gemene
Om Walewein te sokene daer.
Nu was in groten pinen swaerNAcglavael om Perchevale,

4072 Want Perchevael was, wet dat wale, 41.020
Noch jonc ende kints mede
Ende hi wilde daer oec gerede
Enen wech varen allene,

4076 Ende Acglavael wilde gemene
Met hem varen, wats gesciet. 41.025
Perchevael seide hine soude niet,
Doch moesti sceden van Perchevale,

4080 Daer ic nu af sal houden tale.

P/G 4065 Nu ] initiaal N, rood, 7 regels hoog.
Boven aan de bladrand, boven kolom b en c, de corresponderende hoofdstuktitel van één re-
gel, waarvan ± een derde over de gehele lengte is weggesneden. Reconstructie:
Hoe percheuael die quade ioncfrouwe verloeste die met walewein voer

4066 was ] de s staat in kolom c, waar 4126 iets inspringt, zonder zichtbare aanduiding ter vers-
scheiding.

4070 KOP Nu was in groten swaer
COR !pinen!
pinen ] na dit woord twee punten van de corrector, één boven en één onder de laatste letter
(plaatsgebrek) als versscheiding t.o.v. 4130 (kolom c; vgl. de aant. bij 4130).

4075 wech ] inktvlekje voor de e, geen correctie.

W 4064 verdriet:‘pijn’,‘last’. 4068 gemene:‘in het algemeen’. 4070 in pinen:‘in
angst’,‘bezorgd’. 4076-77 gemene met:‘samen met’. 4077 wats gesciet:‘wat er
ook van kome’. 4079 Doch:‘toen’. 4080 houden tale:‘vertellen’.
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Want als hi was gesceden daer,
Quam hi onlancs gereden daer naer 41.030
Op enen berch, daer hi beneden

4084 Sach vele rikelijcheden
Ende ene scone stat daer staen
Ende een water daer omme gaen.
Ende dit was die selve stede 41.035

4088 Daer ic hier vore af sprac mede,
Daer Walewein vore gereden quam,
Daer hi die Quade Joncfrouwe vernam
Die hem daer so lelijc toe sprac,

4092 Daer hi of hadde groet ongemac, 41.040
Daer hi opt sciltknechts part reet.
Dese joncfrouwe, na dat ict weet,
Was nu belegen in die stat.

4096 Want alse vollijc alse wiste dat

P/G 4081 daer ] hs. daer; lijkt evenals daernaer in 4082 in tweede instantie toegevoegd door de ko-
piist om meer afwisseling te brengen in het rijm:
4081 I: gesceden II: gesceden daer
4082 gereden gereden daernaer
4083 beneden
4084 rikelijcheden

4090 joncfrouwe ] hs. ioncfrouwe; een scheur die schuin naar beneden loopt van het midden
van de rechter bladrand van F111R, loopt over 4146-49 (kolom c, 34-37) en over 4090-91
(kolom b,38-39), waar hij eindigt. Dat de scheur gerepareerd was (voor het perkament be-
schreven werd), is te zien aan de naaigaatjes die op regelmatige afstanden aan weerskanten
ervan zichtbaar zijn.
joncfrouwe nam ] hs. ioncfrouwe vernam; de scheur loopt tussen deze woorden; de
apostrof van ioncfrouwe is nog vaag zichtbaar; vóór nam is mogelijk v’ weggevallen; de
tilde boven de a is doorsneden, maar nog duidelijk zichtbaar. Op de f van ioncfrouwe,
tussen ioncfrouwe en nam en na de a van nam zijn naaigaatjes zichtbaar.

4091 lelijc toe ] de scheur (vgl. aant. bij 4090) loopt tussen deze woorden en eindigt onder de
tweede l van lelijc. Op de ij van lelijc, tussen lelijc en toe en boven de e van toe zijn
naaigaatjes zichtbaar.

4092 KOP Daer hi hadde groet ongemac
COR !of!

4093 sciltknechts ] hs. scilsknechts.
4095 nu ] hs. nv; inktspatje op de v, van een latere gebruiker (afwijkende kleur van de inkt).

W 4081 onlancs ... daer naer:‘niet lang daarna’. 4084 rikelijcheden:‘pracht’. 4086
Ende:‘en hij zag’. 4090 vernam:‘zag’. 4092 Daer hi of:‘door wie hij’ (verwij-
zend naar die quade joncfrouwe,4090), of ‘waardoor hij’ (verwijzend naar 4091).
4093 Daer:‘toen’. 4095 Was ... belegen:‘werd belegerd’. 4096-4105 Eén zin;
de hoofdzin begint in 4103, onderwerp is Orgeleos. 4096 alse vollijc alse:‘zodra
(als)’;dat:wijst vooruit naar 4101-2.
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Die Orgeleos, die haer amijs was, 41.045
Dien Walewein gaf vor das
Den verman hier vore gevaen,

4100 Doen hi die niemare heeft verstaen
Dat Walewein was wech gereden
Verbolgelike van dier steden, 41.050
Maecti sinen pais saen

4104 Jegen den verman, ende heeft bestaen
Te orlogen optie Quade Joncfrouwe.
Want die scande ende die ontrouwe
Ginc hem na die si hem dede, 41.055

4108 Doe si Walewein volgede mede
Ende heme in gevancnesse liet.
Dit wilt hi wreken, wats gesciet,
Ende volgede der joncfrouwen naer,

4112 Die gevaren was, wet vor waer, 41.060
Weder danen si was geboren, F111R,c
Daerse Walewein vant te voren.
Ende alsi vernam datse die Orgeleos

4116 Weder wilde hebben altoes,
Voer si in hare stede saen, 41.065
Die hare doe was onderdaen.
Ende hi volgede hare na dat

4120 Ende belach met here die stat
Ende dede der stat groten pant,
Want sijn casteel stoet daer ant sant, 41.070

P/G 4097 KOP Orgeleos die haer amijs was
COR @die@

4115 KOP Ende alsi vernam datse orgeleos
COR «die»

4117 KOP Voer in hare stede saen
COR «si»

4120 belach ] bovenaan de schacht van de l een inktvlekje, geen correctie.

W 4100 Herhaling van de bijzin Want ...Orgeleos,4096-97;niemare:‘bericht’. ver-
staen:‘vernomen’. 4103 Maecti ... saen:‘sloot hij spoedig vrede’,‘verzoende hij
zich snel’. 4104 Jegen:‘met’. 4104-5 heeft ... op:‘heeft de strijd aangebonden
met’. 4105 optie:‘met de’. 4107 Ginc hem na:‘trof hem’,‘ging hem aan het
hart’. 4111 Ende:‘en hij’. 4113 danen:‘daarheen,waar’. 4115 alsi:‘toen zij’.
4116 altoes:‘stellig’,‘in elk geval’. 4118 Die ... onderdaen:‘die toen aan haar ge-
zag was onderworpen’. 4120 belach met here:‘belegerde’. 4121 Ende ... pant:
‘en deed de stad ernstige schade aan’. 4122 ant sant:‘aan de oever’. 4123 Die:
verwijst naar casteel,4122; vast:‘versterkt’.
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Die soe groet was ende so vast,
4124 Dat hi non sach genen gast.

Daer quam menech bi in vernoye,
Hi dwanc die pade van Galoye.
Nu es Perchevael neder ward comen. 41.075

4128 Alsi dat volc daer heeft vernomen,
Reet hi daer ward met snelre vard.
Doe Orgeleos sijns geware ward,
Reet hi jegen heme opt sant

4132 Ende vrachde Perchevale alte hant 41.080
Wie hi ware ende wanen hi quame.
“Perchevael,” seithi,“es min name,
Ende ben van coninc Arturs lieden.

4136 Nu segt mi, condi mi iet bedieden
Van Waleweine?” sprac Perchevale, 41.085
“Waert te berge oft te dale,
Daer ickene igerenc mochte vinden,

4140 Ic soude mi gerne daer ward winden.”
ende Die ander sprac “Nu soecti dan

Enen den alre valsten man 41.090
Die in ertrike levet nu.”

4144 ende Perchevael seide “Dat secgic u,
Dat gi liget valschelike.

P/G 4124 noit ] hs. non; waarschijnlijk een verschrijving; de kopiist vergat het horizontale streepje
van t.

4126 Hi ] de regel springt in i.v.m. uitspringen van 4066 (kolom b).
4129 Reet ] de punt vóór de R hoort bij de correctie in 4070 (kolom b).
4130 Doe ] vóór dit woord een punt die bij de correctie in 4070 kan horen, maar ook heel goed

als leesaanwijzing zou kunnen dienen.
4133 KOP Wie hi ware ende wanen hi quame

KOP,(COR) <.>
4135 Arturs ] hs. arturs; a vervaagd.
4139 iegerenc ] mogelijk iegerent.
4144 seide ] een na het schrijven ontstaan scheurtje in het perkament begint boven de s, door-

snijdt de d en eindigt onder de laatste e.

W 4124 hi: nl.Orgeleos;non: versterking van ne (non lijkt alleen voor te komen in
een aan het Fra.ontleende uitdr., vgl.MNW,non);misschien is het een ver-
schrijving voor noit). 4125 Daer ... vernoye:‘door hem werd menigeen in het
ongeluk gestort’, of ‘... onderworpen’. 4126 dwanc:‘bedwong’,‘onderwierp’.
4128 Alsi:‘toen hij’. 4131 jegen heme:‘hem tegemoet’. 4133 wanen:‘vanwaar’.
4135 Ende:‘en ik’. 4136 bedieden:‘mededelen’. 4138 Waert ... dale:‘waar het
ook zou zijn’. 4139 Daer ... vinden:‘waar ik hem ook maar zou kunnen vin-
den’; igerenc:‘ergens’.
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Men vindet nigeren sine gelike
Van dogeden no van vromecheden.” 41.095

4148 Hier omme worden si daer ter steden
Beide so erre, dat elc nam
Sin spere ende daer gereden quam
Deen opten anderen so onsochte

4152 Dattie eerde donderen dochte. 41.100
Di Orgeleos stac op Perchevale
Ende geraecten metten spere so wale
Dattet brac te seven staden,

4156 Mar en dede ne gene scaden
Perchevale, noch gene dere. 41.105
Mar hi stac met sinen spere
Den Orgelosen al dorentore,

4160 Ende maecte hem in di side ene score
Soe wijt, so diep ende so groet,
Dat hi thans vel te doet. 41.110
Ende in die selve wile recht

P/G 4146 gelike ] een grote scheur die van de bladrand schuin naar beneden loopt tot in kolom b
(vgl. aant. bij 4090), snijdt de top van de l en de onderste boog van de g; daartussen is de e
bijna geheel verdwenen. Naaigaatjes zichtbaar rechts onder aan g, links boven aan l, tus-
sen i en k en op laatste e.

4147 vromecheden ] de scheur (vgl. aant. bij 4146) snijdt vro; rechts onder v en links onder
m is een naaigaatje zichtbaar.

4148 omme worden ] hs. omme worden; de scheur (vgl. aant. bij 4146) schampt de tilde op
worden, doorsnijdt de w, en de e van omme. Naaigaatjes zichtbaar onder w en na e
van worden en voor o van omme.

4149 Beide ] de scheur (vgl. aant. bij 4146) doorsnijdt de B; links en rechts onder aan B is een
naaigaatje zichtbaar.

4151 KOP D en opten anderen so onsochte
COR D«e»en

4152 Dattie ] D door de kopiist verbeterd uit een andere letter. Diagonaal over 4152-54 loopt
een wittige plek die er op verso (4211-15) uitziet als een reparatie.

4153 KOP Orgeleos stac op percheuale
COR @di@

4159 KOP Orgelose al dorentore
COR @den@Orgelose<n>
Orgelosen ] waarschijnlijk een verschrijving voor Orgeleosen.

4160 ene ] hs. .i.; score kan zowel mannelijk als vrouwelijk zijn.
4161 diep ] de p is door de kopiist verbeterd uit s.

W 4146 nigeren:‘nergens’. 4147 vromecheden:‘moed’. 4149 erre:‘kwaad’. 4152
Dattie ... dochte:‘dat de aarde leek te donderen’. 4154 geraecten:‘raakte hem’.
4156-57 Mar ... dere:‘maar het schaadde of deerde Perchevael niet’. 4158-59
stac ... al dorentore:‘doorstak geheel’. 4160 score:‘(gapende) wond’. 4162 thans:
‘terstond’.
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4164 Soe ward daer buten een gevecht
Ende een harde groet geluut,
Want die van binnen togen uut
Ende slogen optie andere soe 41.115

4168 Dat daer menech ward onvroe.
Ende om dit vergaten si daer
Hars heren allegadere vor waer,
Die daer doet lach ant sant.

4172 Doe quam daer een gereden te hant 41.120
Dine daer sach licgen doet. F111V,a
Die gene maecte geruechte so groet
Int here van sijns heren dode,

4176 Dat si alle worden blode
Ende gingen vlien ter selver stont. 41.125
Ende Perchevale, dien dit was oncont,
Hilt biden riddere noch doe.

4180 Ende die vander stede quamer toe
Alsoe alsi dandere jageden henen,
Ende vonden Perchevale biden genen, 41.130
Dien si wel ontfingen na das,

4184 Doen si wisten wie hi was,
Ende vordene met hen in die stede
Ende vore die Quade Joncfrouwe mede,
Dine vrindelike ontfinc. 41.135

4188 Alsi seker wiste die dinc,
Dat hi den Argeleosen hadde doet
Ende Waleweins geselle was al bloet,
Dede si hem die meeste feeste

4192 Daer men af tellen mochte in jeeste. 41.140

P/G 4181 henen ] vlekje op de laatste e, geen correctie.
4188 Alsi ] voor dit woord zou men een leesaanwijzing verwachten.
4189 KOP Dat hi argeleose hadde doet

COR «den»argeleose<n>
Argeleosen ] A waarschijnlijk een verschrijving voor O (komt verder in deze tekst niet
voor).

W 4165 geluut:‘tumult’. 4168 Dat ... onvroe:‘dat daar menigeen geen genoegen
beleefde’,‘... in het verderf gestort werd’. 4170 Hars heren: genit. bij vergaten,
4196. 4174 maecte ... groet:‘veroorzaakte zo’n opschudding’,of ‘maakte zo luide
gewag’. 4176 blode:‘bang’. 4178 dien ... oncont:‘aan wie dit onbekend was’.
4179 Hilt:‘hield zich op’. 4181 Alsoe alsi:‘terwijl ze’. 4183 Dien: verwijst naar
Perchevale,4182. 4185 Ende vordene:‘en zij voerden hem’. 4191-92 Dede ...
jeeste:‘heeft ze hem feestelijker ontvangen dan men ook maar in enig verhaal
zou kunnen vertellen’.
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Ende dese joncfrouwe daer ic af scrive,
Si ward sint reine van live
Ende heilech ende goet oec mede,

4196 Soe datmense hiet gerede
Die Gude Joncfrouwe ende anders niet. 41.145
Gelijc datmense te voren hiet
Die Quade Joncfrouwe, so hietse nu

4200 Die Goede Joncfrouwe, dat secgic u.
ende Perchevale bleef met hare dien nacht.

Des ander dages was hi bedacht 41.150
Dat hi niet langer wilde ontbiden,

4204 Hine wilt om sine aventure riden.
Hi sciet also vander joncfrouwen
Die hem geloefde bi harre trouwen,
Mocht si van Waleweine iet verhoren, 41.155

4208 Si sout Arture bringen te voren.
al Dus sciet Perchevale van daer

Ende reet menegen dach daer naer
dat hi gene aventure ne vant.

4212 Nu salic u vord secgen te hant 41.160
Van sinen broder Acglavale,
Eeric meer scrive van Perchevale.

P/G 4204 aventure ] hs. auenture; een scheurtje in het perkament loopt door de eerste u (vgl. aant.
bij 4144).

4205 Hi ] onder langs de H loopt een scheur van de bladrand tot in kolom b (vgl. aant. bij 4090
en bij 4146); deze scheur loopt op F111V over 4205-8 (kolom a,33-36) en over 4269-71
(kolom b, 37-39).

4206 Die ] hs. D(.)e; de scheur (vgl. aant. bij 4205) loopt tussen de D en de e; de i is weggeval-
len; rechtsonder en linksboven aan de D is een naaigaatje zichtbaar.
hem ] hs. hem; tilde vervaagd;
geloefde ] ge vervaagd.

4207 Mocht ] op de schacht van de h is een naaigaatje zichtbaar
si ] de scheur (vgl. aant. bij 4205) gaat dwars door de s en de i; op de schacht van de s is
een naaigaatje zichtbaar.
van ] hs. van; tilde vervaagd; op de v en na de a is een naaigaatje zichtbaar.
Walewein ] apostrof vervaagd; voor de w is een naaigaatje zichtbaar.

4208 bringen ] de scheur (vgl. aant. bij 4205) loopt bijna horizontaal door dit woord; naaigaat-
jes onder en boven aan de schacht van de b en onder aan de g;
te ] de scheur loopt onder langs dit woord; onder de t is een naaigaatje zichtbaar.

W 4194 reine van live:‘zuiver van leven(swandel)’. 4196 hiet:‘noemde’. 4202 was
hi bedacht:‘was hij besloten’. 4203-4 Dat ... riden:‘dat hij zonder uitstel op
avontuur wilde gaan’. 4206 geloefde ... trouwen:‘beloofde op haar woord van
eer’. 4207 verhoren:‘vernemen’,‘te weten komen’. 4208 bringen te voren:‘la-
ten weten’.
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XIII VAN ACGLAVALE ENDE VAN GREGORIAS
DIE WALEWEINE SIJN PART ONTREET ENDE ONTVOERDE

Aventure sal ons tellen,
4216 Doe Acglavael sciet vanden gesellen,

Quam hi gereden op een sant, 41.165
Daer hi ene riviere vant
Die groet was ende harde diep

4220 DEnde die harde sere liep.
Hi reet die riviere te dale,
Mar hine vant brucge no zale 41.170
Ende het was den avonde naer.

4224 Over ene wile gemoetti daer
Enen riddere die op ward reet,
Die nine sprac als hi hem leet.
Ende Acglavael keerdem ombe 41.175

4228 sprac “Hoe varstu dus alse een stombe
Nu alsic hier groette di?
Waer omme en antwerdestu niet mi?
Du sout spreken ende mi berechten,

4232 Oft du sout jegen mi vechten.” 41.180
Ende die ander voer rechte vort F111V,b
Ende en sprac niet een word

P/G 4215 Daventure ] initiaal D, blauw, 6 regels hoog. In de benedenmarge, onder kolom a en b, de
corresponderende hoofdstuktitel over twee regels:
Van acglauale en van gregorias die walewein sijn part ontreet ende ontvoerde
en ] de kopiist is de tilde vergeten; in leestekst verbeterd tot ENDE.

4216 gesellen ] hs. gesellen; de regel springt uit, zodat sellen in de volgende kolom (kolom b)
staat; na dit woord een punt van de kopiist als versscheiding t.o.v. 4276, dat moet insprin-
gen.

4218 riviere ] de eerste e is verbeterd uit een i of de poot van een r.
4219 diep ] de regel springt uit, zodat dit woord tegen de volgende kolom (kolom b) aan staat

zonder zichtbaar teken ter versscheiding.
4227 ombe ] e vervaagd in vlek.
4228 sprac ] hs. sprac; vóór dit woord is waarschijnlijk ende of hi weggesneden.

stombe ] hs. stombe; tilde vervaagd in vlek.
4233 ander ] boven de n is een inktspatje zichtbaar, geen correctie.

W ONTREET:‘wegreed met’. 4217 sant:‘oever’. 4219 groet:‘breed’. 4220
harde sere liep:‘zeer snel stroomde’. 4221 Hi ... dale:‘hij reed stroomafwaarts
langs de rivier’. 4222 zale:‘woonstee’,‘kasteel’,‘burcht’. 4224 over:‘na’.
4225 op ward:‘stroomopwaarts’. 4226 als hi hem leet:‘toen hij hem passeerde’.
4227 kerdem:‘keerde zich’. 4228 varstu:‘rijd je’; alse een stombe:‘als een die zijn
tong verloren heeft’,‘zonder iets te zeggen’. 4229 alsic:‘terwijl ik’,‘toen ik’.
4231 sout:‘moet’; berechten:‘inlichten’. 4233 rechte vord:‘recht door’.
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Ende voer ter rechter hant daer besiden,
4236 Daer een casteel stont tien tiden.

Daer reet hi in met haesten groet 41.185
Ende sine wapine hi saen ontboet
Ende wapende hem met wapinen dire

4240 Ende dede een ors bringen scire
Ende sater op ende voer daer uut
Ende seide “Waer sidi, die dus luut 41.190
Hebt geweest? Nu comt hier naer,

4244 Ic sal u soe spreken, wet vor waer,
Eer gi mi ontridet nu,
Dat gi nembermeer, dat secgic u,
Ne volget na goeden man.” 41.195

4248 ende Mettien sette hi sijn spere an.
Ende alse Acglavael des geware ward,
Trac hi met ere snelre vard
Ombe sijn part ofte hi vloe,

4252 Om dat hi wilde dat hem doe 41.200
Die gene soude volgen mede
Tote in ene hemelike stede,
Vanden castele ene halve mile.

4256 Dit dedi daer om ter selver wile,
Dat hem te hulpen nieman ne quame 41.205
Oft hi hem daer sijn leven name.
Ende die gene riep vaste “Keert,

P/G 4235 voer ] inktvlekje onder de o, geen correctie.
4236 casteel ] inktvlekje boven de s, geen correctie.
4242 KOP Ende seide waer sidi die dus [ge]luut

COR luut
4243 geweest ] geen interpunctie zichtbaar na dit woord;

naer ] dit woord lijkt later toegevoegd.
4254 Tote ] vlekje onder de o, geen correctie.
4256 KOP Dit dedi daer ter seluer wile

COR !om!

W 4235 Ende ... besiden:‘en sloeg daar rechts af ’. 4236 tien tiden:‘toen’. 4238 wa-
pine:‘wapenrusting’; ontboet:‘zond om’. 4239 dire:‘kostbare’. 4240 scire:‘snel’.
4241 sater op:‘besteeg het’;daer uut: nl. uit het kasteel. 4242-43 die ... geweest:
‘die zo luidruchtig was’,‘die zo’n grote mond had’. 4244 hier naer:‘hierheen’.
4247 volget na:‘achtervolgt’,‘na zet’; goeden man:‘man van eer’. 4248 sette ... an:
‘klemde vast’. 4249 des geware ward:‘dat merkte’. 4251 ofte:‘alsof ’; vloe:
‘vluchtte’. 4254 hemelike stede:‘verborgen plek’. 4255 Vanden ...mile:‘een
halve mijl van het kasteel verwijderd’. 4257 Dat:‘opdat’. 4258 Oft:‘ingeval’.
4259 vaste:‘voortdurend’,‘herhaaldelijk’.
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4260 Puten sone valsch, quaet, onteert,
Nu sprekic ende gi niet!”

ende Alses Acglavael sine stede siet, 41.210
Keert hi hem ende sprac ter tijt

4264 . “Nu weerd u, oft gi goet man sijt.
Gi hebt mi lange gnoech versproken,
Ic waent noch tavont werd gewroken.”

ende Die ander seide “Nu hout besiden. 41.215
4268 Ic wille di spreken nu ten tiden

Ende vragen hoe du quamst int lant
Dat lettel iemanne es becant.

ende War om quamstu optie rivire?
4272 want En es en geen riddere so fire 41.220

Dire op riden dar vor waer.
Nu segh, wanen quamstu nu daer?”

. “Bi Gode, ic saelt di doen cont,
4276 Mar in segt di niet ter stont

P/G 4262 KOP Alse acglauael sine stede siet
COR ende Alse<s>

4265 versproken ] inktvlekje op de v, geen correctie.
4269 Ende ] de scheur die van de bladrand tot in kolom b loopt (vgl. aant. bij 4205), loopt on-

der langs de E; links van de E is een naaigaatje zichtbaar; de n is verbeterd uit een andere
letter.
KOP Ende vragen hoe du quams int lant
COR quams«t»

4270 lettel ] de scheur (vgl. aant. bij 4269) snijdt le; rechts van de eerste l zijn twee naaigaatjes
onder elkaar zichtbaar en onder de tweede t één naaigaatje.
KOP Dat lettel iema ne es becant
COR iema<n>ne

4271 KOP Wa[nen] quamstu optie riuire
COR Wa«r»!om!
War ] Wa vervaagd.
quamstu ] hs. quamstu; de scheur (vgl. aant. bij 4205) snijdt de tilde en st; de tilde is bij-
na geheel verdwenen, st is sterk vervaagd; op de eerste u en links van de a is een naaigaat-
je zichtbaar, en op de t twee naaigaatjes onder elkaar.

4272 geen ] naaigaatje boven de eerste poot van de n.
4274 KOP Nu seg| e |wanen quamstu nv daer

COR seg«h»
4276 Mar ] de regel springt in i.v.m. het uitspringen van 4216 (kolom a).

W 4260 Puten ... onteert:‘onbetrouwbare,nietswaardige, eerloze hoerenzoon’.
4262 Alses:‘zodra daartoe’; stede:‘gelegenheid’,‘kans’. 4264 oft ... sijt:‘als ge
een man van eer bent’. 4265 versproken:‘beledigd’. 4266 Ic waent:‘ik denk dat
het’. 4267 hout besiden:‘blijf staan’,‘blijf aan de kant’. 4271 optie rivire:‘bij de
rivier’. 4273 Dire ... dar:‘dat hij erheen durft te rijden’. 4274 wanen:‘van-
waar’. 4275 doen cont:‘zeggen’. 4276 in: ic en.

472 DAN SPREEKT ACGLAVAEL DE ONBEKENDE AAN



Om dat ic di iet ontsie. 41.225
Ic ende ene grote partie
Soeken Walewein nu ter steden,

4280 Ende aldus comic hier gereden
Om hem te soekene in dit lant.”
“Ja,” sprac die ander te hant, 41.230
“Soecti Walewein, den verrader?

4284 So moettijt hebben vele te quader
Om sinen wille, dat verstaet.
Sone werd uwes levens geen raet.
Sidi oec van Arturs maisnieden 41.235

4288 Ende van sire partien ende sinen lieden,
Soe haetic u al toter doet.
Nu segt mi uwen name al bloet,
Ic willen weten eric u doet sla.”

4292 ende Acglavael seide daer na 41.240
“Minen name en halic nie. F111V,c
Acglavael heetmen mie,
Ende min broder es Perchevael.”

4296 “Ja sidi dit,” seit hi,“Acglavael,
Die mi verradelike holpt vaen, 41.245
Daer mi Walewein dede sonder waen
Gevangen lecgen ende gebonden

4300 Ende eten dede metten honden?

P/G 4284 KOP Soe moettijt hebben vele quader
COR «te»
te ] de t is dichtgelopen.

4291 KOP Ic wille weten eric v doet sla
COR wille<n>
eric u ] hs. eric v; boven ic v een inktvlekje van de corrector, geen correctie.

4293 nie ] onder de n een inktstip, geen correctie.
4295 Ende ] hs. Ende; vervaagd;

min ] hs. min; tilde vervaagd.
4297 KOP Die mi verradelike h| a|lpt vaen

COR h«o»lpt
holpt ] op de p een inktstip, geen correctie;
vaen ] boven de a lijkt een tilde verwijderd te zijn.

W 4277 Om ... ontsie:‘omdat ik ook maar een beetje bang voor je ben’. 4278 par-
tie:‘gezelschap’. 4279 nu ter steden:‘nu’,‘op dit ogenblik’. 4284-85 So ...wille:
‘moge het je dan nog veel slechter vergaan om hem’. 4286 Sone ... raet:‘dan is
je leven niets meer waard’. 4287 maisnieden:‘gevolg’. 4288 partien:‘gezel-
schap’,‘partij’; lieden:‘mensen’,‘onderdanen’,‘vazallen’. 4290 al bloet:‘onom-
wonden’. 4293 halic:‘hield ik geheim’,‘verzweeg ik’. 4297 vaen:‘gevangen
nemen’. 4299 lecgen:‘zetten’.
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Dat moetstu nu becopen hier,
Al waerstu noch alse fier!” 41.250

ende Acglavael die sprac na das
4304 “Bestu dit, verradere Gregorias,

Die Walewein sijn ors ontfures?
Du hefs hier ene dinc gerures
Die di ember sterven doet. 41.255

4308 Alse mote mi god geven spoet,
In wilde niet wesen sekerlike
Nu ter wilen in hemelrike,
Ic in soude die quaetheit wreken ere

4312 Die gi dadet so goeden here, 41.260
Want hi dlijf di daer behilt.
Nu hoet u vaste oft gi wilt,
In geve u verste hedemeer.”

4316 Mettien daden si enen keer
Om bat te verhaelne haren loep. 41.265
Si reden te gadere over hoep
Metten speren harde stide.

4320 Gregorias reet ten selven tide
Op Acglavale sijn spere ontwee,

P/G 4301 hier ] op de h een inktstip, geen correctie.
4306 hefs ] lange slot-s.
4309 wesen ] inktvlekjes op de w, geen correctie.
4311 KOP In soude di quaetheit wreken ere

COR @ic@ di«e»
soude ] inktvlekje links onder de s, geen correctie;
wreken ] hs. wreken; inktvlekje onder de eerste e, geen correctie; de tilde is gevlekt.
in ] waarschijnlijk heeft de corrector vergeten dit woord te verbeteren tot en.

4313 KOP Want hi dlijf daer behilt
COR !di!

4314 gi ] inktvlekje boven de i, geen correctie.
4315 hedemeer ] na dit woord een vlekje of interpunctie.
4317 Om ] Diagonaal over 4317-22 loopt een wittige verdikking die lijkt op een reparatie (vgl.

aant. bij 4018 en 4152).
4319 Metten ] de M en de tweede t zijn vervaagd; in de tweede t gaatjes.
4320 tide ] verticaal langgerekt inktspatje door de d, geen correctie.

W 4305 ontfures:‘ontvoerde’ (praes.hist.). 4306 gerures:‘aangeroerd’. 4307 ember:
‘in elk geval’. 4308 Alse ... spoet:‘zo waarlijk helpe mij God’. 4311 Ic ... ere:
‘als ik niet eerst de misdaad gewroken zou hebben’. 4312 goeden:‘voortreffelij-
ke’,‘aanzienlijke’. 4313 Want ... behilt:‘want hij spaarde je daar je leven’.
4314 Nu ... vaste:‘neem u nu danig in acht’,‘pas nu goed op’. 4317 Om ... loep:
‘om een betere aanloop te kunnen nemen’. 4318 Si ... hoep:‘ze reden op el-
kaar in’. 4319 harde stide:‘met grote kracht’. 4321 ontwee:‘door midden’.
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Mar Acglavael ne hadde geen wee, 41.270
Want hi geraectene opten scilt.

4324 Ende Acglavael, die jegen hem hilt
Sijn spere stief, geraecten soe
Dats die ander ward onvroe,
Want hi stakene in die borst 41.275

4328 Dat hi neder viel al sonder vorst
Gequetst sere optie aerde.
Nochtan so vinc hi scire ten swaerde
Ende quam te Acglavale ward

4332 Ende seide, hi soude dorsteken sijn part 41.280
Hine ginge af saen te voet.
“Her riddere, ic secgu wat gi doet.
Nemt u ors nu ten tiden,

4336 Ic wille te ors jegen u striden.”
Dus sat op weder Gregorias 41.285
Ende Acglavael gedogede hem das.
Mar ic segt u in waerre dinc,

4340 Dat hi hem den wech onder ginc
Op aventure oft hi daer naren
Heme daer iet wilde ontfaren. 41.290

¶ Nu sijn si beide vergadert daer.
4344 Si slogen slage harde swaer

Met haren sweerden, dat verstaet,
Mar alst daer omt lange gaet,
Soe had te quaet Gregorias. 41.295

4348 Hi ware gerne ontfloen na das,

P/G 4325 stief ] na dit woord geen interpunctie zichtbaar.
4326 onvroe ] inktvlekje op oe, geen correctie.
4330 swaerde ] onder de laatste e een inktvlekje, geen correctie.
4333 af ] onder de f een inktstipje, geen correctie.
4337 Gregorias ] s vervaagd.
4343 Nu ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant; boven de u een inktvlekje,

geen correctie.
4345 haren ] inktstipje boven de n, geen correctie.

W 4325 stief:‘krachtig’,‘stevig’. 4328 vorst:‘uitstel’. 4330 vinc ... ten swaerde:
‘greep hij snel naar zijn zwaard’. 4333 Hine ... voet:‘als hij niet snel afsteeg’.
4337 sat op:‘steeg op’. 4338 gedogede:‘stond toe’. 4339 in waerre dinc:‘in waar-
heid’. 4340 den wech onder ginc:‘de pas afsneed’. 4341 Op aventure dat:‘voor
het geval dat’. 4342 iet:‘op enigerlei wijze’,‘soms’; ontfaren:‘ontsnappen’.
4343 vergadert:‘handgemeen geworden’. 4346 Mar ... gaet:‘maar als (toen) het
er gaat (ging) spannen’. 4347 had te quaet:‘had het te kwaad’.
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Mar hine conste in gere manire.
ende Hi ward nu soe godertire

Dat hi hem dwingen lite gereet,
4352 Ende hadde gerne gedaen enen eet 41.300

Te varne daer hi hadde gewilt. F112R,a
Hi boet hem op daer sinen scilt
Ende bat genade sere daer,

4356 Ende Acglavael seide daer naer
“Gi sijt soe loes ende so quaet 41.305
Ende hebt gedaen so menge ondaet
Ende gi hebt oec u trowe verloren

4360 Ende gi sijt menedech ende versworen,
Want gi sword ten heilegen mede
Te Carmeloet in die stede, 41.310
Doen gi daer in laget gevaen,

4364 Eer gi van daer mocht ontgaen,
Dat gi embermer na desen
Den coninc sout getrowe wesen
Ende sinen ridderen daer gise vont. 41.315

4368 Des gedachti qualike ter stont,
Fel verradere Gregorias,
Onder die eyke daer u genas
Walewein, dien al ere betaemt,

4372 Dien gi daer sijn part oec naemt. 41.320
Die valscheit moetti nu ontgulden.

P/G 4349 in ] inktvlekje op de i, geen correctie .
gere ] hs. gere; ere vervaagd.

4351 lite ] onder de e een inktstipje, geen correctie.
4356 Ende Acglavael ] hs. Ende acglauael; dit stukje tekst is vervaagd; van sommige letters

(ac en la) is echter een gedeelte nog goed zichtbaar.
4357 ende ] na dit woord een gaatje in het perkament, waarmee rekening is gehouden bij het

schrijven.
4359 oec ] onder de o een vlekje, geen correctie.
4360 sijt ] s vervaagd.
4373 ontgulden ] stipjes onder de o, de t, de g en de u, geen correctie.

W 4350 godertire:‘tam’. 4351 dwingen:‘onderwerpen’; gereet:‘zonder moeite’.
4352-53 Ende ... gewilt:‘en had graag beloofd te gaan waarheen hij maar zou
willen’. 4354 boet ... op:‘bood aan’. 4357 loes:‘onbetrouwbaar’. 4359 trowe:
‘oprechtheit’. 4360 menedech:‘meinedig’; versworen:‘trouweloos’. 4361 sword
ten heilegen:‘zwoer op de reliquien’. 4363 laget:‘zat’. 4368 des ... stont:‘daar
heb je toen slecht aan gedacht’. 4371 dien ... betaemt:‘die alle eer toekomt’.
4373 valscheit:‘laaghartigheid’.
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U en helpt geen bidden no geen hulden,
Mar verweerd u oft gi cont.”

4376 ende Gregorias sach wel daer ter stont
Dat hem ne halp en geen smeken. 41.325
Mettien begonsti thovet queken
Ende seide “Bi Gode, ic wist wel,

4380 Gi sijt soe quaet ende soe fel,
Ane u en es gene genade,
Mare felheit ende overdade. 41.330
Soe es ane hen allen geboren

4384 Die tArturs hove toe behoren.”
ende Acglavael seide “Dit weetmen wale

Beide te berge ende te dale,
Wat Artur es ende sine maisniede, 41.335

4388 Mar hore wat ic di bediede:
Nem dinen scilt ende dijn sward
Ende weert u hier metter vard,
Oft ic sla u thovet af.”

4392 Gregorias gene antwerde en gaf 41.340
Ende nam sijn sweerd ende sinen scilt
Alse een die hem weren wilt.
Mar die were was saen gedaen,

4396 Want Acglavael gingen slaen

P/G 4374 KOP En hult geen bidden no geen hulden
COR @v@ h«e»l«p»t

4378 Mettien ] vóór dit woord, in de marge tussen 4377 en 4378, twee inktstipjes schuin naast
elkaar van een latere gebruiker (afwijkend van kleur).

4383 geboren ] onder de o een inktstip, geen correctie.
4390 KOP Ende w|a|ert v hier metter vard

COR w«e»ert
4391 sla ] na dit woord een punt als woordscheiding t.o.v. het volgende v.
4392 KOP Gregorias gene antwerde gaf

COR «en»
4393 sweerd ] op de d een gaatje.
4395 saen ] na dit woord een gaatje in het perkament, waarmee rekening is gehouden bij het

schrijven.
4396 Acglavael ] hs. acglauael; volgens Maartje Draak staat acgl mogelijk op rasuur.

W 4374 hulden:‘betuigingen van onderdanigheid’. 4378 queken:‘schudden’.
4380 soe ... fel:‘zo slecht en zo wreed’. 4381 Ane ... genade:‘u kent geen gena-
de’. 4382 overdade:‘gewelddadigheid’. 4383 Soe ... geboren:‘dat is hen allen
aangeboren’. 4386 Beide ... dale:‘overal’. 4387 maisniede:‘gevolg’,‘hofhou-
ding’. 4394 Alse ...wilt:‘ter verdediging’ (vgl. Stoett, § 116). 4395 Mar ... ge-
daen:‘maar het was snel gedaan met de verdediging’.
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Slach in slach ten selven stonden, 41.345
Ende gaf hem daer so vele wonden
Dat hi viel ter eerden neder.

4400 Daer na waendi op staen weder
Ende Acglavael, di bi hem was,
Slogene opt hovet saen na das 41.350
Dat hi sturte weder doe,

4404 ende Tsweerd ginc toten tanden toe.
Dus bleef daer doet Gregorias,
Die een quaet verradere was.
Dus wrac Acglavael daer ter stede 41.355

4408 Hen allen dien hi noit lede en dede.
¶ Alse dese batalie was gedaen,

Keerde Acglavael weder ombe saen
Ter riviren ward danen hi quam.

4412 Hi reet een sticke eer hi vernam 41.360
Enech huus oft enech hof. F112R,b
Daer na sach hi een lettel bat of
Een gelage scone ende dire

4416 Rechte over gene rivire.
Tere brucgen hi daer quam, 41.365
Daer hi den wech over nam.
Dit was tuscen dach ende nacht.

4420 Een goet man stont optie gracht,

P/G 4397 Slach ] vóór dit woord, in de marge tussen 4397 en het volgende vers een halfrond scheur-
tje in het perkament.

4399 Dat ] D vervaagd; links onder en rechts boven naast de D een naaigaatje; in de marge,
links van de D kiert een scheur, die nog gedeeltelijk dichtgenaaid zit en doorloopt tot in de
opening.

4400 Daer ] op de D en links ervan een naaigaatje.
4402 das ] onder dit woord een gaatje in het perkament.
4408 KOP Hen allen die hi noit lede dede

COR die<n> «en»
4409 Alse ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.
4415 KOP Een gel| e |ge scone ende dire

COR gel«a»ge
4420 gracht ] cht staat in het penwerk van de initiaal in kolom c (4473).

W 4397 in:‘op’. 4400 waendi:‘dacht hij’. 4403 sturte:‘neerstortte’,‘in elkaar zak-
te’. 4405 Dus:‘zo’. 4408 en: dit woord lijkt ten onrechte toegevoegd door de
corrector;Acglavael wreekte allen die Gregorias ooit schade berokkend heeft.
4409 batalie:‘gevecht’. 4411 danen:‘waarvandaan’. 4412 sticke:‘eind’; vernam:
‘zag’. 4414 en ... of:‘een beetje verder weg’. 4415 gelage:‘logies’,‘nachtver-
blijf ’;dire:‘kostbaar’. 4416 Rechte over:‘juist aan de overkant van’. 4417 Tere:
‘bij een’. 4420 goet man:‘edelman’,‘heer’; gracht:‘wal’.
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Die out was ende cranc sceen sere.
Acglavael groette den here 41.370
Ende bat hem dor Gode saen

4424 Dat hine dien nacht mochte ontfaen,
Want hi ware vermoit nu.

here “Ic doet gerne, dat secgic u.
Mar segt mi tirst, oft gi wilt, 41.375

4428 Wie heeft dor houwen so uwen scilt,
Ende waer af sijn u wapine
Alsoe bebloet nu in scine?
Dat willic weten over luut,

4432 Want ic hebbe II ridders daer uut, 41.380
Die mine sonen sijn beidegader,
Die nu wachten sijn enen verrader
Die mi menegen pant doet.”

4436 ende Acglavael seide “Sint wesen moet,
Gi scient so goeden man twaren, 41.385
Ic saelt u secgen sonder sparen
Seder meer dat gijt wilt weten,

4440 In dien dat gi mi nine wilt veten.”
ende Die goede man seide “Nenic niet.”

. “Here, een ridder diemen Gregorias hiet 41.390
Ende die mi den wech wilde verplegen,

P/G 4421 sere ] hs. sere; de apostrof staat in het penwerk van de initiaal in kolom c (4473).
4422 den ] na dit woord een dun horizontaal inktstreepje.
4424 ontfaen ] hs. ontfaen; aen staat in het penwerk van de initiaal in kolom c (4473).
4425 ware ] boven de rechter poot van de w een inktstip.
4428 scilt ] de t staat in het penwerk van de initiaal in kolom c (4473).
4439 KOP S[in]der meer dat gijt wilt weten

COR S«e» der
4441 ende ] door deze leesaanwijzing loopt een diagonale inktstreep.
4442 KOP Here een diemen gregorias hiet

COR . «ridder»

W 4421 cranc ... sere:‘er erg ziek uitzag’. 4423 dor Gode:‘om Godswil’. 4424
Dat:‘of ’;mochte:‘zou kunnen’. 4427 tirst:‘eerst’; oft:‘als’. 4428 dor houwen:
‘doorstoken’,‘stuk gehouwen’. 4429-30 Ende ... scine:‘en hoe komt het dat
uw wapens er zo bebloed uitzien’. 4430 in scine:‘klaarblijkelijk’,‘kennelijk’.
4431 over luut:‘duidelijk’,‘zeker’. 4432 Want ... uut:‘want twee ridders van mij
zijn daar buiten’. 4433 beidegader:‘allebei’. 4434 wachten sijn:‘aan het bespie-
den zijn’,‘zijn gangen nagaan’. 4435 pant doet:‘last bezorgt’,‘schade berok-
kent’. 4436 Sint:‘daar het’. 4437 scient:‘lijkt’; twaren:‘in waarheid’. 4438
sonder sparen:‘meteen’. 4439 Seder meer dat:‘daar’. 4440 In dien dat:‘mits’; ve-
ten:‘vijandelijk behandelen’. 4443 verplegen:moet hier wel iets betekenen als
‘versperren’,‘betwisten’,‘ontzeggen’; (zie MNW, verplegen bij I,Aanm.).
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4444 Dien hebbic thans ginder verslegen.”
. “Es dat waer?” sprac die oude,

“Soe sijt willecome menechfoude.
Gi hebt mi verlaten nu 41.395

4448 Meneger pinen, dat secgic u.”
ende Hi dede Acglavale beten saen

Ende heeften wel te gemake gedaen.
Niet lange daer na quamen ter steden

4452 Des heren kinder beide gereden 41.400
Ende seiden sine consten vinden niet
Gregorias, daer si omme gespiet
Hadden alle dien dach dure.

4456 Doe seide die vader ter selver ure
Dattene die riddere hadde doet. 41.405
Doe was ginder bliscap groet.
Alle die waren in die zale

4460 Dienden daer doe Acglavale.
¶ Naden etene gincmen slapen.
ende Des ander dages ginc hem wapen 41.410

Acglavael ende nam orlof
4464 An die gene die waren int hof.

Doe reden met hem udewerd
Die II ridders ende die werd,
Om te wetene die waerheit das 41.415

4468 Waer Gregorias doet geslegen was.
Ende Acglavael die leidese daer
Ende sciet also van hen daer naer.

P/G 4445 Es ] rechts boven de s een inktstip.
4449 Hi ] de leesaanwijzing voor dit woord lijkt op nota-et, maar is veel dunner geschreven dan

alle andere leesaanwijzingen op dit blad, en is waarschijnlijk van een latere hand.
4453 Ende ] hs. Ende; de kopiist verbeterde de E uit S;

niet ] na dit woord een punt van de corrector als versscheiding t.o.v.de leesaanwijzing voor 4513.
4456 ter ] hs. (.)er; de verdwenen letter vóór de apostrof is zeer waarschijnlijk een t.
4461 Naden ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
4464 An ] n vervaagd.
4470 also ] boven al een gaatje in het perkament.

W 4444 thans:‘zo even’. 4446 willecome menechfoude:‘zeer welkom’. 4447 verla-
ten:‘verlost’,‘bevrijd’. 4448 Meneger pinen:‘van menige smart’. 4449 beten:
‘afstijgen’. 4450 Ende ... gedaen:‘en heeft hem goed onthaald’. 4451 ter
steden:‘toen’. 4454-55 daer ...Hadden:‘op wie ze geloerd hadden’,‘naar wie ze
gezocht hadden’. 4457 hadde doet:‘gedood had’. 4459 zale:‘kasteel’,‘hof ’.
4460 Dienden:‘eerden’. 4462 wapen:‘wapenen’. 4463 nam orlof:‘nam af-
scheid’. 4465 udewerd:‘naar buiten’. 4466 werd:‘gastheer’. 4467 das: genit.
‘erover’,‘ervan’. 4469 leidese:‘bracht ze’.
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Nu latic hier van hem staen
4472 Ende sal van Walewein spreken gaen. 41.420

XIV VAN HEREN WALEWEINE ENDE VANDEN GRALE

Aventure doet ons weten F112R,c
Dat hem Walewein heeft vermeten,
Doe hi sciet vanden coninc,

4476 Dat hi om ne gene dinc
Weder ne keerde in enen jare. 41.425DDus voer Walewein harentare

In vremt lant proven sijn geval
4480 Ende oec setten al jegen al.

Sijn gepens was menechfout,
Hine sparde velt no wout, 41.430
Scilt om hals, spere in die hant.

4484 Mettien quam hi daer hi vant
Ene rivire wijt ende diep,

al Daer die stroem sere in liep.
Hi reet al dat water neder. 41.435

P/G 4473 Daventure ] initiaal D, blauw, 6 regels hoog, met rood penwerk.
Boven kolom c van F112R de corresponderende hoofdstuktitel over één regel:
Van heren waleweine ende vanden grale

4479 proven ] hs. prouen; deze afkorting nog niet eerder in de Perchevael.
4482 Hine ] vóór dit woord een vervaagd, verticaal inktstreepje of -vlekje.

W 4471 Nu ... staen:‘nu zwijg ik over hen’. 4474 Dat ... vermeten:‘dat Walewein
plechtig verzekerd heeft’. 4476 om ne gene dinc:‘volstrekt niet’,‘onder geen
voorwaarde’. 4477 in:‘binnen’. 4478 harentare:‘her en der’,‘overal heen’.
4479 proven sijn geval:‘om zijn geluk te beproeven’. 4480 Ende ... al:‘en ook al-
les op het spel te zetten’. 4481 Sijn ...menechfout:‘hij dacht veel na’. 4482
sparde:‘vermeed’. 4483 Scilt ... hant: een vaste uitdrukking, (vgl.MNW, schilt
bij 1). 4484 Mettien:‘toen’. 4485 wijt:‘breed’. 4486 Daer ... liep:‘waar het
water zeer snel in stroomde’,‘waar een sterke stroming stond’. 4487 Hi ... ne-
der:‘hij volgde de rivier (helemaal) stroomafwaarts’.

T 4473-83 Deze inleidende verzen zijn van de compilator,om de verhaaldraad
van Walewein te hervatten na de ingevoegde episodes waarin hij geen rol speel-
de. 4477Walewein had gezworen nooit meer terug te keren, tenzij de koning
hem zou komen zoeken.Wat dit betreft stemmen de compilatietekst en de
Oudfranse teksten overeen (vgl.3786 in de compilatie en 1883-84 in E).Dat in
dit vers ‘nooit’ is teruggebracht tot één jaar zal wel een vergissing zijn van de
compilator,die waarschijnlijk de belofte van de ridders om Walewein een jaar
lang te gaan zoeken verser in zijn geheugen had dan de eed van Walewein.
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4488 Doe quam hem een gepens weder
Om dat Grael, dat hi hier voren
Te soekene hadde oec gesworen,
Ende weder te comene, vonde hijs niet,

4492 In die gevancnesse daer hi ute sciet. 41.440
In dat gepens reet hi alsoe,

al Soe dat hi quam tenen berge toe
Die daer stoet ane een wout.

4496 Daer op reet die riddere stout
Om te besiene oft hi vername 41.445
Enege herberge daer hi toe quame.
Ende als hi daer boven soude riden,

4500 Sach hi staende daer besiden
Enen casteel als hem dochte.

P/G 4489 KOP Om dat grael [daer] hi hier voren
COR !dat!

4492 KOP In|t| geuancnesse daer hi vte sciet
COR In !die!

4494 hi ] na dit woord een inktstip, waarschijnlijk geen interpunctie.
4498 quame ] na dit woord, tussen 4498 en het volgende, een vlekje (vuiltje).
4500 besiden ] den beschadigd.
4501 dochte ] de stok van de h is verdwenen.

W 4488-89 Doe ...Grael:‘toen moest hij weer denken aan de Graal’. 4494 quam
... toe:‘een berg naderde’. 4495 ane:‘bij’. 4496 stout:‘dappere’. 4498 daer ...
quame:‘die hij kon bereiken’. 4499 als:‘toen’. 4501 als hem dochte:‘naar het
hem toescheen’.

T 4488-92 Op deze plaats denkt Gauvain in de Franse tekst uitsluitend aan de
Lans,maar hij weet helemaal niet in welk land het lot hem gebracht heeft, en
hij is bang te lang gewacht te hebben (EMQU 3647-55;TVD 1208-17; in EU
3656-60 ook nog een verwijzing naar het Montesclare-avontuur,die in MQ en
in de compilatie ontbreekt, vgl.hst.2.5). Al in de titel van dit hoofdstuk in de
compilatie is uitsluitend sprake van de Graal, en dat blijft verder zo, terwijl Wa-
lewein oorspronkelijk te Scaveloen uitsluitend de opdracht kreeg de bloedende
Lans te zoeken (vgl.1660-1749).De verschuiving van Lans naar Graal kan mede
veroorzaakt zijn door de Frans tekst, die ook begint met de opdracht de Lans te
zoeken,maar na het Graalavontuur Gauvain aan Graal en Lans laat denken
(4966). 4494 De berg is een rots in het Frans (3669/70). 4497-98 Dit is een
expliciterende toevoeging in de compilatietekst, die overigens ook in deze epi-
sode sterk bekort.De Franse tekst laat Gauvain eerst geruime tijd vruchteloos
rondspieden zonder iets te zien;hij wordt kwaad,maar ziet dan ineens een to-
ren uit een bos pieken (3668-85).
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Doe reet hi daer ward al dat hi mochte 41.450
Ende hi vant die porte open ter steden,

4504 al Daer hi scire in es gereden.
Daer sach hi staen als hem dochte
Die scoenste borch die wesen mochte,

al Daer knapen ute quamen gegaen, 41.455
4508 Dine vrindelijc hebben ontfaen

Ende leidene in die grote zale,
Daer hi cuescelike ende wale
Was ontwapent ende daer na

4512 Wale gecleet, alsict versta. 41.460
ende Doe brachtmen vorden here daer,

Die daer lach, wet vor waer,
Soe behagel van allen dingen,

4516 Dat ict niet en conde volbringen,
Al wildics pine nu bestaen. 41.465
Die werd bat Walewein saen
Alse die sire comst es blide,

4520 Dat hi quame sitten neven sine side
Op dat bedde biden vire.
Ende min her Walewein ginc doe scire 41.470

P/G 4502 KOP Doe reet hi daer ward dat hi mochte
COR !al!

4510 KOP Daer hi cues|s| elike ende wale
COR cues«c»  elike

4513 KOP Doe|n| brachtmen vorden here daer
COR ende Doe
vorden ] twee inktspatjes vóór de v.

4515 dingen ] hs. dingen; gen vervaagd.

W 4502 al ...mochte:‘zo snel als hij kon’. 4507 knapen:‘dienaren’,‘schildknapen’.
4510 cuescelike:‘netjes’,‘keurig’. 4513 brachtmen:‘bracht men hem’. 4515 Soe
... dingen:‘zo aangenaam in alle opzichten’. 4516 volbringen:‘ten volle beschrij-
ven’,‘naar waarde beschrijven’. 4517 Al ... bestaen:‘wat voor moeite ik mij nu
ook zou getroosten’. 4518 bat:‘verzocht’. 4519 Alse ... blide:‘verheugd om
zijn komst’.

T 4503 De open poort is weer een toevoeging; in het Frans is wel de brug omlaag
(3689). 4506 De pracht van het kasteel blijft in de Franse tekst meer impliciet,
hoewel daar wel van de hal waarin men Gauvain ontwapent gezegd wordt dat
deze helemaal van nieuw(?) marmer gemaakt is,mooier en rijker vind je [zelfs]
in Limoge niet (3697-3701). 4512 Men geeft Gauvain een geheel nieuwe robe
de samit vaire (3702-3). 4515-17 De verzen vatten een beschrijving van bijna
dertig verzen in de Franse tekst samen (3714-41),waarin uitvoerig de weelderi-
ge kleding van de gastheer beschreven wordt;ook wordt vermeld dat hij gehan-
dicapt is,maar hoe dat komt blijft onbesproken (3730-33).
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Sitten daer ter selver stat
4524 Daer hem sijn wert hiet ende bat.

¶ Die werd vrachdem wanen hi ware
Ende wat hi sochte, ende daer nare
Berechte hem Walewein gereet 41.475

4528 Na sijn vragen al dat hi weet.
ende Doe seiden daer II knapen saen

Dat men wel mochte eten gaen,
Want het al gereet ware.

4532 . “Soe gaemen eten,” sprac hi daer nare. 41.480
Twee guldine beckene vor waer F112V,a
Brachtmen, daer si ut dwogen daer.

ende Naden dwane so sijn geseten
4536 Walewein ende sijn werd, ende eten

Daer hen gedient was hovescelike. 41.485
Daer na quam daer cuesselike
Een scone knape wel gedaen

4540 Ute ere cameren daer gegaen,

P/G 4524 Daer ] voor de D een gaatje in het perkament, de regel springt iets in.
4525 Die ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
4526 KOP Ende wat hi sochte ende daer nare

KOP,(COR) <.>
4528 hi ] i vervaagd.
4529 KOP Doe|n| seiden daer .ij. knapen saen

COR ende Doe
4533 Twee ] T kolominitiaal.
4534 dwogen ] w verbeterd uit og door de kopiist.
4537 hovescelike ] het vers springt uit zonder zichtbaar teken als versscheiding t.o.v. 4597 (ko-

lom b).
4538 cuesselike ] niet verbeterd door de corrector (vgl. 4510).

W 4524 hiet ende bat:‘dringend verzocht’. 4525 wanen:‘vanwaar’. 4528 Na:‘vol-
gens’,‘overeenkomstig’. 4533 beckene:‘waskommen’. 4534 daer ... daer:‘waar-
in zij toen hun handen wasten’. 4535 Naden dwane:‘na het handen wassen’.
4538 cuesselike:‘keurig’,maar hier misschien ‘op kuise wijze’. 4539 wel gedaen:
‘fors’,‘flink’.

T 4533 Dat de bekkens van goud zijn is een toevoeging in de Middelnederlandse
tekst. 4537 Dit vers vat weer een flink aantal verzen (3752-74) van de Franse
tekst samen:na het handen wassen (met warm water) volgt het tafeldekken
(met helderwit tafellinnen) en de zaal wordt helder verlicht door kaarsen.
4538-73Voor de Graalprocessie volgt de Middelnederlandse tekst het Oudfrans
(3775-3836) vrij nauwkeurig, al wordt ook hier bekort. 4539 De knaap is zelfs
de mooiste van de wereld (3780-81).
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Die een wit spere brachte in die hant.
Dese knape, dese scone seriant 41.490
Leet vore die tafle daer nu saten

4544 Dese twee heren ende aten.
ende Boven ant inde vanden spere

Stac een wit Yser, daer oppenbare
Her Walewein ut sach gaen versc bloet. 41.495

4548 Ene joncfrouwe scone, wel gemoet
Quam daer na ende brachte fier
Een scone selverijn doblier.
Daer na quamen II knapen vroet,

4552 Elc brachte een candelere goet, 41.500
ende Op elken een kersse bernende clare.

Her Walewein hadde groten gare
Te vragene wat dit bedieden mochte,

4556 Maer hi beide noch ende dochte,
Want hi sach daer comen gegaen 41.505
Ene scone joncfrouwe, die bevaen
Was met rouwen harde groet.

4560 Si weende ende droech al bloet

P/G 4541 een ] hs. .i.
4542 seriant ] hs. seriant; de apostrof staat op de i - ’testcase’ volgens Maartje Draak (?).
4543 Leet ] afwijkende beginkapitaal (vgl. kopiist B op F47-50).
4546 een ] hs. .i.
4547 KOP Her walewein vt sach gaen vers bloet

COR vers«c»
4552 een ] hs. .i.
4553 een ] hs. .i.
4555 mochte ] het vers springt uit zonder zichtbaar teken als versscheiding t.o.v. 4615 (kolom

b).
4557 KOP Want ÷si÷ sach daer comen gegaen

KOP,COR <h>
hi ] hs. h; de i die er al stond werd naar beneden verlengd en maakt zo deel uit van de h;
een nieuwe i is niet toegevoegd.

W 4542 seriant:‘dienaar’,‘schildknecht’. 4543 leet vore:‘liep voor langs’. 4545
inde:‘eind’. 4546 yser:‘het staal of scherp van de speer’. 4548 wel gemoet:
‘vriendelijk’. 4549 fier:‘trots’,‘sierlijk’. 4550 doblier:‘schaal’,‘schotel’. 4551
vroet:‘flinke’. 4554 gare:‘lust’,‘begeerte’. 4556 beide:‘wachtte’;dochte:‘dacht
na’. 4558-59 die ... groet:‘die zeer verdrietig was’. 4560 al bloet:‘open en
bloot’,‘kennelijk’.

T 4547 De Franse tekst zegt dat het ijzer nooit ophoudt met bloeden (3786-87);
versc is een (expliciterende) toevoeging in de Middelnederlandse tekst. 4548
Het meisje behaagt Gauvain zeer (3792-93). 4552-53 In de Franse tekst gaat
het om kandelaars vol brandende kaarsen (3800-01)
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Dat Grael, edel ende oec dire.
Daer na quamen knapen vire, 41.510
Daer here Walewein altoe gesach,

4564 Ende brachten een bare daer op lach
Een lichame ende een pellen daer boven
Datmen te rechte sere soude loven,
Ende daer boven lach een swaerd 41.515

4568 Dat meneger marc sceen waerd.
Dat sweerd sceen al geheel daer.
Nochtan waest van II sticken vor waer,
Mar menne conde geweten niet

4572 Dat ware te broken iet. 41.520
Dese gingen alle in ene camere daer,
Mar sine waren niet lange daer naer,
Sine kerde weder den selven pat

4576 Die si irsten quamen vor dat.

P/G 4561 KOP Dat grael edel ende oec dire
KOP,(COR) <.>

4564 een ] hs. .i.
4565 een ] hs. .i.
4568 KOP Dat meneger marc|t| sceen waerd

KOP,COR marc
4572 broken ] boven de k lijkt iets te staan (een i, e of c volgens Draak), maar ook is mogelijk

dat de kopiist een beetje uitgeschoten is bij het maken van de schacht.
4574 waren] w door de kopiist verbeterd uit si.
4575 kerde ] de kopiist is de tilde vergeten en de corrector heeft deze fout niet opgemerkt.

W 4563 daer ... gesach:‘terwijl heer Walewein toekeek’. 4564 bare:‘draagbaar’.
4565 pellen:‘baarkleed’;daer boven:‘daar overheen’. 4569 sceen al geheel:‘leek he-
lemaal heel’. 4572 te broken:‘gebroken’; iet:‘op enigerlei wijze’. 4574-75 Mar
... pat:‘maar niet lang daarna keerden ze terug langs dezelfde weg’. 4576 irsten:
‘eerst’.

W 4561 Niet het graal,maar een graal heet het in de Franse tekst (3811; geen varian-
ten);dat het graal kostbaar is blijkt in de Franse tekst pas uit de beschrijving van
de tweede omgang (Ou maintes pierres precïaux,3854).Als Gauvain het meisje
ziet passeren verwondert hij zich en zou willen weten waarheen ze gaat en wat
ze draagt en waarom ze huilt (3812-18). 4566Van het kleed zegt de Franse
tekst:un pelle royal (3824). 4568 Dit vers is een toevoeging in de Middelneder-
landse tekst. 4572 Er wordt door niemand een woord gesproken (3834-36).
Als Gauvain de baar ziet langskomen branden de vragen op zijn lippen (3837-
41),maar de vier dragers verdwijnen in een kamer en daarna volgt nog twee
keer dezelfde omgang voordat hij zijn vragen kan stellen. 4573-78 In het
Frans worden alle deelnemers aan de processie opnieuw apart beschreven
(3842-57).
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ende Deen ginc vorden anderen met staden, 41.525
Gelijc dat si te voren daden.
Ende doe si derdewerf leden na dat,

4580 Walewein te sinen werd ward sat
Om te vragene wat dit ware.
Hi vrachde hem saen om die bare, 41.530
Omt doblier ende omd spere

4584 Ende omt Grael, dies hi gere
Hadde te wetene harde sere.
Die werd seide “Es an u, here,
Selke doget dat gijt moget verstaen, 41.535

4588 Ic saelt u secgen.” Doe hiet hi saen
Tsweerd halen daeric af seide.

ende Men bracht hem. Doe nam hi beide
Die sticken vanden swerde daer

4592 Ende seide “Here, condi vor waer 41.540
Dit sweerd nu soe vast gemaken F112V,b

P/G 4581 Om] de O is door de kopiist verbeterd uit E.
4583 KOP Omt doblier ende omd|en |spere

(KOP),COR omd
omd ] waarschijnlijk is wie dan ook vergeten de d nog in een t te veranderen (of zou bo-
ven de tilde toch een t staan?).Wat is dit eigenlijk voor correctie (Volgens MNW kan
spere zowel m. als v. als o. zijn)? Misschien i.v.m. het volgende vers (omt grael)?

4588 KOP Ic saelt v secgen doe hiet hi saen
KOP,COR <.>
Door ruimtegebrek zit de punt vast aan de laatste e van secgen.

4589 af ] a beschadigd.
4590 KOP Men bracht hem doe nam hi beide

KOP,COR <.>
Door ruimtegebrek zit de punt vast aan de e van hem.
hem ] e dichtgelopen.

4591 sticken ] k beschadigd.

W 4577 met staden:‘rustig’,‘langzaam’,‘kalm’. 4579 leden:‘voorbij gingen’. 4580
te ... sat:‘keerde zich tot zijn gastheer’. 4582 saen:‘dadelijk’; om:‘naar’,‘over’.
4584-85 dies ... sere:‘waarover hij heel graag iets wilde weten’. 4586-87 Es ...
verstaen:‘bezit u zoveel deugd dat u het kunt begrijpen’. 4488 hiet:‘gelastte’,
‘beval’. 4590 bracht:‘bracht het’.

T 4580 Gauvain realiseert zich dat dit Graal en Lans zijn die hij moest zoeken
(3865-67). 4582-85 Gauvain vraagt ook nog waarom het meisje huilt (3871).
4590Van het zwaard deelt de Franse tekst nog mee dat een nicht [van de gast-
heer] hem het gebroken zwaard had gestuurd uit liefde (3888-90).
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Dat hem mogen van allen saken
Elc riddere daer met verweren,

4596 Soe salic u secgen al u begeren
Van al dat gi mi hebt gevraget.” 41.545

ende Walewein nam tsweerd ende besaget
Ende settet te gadere dat hem dochte

4600 Datter wel met vechten mochte
Enen camp elc riddere, Godweet.
Die werd heren Walewein nu heet 41.550
Dat hi prove oft hi iet can

4604 Dat sweerd gebreken, hi sal hem dan
Berechten van algader mede,
“Ende meer dan gi saget ter stede.”

¶ Walewein nam tsweerd met den oerde, 41.555
4608 Ende daert di werd sach ende hoerde,

Trac hijt weder mids ontwee.
“Her riddere, gine moget nemmee
Van derre dinc die gi begeert

4612 Weten, sprac die goede weert, 41.560
Want noch en hebdi niet gedaen
Datment u mach laten verstaen.
Mar in secgere niet toe el,

4616 Gine moges noch verdinen wel.

P/G 4594 mogen ] hs. mogen; de kopiist zette hier ten onrechte een tilde en de corrector liet hem
staan.

4607 Walewein ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.

W 4594 mogen: lijkt een fout van de kopiïst die ook door de corrector over het
hoofd gezien is; het ond.van de bijzin is elc riddere (vs.4595); van allen saken:‘te-
gen alles’. 4596 al u begeren:‘al wat u wenst’. 4598 besaget:‘bezag het’. 4599
settet ... dat:‘en voegde het zo samen dat’. 4603 prove:‘beproeve’; iet:‘op eni-
gerlei wijze’. 4605 Berechten:‘inlichten’. 4606 Ende meer:‘en over meer’; ter
stede:‘nu’,‘hier’. 4607 met den oerde:‘bij de punt’. 4608 daert:‘terwijl het’.
4610 nemmee:‘niets meer’. 4613-14 Want ... verstaen:‘want nog heeft u niet be-
werkt dat men het u kan laten weten’. 4615-16 Mar ...wel:‘maar ik zeg er ver-
der niets meer over, tenzij ge het wellicht nog verdient’.

T 4594-95 De verzen zijn toegevoegd in de Middelnederlandse tekst. 4596-97
In de Franse tekst is het antwoord meer gespecifieerd:dan zult u de waarheid
weten en de betekenis van baar,Graal en Lans, en waarom het meisje huilt
(3898-3901). 4601 En iedereen die het zag dacht dat het hersteld was, voegt
het Frans nog toe (3906-7). 4606 Over meer heeft de Franse tekst het niet;
daar gaat het om tote la verité pure (3914). 4609 Bij de eerste poging, zegt het
Frans (3917).
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Want diemen dit laten sal 41.565
Weten, hi moet dor vochten al
Hebben die werelt, ende so sijn geheten

4620 Datmen sijns gelijcs niet en sal weten.”
ende Walewein pensde soe sere hier ombe

Dat hi sweech stille als een stombe 41.570
Ende sijns selfs algader vergat

4624 Ende in enen slaep viel na dat,
Daer sijt alle sagen toe,
Ende sliep toten dage alsoe.

ende Des margens als hi ontwake was, 41.575
4628 Vant hi hem selven ende sijn harnas

In enen marasc onder enen boem,
Sijn part daer bi hem. Doe nam hi goem

P/G 4618 KOP Weten ÷b÷i moet dor vochten al
KOP <h>i
KOP,(COR) <.>

4619 KOP Hebben die werelt ende so sijn geheten
KOP,(COR) <.>
geheten ] inktstipje onder de laatste e, geen correctie.

4620 KOP Datmen sijns gelijcs niet  sal weten
COR !en!

4622 een ] hs. .i.;
stille ] na dit woord een verticale inktvlek, geen interpunctie of correctie.

4623 selfs ] e dichtgelopen;
algader ] hs. algader; er lijken twee apostroffen te staan, de eerste valt bijna samen met de
stok van de d en daarom werd waarschijnlijk de tweede toegevoegd;
vergat ] links onder de v een intvlekje.

4627 was ] inktstipje onder de s, geen correctie.
4629 KOP An enen maras onder enen boem

COR @i@n maras«c»
4630 KOP Sijn part daer bi doe nam hi goem

KOP,COR <.>
COR !hem!
Sijn ] na de S een vlekje, waarschijnlijk aanzet van de i.

W 4618 dor vochten:‘vechtend doorgetrokken’,‘een spoor van strijd getrokken heb-
ben over’. 4619 ende ... geheten:‘en zulk een naam hebben’. 4620 Dat ...we-
ten:‘dat men zijn gelijke niet zal kennen’. 4622 stombe:‘stomme’,‘iem.die zijn
spraak verloren heeft’. 4623 sijns selfs:‘zich zelf ’. 4625 Daer ... toe:‘ten aan-
schouwen van allen’. 4627 ontwake:‘wakker’. 4628 harnas:‘wapenrusting’.
4629 marasc:‘moeras’,‘beemd’. 4630 nam ... goem:‘ging na’,‘keek’.

T 4621 Het ligt niet aan het pensen volgens de Franse tekst,maar aan het luisteren:
Gauvain luistert zolang naar hetgeen zijn gastheer vertelt totdat hij in slaap valt aan
tafel (3929-33);ook de twee volgende verzen (4622-23) zijn niet terug te vinden in
het Frans. 4630 Zijn paard staat vastgebonden aan een boom (3943-44);Gauvain
is bedrukt dat hij dit avontuur niet tot een goed einde heeft gebracht (3945-52).
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Oft hem enege dinc gebrake,
4632 Ende hem ne gebrac gene sake. 41.580

Doe wapendi hem ende voer van daer
Sere bedrovet, ende daer naer
Bepensdi hem in desen rouwe

4636 Dat hi te Scaveloen sine trouwe
Quiten moeste, want hi niet 41.585
Gedoen ne conde dat hi behiet.

¶ Dus reet hi vaste daer ward
4640 Ende gemoette daer in sine vard

Enen riddere ende ene joncfrouwe.
Her Walewein vrachde hem op trouwe 41.590
Waer hi rede ende wanen hi quame.

4644 . “Her vasseel, tuwer groter scame,
Wat staet des te vragene u?
Ic rade dat gijs swiget nu

P/G 4635 KOP Bepensdi hem {o}m desen rouwe
KOP in
in ] de kopiist verandert de m in in door een schuin streepje te plaatsen boven de eerste
poot van de m.

4639 Dus ] voor dit woord een paragraafteken, rood, representant niet (meer) zichtbaar.
4642 Her ] voor dit woord een vlekje, geen leesaanwijzing.
4644 KOP Her vasseel tuwer grote|n|scame

COR . grote«r»
De punt in de linkermarge staat hoger dan gebruikelijk en zou ook de aanzet van de H
kunnen zijn.
Groter ] r niet zeker; Jonckbloet (278) heeft grote, Draak (183) grote(r).

W 4631 gebrake:‘ontbrak’. 4635 rouwe:‘verdriet’. 4636-37 sine ...moeste:‘zijn be-
lofte gestand moest doen’. 4638 behiet:‘beloofde’,‘toegezegde’. 4640 gemoet-
te:‘ontmoette’; in sine vard:‘onderweg’. 4643 Waer:‘waarheen’;wanen:‘van-
waar’. 4644 vasseel:‘leenman’, (hier als term waarmee Dyandras Walewein wil
vernederen); tuwer ... scame:‘tot uw grote schande’. 4645 Wat ... u:‘wat hebt
gij dat te vragen’. 4646 dat ... nu:‘dat gij nu daarover zwijgt’.

T 4630-32 Hollandse argwaan,die ontbreekt in de Franse tekst. 4637-38Toege-
voegd is:want hij kon niet doen wat hij beloofd had.Na dit vers volgt in E en U
de episode waarin Gauvain de jonkvrouw van Montesclare redt (3970-4828); in
M en Q is deze episode niet opgenomen,en volgt evenals in de compilatie nu
meteen de ontmoeting met Disnadarés, die echter in de Franse tekst iets ruimer
wordt ingeleid:Gauvain vertrekt op een morgen uit een hermitage waar hij on-
derdak had gekregen, en rijdt door bos,over berg en door veld tot hij een rid-
der en een jonkvrouw ontmoet (4834-48). 4642 Gauvain vraagt het de ridder
molt bellement (4849) in duidelijke tegenstelling tot het botte gedrag van de rid-
der. 4645 Gauvain antwoordt vermanend dat de ridder niet zo onbeschoft
moet doen,maar gewoon kan antwoorden op zijn vraag (4855-59); daarop re-
ageert de ridder nog even onbeschoft en vraagt hem naar zijn naam (4860-69).
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Ende segt mi nu, ic wilt weten, 41.595
4648 Hoe gi selve sijt geheten

Ende wanen gi comt ende wie gi sijt.”
ende Walewein seide ter selver tijt

“Mins namen en loechgent ic nie,
4652 Walewein soe heetmen mie 41.600

Ende ben Arturs suster sone. F112V,c
In beens te loechgene niet gewone.”

ende Doe sprac die riddere sere verhit
4656 ja “Her Walewein, sidi dit?

Nu dankics Gode van hemelrike 41.605
Dat ic u vinde dus gelagelike.
Om u ridic gewapent algader,

4660 Want gi sloget doet minen vader.
Dat salic hier op u wreken.
Nu hoet u jegen mine steken 41.610
Oft gi cont, het moet hier nu

4664 Becort sijn tuscen mi ende u.”
¶ Si liten dus haer spreken daer

Ende elc sciet van anderen daer naer
Om dat si te bat pongiren wilden. 41.615

4668 Si vernamen oec hare scilden
Ende gingen die ors met sporen nopen

P/G 4647 segt ] e dichtgelopen.
4650 selver ] na dit woord een gaatje in het perkament (vgl. aant. bij 4470), waarmee rekening

is gehouden bij het schrijven.
4654 In ] n verbeterd uit c door de kopiist.
4657 dankics ] na dit woord een gaatje in het perkament (vgl. aant. bij 4357), waarmee reke-

ning is gehouden bij het schrijven.
4665 Si ] voor dit woord een paragraafteken, blauw, met representant.
4667 si ] de s is tijdens het schrijven door de kopiist verbeterd uit t.

W 4651 loechgent: de slot-t moet wel staan voor et (vgl.Van Loey,§ 49b en 50d); et is
dan de herhaling van (genit.) Mins namen,‘mijn naam die verzwijg (verzweeg)
ik nooit’. 4654 In ... gewone:‘het is niet mijn gewoonte dat te verzwijgen’.
4658 gelagelike:‘te gelegener tijd’. 4659 algader:‘geheel’. 4664 Becort sijn:‘be-
slecht worden’. 4665 liten ... spreken:‘zwegen’,‘staakten hun gesprek’. 4667
Om dat ...wilden:‘omdat ze met des te meer kracht op elkaar in wilden rijden’.
4668 vernamen:‘namen in de aanvalshouding’. 4669 Ende ... nopen:‘en spoor-
den de paarden aan’.

T 4662-64 Deze verzen zijn niet terug te vinden in de Franse tekst, die ongeveer
zegt: Ik zal geen plezier maken zolang jij gezond bent,want ik heb heel veel zin
om je schande en schade te berokkenen (4882-85). 4667-69 De verzen zijn
toegevoegd ten opzichte van de Franse tekst, die ze verklaren en verlevendigen.
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Die te gadere quamen gelopen,
Ende elc stac anderen inder weren

4672 Dat ontwe braken haer speren. 41.620
Mar si bleven doe alle beide
Sittende daer in haer gereide.
Doe kerden si omme die parde

4676 Ende trocken beide hare swarde
Daer elc anderen mede sloech 41.625
Grote slage ende dire gnoech.
Si slogen ontwee helme ende scilde,

4680 Mar int leste Walewein die milde
Maecte den genen harde mat.
Ende alse die gene vernam dat, 41.630
Sprac hi “Laet ons dese strijt

4684 Versten tot enen anderen tijt,
Want al verwonne hier onser een
Den anderen, hier nes man ne geen
Die onse ere soude vort dragen. 41.635

4688 Mar vochtewi daer toe sagen
Beide vrouwen ende heren,
Die verwonne hads meerre eren.
Verstewi aldus desen strijt

4692 Tot dat ic come daer gi sijt 41.640
Ende dat wi dan ten selven male
Vechten.” – “Het genoget mi wale,”

P/G 4674 gereide ] na dit woord een inktstipje, waarschijnlijk niet ter interpunctie.
4686 KOP Den anderen hier nes man ne geen

KOP,(COR) <.>
4694 KOP Vechten het genoget mi wale

KOP,(COR) <.>

W 4670 Die ... gelopen:‘die te hoop liepen’. 4671 inder weren:‘in de strijd’. 4674
gereide:‘zadel’. 4678 dire:‘hard’,‘lastig’. 4681 Maecte ...mat:‘was de ander in
hoge mate de baas’,‘had de overhand’. 4682 vernam:‘zag’,‘inzag’. 4684 Ver-
sten:‘uitstellen’. 4686 nes ... geen:‘is niemand’. 4687 vort dragen:‘verbreiden’.
4688 daer:‘terwijl’. 4690 Die ... eren:‘dan zou degene die won er meer eer van
hebben’. 4692-93 Ende ... vechten:‘en laten wij dan bij die gelegenheid vech-
ten’. 4694 Het genoget mi:‘ik ben het ermee eens’,‘ik neem er genoegen mee’.

T 4672 En de schilden splijten (4892-93 en 4896-98). 4673-75 De verzen zijn
toegevoegd. 4679 Hier dan toch de kapotte schilden in de Middelnederlandse
tekst, die in de Franse al eerder aan de orde waren (4892-93;4896-98). 4680-
82 De verzen zijn een toevoeging. 4688-89 Het Frans zegt kort weg: a cort
(4923).

492 ALS DE RIDDER MOE WORDT WIL HIJ HET DUEL UITSTELLEN



Sprac Walewein,“nu segt mi dan
4696 Uwen name.” – “Bi Sinte-Jan,”

Sprac die ander,“ic lie wel das, 41.645
Ic ben geheten Dyandras
Ende plege oec in allen tijt

4700 Orloge te soekene ende strijt.
Her Walewein, nu soudic weten gerne
Waer ward u nu steet te vaerne.” 41.650

ende Walewein seide “Tote Scaveloen
4704 Varic nu enen camp doen,

Mar ic ben des sere verert.
Ic duchte, ic hebbe te lange gemert.”

al Dus sijn si daer beide gesceden 41.655
4708 Vrindelike. Elc van hen beden

Beval den anderen onsen Here.
Walewein reet wech ende haestem sere
Om daer te comene te tide, Godweet.

4712 mer Die wile dat hi dus henen reet, 41.660

P/G 4695 Sprac ] na dit woord een gaatje in het perkament (vgl. aant. bij 4395), waarmee rekening
is gehouden bij het schrijven.

4696 Uwen ] ook na dit woord veel ruimte, vanwege hetzelfde gaatje als in 4695.
KOP Uwen name bi sinte ian
KOP,(COR) <.>

4697 das ] na dit woord een klein halfrond scheurtje in het perkament (vgl. aant. bij. 4397).
4699 tijt ] na dit woord een naaigaatje in het perkament; meer naar rechts, tussen 4699 en het

volgende kiert de scheur, die gedeeltelijk nog is dichtgenaaid en doorloopt tot in de opening
(vgl. aant. bij 4399, 4400).

4700 strijt ] na dit woord een naaigaatje; meer naar rechts, op dezelfde hoogte nog één (vgl.
aant. bij 4400).

4703 Walewein ] vóór dit woord een gaatje in het perkament, waardoor de regel iets moet in-
springen (vgl. aant. bij 4402); de leesaanwijzing staat voor het gaatje.

4704 Varic ] vóór dit woord hetzelfde gaatje als in 4703; ook deze regel springt iets in.
4705 des ] e dichtgelopen.
4708 KOP Vrindelike elc van hen beden

KOP,COR <.>
4712 henen ] inktstipje onder de h, geen correctie.

W 4697 ic ... das:‘daar kom ik wel voor uit’. 4702 u ... vaerne:‘u nu moet gaan’,‘u
nu onderweg bent’. 4705 verert:‘ontstemd’. 4706 gemert:‘getalmd’,‘gedraald’.
4710 haestem:‘haastte zich’.

T 4696 Bi Sinte-Jan is een toevoeging,maar even verder mist het Middelneder-
lands de aanroeping Mais par Saint Lardre le baron (4944). 4712-14 Na het af-
scheid wordt nu in de compilatie het verhaal onderbroken voor een ingevoegde
episode;deze verzen markeren de overgang naar het ingevoegde hoofdstuk,dat
loopt van 4715 tot 4896.

WALEWEIN STEMT IN MET HET VOORSTEL EN NEEMT AFSCHEID493



Salic tellen van Gariette F113R,a
Ende sinen geselle Griflette.

XV HOE GARIET VERGADERDE AN PERCHEVALE
ENDE HAER AVENTUREN

ier doet weten daventure
4716 Vanden gesellen, ter selver ure

Daer si scieden ter wegesceden, 41.665
Dat dese II ridders onder hen beden
Te gadere reden sonder lette,

4720 HGriflet, ende met Gariette.
Si quamen ridende an ene stat.
Daer hoerden si doe secgen dat 41.670
Mijn her Walewein was vore gereden,

4724 Dies was IV dage wel leden.
Mar men seide hen niet tien tiden
Waerward hi henen soude riden,
Anders dan hi west ward reet. 41.675

4728 Daer ward volchden si doe gereet
Ende alsi hadden dus gereden
Twee dage, quamen si tere steden

P/G 4715 Hier ] initiaal H, blauw, 6 regels hoog, rood penwerk. In de bovenmarge, boven kolom a
en b de corresponderende hoofdstuktitel over één regel:
Hoe gariet vergaderde an percheuale ende haer auenturen
AVENTUREN ] hs. auenturen; boven de laatste e is het restant van de weggesneden
tilde zichtbaar.

4718 KOP Dat dese .ij. ridders onder beden
KOP, (COR) «hen»
hen ] de correctie is sterk vervaagd;
beden ] vóór dit woord een (eveneens zeer vage) verticale streep door de regel ter aandui-
ding dat hier de correctie moet worden ingevoegd. (vgl. aant. bij 859).

4720 KOP Griflet ende met gariette
KOP,COR <.>

4722 Daer ] hs. Daer; apostrof vervaagd.
4723 gereden ] gere op rasuur?
4728 Daer ] vóór dit woord, ervan gescheiden door het penwerk van de initiaal in kolom a, staat

een dun, recht kruisje dat goed zou passen als leesaanwijzing (nota-et), maar te zeer af-
wijkt van de schrijfwijze van de corrector om het als leesaanwijzing van zijn hand te in-
terpreteren.Waarschijnlijk is het van een latere hand (vgl. aant. bij 4449).

W VERGADERDE AN:‘trof ’,‘zich voegde bij’. 4720 met:‘ook’. 4723 was vore ge-
reden:‘voorbijgereden was’. 4726 Waerward ... riden:‘naar welke bestemming hij
onderweg was’. 4727 Anders dan:‘behalve dat’. 4728 gereet:‘terstond’,‘weldra’.
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Daer si ene borch vonden staen,
4732 Daer Hestor in lach gevaen, 41.680

Lanceloets broder, een riddere vercoren.
Want doe hi quam daer voren,
Lietmen in ter porten daer.

4736 Hi waende sijn sonder vaer,
Want men ontfingen daer met minnen. 41.685

mer Doe hi ontwapent was daer binnen,
Vingen sine ende leidene saen

4740 In enen kerker, vaste gevaen,
Daer hi tsinen onwille lach.
Rechte omtrent middach 41.690
Soe quamen dese II gereden

4744 Bider borch in ere hemeliker steden,
Daer si ene vrouwe hebben gehort
Criten. Doe reden si bat vort
Ende hebben IV knapen daer versien 41.695

4748 Die die joncfrouwe leitden. Mettien
Versach die ridders die joncfrouwe
Ende bat genade op rechte trouwe
Ende seide “Edel heren ende fier,

P/G 4733 riddere ] tweede d beschadigd.
4734 KOP Want doe|n|hi quam daer voren

COR doe
4736 KOP Hi [die] waende sijn sonder vaer

COR -
4740 KOP In enen kerker vaste geuaen

KOP,COR <.>
kerker ] hs. kerker; de punt na dit woord kan ook bij de afkorting horen.

4741 lach ] links boven van de l een dikke inktstip die waarschijnlijk de aanzet voor de l is.
4746 KOP Criten doe reden bat vort

KOP,COR <.>
COR «si»

4748 KOP Die ioncfrouwe leitde mettien
KOP «die» leitde<n><.>
Die ] na dit woord een dun verticaal streepje als aanduiding dat hier de correctie moet
worden ingevoegd.

4749 ridders ] hs. riders.

W 4733 vercoren:‘voortreffelijke’. 4734 Want: verwijst naar 4732. 4735 Lietmen:
‘liet men hem’. 4736 Hi ... vaer:‘hij dacht veilig te zijn’. 4740 vaste:‘hecht’,
‘stevig’. 4741 tsinen onwille:‘tot zijn verdriet’. 4744 hemeliker steden:‘verbor-
gen plek’. 4746 Criten:‘gillen’; bat vort:‘verder’. 4748 leitden:‘meevoerden’;
Mettien:‘op hetzelfde ogenblik’. 4750 op ... trouwe:‘in de hoop van hun goede
trouw’.
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4752 Bescud mi vander doet nu hier.” 41.700
ende Gariet ende oec Griflet

En hebben niet lange gelet,
Sine voren optie knapen saen

4756 Ende gingen vaste op hen slaen
Met haren sweerden, soe dat si 41.705
Daer moesten laten die joncfrouwe vri
Ende waren blide sonder waen

4760 Dat si mochten van daer ontgaen.
ende Die ridders namen doe die joncfrouwe

Ende vrachden hare bi harre trouwe 41.710
Twi sise wilden ontliven daer.

4764 . Doe seide die joncfrouwe oppenbaer
Dat et ware om mins her Hestors wille,
Die lach gevaen tsinen onwille
“In dien casteel die ginder staet. 41.715

4768 Ende om dat ic dede den raet
Dat hi uter gevancnessen quam,
Hier omme was men op mi gram
Ende wilden mi dleven hebben genomen.

4772 Mar hi geloefde mi dat hi comen 41.720
Mi soude te hulpen, waer dat hi si, F113R,b
Vername hi datmen wilde deren mi.
Ende dit en heeft hi niet gedaen.”

4776 ende Hierenbinnen soe quam daer saen
Hestor gereden al dat hi mochte, 41.725

P/G 4752 hier ] inktstipje onder de i, geen correctie.
4765 KOP Dat ware om min her hestors wille

COR «et» min<s> her<en>
heren ] hs. heren; door de apostrof staat een dun horizontaal streepje dat waarschijnlijk
bedoeld is als tilde.

4768 KOP Ende om dat dede den raet
KOP «ic»

4771 KOP Ende wilde mi dleuen hebben genomen
COR wilde<n>

4773 KOP Soude te hulpen waer dat hi si
KOP,(COR) <.>
COR @mi@

4776 Hierenbinnen ] inktstipje onder de laatste e, geen correctie.

W 4754-55 En ... saen:‘en zijn zonder lang te aarzelen op de schildknapen af gere-
den’. 4756 vaste:‘voortdurend’. 4762 bi harre trouwe:‘op haar erewoord’.
4763 sise:‘zij haar’; ontliven:‘doden’. 4768 dede den raet:‘zorgde’,‘bewerkte’.
4772 hi: nl.Hestor. 4773 waer ... si:‘waar hij ook zou zijn’. 4776 Hierenbin-
nen:‘intussen’.
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Die daer gene joncfrouwe sochte.
Hi riep van verren “Gi laetse hier,

4780 Al waerdi noch alsoe fier!
Nu doet van hare vaste u hant,
Oft ic saels nemen swaren pant!” 41.730

ende Si waenden dat een ware vanden torre,
4784 Ende Griflet set hem daer in porre

Ende keerdem daer te Hestor ward,
Ende Hestor weder op hem ter vard.
Eer die joncfrouwe iet conde gespreken, 41.735

4788 Hadde deen den anderen af gesteken
Ende alst die joncfrouwe ward geware,
Quam si saen gelopen dare
Ende seide “Live here, laet staen,

4792 Dese riddere wilt mi in staden staen. 41.740
here Dit es Hestor van Maras.”

Ende Gariet, die des blide was,
Vrachde hem daer oft hijt ware.

4796 “Jaic,” antwerde hi daer nare,
“Ende wie sidi, dat segt mi met.” 41.745

here “Ic beent,” seithi,“Gariet,
Des conincs Arturs suster sone,

4800 Ende dit ander es Griflet di cone.”
Doe was daer bliscap onder hen drien.
Doe horden si blasen mettien 41.750
Harde lude enen horen.

4804 Doe sprac die joncfrouwe “Groten toren

P/G 4783 waenden ] hs. waenden; na dit woord een gaatje in het perkament, waarmee rekening is
gehouden bij het schrijven; voor de tilde was bijna geen plaats meer vóór het gaatje.
ware ] a vervaagd.
torre ] de regel springt uit, zodat 4843 in de volgende kolom (kolom c) moet inspringen; er
is geen aanduiding ter versscheiding zichtbaar.

4787 gespreken ] de regel springt uit en grenst aan 4847 (kolom c) zonder zichtbare aandui-
ding van versscheiding.

4802 KOP Doe[n] horden si blasen mettien
COR Doe

4804 KOP Doe sprac die groten toren
KOP «ioncfrouwe»

W 4781 Nu ...hant:‘laat haar nu snel los’. 4782 Oft ... pant:‘of ik zal er een felle
wraak over nemen’,‘een geduchte straf ervoor eisen’. 4783 dat:‘dat het’; torre:
‘kasteel’,‘burcht’. 4784 set ... porre:‘zet zich in beweging’. 4785 keerdem:‘keer-
de zich’. 4786 op:‘tot’,‘naar’. 4788 af gesteken:‘uit het zadel gestoten’. 4791
laet staen:‘houd op’. 4792 in staden staen:‘helpen’. 4797 met:‘mede’. 4800
dit:‘deze’ (vgl.Stoett,§ 439). 4804 toren:‘rampspoed’.
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Duchtic dat ons nakende es.
Wi vlien bat, des sijt gewes.

want Mettesen horne doemen comen 41.755
4808 Wel XX ridders, die begomen

Dese martse hier alomme,
Ende wel XXX seriante tere somme.
Dese comen alle alsi horen

4812 Datmen blaset desen horen. 41.760
Ic weet wel datmen ons volgen sal
Ende soeken mede berch ende dal,
Om dat lijf te nemene u

4816 Ende mi oec mede, dat secgic nu.
Liven heren, vare wi en wege. 41.765
Gine mocht hier hebben genen zege
Ende en es u gene scande.”

4820 . Hestor antwerde doe te hande
“Wi varen bat ien lettel vort.”
Ende binnen dien heb si verhort 41.770
II ridders daer comen gereden,

4824 Wel gewapent van allen leden.
Deen was Perchevael, dander was
Sijn broder Acglavael, alsict las.
Want si waren te gadere comen 41.775

4828 Des ander dages, hebbic vernomen,
Ende en wilden niet sceden, seiden si,

P/G 4806 sijt ] na de t een stipje, geen interpunctie.
4809 alomme ] alle letters zijn gedeeltelijk vervaagd en lijken overgetrokken (vgl. aant. bij

4356).
4813 sal ] na dit woord een punt, als versscheiding t.o.v. 4873 (kolom c), of aanzet van de hoofd-

letter H waarmee dit vers begint.
4818 zege ] de regel springt uit en grenst zonder zichtbare aanduiding ter versscheiding aan

4878 (kolom c).
4821 KOP Wi varen bat [al] lettel vort

COR «ien»
4822 dien ] i door kopiist tijdens het schrijven verbeterd uit e.
4824 leden ] na dit woord een inktstip, wellicht ter interpunctie.

W 4805 nakende es:‘nadert’,‘bedreigt’. 4808 begomen:‘toezicht houden over’.
4809 martse:‘streek’,‘grens’. 4810 tere somme:‘totaal’. 4815 Om ... u:‘om u
van het leven te beroven’. 4817 vare wi en wege:‘laten we weggaan’. 4818
Gine ... zege:‘u zou hier weleens geen overwinning kunnen behalen’. 4819
Ende ... scande:‘en het betekent voor u geen schande’ (nl.‘om weg te gaan’),of
‘maar dat is voor u geen schande’ (nl.om hier niet te overwinnen). 4821 Wi
... vort:‘we kunnen beter een eindje verder rijden’. 4822 heb si: syncope van de
uitgang (vgl.Van Loey,§ 49, i). 4824 van allen leden:‘geheel en al’.
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Want het was den jare bi
Dat die tijt ute soude gaen

4832 Dat si haer soeken hadden bestaen. 41.780
Ende si hadden geloeft oec twaren F113R,c
Te comene weder binnen den jaren.
Nu comen dus gereden die twie

4836 Daer si vinden houdende die drie,
Die wel waenden nu ter tijt 41.785
Daer te hebbene swaren strijt,
Want si waenden in allen dele

4840 Dat hadden gesijn die vanden castele.
ende Si keerden hen ter were daer

Ende alse deen den anderen quam bat naer, 41.790
Onderkinden si hen ten irsten male.

4844 Des waren si blide, wet dat wale.
¶ Doen telde deen den anderen daer

Van haren gescinessen oppenbaer.
Perchevale vrachde om die joncfrouwe, 41.795

4848 Waer ombe si dreve selken rouwe.
Si seident hem algader mettien.
“Ende si dade ons harde gerne vlien,
Want si seget ons al bloet

4852 Dat des heren macht es groet 41.800
Ende dat hi ons vaen sal ende doden.
Dit doet der joncfrouwen soe verbloden
Dat si daer omme weent dus sere.”

4856 ende Perchevale sprac doe “Bi onsen Here,
In vlie hen heden enen voet 41.805

P/G 4835 Nu ] N door kopiist tijdens het schrijven verbeterd uitT.
4843 Deze regel springt in vanwege het uitspringen van 4783 (kolom b).
4845 Doen ] voor dit woord een paragraafteken, rood, met representant.
4849 KOP Si seiden hem algader mettien

COR seiden«t»

W 4830 Want ... bi:‘want het jaar was bijna vol’ (de zin klopt niet; je zou verwach-
ten:‘want het tijdstip was bijna daar’). 4831 ute soude gaen:‘zou eindigen’,‘om
zou zijn’. 4832 bestaen:‘op zich genomen’. 4833 geloeft:‘afgesproken’; twaren:
‘in waarheid’. 4835 twie:‘twee’. 4839 in allen dele:‘in elk opzicht’. 4840
Dat:‘dat het’; gesijn:‘geweest’. 4842 alse:‘toen’;quam ... naer:‘dichter naderde’.
4843 Onderkinden si hen:‘herkenden zij elkaar’; ten irsten male:‘meteen’,‘ogen-
blikkelijk’. 4847 om:‘met betrekking tot’. 4848 dreve ... rouwe:‘misbaar
maakte’,‘verdrietig was’. 4850 vlien:‘vluchten’. 4852 al bloet:‘onomwonden’.
4854 doet ... verbloden:‘maakt bang’. 4857 In ... voet:‘ik wijk nu nog geen duim-
breed voor hen’.
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Alse lange alsic geduren moet.
Al voerdi alle, ic blive hier nu.”

4860 Doe seiden si “Wi bliven met u.”
Ende binnen desen hebbense vernomen
Wel X ridders te gadere comen 41.810
Ende oec wel XV knapen,

4864 Die alle ane hadden haer wapen.
Ende tirst datse die joncfrouwe sach,
“Ay mi,” seitsi,“laesse, owach!
Hier comen die verraders fel. 41.815

4868 Nu benic doet, dat wetic wel.”
ende Perchevale keerde sijn part saen

Doe hi dese word hadde verstaen.
Hi reet op hen gerechtes speren

4872 Ende eer si comen mochten ter weren, 41.820
Haddire IV af gesteken.
Daer was ansulken lettel queken,
Want hi brac den hals int vallen.

4876 Acglavael reet oec met allen
Enen riddere doet ter stede. 41.825
Gariet ende Griflet mede
Reden oec soe in den tas,

4880 Dat daer sulken leet was
Dat hi hen noit quam so nae.
Daer blever doet, alsict verstae, 41.830
VI ridders ende knapen vive,

4884 Die andere ontvloen metten live.

P/G 4873 IV ] hs. .iiij.
4874 ansulken ] de eerste n lijkt door de kopiist verbeterd uit ll; d.m.v. een dun lijntje is het

boogje van de n verduidelijkt.
4875 KOP Want hi brac den hals in vallen

COR in«t»
4877 stede ] na dit woord, in de rechtermarge een m, waarschijnlijk van de corrector; de m heeft

geen aanwijsbare functie.

W 4858 geduren:‘volhouden’,‘standhouden’;moet:‘kan’. 4859 voerdi:‘gingen jul-
lie’. 4861 binnen desen:‘intussen’; vernomen:‘(ge-)zien’. 4864 wapen:‘wapen-
rusting’. 4866 laesse:‘helaas’; owach:‘ach’,‘owee’. 4871 gerechtes speren:‘met
zijn speer gereed voor de aanval’. 4872 comen ...weren:‘zich teweer konden
stellen’. 4873 af gesteken:‘uit het zadel gestoten’. 4874 Daer ... queken:‘aan zo
iemand viel weinig meer te genezen’. 4875 hi: verwijst naar sulken,4874.
4876 met allen:‘geheel en al’, in één keer’. 4879 Reden ... tas:‘reden ook zo op
de troep in’. 4880 Dat:‘dat het’; sulken:‘menigeen’. 4881 hi: verwijst naar sul-
ken,4880;noit:‘ooit’. 4882 blever:‘bleven er’. 4884 ontvloen metten live:‘brach-
ten er het leven af ’.
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Aldus geviel die scofferture.
Ic segt u wel dat tier ure
Niemen en quam di was so coene 41.835

4888 Hen enech aerch te doene.
Dus scieden si om dese sake
Ende reden van daer al met gemake
Ende voerden die joncfrouwe vord

4892 Met hen te Karmeloet in die port, 41.840
al Daer si blidelijc waren ontfaen, F113V,a

Doemen haer saken hadde verstaen.
mer Nu salic swigen van desen

4896 Ende sal vord van Walewein lesen.

P/G 4889 KOP Dus scieden om dese sake
KOP «si»

4892 port ] na dit woord (het laatste woord van F113R) een schuin streepje in de marge.
4893 KOP Daer blidelijc waren ontfaen

COR al «si»
Daer ] Op F113V tellen de kolommen 59 verzen i.t.t. de 60 verzen per kolom op F113R
(het laatste vers in elke kolom staat onder de onderste van de 59 lijnen).
blidelijc ] lijc vervaagd;

4896 KOP Ende sal vord van walewein lesen
KOP,(COR) <.>
lesen ] na dit woord is met een nieuwe pen verdergeschreven.

W 4885 geviel:‘gebeurde’,‘vond plaats’; scofferture:‘strijd’,‘slachting’. 4886 tier ure:
‘toen’. 4888 aerch:‘kwaad’. 4889 Dus ... sake:‘zo vertrokken ze om deze re-
den’. 4890 al met gemake:‘in alle rust’. 4892 in die port:‘de stad binnen’.
4894 Doemen ... verstaen:‘toen men gehoord had wat ze te vertellen hadden’.
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XVI HOE WALEWEIN VACHT DEN CAMP JEGEN
GYNGANBRISILE ENDE DYANDRASE

aventure brinct ons vord, 41.845
Als gi hier voren hebt gehort,
Daer Walewein van Dyandrase sciet

4900 Dat hi en lette langer niet,
Hine reet te Scaveloen wardDWat gelopen conde sijn part. 41.850

Hi reet velt, bosch ende heide,
4904 Soe dat hi met groter arbeide

Te Scaveloen gereden quam.
ende Buten der stede, alsict vernam,

Setti sijn spere, ende om dat 41.855
4908 Hi was in die stat gehat,

Daer omme liet hijt buten staen.
Sine andere wapine sonder waen
Voerdi met hem in die port.

P/G 4897 Daventure ] initiaal D, rood, 6 regels hoog. In de bovenmarge, boven kolom a, b en c de
corresponderende hoofdstuktitel over één regel:
Hoe walewein vacht den camp iegen gynganbrisile ende dyandrase

4900 lette ] op de l een van de vele inktvlekken op F113V, die het schrift hier en daar onlees-
baar maken .

4901 Scaveloen ] hs. scauelon; mogelijk scaueloen.
4903 KOP Hi reet velt bosch ende heide

KOP <.> <.>
4905 quam ] na dit woord een vlekje, geen interpunctie.
4907 KOP Setti sijn spere ende om dat

KOP,(COR) <.>
4911 port ] de laatste drie letters van dit woord zijn onleesbaar door een inktvlek.

W 4897 brinct ... vord:‘vertelt’,‘deelt mede’. 4900-01 Dat ...ward:‘dat hij zonder
langer aarzelen (verder oponthoud) naar Scaveloen reed’. 4902 wat ... part:‘zo
hard als zijn paard kon lopen’. 4904 met groter arbeide:‘met veel moeite’,‘met
veel inspanning’. 4908 gehat:‘gehaat’. 4911 in die port:‘de stad in’.

T 4897-99 De eerste drie verzen van het hoofdstuk zijn toegevoegd in de compi-
latie om de draad weer op te pakken na de ingevoegde episode. 4901-2 Dag
en nacht rijdt Gauvain door volgens de Franse tekst (4954). 4903 Gauvain
rijdt over een verharde weg door het land (4952-53); de Franse tekst zegt niets
over veld,bos en heide. 4904 De grote inspanning is hier een toevoeging in
de Middelnederlandse tekst (vgl. toel. bij 4917-19). 4906 Gauvain stijgt af op
een perron, een stenen verhoging,onder de toren (4956-57). 4907-9 De for-
mulering is verwarrend in de compilatie.Het is niet zo dat Gauvain zijn lans
buiten laat omdat hij gehaat is in de stad;hij neemt juist al zijn wapens mee om-
dat hij gehaat is, en laat alléén zijn speer buiten (4958-61).
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4912 Aldus gewapent reet hi vort 41.860
Tote dien castele te hant,
Daer hi den coninc binnen vant
Ende een deel sire barone.

4916 Doe telde Walewein, die ridder cone,
Dat hi menech lant dor reden 41.865
Hadde, ende hi te gere steden
TGrael nigeren en heft vernomen.

4920 ende “Bedien so binnic weder comen
Om minen camp te vechten nu.”
Ende Ginganbrisijl, dat secgic u, 41.870
Die daer jegen worden sat,

4924 Ginc vorden coninc ende bat
Sinen camp te vechten daer,
Die hi hem borgede over een jaer,
“Want Walewein hier comen es 41.875

4928 Gelijc hi gelovede vor des.”
ende Die coninc seide “Gine moget niet messen

Men sal u beiden doen vonnessen

P/G 4918 KOP Hadde ende hi te gere steden
KOP,(COR) <.>

4919 KOP Tgrael nigeren [hebbe] vernomen
COR !en heft!
heft ] na dit woord twee punten van de corrector, één boven en één onder de t, in de hoofd-
letterkolom van kolom b, als versscheiding t.o.v. 4978.

4920 KOP Bedie soe binnic weder comen
KOP,COR ende Bedie<n>

4923 jegen worden ] mogelijk jegenworden; tussen beide woorden lijkt een punt te staan,
maar ook op de w zijn twee inktstippen te onderscheiden; drie vlekjes lijken waarschijnlij-
ker dan een punt (zoals Draak veronderstelt) zonder duidelijke functie.

4926 een jaer ] hs. .i. een.

W 4913 te hant:‘terstond’. 4915 een deel:‘een aantal’. 4919 nigeren:‘nergens’.
4920 Bedien:‘daarom’. 4923 jegen worden sat:‘aanwezig was’. 4926 Die ... jaer:
‘waarvoor hij (Walewein) zich tegenover hem (Ginganbrisijl) een jaar geleden
borg stelde’. 4928 gelovede:‘beloofde’. 4929-30 Gine ... vonnessen:‘men zal u
beiden zonder mankeren recht laten wedervaren’.

T 4917-19 Hier in de Franse tekst wel de inspanning (vgl. aant.bij 4904):om Graal
en Lans is Gauvain en molt grant peine geweest (4967). 4919 In de Franse tekst
gaat het om Graal en Lans (4966). In origineel (4970) en vertaling (4918-19) zegt
Gauvain/Walewein dat hij het gezochte nergens gevonden heeft – een leugen?
4926 Het vers is een expliciterende toevoeging. 4928-31 De verzen zijn een
toevoeging ten opzichte van het Oudfrans,mogelijk van de compilator,die deze
episode voorzien heeft van een ander slot (zie hst.5.1),hoewel min of meer ver-
klarende toevoegingen ook heel goed al in de vertaling gestaan kunnen hebben.
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Ende handelen na recht dese dinc.”
4932 Doe maende te hans die coninc 41.880

Sinen mannen ende sinen lieden
Dat si hen hier op beriden.

¶ Alse dus die hoge liede waren
4936 Te rade gestaen, quam daer gevaren

Een riddere die wel gewapent was, 41.885
Ende dit was die selve Dyandras
Daer hi hier voermaels jegen vacht.

4940 Hi hadde Walewein dus hier gewacht
Ende quam int hof gereden saen,
Al daer die heren sijn gestaen 41.890
Tenen rade metten coninc.

4944 Her Dyandraes na dese dinc
Reet tot Waleweine nu
Ende seide “Her Walewein, ic eische u
Minen camp ende min belof 41.895

4948 Vor alle die hier sijn int hof
Te vechtene rechte nu ter wile.”

. Nu hort oec van Ginganbrisile.
Hi eiscede Walewein oec al daer 41.899

P/G 4935 Alse ] voor de regel een paragraafteken, blauw, met representant.
4941 KOP Ende int hof gereden saen

COR !quam!
4944 Her ] vóór dit woord een punt in de marge, die echter voor een leesaanwijzing wel erg ver

naar links staat.

W 4931 Ende ... dinc:‘en deze zaak volgens recht en billijkheid afhandelen’. 4932
maende:‘verzocht’. 4933 Sinen ... lieden:‘zijn leenmannen en rijksgroten’.
4935-36 waren ... gestaen:‘beraadslaagden’. 4939 hi: nl.Walewein. 4940 Hi ...
gewacht:‘hij had Walewein hier aldus verwacht’. 4944 na dese dinc:‘hierna’.
4946 ic eische u:‘ik daag u uit tot’. 4947 Minen ... belof:‘de aan mij beloofde
tweekamp’ (vgl. Stoett,§ 85). 4949 rechte nu ter wile:‘nu terstond’.

T 4934 Na dit vers volgt in de Franse tekst een beschrijving van de koning,die
schitterend is aangekleed en zeer mooi en hoofs is (4986-89). 4938-40 De
verzen zijn toegevoegd;Dinasdarés wordt in de Franse tekst hier nog niet met
name genoemd,maar hij wordt beschreven als uns grans chevaliers (4991),wiens
uitrusting vervolgens veel aandacht krijgt (4992-5005). 4942-43 De verzen
zijn toegevoegd.Ze zijn min of meer expliciterend, evenals de toevoegingen in
4948-49,4954-59 en 4966-67. 4947 In de Franse tekst vertelt Dinasdarés nu
zijn zaak aan de koning,die uit het beraad is gekomen,en aan het hele verza-
melde hof (5010-17). 4948-49 De verzen zijn toegevoegd.
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4952 Den camp dien hi hem borgede een jaer, F113V,b
Hi willen oec hebben op die stat.

ende Walewein antwerde saen na dat
heren “Wat ic sculdech ben te doene

4956 Willic doen alse riddere coene.”
Doe seide die coninc echt na dien 41.905
“U allen drien sal hier gescien
Dat vonnesse wiset ende recht.”

4960 ende Her Dyandraes die sprac echt
“Her Walewein, gi wet wel dat gi
Enen camp gelovet mi 41.910
Te vechtene, waer dat ic u vonde,

4964 Jegen mi ter selver stonde
Ende daten soude beletten en gene noet.”

ende Walewein liede des al bloet,
Dat hiere ave waer seede. 41.915

4968 “Her Walewein, so eyschic thans ter stede
Minen camp, dat secgic u.”

ende Her Gymganbrisijl die seide nu

4952 KOP Den camp die hi hem borgede .i. iaer
COR die<n>

4953 KOP Hi wille hebben op die stat
COR wille<n>!oec!

4958 U ] hs. V; na dit woord een punt van de kopiist, waarschijnlijk als woordscheiding.
4962 gelovet ] na ge een gaatje in het perkament, waarmee rekening is gehouden bij het schrij-

ven (vgl. aant. bij 4783).
4964 KOP Iegen mi te seluer stonde

COR te«r»
4965 KOP Ende dan soude beletten gene noet

COR da«te»n «en»
daten ] mogelijk datne; in de tekst is niet aangegeven waar de bovengeschreven letters
dienen te worden ingevoegd (Draak: datne).

4967 KOP Dat hier aue waer seede
COR hier«e»

W 4953 willen:‘wil hem (deze)’, nl.Den camp (4952); op die stat:‘terstond’. 4957
echt:‘opnieuw’. 4959 Dat ... recht:‘wat vonnis en recht eisen (voorschrijven)’.
4964 ter selver stonde: nl. zodra Dyandras Walewein ergens gevonden zou hebben.
4965 Ende ... noet:‘en niets (geen enkele nooddwang) zou dat in de weg staan’.
4966 liede:‘erkende’; al bloet:‘onomwonden’. 4967 Dat ... seede:‘dat hij er de
waarheid over sprak’.

T 4952 Guingambresil eist in de Franse tekst de Lans of het gevecht (5020-22).
4954-59 De verzen zijn toegevoegd. 4966-67 De verzen zijn toegevoegd.
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“Dies es nu een jaer leden
4972 Dat mi dese camp ward ontbeden, 41.920

Ende litickene mi hier echt ontsotten,
Men mochte wel met mi spotten.

ende Nember en doe mi God genade,
4976 Oft mi al die werelt ontbade,

Ic salne hebben nu ter stat.” 41.925
Doe bat die coninc echt na dat
Den baronen ende den hogen lieden

4980 Dat si hen hier op berieden,
Oft her Walewein soude int gemene
Vechten jegen beide, oft allene 41.930
Jegen elken sonderlinge.

4984 Hier ombe ward daer groet gedinge.
Doe sprac daer een riddere saen -
Een vroet clerc, een wel gedaen -
Ende seide dat her Walewein sculdich ware 41.935

P/G 4971 nu ] hs. nv; gedeeltelijk vervaagd.
4979 hogen ] h door de kopiist tijdens het schrijven verbeterd uit l.
4981 Walewein ] hs. walewein; verbeterd uit ander woord (mogelijk her).
4982 KOP Vechten iegen beide oft allene

KOP,(COR) <.>
4985 KOP Doe[n] sprac daer een riddere saen

COR Doe
4987 KOP Ende seide dat her walewein ware

COR !sculdich!

W 4972 Dat ... ontbeden:‘dat door bidden en smeken vrijstelling van mij verkregen
werd van deze tweekamp’. 4973 ontsotten:‘door zotternijen onttroggelen’.
4975 Nember ... genade:‘al zou God mij nooit genade schenken’. 4976 Oft ...
ontbade:‘al zou de hele wereld me smeken ervan af te zien’. 4977 salne:‘zal
(moet) hem (nl. de tweekamp)’. 4983 sonderlinge:‘afzonderlijk’. 4984 groet
gedinge:‘veel drukte’. 4986 vroet clerc:‘wijze geleerde’,of ‘verstandig man’,‘ont-
wikkelde man’;wel gedaen:‘flink’,‘fors’ (van voorkomen).

T 4971-77 Deze verzen wijken af van de Franse tekst,waar Guingambresil ook
wel weer zijn kamp eist (5030-33),maar korter en niet in de direkte rede.Mo-
gelijk gaf refait grant barate (5030), dat wordt gezegd van Guingambresil, aanlei-
ding tot de felle toon die hij aanslaat in de Middelnederlandse tekst. In het
Frans wordt de eis van Guingambresil nog eens kort gevolgd door die van Di-
nasdarés (5034). 4984 Dit inleidende vers is toegevoegd. 4985-92 De Franse
tekst begint met de tegenovergestelde mening: sommigen zeiden dat hij tegen
ieder afzonderlijk moest vechten, anderen zeiden van niet (5044-47).Dan komt
degene qui plus de plest savoit (5048), betogen dat Gauvain tegen beiden tegelijk
moet vechten (5048-53).Men verwondert zich en wil er niet aan (5054-56) en
dan legt hij het uit in de direkte rede (5057-67) en overtuigt alle edelen (5068-
69).
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4988 Jegen hen beiden daer oppenbare
Te vechtene tenenmale, Godweet.
Ende some seiden si daer gereet
Dat hi jegen elken soude vechten

4992 Sonderlinge ende hem berechten. 41.940
al Dus hadden si sprake ende weder sprake,

Dat daer nieman van derre sake
Over een gedragen ne conste.

4996 Mar die riddere die daer irst begonste
Te sprekene alsict u seide, 41.945
Hi proefde dat Walewein jegen beide
Vechten soude daer tenenmale.

5000 Dit proefdi met so scoenre tale
Dat nieman wedersecgen en mochte
Endet hen allen redene dochte, 41.950
Want en mochte geen man mede

5004 Bat geproeft hebben dan hi dede.
¶ Dus keerden si alle saen

Ende daden dit vonnesse verstaen.
Si seiden daer alle over een 41.955

5008 Dat Walewein soude vechten jegen hen II,

P/G 4989 tenenmale ] hs. tenennale.
4993 KOP Dus hadden si sprake|n|ende weder sprake

KOP,COR al sprake
5001 KOP Dat nieman wedersecgen mochte

COR «en»
5002 KOP Ende hen allen redene dochte

COR Ende«t»
5005 Dus ] voor de regel een paragraafteken, rood, met representant.

W 4990 some seiden si:‘sommigen van hen zeiden’. 4992 hem berechten:‘zich ver-
dedigen’. 4993 Dus ... sprake:‘zodanig hadden zij woord en weerwoord’,‘zo-
danig bestreden ze elkaar met argumenten’. 4995 Over ... conste:‘het eens kon
worden’. 4998 proefde:‘toonde aan’. 4999 tenenmale:‘tegelijk’. 5000 met ...
tale:‘in zulke schone bewoordingen’. 5001 Dat ...mochte:‘dat niemand er iets
tegenin kon brengen’. 5002 Ende ... dochte:‘en het hen allen billijk leek’.
5003-04 Want ... dede:‘want niemand had het ook beter kunnen aantonen dan
hij het deed’. 5005 keerden:‘kwamen terug’,nl. uit de vergadering. 5006 da-
den ... verstaen:‘maakten bekend’. 5007 over een:‘gezamenlijk’.

T 5000 Dit vers vat het betoog samen dat de ridder in de Franse tekst in de direk-
te rede houdt (5057-67). 5003-4 De verzen zijn toegevoegd,waarschijnlijk ter
compensatie van het weggelaten betoog. 5006 In de Franse tekst geeft hij die
het oordeel geveld heeft het door aan de koning (5073-75).
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Ja, al warre vive oft sesse.
Den coninc was wel dit vonnesse
Tsinen wille gewiest na dat, F113V,c

5012 Ende den genen vander stat. 41.960
¶ Nu es Gymganbrisijl comen

Daer hi sine wapine heeft vernomen.
Hi dede hem wapinen metter vard

5016 Ende sat te hant daer op sijn part,
Dat scone was ende valiant. 41.965
Een spere nam hi in die hant
Ende sinen scilt metten lupeerde,

5020 Ende alrehande wapine die hi begeerde
Haddemen hem gegeven daer.
Sonder sorge ende sonder vaer 41.970
En mochte Walewein niet wesen,

5024 Die jegen Dyandrase ende jegen desen,
Die beide waren ridderen goet,
Tenen male vechten moet.
Nu gingen vrouwen ende joncfrouwen 41.975

5028 Die gerne den camp souden scouwen,
Sitten optie hoge castele
Vore die vensteren ten cantele

P/G 5012 Ende ] hs. Ende; n geheel bedekt door inktvlek.
5013 Nu ] voor de regel een paragraafteken, blauw, met representant.
5018 KOP En|en|spere nam hi in die hant

COR E«e»n

W 5009 warre:‘waren het er’. 5011 gewiest:‘gewezen’. 5014 vernomen:‘gezien’,
‘genomen’. 5015 metter vard:‘snel’. 5017 valiant:‘levendig’. 5029 optie hoge
castele:‘op de hoge punten van het kasteel’.

T 5009-12 De verzen zijn toegevoegd.Ze bevestigen de onontkoombaarheid van
het gevecht,nu de raad en de koning zich hebben laten overtuigen. 5015 Na
deze mededeling volgen in de Franse tekst nog vijf verzen waarin de knechten
zich haasten om Guingambresil te wapenen (5084-88) en hem tenslotte het
schild met de luipaard (of leeuw) omhangen (5089-91).Heeft hij dan nu een
ander schild dan toen hij zijn eerste intree deed aan het hof van Artur? Bij die
gelegenheid wordt zijn schild zowel in het Frans als in de compilatie beschreven
als van goud met een blauwe band erover (Ofr.Perceval 4751-53; comp.82-83).
5016-21 De verzen zijn een vervanging van de uitvoerige beschrijving van de
bewapening in de Franse tekst (zie toel. bij 5015).Hierna wordt in de Franse
tekst nog eens kort aandacht geschonken aan het (her)bewapenen van Dinas-
darés, een ridder die alle aanwezigen zeer behaagt (5092-95). 5022-26 Dit be-
zorgde vertellerscommentaar is toegevoegd. 5027 Niet alleen de vrouwen,
maar iedereen gaat kijken in de Franse tekst (5096-98).
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Daer men vechten soude int dal.
5032 Een seriant die hoerde dit al, 41.980

Die mins heren Waleweins maech was,
Hi was tongemake das
Ende reet omden coninc Arture.

5036 Hine was niet verre te dire ure,
Hi wiste daer bi den groten here. 41.985
Hi sloech sijn part met sporen sere,
Ende soe sere dat hi quam

5040 Daer hi den coninc Arture vernam,
Die hem gereide ter selver uren
Te vaerne int Lant van Aventuren. 41.990

¶ Die knape ginc saen toten coninc
5044 Ende seide hem algader dese dinc,

Dat Walewein sonder twivel geen
Den camp soude vechten jegen hen II
“Te Scaveloen, wet wel, nog heden, 41.995

5048 Here, ende hi hevet u gebeden
Dat gi te sinen campe sult comen.”

ende Alse min her Ywein dit heeft vernomen,
Dede hi sadelen saen sijn part

5052 Ende reet vaste daer ward, 42.000
Soe dat hi te Scaveloen inder steden
Vore den middach quam gereden.

P/G 5032 die ] de letters na de d zijn onleesbaar door een inktvlek; mogelijk ook doe.
5043 Die ] voor de regel een paragraafteken, rood, met representant.

Die ] e bedekt door lijmplek;
knape ] k bedekt door lijmplek.

5050 vernomen ] no gedeeltelijk bedekt door inktvlek.
5051 part ] de inktvlek van 5050 raakt de t.

W 5032 seriant:‘dienaar’,‘schildknaap’. 5033 maech:‘(bloed)verwant’. 5034 ton-
gemake das:‘ongerust daarover’. 5037 bi:‘dichtbij’. 5041 hem gereide:‘zich ge-
reed maakte’. 5045 sonder twivel geen:‘zonder enige twijfel’.

T 5039 In de Franse tekst ontmoet de knecht onderweg Keye, aan wie hij alles
vertelt. Samen rijden ze naar Artur (5116-74). 5041-42 De verzen zijn toege-
voegd; in de Franse tekst is Artur nog steeds op zoek naar Gauvain sinds diens
woedende vertrek na het duel met Guiromelant (5177-78). 5049 De Franse
tekst vertelt nu eerst hoe Artur,woedend en bezorgd,onmiddellijk zijn leger
oproept hem te volgen,hetgeen snel gebeurt (5194-5206). 5054 Het Frans
noemt geen tijd van aankomst,maar zegt wel dat hij zonder enig oponthoud
doorrijdt tot hij bij de koning is,wat er ook van kome (5218-20).
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Daer vant hi vrouwen ende joncfrouwen
5056 Die den camp wilden scouwen.

Hi sach daer ward riden ende gaen 42.005
Ende menegen man daer bi staen.

¶ Nu es Ywain haestelijc comen
5060 Daer hi den coninc heeft vernomen

Ende groettene ende seide “Here,
U bid Artur die coninc sere 42.010
Dat gi desen camp doet lingen.

5064 Hi sal hier comen ende bringen
Sire ridders een getal
Daer her Walewein vechten sal.”

ende Hi seide dat hijt gerne dade. 42.015
5068 Doe riep hi die ridders te rade

Ende seide hen dese niemare daer.
ende Si antwerden beide daer naer F114R,a

Dat si naden coninc Arture
5072 Niet ne beiden nu ter ure. 42.020

ende Die coninc seide “Beraet u bat,”

P/G 5059 Nu ] voor de regel een paragraafteken, blauw, met representant.
5060 vernomen ] hs. verno(...); de laatste letters zijn onleesbaar door een inktvlek.
5061 here ] de inktvlek van 5060 raakt re.
5069 daer ] hs. daer; na dit woord een schuin streepje (einde van de bladzijde, vgl. aant bij

4892).
5070 Si ] ook op F114R en V tellen de kolommen 59 verzen i.p.v. de gebruikelijke 60, en 59 lij-

nen (vgl. aant. bij 4893). De kopiist raakt in de problemen doordat hij below topline be-
gint: op F114R worden steeds de laatste 9 verzen op de laatste 8 regels gepropt, op F114V
is niet te zien hoe het probleem is opgelost.

5072 KOP Niet ne bei|t|den nv ter vre
KOP,COR beiden

W 5057-58 Hi ... staen:‘hij zag menigeen daarheen rijden en zich daar ophouden’.
5063 lingen:‘uitstellen’. 5065 Sire:‘van zijn’; een getal:‘een aantal’. 5066 Daer:
‘daarheen waar’. 5069 niemare:‘bericht’,‘nieuws’. 5071 naden:‘op de’.
5072 beiden:‘wachtten’ (pres.hist.) 5073 Beraet u bat:‘bezint u beter’.

T 5055-58Wat Yvain onderweg ziet wordt niet vermeld in de Franse tekst.
5064-66 De verzen zijn toegevoegd en maken het verhaal aanschouwelijker.
5068Vanaf dit punt gaat de compilatietekst zijn eigen gang. In de Franse tekst
worden niet de kampvechters,maar de edelen die de kamp bewaken door de
koning op de hoogte gesteld van het uitstel (5234-36).Dan gaat de koning van
Escavalon Artur tegemoet en onthaalt hem in zijn paleis (5237-83),waarna er
snel vrede gesloten wordt;de tegenstanders van Gauvain krijgen ieder een nicht
van Artur tot vrouw;er wordt feestgevierd en iedereen komt,behalve Brun de
Branlant (5284-5508).

510 DE STRIJD WORDT UITGESTELD TOT KONING ARTUR KOMT



Ende ginc tote Walewein na dat
Ende seide hem daer van sinen oem

5076 Ende leitdene met hem ende naems goem
Ende dede den camp versten na desen, 42.025
“Dan sal Artur comen wesen.”
Ende Ginganbrisijl ende Dyandras

5080 Voren in die stat na das.
ende Si seiden dat hen die coninc

Onrecht dade met derre dinc. 42.030
¶ Ende saen daer na es weder comen

5084 Heren Waleweins bode, hebbic vernomen,
Die omden coninc Artur reet.
Hi quam tot Walewein gereet
Ende seide hem saen oec na dat 42.035

5088 Dat sijn oem ware vore di stat.
Doe bat min her Walewein tien tiden
Den coninc oft hi mochte riden
Jegen sinen oem. Doe seide

5092 Die coninc “Ic vare met u gereide.” 42.040
Doe geboet hi hen allen ter ure
Te vaerne met hem jegen coninc Arture,
Dien si vonden met vele lieden.

P/G 5081 dat ] hs. dan; de n is nog duidelijk zichtbaar, maar aan de linkerpoot is geknoeid om die
het uiterlijk van een t te geven.

5083 Ende ] voor de regel een paragraafteken, rood, met representant.
5085 Die ] D door de kopiist verbeterd uitT.
5089 KOP Doe|n|bat min her walewein tien tiden

COR Doe
5091 oem] de m (vgl. aant. bij 5032) wordt gedeeltelijk bedekt door een inktvlek, die zich uit-

strekt tot de d van het erop volgende doe; onder de vlek zou een punt kunnen schuilgaan
(Draak noteert een punt).

5094 jegen ] hs. iegen; ie door kopiist verbeterd uit co.
5095 lieden ] na dit woord een stipje, mogelijk ter interpunctie.

W 5074 Ende:‘en hij’. 5076-77 naems ... desen:‘droeg er vervolgens zorg voor dat
de strijd werd uitgesteld’. 5080 na das:‘daarna’. 5086 gereet:‘terstond’.
5089 tien tiden:‘toen’. 5091 jegen:‘tegemoet’. 5092 gereide:‘terstond’. 5093
ter ure:‘nu’. 5095 vonden:‘aantroffen’.

T 5093-5105 De ontvangst van koning Artur komt nog overeen met 5240-87 van
de Franse tekst, en dan houdt alle overeenkomst op. 5439-40 Dat de koning
van Scaveloen hier ineens een naam krijgt, is vreemd.Ban is in de Perceval de
koning bij wie een van de broers van Perceval gediend heeft (467).De andere
broer had gediend bij de (naamloze) koning van Escavalon.Het lijkt erop dat de
compilator beide koningen verward heeft.
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5096 In mochte u di ere niet bedieden
Dien si den coninc Artur daden. 42.045
Si voren te gadere met groten staden
Tot dat si ter herbergen sijn comen.

5100 ende Die coninc Artur heeft genomen
Den coninc van Scaveloen om di saken
Om dat hi wilde enen pais maken. 42.050
Men ontboet die ridders saen nu

5104 Ende leide hen ane, dat secgic u,
Van desen campe ene soene.
Doe antwerden die ridders coene
Dat sijt en daden om gene dinc. 42.055

5108 . Doe seide van Scaveloen die coninc
Dat sijt daden dor sinen wille.

. Si seiden “Here, swiget des stille.
Wine dadens niet om alt goet

5112 Dat den coninc Artur bestoet. 42.060
Wine latens niet en geensijns quite,
Wi seelne doden inden crite.”

¶ Dit hadde den coninc Arture onward
5116 Ende sciet doe henen metter vard

Ter zalen ward, ende men ginc eten. 42.065
Die hoge liede sijn geseten
Ten hogen taflen in die zale.

5120 Daer was gedient utermaten wale

P/G 5099 comen ] na dit woord een stipje, waarschijnlijk geen interpunctie.
5106 KOP Doe|n| antwerden die ridders coene

COR Doe
5110 Si ] hs. S(.); S nog enigszins zichtbaar, maar de volgende letter is onleesbaar door een

inktvlek (vgl. aant. bij 5050 en 5051).
5115 Dit ] voor de regel een paragraafteken, blauw, met representant.
5119 Ten ] hs. T(..); letters onleesbaar door inktvlek (vgl. aant. bij 5060 en 5061).
5120 Daer ] de inktvlek (vgl. aant. bij 5119) bedekt de apostrof na de D en gedeeltelijk de w

van het erop volgende was.

W 5096-97 In ...Dien:‘ik zou u niet kunnen zeggen hoeveel eer’. 5098 met groten
staden:‘zeer plechtig’. 5099 herbergen:‘nachtverblijf ’. 5100 genomen:‘terzijde
genomen’. 5101-02 om ... dat:‘om die reden dat’. 5102 pais:‘verzoening’.
5104 leide ... ane:‘stelde voor’. 5105 soene:‘verzoening’. 5109 dor ...wille:‘ter
wille van hem’. 5112 bestoet:‘toebehoort’ (praet.waarschijnlijk door rijm-
dwang). 5113 Wine ... quite:‘we schelden het volstrekt niet kwijt’. 5114
seelne: zullen hem; crite:‘strijdperk’. 5115 Dit ... onward:‘hierover was koning
Artur verontwaardigd’ (de dat.niet duidelijk, vgl.MNW , onwert). 5116 Ende:
‘en hij’;metter vard:‘snel’. 5119 Ten hogen taflen:‘aan het hoge eind van de tafel’.
5120 gedient:‘gezorgd (voor)’.
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Den genen di daer waren geseten.
Men ginc daer slapen na dat eten. 42.070

ende Des ander dages alst dach was,
5124 Ginganbrisijl ende Dyandras

Sijn gewapent harde saen
Ende sijn ten crite ward gegaen.

ende Mijn her Walewein banderside 42.075
5128 Was al gereet te genen stride.

Het wapeden hen te dien tiden F114R,b
Twee C ridders in beiden siden.
Om dat si den camp bevreden souden

5132 Dadense die coninge bi hen houden. 42.080
ende Die vrouwen ende die joncfrouwen

Die den camp wilden scouwen
Lagen daer ten hogen tinnen.

5136 Nu sijn comen hierenbinnen
Ginganbrisijl ende Dyandras 42.085
Ende Walewein oec mede na das
Inden crite, te doene den camp.

5140 Walewein hoede hem jegen scamp,
Want hi wale behovede das.
Ginganbrisil ende Dyandras 42.090
Noepen dorsse metten sporen,

5144 Ende her Walewein heeft vercoren
Dyandrase, dien hi geraecte
Vor therte dat hem di rucge craecte.
Hi geraecten wel te sinen wille. 42.095

5148 ende Ginganbrisijl en hilt niet stille,
Die sinen geselle wilde wreken.
Sijn spere heeft hi ontwee gesteken

P/G 5129 wapeden ] hs. wapeden.
5140 hoede ] d waarschijnlijk door de kopiist verbeterd uit t.
5143 KOP Noep|t|en dorsse metten sporen

COR Noepen
5146 di rucge craecte ] di rucge cra op rasuur.

W 5125 harde saen:‘zeer spoedig’. 5127 banderside:‘aan de andere kant’. 5131 be-
vreden souden:‘binnen de perken moesten houden’. 5132 Dadense ... houden:
‘lieten de koningen hen bij zich postvatten’,of ‘... bij hen’ (nl. de kampvech-
ters). 5135 tinnen:‘tinnen’,‘transen’,‘kantelen’. 5140 hoede hem:‘hoedde
zich’; scamp:‘schande’. 5141 Want ... das:‘want dat had hij wel nodig’. 5143
Noepen ... sporen:‘geven hun paarden de sporen’. 5146 Vor therte:‘bij zijn hart’.
5147 te sinen wille:‘naar zijn wens’. 5148 en ... stille:‘schoot toe’ (litotes, vgl.
Stoett, § 237).

DE VOLGENDE DAG BEGINT DE STRIJD513



Op Waleweine, dine weder
5152 Metten orsse stac ter neder 42.100

Dat hi vallen moeste op deerde.
Ende Dyandraes vinc ten sweerde
Ende voer te Walewein ward.

5156 ende Ginganbrisil sat op sijn part
Ten alre irsten dat hi mach. 42.105
Walewein ontfinc menegen slach
Van hen II eer si verscieden,

5160 In mochte u lichte niet bediden
Dat grote wonder dat si daden.
Elc galt anderen wel testaden 42.110
Metten sweerden, so datmen seide

5164 Dat her Walewein jegen beide
Die ridders niet en mochte volstaen,
Noch oec metten live ontgaen.
Des waren sine vrient onblide. 42.115

5168 Gine horet nie in uwen tide
Dat wonder secgen van hen drien
Datmen daer doe sach gescien.
Si gingen houwen ende kerven.

5172 Walewein was nu te deser werven 42.120
Sere verladen van hen tween,
Want si drogen over een
Dat sine doden wilden daer.

5176 Ende min her Walewein ginc daer naer
Ende maecte Dyandrase so mat 42.125
Dat hi niet en mochte vander stat,

P/G 5164 KOP Dat her walewein iege beide
(KOP),COR iege<n>

5165 KOP Die ridders niet mochte volstaen
COR «en»

5178 KOP Dat hi niet mochte vander stat
(KOP),COR «en»

W 5152 metten orsse:‘met paard en al’. 5154 vinc ten sweerde:‘greep zijn zwaard’.
5156 sat op:‘besteeg’. 5159 verscieden:‘uiteengingen’. 5160 In ... bediden:‘ik zou
u niet licht kunnen zeggen (uitleggen)’. 5162-63 Elc ... sweerden:‘zij waren wel
zeer bijzonder aan elkaar gewaagd met de zwaarden’. 5165 niet ... volstaen:‘het
niet kon volhouden’. 5166 metten live ontgaen:‘er het leven van af brengen’.
5167 onblide:‘bedroefd’. 5168-70 Gine ... gescien:‘u hoorde nog nooit van uw le-
ven zoiets wonderbaarlijks vertellen als men toen met die drie zag gebeuren’.
5172 te deser werven:‘deze keer’. 5173 verladen:‘in het nauw gebracht’;van:
‘door’. 5174 drogen over een:‘waren het eens’. 5177 maecte ...mat:‘sloeg lam’,
‘overweldigde’. 5178 mochte vander stat:‘van zijn plaats kon komen’.

514 DE TWEE TEGENSTANDERS BRENGEN WALEWEIN IN HET NAUW



Mar bleef daer stille ene wile.
5180 Doe sloech hi mede Ginganbrisile

Ende heeften oec wel sere verladen,
Mar hem quam saen testaden 42.130
Dyandraes dine bescudde daer.

5184 Hi ware daer bleven, wet vor waer,
En had sine hulpe gedaen.
Walewein moeste nu achter gaen.
Dies was drove Artur twaren 42.135

5188 Ende alle die met hem waren. F114R,c
ende Walewein scaemdem derre saken

Dat sine daden dus achter braken.
Hi ginc steken ende oec slaen,

5192 Soe dat hise weder brachte saen 42.140
Ter stede daer si tirst waren.

ende Mettien quamer toe gevaren
Die coninc Artur, ende seide

5196 Oft si versonen wilden beide
Ende werden daer sine man. 42.145

ende Hi seide oc dat hi nine can
Gemerken dat hen clein oft groet

5200 Iet gelage ane Waleweins doet
Dat hen comen mochte teren,
Mar wilden sijt nu beide keren 42.150
Ane sconincs secgen van Scaveloen,

5204 Hi wilder oec soe vele toe doen
Dat sijs souden hebben ere

P/G 5180 KOP Doe|n|sloech mede ginganbrisile
COR Doe «hi»

5185 KOP En|de|had sine hulpe gedaen
(KOP),COR En

5194 quamer ] u gedeeltelijk bedekt door een inktvlek (vgl. aant. bij 4900).
5198 KOP Hi seide dat hi nine can

COR ende «oc»
5200 Iet ] I door de kopiist verbeterd uit de schacht van een andere hoofdletter (G?).

W 5182 testaden:‘te hulp’. 5183 dine:‘die hem’. 5185 En ... gedaen:‘als hij hem
niet geholpen had’,‘zonder zijn hulp’. 5186 achter gaen:‘wijken’. 5187 Dies:
‘daarom’. 5189 derre saken:‘daarover’. 5190 achter braken:‘wijken’. 5193 tirst:
‘eerst’. 5194 Mettien:‘op hetzelfde ogenblik’,‘dadelijk’. 5196 versonen:‘zich
verzoenen’. 5199-5200 clein ... Iet:‘ook maar iets’; gelage:‘gelegen was’. 5201
Dat ... teren:‘dat hen tot eer zou kunnen strekken’. 5203-04 Maer ...Scaveloen:
‘maar wilden zij nu beiden vertrouwen op de woorden van de koning van Sca-
veloen’.

WALEWEIN SLAAT HARD TERUG. ARTUR DOET EEN VERZOENINGSPOGING515



Ende haer geslechte embermere.
¶ Doe seide die coninc van Scaveloen 42.155

5208 “Ic wille dat sijt beide doen
Ende si werden sconincs Arturs man.
Waer hi mach ende waer hi can
Sal hi ons doen ere groet.

5212 Mar bleve her Walewein nu doet, 42.160
So souden hebben onse mage
Orloge ende strijt alle dage.
Ic wille u den coninc nu geven,

5216 Soe behoudi alle III u leven.”
ende Doe antwerde Ginganbrisijl ende seide 42.165

“Soe ware wi gelachtert alle beide
In allen landen, des seker sijt.

5220 Ende Walewein, here, begonste irst den strijt,
Doe hi doet sloech minen here,
Daer ic om ben in groten sere, 42.170
Die u broder was.

5224 Ende oec tijt hem an Dyandras
Dat hi sinen vader doet sloech.
Hi hevet in onse geslechte gnoech
Mesdaen dicke, dats oppenbare. 42.175

5228 Waerd dat Artur nine ware
Sijn oem, men souden lettel sparen,
Ende wildi achter lande dus varen.”

. Die coninc weder seide dese tale
5232 Ende sprac “Gi heren, daedi wale, 42.180

P/G 5206 Ende ] hs. Ende; nde en het erop volgende haer zijn zeer slecht leesbaar door een inkt-
vlek (vgl. aant. bij 4911).

5207 Doe ] voor de regel een paragraafteken, rood, met representant.
5220 KOP Ende walewein begonste irst den strijt

COR !here!
5221 KOP Doe|n|hi doet sloech minen here

COR Doe
5223 KOP Die [des conincs] broder was

COR «v»

W 5206 embermere:‘voor altijd’. 5209 Ende si:‘en dat zij’. 5213 mage:‘bloedver-
wanten’. 5215 geven: nl. als leenman afstaan. 5218 gelachtert:‘te schande ge-
maakt’. 5222 sere:‘verdriet’. 5224 tijt hem an:‘beschuldigt hem ervan’.
5226 geslechte:‘familie’. 5227 oppenbare:‘duidelijk’,‘bekend’. 5229 souden:
‘zou hem’. 5230 Ende:‘zelfs al’; achter lande:‘door het land heen’;‘overal in het
land’. 5231 weder seide:‘weersprak’. 5232 daedi wale:‘zou u juist handelen’.

516 DE TEGENSTANDERS WEIGEREN OPNIEUW EEN VERZOENING



Gi sout ontberen derre daet.
En dodijs niet, het es u quaet,
Motic leven ene wile.”

5236 Dit seide hi tot Gynganbrisile
Ente Dyandrase terre tijt. 42.185
Doe begonste van irst die strijt.

¶ Dus sijn si weder te gadere comen
5240 Ende elc heeft sijn sweerd genomen

Ende gingen slaen slach in slach.
Het was comen opten middach, 42.190
Dat Walewein sine cracht wies.

5244 Ende Walewein, die hem dies
Wel bedachte, was harde blide
Ende hi sloech met groten nide 42.194
Welken so hi conde geraken; F114V,a

5248 Men mochte di scilde horen craken
Ende die halsberge sien scoren.

mer Si gingen achter ende voren
Op hem houwen ende slaen.

5252 Hine ware hen levende niet ontgaen, 42.200
Mar dat hem sulke aventure gevel
Dat hi Gynganbrisijl so wel

P/G 5239 Dus ] voor de regel een paragraafteken, blauw, met representant.
KOP Dus si weder te gadere comen
KOP !sijn!
sijn ] na dit woord een liggend streepje van de kopiist.

5243 KOP Dat walewein sine crach wies
COR crach«t»

5246 groten ] hs. groten; de e en de tilde zijn samengevloeid.
5247 geraken ] inktvlekje onder de k; geen correctie; op F114V weer 59 verzen per kolom in

plaats van de gebruikelijke 60, maar beter over de 59 lijnen verdeeld dan op F114R (vgl.
aant. bij 5070).

5248 scilde ] e vervaagd.
5249 KOP Ende die halsberge s|i|jn scoren

COR sj«e»n
5252 ontgaen ] hs. ontgaen; de regel springt uit; mogelijk is een punt als verscheiding ten op-

zichte van 5311 (kolom b) samengevallen met dit woord.

W 5233 ontberen:‘afzien (van)’;derre:‘van deze’. 5234 En ... quaet:‘doet u het niet,
dan zal het u slecht vergaan’. 5235 Motic:‘als ik mag’. 5237 terre tijt:‘toen’.
5238 van irst:‘van voren af aan’. 5239 te gadere:‘bij elkaar’. 5241 Ende:‘en zij’;
in:‘op’. 5242 Het ...middach:‘het was middag geworden’. 5243 Dat:‘het tijd-
stip dat’, of ‘zodat’(?). 5246 nide:‘strijdlust’,‘vuur’. 5247 Welken so:‘wie
maar’. 5248 mochte:‘kon’. 5249 halsberge:‘maliënkolders’,‘pantserhemden’.
5253 Maer ... gevel:‘als hem niet zulk een geluk getroffen had’.
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Metten sweerde sloech opt hoeft,
5256 Hi had hem toten tanden gecloeft

En ware hi niet gevallen neder. 42.205
Ende eer hi op conde comen weder
Maecti Dyandrase so mat,

5260 Hine ware niet comen vander stat,
Al mocht hem harde sere vromen.
Ende Gynganbrisijl heeft genomen 42.210
Sijn sweerd weder ende sinen scilt,

5264 Dien hi te poente vor hem hilt,
Ende ginc op Walewein steken.
Ende Dyandrase, dien waende breken
Therte, es weder op gestaen 42.215

5268 Ende theren Walewein ward gegaen,
Dine met groten slagen groette.
Oec secgic u dattene ontmoette
Gynganbrisijl ten selven tiden,

5272 Ende gingen beide op hem striden 42.220
Soe utermaten ende soe sere
Dat her Walewein, die here,
Die raste harde sere begeerde

5276 Ende liet dat ort van sinen sweerde
Vore hem in die eerde gaen 42.225
Ende ginc daer ene wile staen
Ende lagere metter herten op.

P/G 5255 Metten ] te gedeeltelijk bedekt door inktvlekje.
5262 Ende ] links van dit woord, in de marge een inktveeg die zich naar links uitstrekt tot

5264.
5263 Sijn ] hs. Sjin
5269 groten ] hs. groten; het hele woord is minder goed leesbaar door een intveeg; de super-

scripte o lijkt toegevoegd door de corrector.
Groette ] twee inktvlekjes recht onder elkaar onder oe; geen correctie.

5271 Gynganbrisijl ] vóór dit woord een vlekje in de marge, geen leesaanwijzing.
5274 here ] na dit woord, midden tussen kolom a en b een inktstip, zonder betekenis.
5277 Vore ] onder re een inktvlek.
5278 Ende ] hs. Ende; van de tilde schuin naar links over het woord een inktveeg die wel geëx-

pungeerd lijkt (inktstippen boven en onderaan de veeg).

W 5259 Maecti ...mat:‘sloeg hij lam’,‘overweldigde hij’. 5261 Al ... vromen:‘al zou
het hem zeer goed van pas komen’. 5264 te poente:‘op de juiste manier’.
5266-67 dien ...Therte:‘die dacht dat zijn hart hem zou begeven’. 5270 dattene
ontmoette:‘dat hem aanviel’. 5272 Ende:‘en zij’. 5275 raste:‘rust’. 5276 ort:
‘punt’. 5279 Ende ... op:‘en steunde er met zijn borst op’.

518 HIJ WEERT ZICH KRACHTIG, MAAR MOET EVEN RUSTEN



5280 Doe hilden sire mede haer scop
Ende liten die sweerd gedichte gaen
Op heren Walewein, daer sine sagen staen. 42.230
Sine spardene no min no mere.

5284 ¶ Ende alse gerest hadde die here
Ende becomen was ter wile,
Onthaeldi so Ginganbrisile
Metten sweerde dat was goet - 42.235

5288 Al daer hi doe vor heme stoet
Dedine vallen doe ter eerde,
Dor noet, niet dore hoveerde.
Hi lager langer dan hem lief was.

5292 Mijn her Walewein ende Dyandras 42.240
Vochten onderlinge beide
Soe lange dattie mogentheide
Dyandrase niet vechten liet

5296 Ende hi van Waleweine sciet,
Die hem volgede utermaten. 42.245
Hi hadde sijn leven daer gelaten
En hadde Gynganbrisijl gedaen,

5300 Die Walewein daer heeft weder staen
Soe sere dats hem hadde wonder,
Want hi te voren was so onder. 42.250

¶ Dus liet elc daer anderen rusten
5304 Van hen II. Het mochte lusten

P/G 5280 KOP Doe|n||hilden sire mede haer scop
COR Doe

5284 Ende ] voor de regel een paragraafteken, rood, met representant.
5291 KOP Hi lager langer dan hem lief was

COR <.>
was ] de punt na dit woord is waarschijnlijk vooral bedoeld als versscheiding t.o.v. de lees-
aanwijzing voor 5350 (kolom b).

5297 utermaten ] hs. vtermaten; door de laatste e een diagonaal streepje (vlekje).
5303 Dus ] voor de regel een paragraafteken, blauw, met representant.
5304 II ] hs. .ij.; mogelijk doet de tweede punt ook dienst als leesteken.

W 5280 hilden ... scop:‘spotten ze ermee’. 5281 gedichte:‘onophoudelijk’. 5282
daer:‘toen’. 5283 Sine ...mere:‘ze spaarden hem geenszins’. 5285 ter wile:‘in-
tussen’,‘toen’. 5288 Al daer:‘juist waar’,‘zó als’. 5290 Dor ... hoveerde:‘uit
noodzaak,niet uit hoogmoed’. 5294-95 Soe ... liet:‘langer dan zijn lichaams-
kracht Dyandras toeliet te vechten’. 5297 utermaten:‘met geweld’. 5299 En
... gedaen:‘als Gynganbrisijl er niet geweest was’. 5300 weder staen:‘zich teweer
gesteld heeft tegen’. 5301 dats ...wonder:‘dat het hem verbaasde’. 5302 so on-
der:‘er zo slecht aan toe’. 5304-05 Het ...ware:‘Walewein zou wel willen dat
hij ervan verlost was’.
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Walewein dat hire quite ware,
Want men seide daer oppenbare F114V,b
Dat Walewein te vele hadde te done. 42.255

5308 Het was gegaen achter none,
Soe dat quam ter vespertijt.
Doe hadde Walewein, dus lese wijt,
Dobbel cracht in al di lede.

5312 Nu mogedi horen wat hi dede. 42.260
Hi speelden om een quite maken.

want Welken dat hi conste geraken
Sloech hi dore al toter huut.

5316 Men mochter sien comen uut
Dat rode bloet te meneger stede. 42.265
Hi maecte hen menege wonde mede.
Walewein hief op doe sijn sward

5320 Ende sloech Dyandrase ter vard
Dat hi neder viel int gras.
In weet niet wel oft hijs genas 42.270
Vanden slage die hi hem gaf.

5324 Hi sloech hem met groten sticken af
Den helm die hi hadde opt hoeft.
Hi hadden toten tanden gecloeft,
En ware hi niet gevallen neder. 42.275

5328 Her Walewein die keerde weder
Ende litene licgen over doet.

P/G 5307 te ] e vervaagd.
5312 hi ] voor dit woord een inktstip, geen interpunctie, misschien aanzet van h.
5313 speelden ] hs. speelden; verschrijving? Jonckbloet (283) en Draak (p.206) hebben allebei

speelde, evenals MNW (zie de woordverklaring).
5317 KOP Dat rode bloet te|r|meneger stede

(KOP),COR te
stede ] links onder aan de s een vlekje, geen correctie.

5320 Dyandrase ] hs. dyadrase; tilde vergeten.
5323 slage ] onder de tong van de e staat nog een streepje (vlekje), evenwijdig daaraan.
5324 KOP Hi sloech met groten sticken af

COR !hem!

W 5308 Het ... none:‘de namiddag was voorbij’. 5309 quam ter vespertijt:‘het avond
werd’. 5313 Hi ...maken: de betekenis is niet geheel duidelijk;MNW (quite, bij
II,4) geeft als mogelijkheden ‘om een vereffende rekening te krijgen’,‘er op of
er onder’, of (vgl. spelen om quitinge) ‘hij speelde in ernst’,‘hij meende het ern-
stig’. 5315 Sloech ... dore:‘verwondde ten bloede toe’. 5322 oft hijs genas:‘of
hij ervan herstelde’. 5324 sticken:‘stukken’. 5326 hadden:‘zou hem hebben’.
5327 En ... niet:‘als hij niet was’. 5329 over:‘voor’.
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Daer an dedi sine ere groet,
Dat hi hem nemmeer en dede.

5332 Daer bleef hi licgende optie stede 42.280
Toter wilen dat hi bequam.

ende Alsi becomen was, hi nam
In sine hant sijn goede sward

5336 Ende ginc te Walewein ward,
Dien hi haet ende nine mint. 42.285
Ende alse her Walewein dat bekint,
Dat hi weder op heme quam,

5340 Ward hi tornech ende gram
Ende kerdem op hem ende waenden slaen,
Ende Gynganbrisijl bescudden saen 42.290
Dat hine niet en sloech te doet.

5344 Dat was wonder harde groet,
Want hi ginc slaen slach in slach.
Ic wane nie man ne sach
Noch nembermer ne sal sien 42.295

5348 Sulken camp van hen drien.
Si onderslogen hen met nide.

mer Ginganbrisijl was inden stride
Driewerf optie knien ter neder

5352 Eer Dyandras bequam weder 42.300
Ende hi hem halp al dat hi mochte.
Waleweine ward te mode onsochte
Dat sine bestonden in beiden siden.

5356 Hine ward noit in sinen tiden
Van gevechte also moede. 42.305
Daer omme moesti op sine hoede
Wesen nu, oft bliven doet.

5360 Daer was rouwe harde groet
Over al nu te desen male.

P/G 5339 weder ] hs. weder; e vervaagd in vlek.
5341 kerdem ] hs. kerdem; tilde vervaagd;

waenden ] hs. waenden; tussen de eerste e en de d een inktstip, zonder betekenis.
5360 groet ] hs. goet.

W 5330 Daer ... groet:‘daarmee liet hij zich van een zeer gunstige zijde kennen’.
5331 nemmeer:‘niet meer’. 5338 bekint:‘bemerkt(e)’. 5339 op heme quam:‘hem
aanviel’. 5342 Ende:‘maar’. 5343 Dat:‘opdat’. 5348 Sulken ... drien:‘zo’n
strijd als van hen driën’. 5349 met nide:‘strijdlustig’. 5354 ward ... onsochte:
‘werd het zwaar te moede’. 5355 bestonden:‘aanvielen’. 5356 in sinen tiden:
‘van zijn leven’. 5359 bliven doet:‘onherroepelijk sterven’. 5361 nu ...male:
‘nu’.
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Daer was tale ende weder tale 42.310
Om mins heren Waleweins wille.

5364 Sine liten nigeren staen stille
Soe lange datmen geseide F114V,c
Een pater noster, sine slogen beide
Op hem met groter overmoede. 42.315

5368 Ende alse min her Walewein, die goede,
Gevoelde dat hi becomen was
Van sire moetheit, Dyandras
Keerde hem omme ende ward vervard,

5372 Ende Walewein, die niet en spard, 42.320
Nam dat sweerd met beiden handen
Ende waende Dyandrase toten tanden
Tenen slege hebben geslegen,

5376 Mar hi droech den scilt daer jegen,
Daer hi in sloech metten sweerde 42.325
Dat Dyandras daer optie eerde
Vor Waleweins vote quam gevallen.

5380 Vore die heren ende vor hen allen
Boet hi di hande ende bat genade.
Her Walewein seide “Het ware scade, 42.330
Soudemen verraderen sparen

5384 Ende latense achter lande varen

P/G 5366 KOP En|en| pater noster sine slogen beide
COR E«e»n
Een ] de corrector heeft de tilde niet apart geëxpungeerd.
pater ] hs. pin(?); deze afkorting nog niet eerder tegengekomen.

5367 Op ] vóór dit woord een inktvlekje, geen leesaanwijzing.
5370 KOP Van sine moetheit dyandras

KOP <.>
5371 vervard ] inktvlekje onder de d; geen correctie.
5372 Walewein ] hs. walewein; w verbeterd uit andere letter, inktvlek op de l;

die ] inktvlek vóór de d, geen interpunctie.
5382 ware ] wa vervaagd.
5383 KOP Soude|n|men verraderen sparen

COR Soudemen

W 5362 Daer ... tale:‘er werd druk heen en weer gepraat’. 5364 Sine liten:‘zij lie-
ten hem’. 5365 datmen geseide:‘dat men zou kunnen (op)zeggen’. 5366 sine:
‘of zij’. 5367 overmoede:‘geweld’. 5371 ward vervard:‘werd bang’. 5372 die
niet en spard:‘die niet aarzelt’,‘zonder aarzelen’. 5375 Tenen slege:‘met één slag’.
5376 Maer ... jegen:‘maar hij verweerde zich met zijn schild’. 5381 Boet hi di
hande:‘stak hij zijn handen uit’. 5382 scade:‘jammer’. 5384 Ende ... varen:‘en
ze (zomaar) overal heen laten gaan’,‘en ze hun gang laten gaan’.

522 DYANDRAS SMEEKT VERGEEFS OM GENADE



Om goeden lieden te doene lachter.
Mir herten ware te mode sachter
Dat hi bi sire kele hinge, 42.335

5388 Dan hi mi van hier ontginge.”
Ende alse dat horde Dyandras
Ende Walewein sach dat avont was,
Ne spardi sine cracht nemmeer,

5392 Hi dede mengen corten keer 42.340
Om die II te bringene onder.
Her Walewein, die menech wonder
Heeft gewracht in corter wile,

5396 Velde doe neder Gynganbrisile
Ende litene licgen over doet. 42.345
Dyandras was in groter noet
Alse hem sine hulpe gebrac.

5400 Her Walewein sloech ende stac
Op Dyandrase met groter cracht.

ende Gynganbrisijl, dien was gesacht 42.350
Die slage die hi hadde ontfaen,

5404 Hi sach Dyandrase staen
Alse den genen di was verwonnen,
Ende mettien quam hi geronnen
Op Walewein daer hine sach. 42.355

5408 Doe gaf hi Dyandrase een slach
Dat hi vor hem viel int gras -
Ic wane hijs nembermer genas.

¶ Dus ward hi quite vanden enen.
5412 Her Walewein ginc daer slage lenen 42.360

P/G 5385 KOP Om goeden liede te doene lachter
COR liede<n>

5387 sire ] hs. siree.
5390 sach ] vervaagd.
5394 Her ] vóór dit woord een inktveeg die de stok van de H raakt, geen leesaanwijzing.
5396 Velde ] vóór dit woord een inktvlek, geen leesaanwijzing.

Gynganbrisile ] b door de kopiist verbeterd uit d.
5398 groter ] hs. groter; (eerste) r vervaagd.
5399 hulpe ] inktvlekje boven de p.
5411 Dus ] voor de regel een paragraafteken, rood, met representant.

W 5385 lachter:‘schande’. 5386 Mir ... sachter:‘het zou mij lichter te moede zijn’.
5387 Dat:‘als’. 5391 spardi:‘spaarde hij’. 5392 Hi ... keer:‘hij maakte menige
snelle wending’. 5393 te bringene onder:‘te verslaan’. 5395 gewracht:‘verricht’.
5397 over:‘voor’. 5399 gebrac:‘ontbrak’. 5402 dien ... gesacht:‘die hersteld was
van’. 5405 Alse ... verwonnen:‘verslagen’. 5406 geronnen:‘gerend’. 5411
quite:‘verlost’,‘bevrijd’. 5412 lenen:‘uitdelen’.
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Soe utermaten ende so vele,
Dat doe ginc al uten spele
Ginganbrisile, hine wiste wat doen.

5416 Hi hadde gerne wech gevloen
Haddi wel geweten waer, 42.365
Want hi hadde groten vaer
Om sijn lijf ende om sine ere.

5420 Ende alst van Scaveloen sach di here
Dat hi ward te barenteert
Ende van gedane te falgeert, 42.370
Ende ment seide al oppenbare

5424 Ens die grietwerders worden geware, F115R,a
Voren sire tuscen ende seiden
“Gi heren, gi moet allettel beiden
Dat wi den coninc Artur mogen 42.375

5428 Gespreken.” Doe worden in hogen
Die Gynganbrisiels vrient waren.

ende Mettien quamer toe gevaren
Die coninc Artur ende menech man

5432 Dien ic genomen niet en can. 42.380
oc Die coninc van Scaveloen entie sine

Quamer toe ende daden pine
Om te makene die soene

5436 Tuschen die drie ridders coene.
Soe lange spraken die barone 42.385
Dat gemaect ward die soene,
Ende in dire maniren dat Ban,

5440 Die coninc van Scaveloen, ward Arturs man
Ende wel C ridders te hant.
Die beste diemen vant int lant 42.390

P/G 5415 doen ] na dit woord in de rechtermarge twee vlekjes onder elkaar.
5424 Ens ] F 115 heeft zowel op recto als op verso slechts twee kolommen; op F115R tellen de

kolommen elk 43 verzen, op F115V telt kolom a 44 verzen en kolom b 45 verzen; de li-
niëring op dit blad is van kopiist B.

5439 Ban ] hs. ban; ba beschadigd.
5441 C ] hs. C.

W 5414 Dat ... spele:‘dat het er toen lelijk uitzag voor’. 5416 gevloen:‘gevlucht’.
5418 hadde ... vaer:‘was zeer bevreesd’. 5419 lijf:‘leven’. 5421 te barenteert:‘in
verwarring’. 5422 te falgeert:‘moedeloos’,‘van zijn stuk’. 5424 grietwerders:
‘opzichters’,‘scheidsrechters’. 5425 Voren ... tuscen:‘kwamen zij tussenbeide’.
5426 allettel beiden:‘even wachten’. 5427 Dat:‘opdat’;mogen:‘kunnen’. 5428
in hogen:‘vrolijk’,‘in hun schik’. 5434 daden pine:‘deden hun best’. 5435 Om
... soene:‘om de verzoening tot stand te brengen’.
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Die worden sconincs man met ede.
5444 Dus versoendemen daer die vede

Die menegen dach hadde gestaen.
Oec heeft men in die vrede bevaen
Dyandraes geslechte algader, 42.395

5448 Ende die doet van sinen vader
Ward versoent ten selven tide.
Dies was daer menech harde blide.

— Dus vorde die coninc van Scaveloen
5452 Artur den coninc ende menegen baroen 42.400

Met hem ten etene in sine zale,
Daer grote bliscap was ten male.
Coninge, graven ende hertogen

5456 Waren blide ende wel in hogen.
Die coninc van Scaveloen was harde blide. 42.405
Doe bat Artur ten selven tide
Allen den heren die daer waren

5460 Dat si met hem souden varen
Te Kardeloen, hi wilde daer hof
Houden. Si dadens hem gelof. 42.410
Alle die daer aten in die zale,

5464 Dire was CCC bi getale,
Die seiden dat sijt gerne doen,
Entie coninc selve van Scaveloen 42.414
Gelovet heme blidelike saen. F115R,b

5468 Doe waren die taflen op gedaen.
Men ginc daer pogen om een slapen.

P/G 5446 vrede ] hs. vede.
5451 Dus ] voor dit woord de representant van een paragraafteken.
5455 KOP Coninge grauen ende hertogen

KOP,(COR) <.>
5461 Kardeloen ] na dit woord geen interpunctieteken zichtbaar (verschrijving i.v.m. Scave-

loen? In 5544 nog Carlioen, verder komt de naam niet voor in de tekst ).
5462 KOP Houden si dadens hem gelof

KOP,COR <.>
5464 CCC] hs. ccc.
5466 Scaveloen ] door elo loopt de rand van de eerste van twee scheuren die onderaan F115

ontstaan zijn na het schrijven en die aan weerszijden met een rechthoekig stukje perka-
ment onder de tekst weer zijn vastgezet.

W 5444 Dus ... vede:‘zo maakte men daar een eind aan het geschil’. 5445 gestaen:
‘geduurd’. 5446 bevaen:‘besloten’,‘begrepen’. 5451 vorde:‘voerde’. 5453
zale:‘woning’,‘kasteel’,‘hof ’. 5454 ten male:‘in alle opzichten’,‘in hoge mate’.
5462 Si ... gelof:‘zij beloofden het hem’. 5464 Dire:‘van wie er’. 5468 op ge-
daen:‘opgeruimd’,‘afgeruimd’. 5469 pogen ... slapen:‘naar bed’.
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Beide die heren ende die knapen
Si waren gebet harde wale

5472 Beide in cameren ende in zale, 42.420
Daer si met gemake lagen.

ende Smargens alsi den dach sagen,
Sijn si weder op gestaen

5476 Ende daden die somers laden saen
Met groten goede, ende voren danen, 42.425
Soe dat si savons bider manen
Te Tyntavel quamen binnen.

5480 Si namen daer in allen sinnen
Herberge jegen die coninge beide,
Die daer met enen sconen geleide 42.430
Comen waren vore die stat.

5484 ende Tybaut heeft vernomen dat
Daer comen dese twe coninge
Met ere groter sameninge.
Hi ontboet sine ridders mede 42.435

5488 Ende die porters vander stede
Ende wilde daer met groten eren
Riden jegen die stoute heren
Ende oec hoveschelike ontfaen.

5492 Doe hise ontmoette groettise saen 42.440
Ende hietse willecome wesen.
Ter herbergen voren si mettesen

P/G 5470 KOP Beide die heren en die knapen
(KOP),COR en<de>

5472 KOP Beide in cameren ende in|t|zale
KOP,COR in

5473 lagen ] onder de n begint een inktveeg die bijna verticaal doorloopt tot 5483 en daarbij
van sommige verzen het laatste woord kruist, zonder dat de leesbaarheid ernstig wordt ge-
schaad.

5476 somers ] boven de o een vlekje in de vorm van een apostrof.
5477 KOP Met groten gode ende voren danen

COR go«e»de
5479 Te ] vóór dit woord twee vlekjes, geen leesaanwijzing.
5488 porters ] onder de s een vlekje, geen correctieteken.
5492 saen ] a vervaagd.

W 5471 waren gebet:‘sliepen’. 5473 met gemake:‘rustig’,‘behaaglijk’. 5476 somers:
‘pakpaarden’. 5477 Met ... goede:‘met kostbare goederen’;danen:‘van daar’.
5480-81 Si ... beide:‘ze troffen daar alle mogelijke maatregelen voor het verblijf
van beide koningen’. 5482 geleide:‘gezelschap’. 5486 sameninge:‘gevolg’.
5488 porters:‘burgers’. 5489 met ... eren:‘met veel eerbetoon’. 5490 jegen:‘te-
gemoet’. 5491 Ende:‘en ze’.
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Daer si met gemake waren.
5496 Ende her Walewein es gevaren

Ter herbergen theren Garijns 42.445
Daer men wale plach doe sijns.
Sijn werd ontfingen harde wale

5500 Ende die vrouwe met soeter tale.
Ende des werds dochtere mede

dese Hadden met hem al daer ter stede 42.450
Grote bliscap ende feeste.

5504 Oec telt ons mede die jeeste
Dattie Joncfrouwe metten Cleinen Mouwen
Heren Walewein daer quam scouwen
Ende dede hem feeste harde groet 42.455

5508 Ende haren dienst si hem boet
Ende dancte hem daer harde sere
Vanden dienste ende der groter ere F115V,a
Die hi hare daer vore hadde gedaen.

5512 ende Si liet daer heren Walewein verstaen, 42.460
Ware enege dinc in haer macht
Die se conde gedoen dach oft nacht,
Die soutsi dor hem aventuren

5516 Alse lange alsi mochte geduren.
ende Her Walewein seide doe “Scone joncfrouwe, 42.465

Also mote mi hulpen onse Vrouwe,

P/G 5500 soeter ] oe beschadigd.
5501 mede ] hs. mebe.
5502 stede ] door de d loopt het einde van een scheur die beneden aan de bladrand begint en

waarover onder de tekst een rechthoekig stukje perkament geplakt is (vgl. aant. bij 5466).
5504 mede ] onder de een vlekje.

jeeste ] door de s loopt de scheur die onder aan de bladrand begint (vgl. aant. bij 5502).
5505 Cleinen ] hs. cleinen; door de (eerste) n loopt de scheur die onder aan de bladrand begint

(vgl. aant. bij 5502);
Mouwen ] hs. mouwen; diagonaal door mo loopt de vouwrand waarlangs het inge-
scheurde perkament dubbelgevouwen was, voordat het werd vastgezet (vgl. aant. bij 5466).

5509 dancte ] diagonaal door dan loopt de eerste scheur (vgl. aant. bij 5502 en bij 5466).
5511 Die ] vóór dit woord een inktstip, waarschijnlijk geen leesaanwijzing.
5514 KOP Die conde gedoen dach oft nacht

COR «se»

W 5497 Ter herbergen:‘voor logies’. 5498 Daer ... sijns:‘waar men hem toen goed
verzorgde’. 5500 met soeter tale:‘met vriendelijke woorden’. 5506 scouwen:
‘zien’. 5507 Ende ... groet:‘en behandelde hem zeer vriendelijk’. 5515 dor hem
aventuren:‘omwille van hem ondernemen’. 5516 geduren:‘blijven leven’. 5519
in node bevaen:‘in nood’.
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Wistic u in node bevaen,
5520 Ic soude u ember in staden staen

Met al mire macht, dat verstaet.”
al Dus gedroech harre beider raet 42.470

Over een van hovescher tale.
5524 Men plach daer heren Waleweine wale,

Men heeft hem grote ere gedaen,
ja Vrouwen ende joncfrouwen sonder waen.

Ende her Garijn dede hem grote ere, 42.475
5528 Hi dede dinen vore den here

Van alle dies dat deerde droech,
Dies hadde Walewein sijn gevoech.

-- Tybaut diende oec getrouwelike
5532 Arture den coninc rike 42.480

Enten coninc van Scaveloen,
Hi dede in sine herberge doen
Groten cost van meneger sake.

5536 Si waren blide ente gemake,
Ende naden etene gingen slapen 42.485
Vrouwen, heren ende knapen.
Si slipen dattie dach op ginc,

5540 Doe porde echt die coninc.
Met alden hogesten die hi vant
Reet hi danen alte hant, 42.490

al Soe dat hi quam te vespertide
5544 Te Carlioen. Des was hi blide

Ende alle die met hem quamen.

P/G 5531 Tybaut ] voor dit woord de representant van een paragraafteken.
5533 Enten ] mogelijk Enden.
5538 KOP Vrouwen heren ende knapen

KOP,(COR) <.>
5539 dattie ] eerste t beschadigd.
5544 Carlioen ] mogelijk staat op de tweede poot van de n een punt (die hier wel goed zou

passen).
des ] e dichtgelopen.

W 5520 in staden staen:‘te hulp komen’. 522-23 Dus ... tale:‘zo werd het gesprek
van beide zijden even hoofs gevoerd’. 5524 plach:‘verzorgde’. 5528 dede di-
nen:‘liet opdienen’. 5529 droech:‘voortbracht’. 5530 Dies ... gevoech:‘daarvan
kreeg Walewein wat hij maar wenste’. 5534-35 Hi ... sake:‘hij liet in zijn huis
grote onkosten maken voor van alles’. 5536 ente gemake:‘en tevreden’. 5539
dattie:‘totdat de’. 5540 porde:‘ging op weg’; echt:‘opnieuw’. 5541 hogesten:
‘aanzienlijksten’,‘voortreffelijksten’. 5542 danen:‘daar vandaan’; alte hant:‘ter-
stond’. 5543 te verspertide:‘’s avonds’.
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Ic weet wel dattie heren namen
Hare herberge in die port. 42.495

5548 Nu salic u corten mine wort
Ende hier af die tale neder lecgen
Ende sal u vanden coninc secgen,
Die nu es te hove comen

5552 Met starken ridders ende met vromen, 42.500
Dier hi heeft bracht meer
Dan hi dede noit eer, F115V,b
Die nu worden sijn sine man.

5556 Ende mijn here Walewein was nochtan
Daer nu meer eren gedaen 42.505
Dan iement ende hi waes wel weert sonder waen.
Hi dede den coninc met hem tien tiden

5560 Van Scaveloen gaen bi sire siden.
Soe dedi oec mede ter selver wile
Sinen neve Ginganbrisile. 42.510
Over al soe waer hi ginc

5564 En was keyser noch coninc
Soe wel ontfaen, horic bediden,
Als hi was van alden lieden.

ende Artur dede die coninge ontbiden 42.515
5568 Met algader harre maisnieden

Ende beide vrouwen ende joncfrouwen,
Die hen daer dienden met trouwen

P/G 5546 wel ] linksboven de eerste haal van de w eindigt de scheur die onder aan de bladrand be-
gint (vgl. aant. bij 5466 en bij 5502-09).

5547 herberge ] de scheur (vgl. aant. bij 5546) snijdt de b.
5549 af ] de scheur (vgl. aant. bij 5546) loopt rechts van de f; precies onder de f, haaks op de

scheur, loopt de vouwrand waarlangs het ingescheurde perkament was teruggevouwen (vgl.
aant. bij 5466); de rand loopt diagonaal naar links door 5550-51 en eindigt in de linker-
marge (vgl. aant. bij 5505).

5550 vanden ] de scheur (vgl. aant. bij 5546) loopt door de a en maakt die vrijwel onleesbaar.
5552 ridders ] hs. ridders; de scheur (vgl. aant. bij 5546) beschadigt de s en de apostrof.
5553 bracht meer ] het stuk perkament dat ter reparatie onder aan de bladrand op F115V is

geplakt (vgl. aant. bij 5466) raakt ht meer en bedekt de staart van de h.
5558 KOP Hi waes wel weert sonder waen

COR @dan iement ende@
dan ] voor dit woord een punt van de corrector als versscheiding t.o.v. 5514 (kolom a).

5561 Soe ] S door de kopiist verbeterd uit D.

W 5546-47 namen ... herberge:‘logeerden’. 5547 port:‘stad’. 5549 Ende ... lecgen:
‘en het relaas hierover staken’. 5552 vromen:‘dappere’. 5553 Dier:‘van wie’.
5558 hi ...weert:‘hij was het wel waard’. 5568 maisnieden:‘gevolg’.
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Altoes alsijs hadde te doene.
5572 Het waren kinder der barone 42.520

Die daer dienden tallen stonden
Den heren vander Tavelronden.
Men at daer ende dranc tien tide.

5576 Daer was menech man nu blide.
want Die coninc Artur dede gebieden 42.525

Gnoech te gevene alden lieden.
Die coninc en hilt in langen feeste,

5580 Also vertelt ons hier die jeeste,
Die soe groet was alse dese
Daer ic nu ter stede af lese. 42.530
Dese feeste duerde seven dage.

5584 Daer binnen quam daer menege clage
Van ondade weder ende vord,
Die alle moesten sijn gehort,
Want wat clagen dat daer quam 42.535

5588 Daer men die waerheit af vernam,
Daer voren die heren vander Tavelronden
Ende dadent beteren in allen stonden.
Ende nu oec in dese feeste

5592 Suldi horen vele oreeste 42.540
Die een riddere maecte omtrent,
Die Perchevael te hove nu sent.
Ende van hem sal vort sijn die tale

P/G 5571 KOP Altoes alsijs hadde[n] te doene
COR hadde

5575 KOP Me|t| at daer ende dranc tien tide
KOP,COR Me<n>

5576 man ] a is door de kopiist verbeterd uit s.
5578 Gnoech ] een vouw die horizontaal over de hele breedte van het blad loopt, doorsnijdt de

top van de G en de stok van de h;
alden lieden ] hs. alden lieden; dezelfde vouw doorsnijdt ld van alden en alle letters van
lieden.

5583 duerde ] rd vervaagd in vlek;
seven ] hs. seuen; tilde vervaagd.

W 5571 Altoes ... doene:‘telkens als ze het nodig hadden’. 5584 clage:‘klacht’.
5585 van ondade:‘over misdaad’;weder ende vord:‘van alle kanten’. 5590 dadent
beteren:‘maakten er een eind aan’; in allen stonden:‘altijd’. 5592 oreeste:‘op-
schudding’. 5593 maecte:‘veroorzaakte’; omtrent:‘overal’. 5595 Ende ... tale:
‘en over hem zal het verhaal verder gaan’.

T 5591-98 In deze verzen wordt de overgang gemaakt naar de roman die in de
compilatie na de Perchevael is ingevoegd,de Moriaen (zie hst.6.5).
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5596 Ende oec mede van Perchevale.
(...) dat sine soeken varen 42.545
(... ..) u hier al oppenbaren

P/G 5596 Ende oec ] hs. Ende oec; ten gevolge van het verdwijnen van een stuk reparatieperka-
ment (vgl. aant. bij 5466) is aan het begin van de laatste drie regels van kolom b tekst ver-
loren gegaan; van de aangehaalde woorden zijn de E en de n zwaar beschadigd en de o is
bijna verdwenen.

5597 (...) dat ] alleen de stok van de a en de t zijn nog zichtbaar (vgl. aant. bij 5596), waar-
schijnlijk stond erVan dat.

5598 (... ..) u ] de tekst tussen haakjes is geheel verdwenen, waarschijnlijk stond erTel ic, of
Secgic, of Sal ic;
oppenbaren ] na dit woord een diagonaal streepje (einde bladzijde).
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acglavael (Acglavale); LP:Agloval etc.; rid-
der van de Tafelronde, broer van Perceval.
A. is in het door hem en Perchevael
heroverde land gebleven 7;A. neemt
deel aan de zoektocht naar Walewein
3823;A. is bezorgd om Perchevael die
alleen op avontuur wil gaan 4071,
4076;A. doodt Gregorias 4213, XIII,
4216, 4227, 4249, 4262, 4292, 4294,
4296, 4303, 4321, 4322, 4324, 4331,
4338,4356, 4385, 4396, 4401, 4407,
4410, 4422, 4436, 4449, 4460, 4463,
4469;A. snelt met Perchevael Griflet,
Gariet en Hestor te hulp bij de bevrij-
ding van een jonkvrouw 4826, 4876.

acgravein, acgravain (Acgraveine); LP :
Agravain li Orgueillos ; tweede zoon van
koning Lot, broer van Walewein, Gurrehes
en Gariet, neef van Artur. A. is een van
de ridders die met Walewein het hof
verlaten om avontuur te zoeken 125;A.
beleeft met Keye het avontuur bij kas-

teel Doloreus 635, II, 640, 720, 778,
787, 862, 886, 903;A. is bij de gezellen
die met Perchevael Ywein en Gariet
bevrijden uit kasteel Orglieus 1244,
1265; Ginganbrisiel herinnert Wale-
wein eraan dat zijn broer A. getuige
was van hun afspraak 1634 (Acgravain);
A. is bij de gezellen die met Perchevael
Walewein te hulp snellen bij Montes-
clare 2045, 2092 (Acgravain), 2168.

artur, artuer (Arture,Arturs);P, LP:Artu,
Artus; koning van Brittannië (Logres),
zoon van Uterpandragon en Ygerne, echtge-
noot van Guenievre. A. houdt hof omdat
Perchevael is teruggekomen nadat hij
en zijn broer Acglavael hun land her-
wonnen hebben 26, 30, 84; verwijzin-
gen naar A. 238, 617, 899, 1276, 1636,
1722, 1733, 1811, 2427, 3180, 3201,
3263, 3382, 3402;A. is met het hof te
Orcani 3406;A. heeft met een groot
gevolg zijn tenten opgeslagen bij het

Register van personen en geografische namen 

in de Perchevael

Dit register bevat alle persoonsnamen en geografische namen die voorkomen in de
Perchevael in de compilatie en in de bewaarde fragmenten.Achter de naam worden
eerst, tussen ronde haken, de voorkomende verbogen vormen vermeld. Daarna vol-
gen de corresponderende vermelding in de Oudfranse Perceval (voorafgegaan door
P), in het Eerste Vervolg (CP1), in de Lancelot en prose (LP), of in de Tristan en prose
(TrPr), en een korte omschrijving van het personage of de geografische naam. De
romein gedrukte versnummers verwijzen naar de plaatsen waar de naam genoemd
wordt, de cursief gedrukte versnummers verwijzen naar de voornaamste plaatsen
waar de drager van de naam op een andere wijze wordt aangeduid. De romeinse cij-
fers verwijzen naar de hoofdstuktitels. Een B voor een versnummer verwijst naar het
Brusselse fragment, een L naar de Luikse fragmenten, een D naar het fragment Düs-
seldorf en een P naar de Praagse fragmentjes.



Wonderkasteel 3503, 3522 (Artuer);
Clariane vraagt A. om bemiddeling bij
het duel tussen Walewein en Grirome-
lant 3738, 3765;A. zoekt Walewein XI,
3833; verwijzingen naar A. 4057, 4135,
4208, 4287, 4387, 4653, 4799;A. bij het
duel te Scaveloen 5035, 5040, 5062,
5071, 5078, 5085, 5094, 5097, 5100,
5112, 5115, 5187, 5195, 5209, 5228,
5427, 5431, 5440, 5452, 5458, 5532;A.
houdt hof te Carlioen 5567, 5577. L:
71, 450. B: 121. D: 147, 154.

ban P: Ban de Gomorret etc.; in de Franse
tekst de naam van de koning bij wie een
broer van Perceval gediend heeft, maar in
de compilatie de naam van de koning van
Scaveloen. B., de koning van Scaveloen
wordt leenman van Artur (zie ook de
toelichting bij dit vers) 5439.

bedde (vanden wondere) P: Lis, Lit, de
la Merveille; bed dat door Merlijn gemaakt
is, en waarop Walewein het avontuur vol-
brengt in het kasteel Roche van Sangwijn.
Merlijn maakte het 2646;Walewein wil
het avontuur wagen 2692, 2696, 2709,
2718; het avontuur op het bed 2726,
2728, 2759;Walewein gebruikt het bed
nu om te zitten en te slapen 2818, 2861,
2871;Walewein vertelt het avontuur
van het bed aan Griromelant 3146.

bertangen LP: Bertaigne; Brittannië.
Strijd in B. na de dood van Uterpan-
dragoen en Lot 3199.

dodineel (Dodinele) LP: Dodinel etc.; rid-
der van de Tafelronde. D. is een van de
ridders die Walewein gaan zoeken na
zijn woedende vertrek 3825; D. is de
tweede, na Keye, die het opneemt te-
gen de onbekende ridder in het woud
3879, 3885, 3889, 3935;Tristram, Keye
en D., die gewond zijn, gaan terug en
krijgen het onderweg opnieuw aan de
stok met de onbekende 3957, 3984,
4003, 4005, 4055.

doloreus, castel (Doloreusen Casteel,
Dolereusen Castele) P : Mont Dolerous ;
plek waar Keye heen gaat. Keye en Grif-

let geven de wens te kennen om naar
dit kasteel te gaan 65; Keye en Acgra-
vein gaan naar Kasteel D. 142; Keye en
Acgravein worden na felle strijd ge-
vangen genomen te D. en door Per-
chevael bevrijd 638, 793; verwijzing
naar de verovering van Kasteel D. door
Perchevael 1187.

dyandras, dyandraes (Dyandrase) CP1 :
Disnadarés, Dynadarés etc. ; een ridder die
Walewein ervan beschuldigt zijn vader ge-
dood te hebben. Hij stelt voor het begonnen
duel later voort te zetten en dient zich aan
te Scaveloen op het moment dat Walewein
daar moet duelleren tegen Ginganbrisiel.
D. zegt zijn naam aan Walewein na het
afgebroken duel 4698; XVI, 4899; D.
komt aan te Scaveloen en eist een duel
4938, 4944, 4960, 5024; D. en Gingan-
brisiel bereiden zich voor op de strijd
5079, 5124, 5137; het gevecht 5142,
5145, 5154, 5177, 5183; poging tot be-
middeling van de koning van Scave-
loen 5224, 5237; de strijd wordt voort-
gezet 5259, 5266, 5292, 5295, 5320,
5370, 5374, 5389, 5398, 5352, 5378,
5401, 5404; D. wordt definitief uitge-
schakeld door Walewein 5408; D. en
zijn hele geslacht verzoenen zich met
Walewein 5447.

felle gewat, sorgelijce gewat P: Guez
Perillous, Gué Perilleus ; een kloof waar
Walewein over moet springen om de gunst
van de Kwade Jonkvrouw te verwerven.
De Kwade Jonkvrouw daagt Walewein
uit om erover te springen 3037 (Sor-
gelijce G.); de boodschapper die Wale-
wein naar het hof gestuurd heeft, ver-
telt dat zijn heer erover gesprongen is
3448 (Felle G.).

galoye, galoie P: Galvoie, Ga(u)voie etc. ;
Galloway in Schotland. De gewonde
ridder waarschuwt Walewein voor de
gevaren die hem wachten in G. 2222;
de vriend van de Kwade Jonkvrouw
uit bedreigingen aan het adres van Wa-
lewein, mocht hij de haven van G. be-
zoeken 2965; Griromelant vertelt aan
Walewein dat Orgeleos van Yrlant de
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grens van G. bewaakt 3122; de bood-
schapper van Walewein vertelt aan het
hof dat zijn heer de grens van G. ge-
passeerd is 3440; verwijzing naar (de)
Orgeleos, die heer is van Galoye 4126.

gariet, garies (Gariette) P, LP: Gaheriés
etc.; vierde zoon van koning Lot, broer van
Walewein,Acgravein en Gurrehes, neef van
Artur. G. is bij de ridders die met Wa-
lewein het hof verlaten om avontuur
te zoeken 126; G. gaat met Ywein naar
Kasteel Orglieus 904, III; ze worden
gebracht door een dwerg die ze de
gebruiken van het kasteel uitlegt en
waarschuwt dat ze niet kunnen win-
nen 907, 947; G. en Ywein moeten het
steeds opnemen tegen twee ridders uit
het kasteel en krijgen voor iedere ver-
slagen ridder een rozenkrans 979, 987;
als ze samen twintig ridders verslagen
hebben worden ze gevangen genomen
door een overmacht van zestig ridders
1035; ze worden bevrijd door Perche-
vael, Keye en Acgravein 1191, 1205,
1272; G. is een van de ridders die met
Perchevael naar Montesclare rijden
2044, 2090; G. is een van de ridders
die met Perchevael terugkeren naar
het hof 2167; G. is een van de ridders
die uitrijden om Walewein te zoeken
3824; G. en Griflet willen een jonk-
vouw bevrijden 4713, XV, 4720, 4753;
G. vraagt de te hulp gesnelde Hestor
of hij het werkelijk is en zegt hem
ook zijn eigen naam 4794, 4798; G. en
Griflet dragen het hunne ertoe bij om
de overmacht te verslaan 4878.

garijn (Garijns, Garine) P: Garins, Garin,
le fil Berte etc. ; gastheer van Walewein te
Tintavel en raadsheer van Tybaut van Tin-
tavel. G. biedt Walewein onderdak aan
396; de jongste dochter van Tybaut be-
richt G. over het verraad van haar zus-
ter en G. ontsteekt in woede 424, 425,
429;Walewein schenkt een van de ge-
wonnen paarden aan de vrouw van G.
592; G. dankt Walewein voor de bewe-
zen eer 613; tijdens de terugtocht na
het duel te Scaveloen overnacht Wale-
wein bij G. 5497, 5527. L: 16.

genevren CP1: Genevre; de vrouw van ko-
ning Artur. Walewein zegt tegen Ygerne
dat hij Artur en G. zal halen 3526.

ginganbrisiel, ginganbrisijl, gingan-
brisil, gymganbrisijl gynganbrisijl
(Gynganbrisiels, Gi(y)nganbrisile, Gingan-
brizilen) P: Guigambresils etc.; ridder van
de koning van Scaveloen, hij beschuldigt
Walewein ervan zijn heer gedood te heb-
ben en daagt hem uit tot een duel. G.
komt aan het hof van Artur met zijn
beschuldiging en uitdaging 81, 96, 110;
het dilemma van G. en de heer van
Scaveloen als blijkt dat de gast die ze
herbergen de gedaagde Walewein is
1498, 1525, 1546, 1585, 1630, 1650,
1699; het duel te Scaveloen XVI, G.
eist het duel nadat Walewein onver-
richter zake is teruggekeerd naar Sca-
veloen 4922, 4950, 4970, 5013 (Gym-
ganbrisijl), 5079; het gevecht van G. en
Dyandras tegen Walewein 5124, 5137,
5142, 5148, 5156, 5180; G. reageert af-
wijzend op een bemiddelingspoging
van Artur en de heer van Scaveloen
5217, 5236; het gevecht wordt voort-
gezet 5254, 5262, 5271, 5286, 5299,
5342, 5350, 5396, 5402; G. is uitgeput
en de strijd wordt gestaakt 5415, 5429;
G. mag aan Waleweins zijde rijden bij
zijn intocht te Carlioen 5562.

goede joncfrouwe, gude joncfrouwe
De nieuwe bijnaam die de Kwade
Jonkvrouw krijgt dankzij haar goede
leven 4197, 4200.

goet vridach P: li venredis aorez. L: 483.

grael (Grale) P, CP1,: Graal etc.; de/het
Graal, samen met de Bloedende Lans in
processie rondgedragen, bevat slechts één
hostie, die de Graalkoning in leven houdt.
Walewein gaat, zoals beloofd het G.
zoeken (en de Bloedende Lans) 2163,
2189; het Graalavontuur van Walewein
XIV, 4489. L: 613, 625, 642, 662, 666,
676, 678, 681, 688, 691. P: 49, 60.

gregorias, georias P: Greoreas, Gregorias
etc. een ridder die wrok koestert jegen Wa-
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lewein wegens een hem terecht opgelegde
straf. Walewein ontmoet op de grens
van Galoye een huilende jonkvrouw
en een zwaar gewonde ridder 2199,
2214, 2231; Walewein gaat met de Kwa-
de Jonkvrouw terug naar de gewonde
ridder en geneest hem 2348, 2353, 2362,
2375; de ridder steelt het paard van
Walewein 240; de ridder blijkt G. te
zijn 2421;Walewein wint zijn paard
terug van een neef van G. 2492;Acgla-
vael doodt G. XIII, 4304, 4320, 4337,
4347, 4369, 4376, 4392, 4405; een oude
edelman toont zich verheugd over de
dood van G., op wie zijn zoons ook
jacht maken 4442, 4454, 4468. D (Ge-
orias): 143, 166.

griflet (Griflette) P, CP 1: Gifflés (li fiex
Do), Girflez etc. LP : Girflet etc. Ridder
van de Tafelronde. G. sluit zich aan bij
Keye, die naar Kasteel Doloreus wil
66; G. is bij de ridders die het hof ver-
laten 127, 143; G. gaat met Mordret de
jonkvrouw van Montesclare bevrij-
den, maar ze worden gevangen geno-
men 1056, IV, 1061, 1105, 1125, 1160,
1169, 1176, 1181;Walewein bevrijdt
Mordret en G. 1817, 1839, 1845, 1855,
1882, 1890; G. en Mordret helpen Wa-
lewein zich te verdedigen tegen het
leger van de belegeraar van Montes-
clare 2025, 2039; Perchevael komt met
zijn gezellen Walewein, Mordret en G.
te hulp 2054, 2065; G. gaat met de an-
deren, behalve Walewein, terug naar
het hof 2168; Keye en G. brengen de
bode van Walewein naar de koningin
3467; G. is bij de ridders die Walewein
gaan zoeken 3824; G. snelt met Gariet
een jonkvrouw te hulp 4714, 4720,
4753, 4784, 4800, 4878.

gringalet, gringolet, gryngalet P, CP
1: (le) Gringal(l)et. Het favoriete paard van
Walewein. Walewein stuurt al zijn paar-
den met zijn knapen terug naar het
hof, behalve zijn G.1725;Walewein
geeft zijn G. aan de Kwade Jonkvouw
terwijl hij haar paard gaat halen 2276
(Gringolet); Gregorias maakt Wale-
wein duidelijk waarom hij zijn G. ge-

stolen heeft 2429. L: 127, 421 (Grinco-
let). D (Gryngalet): 159, 164.

griromelant (Griromelants, Griromelante)
P, CP 1: (li) Guiromelans, Griromelans,
Giromelant etc. Ridder die Walewein vij-
andig gezind is, maar zijn zuster Clariane
bemint. IX,Walewein ontmoet na zijn
sprong over de Gevaarlijke Voorde aan
de overkant een welgeschapen en fraai
uitgedoste ridder 3061, 3080, 3105; G.
zegt Walewein zijn naam 3110; G. ge-
looft niet dat Walewein in het kasteel-
van het Wonderbed overnacht heeft
3128, 3147, 3160, 3169; G. vertelt Wale-
wein over de vrouwen in het kasteel
3189; G. verklaart zijn liefde voor Cla-
riane en zijn haat jegens Walewein
3231, 3253, 3257; G. reageert geschokt
als hij hoort wie hij tegenover zich
heeft en eist een duel 3266, 3277; de
Kwade Jonkvrouw vertelt hoe G. haar
vriend doodde 3310;Walewein instru-
eert zijn bode omtrent het voorgeno-
men duel tegen G. 3389; X,Waleweins
bode bericht het hof over het voorge-
nomen duel tegen G. 3458; het duel
tussen G. en Walewein 3590, 3611,
3616, 3619, 3625, 3628, 3641, 3659,
3661, 3683, 3685, 3689, 3698; de tussen-
komst van Clariane 3733, 3748, 3756;
de koning huwt G. en Clariane 3773,
3783; G. en Clariane vertrekken naar
zijn land in Orcanie 3835.

gude joncfrouwe, zie goede jonc-
frouwe.

gymganbrisijl, gynganbrisijl, zie gin-
ganbrisiel.

heer, coninc van scaveloen P: le roi
d’Escavalon; de koning van Scaveloen, bij
wie Walewein moet duelleren tegen Gingan-
brisiel. Ginganbrisiel daagt Walewein uit
om over veertig dagen aan het hof van
de koning van S. te duelleren 92; po-
gingen tot bemiddeling bij het gevecht
tussen Walewein en zijn tegenstanders
door de koning van S. 5101, 5108, 5203,
5207; de heer/koning van S. bewerkt
tenslotte een verzoening 5420 (heer),
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5433; de koning van S. wordt leenman
van Artur en rijdt na de feestelijkheden
mee terug naar Carlioen 5440, 5451,
5457, 5466, 5533, 5560.

herbaude P: Hermans; zoon van Garijn, de
gastheer van Walewein te Tintavel. Garijn
rijdt met zijn zoon H. naar het hof
van Tybaut 427.

hestor (van maras) (Hestors) LP: Hector,
Hestor des Mares; zoon van koning Ban,
halfbroer van Lanceloet. Gariet en Grif-
let komen bij een burcht waar H. ge-
vangen heeft gezeten en bevrijden
daar een jonkvrouw van haar belagers
4732; de jonkvrouw vertelt dat ze H.
geholpen heeft te ontsnappen 4765; H.
snelt de jonkvrouw en haar bevrijders
te hulp 4777, 4785, 4786, 4793 (H. van
Maras), 4820.

jonet P:Yvonés, Ivonés,Yvonet ; schildknaap
van Walewein. J. weent als hij met de
andere knapen teruggestuurd wordt
naar het hof 1726; J. bericht de koning
over de belevenissen van Walewein
1737. L: 159, 162, 166, 173, 422. B: 8.

jonkvrouwe metten cle(i)nen mou-
wen P: Pucele as Mances Petites, as Peti-
tes Mances; de jongste dochter van Tybaut
van Tintavel, voor wie Walewein aan een
toernooi deelneemt. Hoe het meisje aan
haar bijnaam gekomen is 290; ze zegt
tegen haar oudere zuster dat er een
betere ridder is dan Meliandelijs 301,
322, 338; ze waarschuwt Garijn voor
het verraad van haar zuster 422; ze
smeekt Walewein voor haar aan het
toernooi deel te nemen 469; haar va-
der neemt haar voor op zijn paard en
belooft haar een mouw 493; ze brengt
de mouw naar Walewein 524, 530;Wa-
lewein schenkt haar zijn eerste ge-
wonnen paard 558, 559, 578, 590; ze
bedankt Walewein 606, 622; ze bedankt
Walewein nog eens en biedt hem haar
diensten aan 5505. L: 13, 14.

cardol P: Cardoeil; Carlisle in Cumber-
land of Gales (Wales), residentie van Ar-

tur. Walewein stuurt zijn knapen naar
C. omdat Artur daar is 1731.

carlioen, karleon, kardeloen P: Car-
lion; Carleon-on-Usk in Monmouthshire,
residentie van Artur. Artur vraagt de
edelen te Scaveloen om met hem mee
te gaan naar C. 5461 (Kardeloen); het
gezelschap dat vertrokken is uit Scave-
loen komt aan te C. 5544 (Carlioen).
D (Karleon): 145.

carmeloet, karmeloet LP: Camaalot,
Kamaalot etc.; residentie van Artur. Acg-
lavael herinnert Gregorias aan de eed
van trouw die hij te C. deed 4362
(Carmeloet); Perchevael gaat met He-
stor en de anderen naar C. nadat ze de
jonkvrouw hebben bevrijd 4892 (Kar-
meloet).

clariane (Clarianen) P, CP1: Clarissans,
Clarïanz, Clarissante; zuster van Wale-
wein. Walewein vraagt aan C. en Yger-
ne of hij het Wonderkasteel mag verla-
ten 2875; Griromelant verklaart aan
Walewein zijn liefde voor C. 3218, en
vraagt hem haar een ringetje te geven
3243; C. bekijkt in gezelschap van Wa-
lewein en Ygerne vanaf een toren het
kampement van Artur 3509; C. is be-
droefd om het duel dat gaat beginnen
tussen Walewein en Griromelant 3597;
de kracht van Griromelant groeit
doordat hij zijn geliefde C. beziet
3665; de tweestrijd van C. betreffende
het duel tussen haar broer en haar ge-
liefde 3706;Artur huwt C. en Griro-
melant 3774; Keye bericht Walewein
over het huwelijk 3784; C. is bedroefd
over het vertrek van Walewein 3810;
C. vertrekt met Griromelant naar zijn
land te Orcanie 3835.

kardeloen, zie carlioen 

karmeloet, zie carmeloet 

keye, keie (Keyen) P: Kex, Kiex, Ke, Keu
etc.; de drossaard van Artur. K. wil naar
Kasteel Doloreus 64, 128, 142, 146,
636; het avontuur van K. en Acgravein
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te Doloreus II, 640, 654, 680, 687, 690,
693, 697, 698, 701, 719, 724, 733, 736,
748, 752, 753, 758, 760, 766, 772, 774;
Perchevael bevrijdt K. en Acgravein
862, 886; K. helpt bij de bevrijding van
Ywein en Gariet 1241, 1265; K. helpt
het avontuur te Montesclare tot een
goed einde te brengen en keert terug
naar het hof 2044, 2091, 2168; K. en
Griflet brengen de bode van Walewein
bij de koningin 3467; K. vertelt Wale-
wein dat Griromelant en Clariane ge-
trouwd zijn 3779, 3791, 3796, 3807; K.
is één van de ridders die Walewein
gaan zoeken 3825; K. vecht als eerste
tegen de onbekende ridder in het
woud en breekt twee ribben 3857,
3860, 3861, 3865, 3866, 3868, 3871,
3874, 3880, 3935; K. wordt met Dodi-
neel en Tristram naar het hof terugge-
stuurd en ontmoet nog eens de onbe-
kende ridder 3957, 3969, 3979, 3990,
3996, 4000, 4055, 4064. B (Keie): 2, 11,
13, 24, 29, 31, 38.

lanceloet (van lac) (Lanceloets) LP:
Lancelot del Lac; zoon van koning Ban,
opgevoed door de Vrouwe van Lac, half-
broer van Hestor. L. wordt gezocht door
een jonkvrouw die gestuurd is door
de Vrouwe van Lac 4035, 4037, 4052;
Hestor is de broer van L. 4733.

lant van aventuren Artur bereidt zich
voor om naar dit land te gaan als een
bode uit Scaveloen hem bereikt 5042.

logres, dat rike van P: Logres; land dat
verwoest zal worden door de Bloedende
Lans. 1667

lot P: Loth, Lot; koning Lot, vader van Wa-
lewein. Na de dood van Uterpandra-
goen en L. was er oorlog in Brittannië
3198.

maras, zie hestor (van maras)

marc (Marcs) o.a.TrPr, CP1: Marc, Mars;
oom van Tristan. Tristram is de neef van
koning M. 3587.

meliandelijs (Meliandelise) P: Melians,
Melian, de Lis etc.; ridder, vriend van de
oudste dochter van Tybaut van Tintavel.
M., die door Tybaut is grootgebracht,
neemt voor Tybauts dochter deel aan
het toernooi te Tintavel 163, 182, 188,
221, 293, 310, 361; de jongste dochter
van Tybaut beklaagt zich erover dat
haar zuster zo opschept over M. 498,
506; M. wordt verslagen door Wale-
wein 541, 552, 560, 563.

merlijn in diverse vers- en prozaromans:
Merlin, Mellin; tovenaar en profeet. M.
heeft het wonderbed gemaakt waarop
Walewein als eerste plaats zal nemen
2645.

minne (Minnen) de gepersonifieerde liefde.
M. raadt Clariane om haar vriend bo-
ven haar broer te verkiezen 3606; M.
geeft Griromelant kracht in het duel
tegen Walewein 3670, 3675; M. geeft
Clariane argumenten waarom ze niet
naar Nature en Redene moet luisteren
3719, 3729, 3736.

montangen, zie overmodegen vander
montangen.

montesclare, montesclaer (Montescla-
ren) P: Montesclaire; plaats waar een jonk-
vrouw belegerd wordt. Wie de jonk-
vrouw te M. bevrijdt, zal veel roem
verwerven, en het Zwaard met de
Vreemde Ringen 48;Walewein eist
het M.-avontuur op 60; andere ridders
rijden naar M. 147; Mordret en Griflet
gaan naar M. 1058, 1074;Walewein
verklaart te Scaveloen dat hij eerst
naar M. moet, voordat hij de Bloeden-
de Lans kan gaan zoeken 1696; Jonet
bericht de koning dat Walewein naar
M. gaat 1746; avontuur van Walewein
te M. 1772, 1789, 1803; Perchevael en
de anderen komen Walewein te hulp
te M. 2052, 2192.

mordret (Mordrette) LP: Mordrets, Mord-
rette; halfbroer van Walewein, bastaardzoon
van Artur. M. is een van de ridders die
met Walewein het hof verlaten om op
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avontuur te gaan 129; het avontuur
van M. en Griflet te Montesclare 1055,
IV, 1060, 1100, 1125, 1140, 1146, 1147,
1150, 1153, 1159, 1182;Walewein snelt
M. en Griflet te hulp te Montesclare
1817, 1839, 2025, 2039; Perchevael snelt
de anderen te hulp te Montesclare
2053, 2065, 2090; M. doodt de belege-
raar te Montesclare 2103.

mouwen, zie jonkvrouwe metten
cle(i)nen mouwen.

nature, gepersonifieerde natuurlijke aard.
N. en Redene raden Clariane om haar
broer trouw te zijn 3604, 3710, 3717.

nauwe wege, zie roetse metten nauwe
wege.

orcani (Orcanien)P: Orqueneles, Orcanie
etc. ; stad van Griromelant (zie ook de toe-
lichting bij vs. 3106). Griromelant zegt
tegen Walewein dat O. zijn stad is
3106; Griromelant gaat met Clariane
naar zijn land te O. 3837.

orcani P: Orquenie; residentie van Artur.
Artur, die te O. verblijft, wordt ver-
zocht om het duel tussen Walewein en
Griromelant bij te wonen 3282, 3381,
3407.

orgeleos (van yrlant), (de) (Orgelosen,
Argeleosen) P, CP1: Orguelleus de la Ro-
che a l’Estroite Voie ; ridder, vriend van de
Kwade Jonkvrouw, door Walewein versla-
gen. Griromelant vertelt aan Walewein
de naam van O. (van Yrlant) 3115; Per-
chevael doodt (de) O. 4097, 4115, 4130,
4153, 4159 (Orgelosen), 4189 (Argeleo-
sen).

orgeliose P: Orgueilleuse de Logres; de
Kwade Jonkvrouw die Walewein vergezelt.
Griromelant vertelt Walewein de naam
van O. 3114.

orglieus (Orglieusen), castel (Castele) P:
Chastel Orgueilleus; kasteel waar
Ywein en Gariet heen gaan. De lelijke
bodesse kondigt aan dat ze te O. zal

overnachten 34;Ywein wil naar Kas-
teel O. gaan 62, 141; het avontuur van
Ywein en Gariet bij Kasteel O. 911,
917; Perchevael bevrijdt de anderen in
Kasteel O. 1193.

overmodegen vander montangen, an-
dere naam voor (de) Orgeleos (van Yrlant),
zie daar. Walewein heeft de O. v.d. M.
verslagen 3442.

perchevael, parcheval (Perchevale), (die
waloes) P, LP : Perchevax (li Galois),
Percheval, Perceval (le Galois) etc.; jonge
ridder van de Tafelronde, broer van Acglava-
el, neef van de Visserkoning, neef van de
kluizenaar. Iedereen is blij dat P. naar
het hof gekomen is, en dat hij en
Acglavael hun land herwonnen hebben
3; het kan P. niet schelen waar hij heen
gaat, maar hij zal geen gevecht uit de
weg gaan 67; P. is bij de ridders die het
hof verlaten 127, 149; P. bevrijdt Keye
en Acgravein te Doloreus 801, 815, 833,
835, 841, 842, 850, 852, 864, 871, 889,
896, 903; P. bevrijdt Ywein en Gariet te
Orglieus IV, 1185, 1239, 1257, 1264; P.
snelt Walewein te hulp te Montesclare
2042, 2072, 2076 (die Waloes), 2087
(die Waloes), 2134, 2136; P. neemt af-
scheid van Walewein en gaat met de
anderen terug naar het hof 2167, 2184;
P. is bij de ridders die Walewein gaan
zoeken 3822; P. doodt (de) Orgeleos
XII, 4071, 4072, 4078, 4079, 4127, 4132,
4134, 4137, 4144, 4153, 4157, 4178, 4182,
4201, 4209, 4214;Acglavael noemt P.
tegenover Gregorias 4295; P. en Acgla-
vael helpen Hestor, Griflet en Gariet
een jonkvrouw te bevrijden XV, 4825,
4847, 4856, 4869; P. zendt een ridder
naar het hof 5594, 5596. L: 428, 429,
465, 476, 503, 514, 524, 542, 545, 549,
556, 560, 569, 573, 576, 590, 626, 630,
641, 661, 672, 687, 698, 724, 734. P
(Parcheval): 12, 15, 21, 25, 28, 59, 65.

quade joncfrouwe (Quader Joncfrouwen)
P: Male Pucele, Male Dameisele; bijnaam
van Orgeliose VII, IX, XII, 2432, 2933,
2957, 3013, 3066, 4090, 4105, 4186,
4199. D: 171.
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redene het gepersonifieerde verstand. R. en
Nature raden Clariane om haar broer
trouw te zijn 3604, 3710, 3717.

rike van logres, zie logres

roche van sangwijn P: Roche de Can-
guin, Sanguin etc. ; kasteel van koningin
Ygerne, dat van zijn betovering bevrijd
wordt door Walewein. Griromelant ver-
telt de naam van het kasteel aan Wale-
wein 3258.

roetse metten nauwe wege P: Roche a
l’Estroite Voie; het kasteel van (de) Orgele-
os (van Yrlant), de vriend van de Kwade
Jonkvrouw. Griromelant vertelt Wale-
wein hoe het kasteel heet 3117.

scaveloen (Scavelone) P: Escavalon etc. ;
plaats waar Walewein moet duelleren tegen
Ginganbrisiel. Ginganbrisiel daagt Wa-
lewein uit om over veertig dagen aan
het hof van de koning van S. te duel-
leren en Walewein neemt de uitdaging
aan 92, 106, 154;Walewein verklaart te
Tintavel dat hij zich verplicht heeft tot
een duel te S. 407, 461;Walewein
wordt te S. samen met een jonkvrouw
belegerd V; Jonet bericht Artur dat het
duel te S. een jaar is uitgesteld 1739;
Walewein gaat Graal en Lans zoeken,
zoals hij beloofde te S. 2165;Walewein
bedenkt dat hij de belofte die hij te S.
deed gestand moet doen 4636;Wale-
wein vreest dat hij te laat te S. zal aan-
komen 4703; het gevecht tegen Gin-
ganbrisiel en Dyandras te S. 4901,
4905, 5047, 5053; pogingen tot bemid-
deling van de koning van S. 5101,
5108, 5203, 5207; de heer/koning van
S. bewerkt tenslotte een verzoening
5420, 5433; de koning van S. wordt
leenman van Artur en rijdt na de fees-
telijkheden mee terug naar Carlioen
5440, 5451, 5457, 5466, 5533, 5560.

sente-jan, sinte-jan Johannes de Doper,
aangeroepen als heilige. De veerman die
Walewein onderdak biedt roept de
heilige aan 2630; de Kwade Jonk-
vrouw misbruikt de heilige voor een

verwensing van Walewein 3002; Dyan-
dras roept de heilige aan 4696.

sorgelijce gewat, zie felle gewat.

sweerd metten vremden ringen P: Es-
pee as Estranges Renges; zwaard dat zich
bevindt te Montesclare en dat gegeven
wordt aan degene die de belegerde jonk-
vrouw bevrijdt. De lelijke bodesse ver-
telt wat de beloning is voor degene
die de jonkvrouw van Montesclare
bevrijdt 54; Mordret en Griflet horen
van een kluizenaar over het zwaard
1086;Walewein maakt de belegeraar
duidelijk dat hij komt om zijn vrien-
den en de jonkvrouw te bevrijden, en
om het zwaard te verdienen 1904;Wa-
lewein vraagt de jonkvrouw na haar
bevrijding om het zwaard 2119.

tintavel,Tyntave(e)l P:Tintagueil;Tinta-
gel in Cornwall, stad van Tybaut. Een
schildknaap vertelt Walewein dat er
een toernooi zal zijn bij Tybaut van T.
171; de knaap rijdt naar T. 211; het ver-
haal schakelt over naar Walewein die
afscheid genomen heeft te T. 1282,
1286;Artur en Walewein overnachten
op de terugweg naar Carlioen met
hun hele gevolg te Tintavel 5479.

tredovet P: Dröés d’Avés etc.; dappere rid-
der die een bekende is van Walewein. Een
schildknaap vertelt Walewein dat T. zal
deelnemen aan het toernooi te Tinta-
vel 165 .

tristram, triestram, tristam o.a. CP1,
TrPr:Tristan,Tristram etc. ; neef van ko-
ning Marc, minnaar (in de compilatie ook
de man) van Ysaude, de vrouw van koning
Marc. Walewein krijgt een zwaard om-
gegord door T. voor het duel met Gri-
romelant 3586;T., de man van Ysaude,
biedt als eerste aan om Walewein te
gaan zoeken 3819;T. neemt het als
derde op tegen de onbekende ridder
in het woud 3897 (Triestram), 3901,
3905, 3909;T. wordt met spoed naar
het hof ontboden omdat zijn vrouw
in barensnood is 3941, 3946, 3967; on-
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derweg naar het hof verdedigt T. nog
eens zijn gezellen tegen de onbekende
4008, 4027, 4031, 4051, 4055, 4063,
4066.

tybaut (Tybauts,Tybaude), P:Tibaus,Ty-
baut etc.; heer van Tintavel, opvoeder van
Meliandelijs, vader van het Jonkvrouwtje
met de Kleine Mouwen. Een schild-
knaap vertelt Walewein dat er een
toernooi gehouden wordt bij T. van
Tintavel 171,178; de vader van Me-
liandelijs vertrouwde zijn zoon toe
aan T. 183, 190, 192; Meliandelijs werd
verliefd op de oudste dochter van T.
195;T. is bang voor het toernooi 212,
216; een oude ridder haalt T. over om
het toernooi toch te houden 235, 244,
257;T.’s oudste dochter verraadt Wale-
wein 283, 417; Garijn ontmoet T., die
met hem meegaat 428, 432, 437, 444,
450; onderhoud tussen T. en Walewein
455, 462, 467;T. neemt afscheid van
Walewein en vertrekt met zijn jongste
dochtertje 492, 509, 514, 524;T. ont-
vangt Artur, die met zijn hele gevolg
op de terugweg is naar Carlioen 5484,
5531. L: 66, 76.

tyntave(e)l, zie tintavel

uterpandragoen P: Uterpandragons etc.;
vader van koning Artur en echtgenoot van
Ygerne. Griromelant vertelt Walewein
dat Ygerne gevlucht is voor de strijd
die ontstond na de dood van U. 3198.

vischer, coninc (Koningis) P: rois Pe-
schierre, Roi Pescheor; de Visserkoning, de
zieke koning van het Graalkasteel, oom
van Perchevael. P: 40.

vrouwe (Vrouwen), onse (onser); Maria,
de moeder van God. Griromelant roept
Maria aan als hij Walewein van zijn
belofte ontslaat 3134.

walewein, walewa(e)n, walewa(i)n
(Waleweins,Waleweine) P, CP1:
Gavain(s), Gauvein(s); zoon van koning
Lot, neef van koning Artur. W. eist het
avontuur van Montesclare 58;W.

neemt de uitdaging van Ginganbrisiel
aan en vertrekt naar Scaveloen 86, 87,
95, 111, 117, 125, 137, 148;W. te Tinta-
vel, gesprek met de schildknaap 153,
155, 159, 161, 167, 169, 179, 208;W. gaat
onder een eik zitten en hangt zijn
schilden eraan 222;W. wordt beoor-
deeld door een raadgever van Tybaut
266; de vrouwen bespotten W. en stu-
ren hem een schilknaap die op buit uit
is 329, 337, 352, 377, 382; Garijn biedt
W. onderdak 392, 398, 400, 401, 404;
W. wordt verraden door de oudste
dochter van Tybaut 416, 419;Tybaut
bezoekt W. bij Garijn 449, 456, 458,
466;W. zwicht voor de smeekbede van
de jongste dochter van Tybaut 470,
475, 481, 489, 531, 534;W. neemt deel
aan het toernooi 551, 553, 556, 586,
599;W. wordt bedankt door het meisje
en de anderen en hij neemt afscheid
604, 616, 620, 627, 634. De kruising
waar de anderen afscheid namen van
W. 909, 1065. Het avontuur van W. te
Scaveloen 1280,V, 1284, 1298;W. wordt
uitgenodigd door de heer van Scave-
loen 1307, 1313, 1321, 1332, 1338, 1341;
W. bij de zuster van de heer van Sca-
veloen 1366, 1378, 1380, 1383;W. en de
jonkvrouw belegerd 1416, 1439; er
wordt beraadslaagd wat te doen met
W. 1505, 1514, 1531, 1619, 1620, 1632,
1633 (Walewaen), 1643; de eed 1659,
1671, 1674, 1693, 1703; afscheid,W.
stuurt ook zijn knapen met bericht te-
rug naar het hof 1716, 1736, 1738,
1751, 1754, 1761.W. overnacht bij een
kluizenaar 1764, 1796, 1800, 1814,
1818, 1821, 1830;W. bevrijdt Mordret
en Griflet en verslaat de belegeraar te
Montesclare 1841, 1879, 1886, 1889,
1895, 1899, 1913, 1924, 1927, 1930,
1939, 1942, 1948, 1949, 1968, 1970,
1990; het leger van de verslagene valt
W. aan 2003, 2015, 2029; Perchevael
komt W. te hulp 2065, 2073 (Wale-
wain), 2086, 2098; het verdriet W. dat
Mordret de verslagen belegeraar
doodsteekt 2105;W. krijgt het Zwaard
met de Vreemde Ringen 2118, 2129,
2143, 2150; Perchevael en de anderen
nemen afscheid van W. die Graal en
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Lans gaat zoeken, en zij berichten Ar-
tur over W. 2162, 2172, 2178, 2188.W.
en de Kwade Jonkvrouw VII;W. ont-
moet een bedroefde jonkvrouw met
een gewonde ridder 2191, 2202, 2205,
2213, 2226, 2238;W. ontmoet de Kwa-
de Jonkvrouw en haalt haar paard
2241, 2256, 2266, 2275, 2277, 2287,
2292, 2297, 2303;W. keert met de
jonkvrouw terug naar de gewonde
ridder 2325, 2335, 2351, 2358; de lelijke
schildknaap 2378, 2388, 2395, 2402; de
diefstal van W.’s paard 2404, 2408, 2410,
2412, 2418, 2428, 2431, 2441, 2442,
2461, 2470;W. wint zijn paard terug en
overnacht bij de veerman 2483, 2486,
2510, 2519, 2521, 2528, 2534, 2536,
2545, 2559, 2568, 2578. Het avontuur
van het Wonderbed; de Kwade Jonk-
vrouw wil W.’s kracht beproeven 2597,
2602, 2608, 2616; de veerman vertelt
W. over het kasteel aan de overkant
van de rivier 2619, 2622;W. en de
veerman gaan naar het kasteel 2655,
2668, 2673, 2690;W.’s avontuur op het
bed 2703, 2725, 2734, 2747, 2749, 2751,
2758; eerbetoon voor W. 2772, 2784,
2797;W. mag het kasteel niet verlaten
2803, 2811, 2832, 2853, 2859, 2870,
2873, 2880;W. krijgt toestemming om
de Kwade Jonkvrouw en haar vriend
buiten het kasteel te ontmoeten 2887,
2913, 2931. De sprong over de Gevaar-
lijke Voorde en de ontmoeting met
Griromelant IX; de Kwade Jonkvrouw
heeft met opzet haar misdadige vriend
meegenomen 2938, 2944;W. verslaat
de vriend 2969, 2972, 2980, 2983,
2985;W. springt over de kloof 2999,
3016, 3020, 3030, 3041, 3053, 3058;W.
ontmoet Griromelant 3063, 3068,
3103, 3132, 3143, 3168, 3176, 3183, 3185,
3203, 3213, 3221, 3225, 3235, 3245,
3249, 3262, 3268, 3274, 3289, 3291;W.
hoort de biecht van de Kwade Jonk-
vrouw en neemt haar mee naar het
kasteel 3336, 3344.W. spreekt met zijn
zuster 3354, 3362, 3372;W. stuurt een
bode naar Artur 3377, 3384, 3399. Het
duel tussen Griromelant en W. De
bode van W. bericht het hof 3409,
3412, 3423, 3434, 3451, 3487; weerzien

tussen W.,Artur en de koninginnen
3497, 3499, 3502, 3505, 3515, 3520,
3532, 3537, 3545, 3546, 3550, 3561; het
duel 3582, 3593, 3620, 3625, 3627,
3640, 3654, 3660, 3673, 3681, 3691; tus-
senkomst Clariane 3730, 3734, 3742,
3745, 3754, 3767, 3776;W. vertrekt
woedend als hij hoort dat Clariane en
Griromelant getrouwd zijn 3781, 3785,
3791, 3793. Men gaat W. zoeken XI,
3799, 3802, 3830, 3841, 3965. Percheva-
el bevrijdt de Kwade Jonkvrouw XII,
4069, 4089, 4098, 4101, 4108, 4114,
4137, 4190, 4207.Acglavael doodt Gre-
gorias XIII, 4279, 4283, 4298, 4305,
4371, 4472.W. bezoekt het Graalkasteel
XIV, 4474, 4478, 4518, 4522;W. ziet de
Graalprocessie 4527, 4536, 4547, 4554,
4563;W. slaagt er niet in het gebroken
zwaard te herstellen 4580, 4598, 4602,
4607, 4621;W. ontmoet Dyandras
4642, 4650, 4652, 4656, 4680, 4695,
4701, 4703, 4710. Het avontuur van
Griflet en Gariet 4723, 4896. Het ge-
vecht te Scaveloen XVI;W. ziet zich
geplaatst tegenover twee tegenstanders
4899, 4916, 4927, 4940, 4945, 4946,
4951, 4954, 4961, 4966, 4968, 4981,
4987, 4998, 5008, 5023;Artur wordt
gehaald 5033, 5045, 5066, 5074, 5084,
5086, 5089; het gevecht 5127, 5138,
5140, 5144, 5151, 5155, 5158, 5164, 5172,
5176, 5186, 5189; verzoeningspoging
5200, 5212, 5220;W.’s kracht groeit
5243, 5244, 5265, 5268, 5274, 5282,
5292, 5296, 5300, 5305, 5307; rond ves-
pertijd is W.’s kracht verdubbeld 5310,
5319, 5328, 5336, 5338, 5354, 5363,
5368, 5372, 5379, 5382, 5390, 5394,
5400, 5407, 5412; de verzoening 5496,
5506, 5512, 5517, 5524, 5530, 5556. L: 8,
23, 27, 36, 46, 62, 70, 77, 81, 85, 88, 93,
110, 116, 123, 132, 177, 188, 226, 243,
294, 302, 336, 348, 364, 377, 380, 399,
401, 414, 427. D (Walewa(i)n): 10, 25,
30, 37, 46, 55, 80, 86, 88, 93, 98, 99, 113,
123, 125, 136, 156, 166, 172, 185, 188.

waloes, die P: li, le Galois ; bijnaam van
Perchevael. Percevael snelt Walewein te
Montesclare te hulp 2076, 2087 (zie
ook perchevael). B: 5, 21.
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yrlant in diverse vers- en prozaromans: Ir-
lande etc.; Ierland of Schotland, het geboor-
teland van Ysaude; het land waar (de) Or-
geleos vandaan komt. Orgeleos van Y.
3115,Ysaude van Y. 3589.

ysaude (Ysauden) in diverse vers- en proza-
romans Iseu(l)t,Yseut etc.; dochter van de
koning van Ierland, gehuwd met koning
Marc, bemind door (maar ook gehuwd
met!) Tristram. Tristram, die Y. bemint,
geeft Walewein een zwaard voor het
duel met Griromelant 3589;Tristram,
de man van Y. 3819, 4051.

ywein, ywain (Yweine,Ywaine) P:Yvains;
ridder van koning Artur, zoon van koning
Urïen.Y. wil naar Kasteel Orglieus 61,

126, 139, 145; het avontuur van Y. en
Gariet te Orglieus 904, III, 906; een
dwerg begeleidt hen 914, 919, 965; ze
verslaan twintig ridders in duels en
krijgen twintig rozenkransen 979, 986,
1009; ze worden gevangengenomen
1035; IV,Y. en Gariet worden bevrijd
door Perchevael 1191, 1205, 1272;Y. en
de anderen gaan met Perchevael Wale-
wein helpen te Montesclare en keren
daarna terug naar het hof 2043, 2091,
2167;Y. moet zorgen dat iedereen klaar
is om met Artur te vertrekken naar de
Roche van Sangwijn 3483;Y. rijdt vast
vooruit naar Scaveloen om de komst
van Artur aan te kondigen 5050, 5059.

wondere, zie bedde vanden wondere
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BEKNOPTE BESCHRIJVING VAN DE AANDUIDINGEN EN TEKENS IN HET

PALEOGRAFISCH/GENETISCH APPARAAT

KOP Tekst van de kopiist

COR Ingrepen etc. van de corrector

KOP, COR Ingrepen etc. van de kopiist of de corrector

KOP, (COR) Ingrepen etc. zeer waarschijnlijk van de kopiist

(KOP), COR Ingrepen etc. zeer waarschijnlijk van de corrector

(...) of (–) Onleesbare of weggevallen letters of woorden

| | Deze tekst wordt geëxpungeerd

/ / Deze tekst wordt doorgehaald

[ ] Deze tekst wordt geëxpungeerd en tevens doorgehaald

{ } Deze tekst wordt weggeradeerd

÷ ÷ Deze tekst wordt overschreven met nieuwe tekst

< > Tekst op de versregel

« » Tekst boven de versregel

‹ › Tekst onder de versregel

! ! Tekst in de rechtermarge van de tekstkolom

@ @ Tekst in de linkermarge van de tekstkolom

# # Tekst boven de tekstkolom

$ $ Tekst in de benedenmarge van de tekstkolom

– Geeft aan dat een tekstgedeelte verwijderd is


